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MANU SCRIPTA E QUIBUS CARMINA SUMPTA SUNT 


Cn 


CP 


Cv 


Matrit. gr. 4694. (Tolet. 31-28, olim. Barber. gr. 90), s. XIII, 
membran., mm. 235x170, ff. 222, fne mutilus. Me- 
naeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. 4HG X, 3845. no- 
tam 6; « Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici » n.s. 8-9 
(1971/72), 235-240. 

Barber. gr. 469 (IV, 57), s. XI, membran, mm. 245 x 195, 
ff. 79, initio et ine mutilus. Menaeum a die XXIV iunii 
ad diem IV augusti. — Cír. Inventarium codicum manu- 
scriptorum. Bibliothecae Barberinae, redactum. et. digestum 
α D. S. PrERALISI, II (colloc. Sala Cons. Mss. n. 377); 
SEvxouR Dx Ricci, Liste sommaire des mamuscrils grecs 
de la Bibliotheca Barberina, « Révue des Bibliothéques » 
17 (1907), 111; BMGV 154. 

Crypt. A. a. XXIII, s. XI, membran., mm. 240 x 180, ff. 230, 
a calligrapho carbonensi exaratus. Menaeum iunii, iulii, 
augusti. — Cfr. A. Rocenur, Codices Cryptenses sew Ab- 
batiae Cryptae Ferratae, Tusculani 1883, 331. 

Crypt. A. a. XI, s. XI, membran., mm. 220x160, ff. 135, a 
Sophronio hieromonacho exscriptus. Menaeum iulii. — 
Cfr. Rocenr, o.c., 309-310. 

Crypt. A.a. XII, s. XI, membran. mm. 230x150, ff. 174, 
forte a Sophronio hieromonacho exaratus. Menaeum 
augusti. — Cfr. Roccni, o.c., 310-312. 

Crypt. A. a. XXVII, s. XII, membran., mm. 230 x 170, Ε΄. 97. 
Fragmentum Anthologii cum aliquot Sanctorum memoriis 
in mensium novembris-martii, iunii-augusti dies. — Cfr. 
Roccenr, o.c., 328. 

Crypt. A. y. III, s. XIII, membran., mm. 190x150, ff. 139, 
initio et fine mutilus. Paracleticon hebdomadale a tono 
tertio in octavum non expletum; ff. 134-136, vetustiora, 
forte s. XI, officium in S. Pancratium martyrem, ex quo 
canon in hoc volumine editur, continent. — Cfr. Roccnr, 
o.c., 368. 


VI 


Dk 


Ec 


Ed 


Oa 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt 


Crypt. A. y. XII, anno 970, membran., mm. 180x 140, fi. 65, 
a Cyrillo presbytero exscriptus. Paracletica. In fine idem 
calligraphus canonem in S. Parascevem (sub die IX no- 
vembris) in hoc volumine editum (fine mutilum) scripsit. 
— Cfr. Roccur, o.c., 372. 


Vallic. gr. E 55, fragmenta cdd. diversorum (cfr. E. MARTINI, 
Catalogo di manoscrili. greci. esistenti nelle biblioteche τία- 
liane II, Milano 1902, 119-125), ex quibus ff. 17-127, 
s. XI, membran. , mm. 245x196, continent fragmenta 
menaei maii (ff. 106, 126-127, 107, 113-119, 112, 102-103) 
et iulii (ff. 97, 995, 17-24, 96, 25-95, 104, 120-125, 104», 
100, 108-111, 101, 105) in monasterio carbonensi S. Eliae 
exarati: cfr. O. SrRuxx, Tie Menaia [rom Carbone αὐ the 
Biblioteca. Vallicelliana, « Boll. Grott.» 27 (1973), 3ss., 
et in hoc volumine p. 619 notam 7. 


Vallic. gr. Καὶ 32, constat ex íragmentis cdd. variis modulo, 
lingua, aetate (cfr. ManTINI, o.c., 200), quorum ff. 2-7, 
11-12, s. XI, membran., mm. 248x 180, fragmenta sunt 
eiusdem menaei carbonensis, quod supra diximus (Ec). 


Meteor. Metamorph. 150, s. XII, membran., mm. 106x215, 
ff. 234. Menaeum maii-augusti. — Cfr. N. Brxs, Τὰ 
χειρόγραφα τῶν Μετεώρων, ᾿Αϑῆναι 1967, 173-174. 

Mess. gr. 139 (πβ΄), s. XII, membran., mm. 255 x 195, ff. 245, 
Anthologium mutilum, a die II septembris in XV augusti. 
— Cfr. A. MawcINI, Codices Graeci Momaster: Messa- 
nensis S. Salvatoris, Messanae 1907, 200. 


Mess. gr. 136 (px3'), s. XIII, membran., mm. 230 x 250, ff. 353, 
initio mutilus, a Macario scriptus. ÀÁnthologium ianuarii- 
augusti (ff. 10-321). Insiticia sunt ff. 1-9, 322-353. — Cír. 
MANCINI, o.c., 198. 

Mess. gr. 140 (οη΄), s. XII, cum insiticiis foliis s. XIV, membran., 
mm. 260x210, ff. 198. Officia e dissipatis paginis alius 
voluminis Menaeorum. Menaeum iulii-augusti. —  Cír. 
MANCINI, o.c., 200-201. 

Bodl. gr. Auct. E. 5. 2, s. XIII, membran., mm. 335x236, 
ff. 1--159. Menaeum iunii, iulii, augusti, septembris. — 
Cfr. N. G. Wxasow-D. I. SrErANOVIC, Mamuscripts of 
Byzantine Chant in Oxford, Oxford 1963, 7-9. 


Pa 


Pv 


Px 


Pz 


Ilg 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt VII 


Paris. gr. 259 (Colbert 1579), s. XII, membran., mm. 266 x 216, 
f. 305. Menaeum novembris, initio mutilum. — Cífr. 
H. OwowT, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de 
la Bibliothéque Nationale I, Paris 1886, 28, 


Paris. gr. 1575 (Mazarin.-Reg. 2475), s. XII, membran., 
mm. 290x193, ff. 221. Menaeum martii-augusti. — Cfr. 
OnMoNT, o.c., II, Paris 1888, 98. 


Paris. gr. 245, s. XIII, in membranis rescriptis, mm. 265 x 178, 


pp. 406. Menaeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. ΟΜΟΝΊ, 
o.c., I, 27. 

Paris. gr. 368 (Mazarin.-Reg. 3009), s. XV, chartac., ff. 401. 
Menaeum iulii, — Cfr. ΟΜΟΝΊ, o.c. I, 38. 

Patm. 868, s. XVII, chartac. mm. 190x143, pp. 508. Me- 
naeum iulii, — Cfr. D. KALLIMACHOS, Πατμιακῆς Βιβλιο- 


ϑήκης συμπλήρωμα, EPh 17 (1918), 115-116. 

Paris. gr. 13 (Colbert 127), s. XIII, membran., mm. 390x 290, 
ff. 478. Psalmi, Paracletica, Menaeum septembris-augusti 
cuius partim desunt maius et iunius. Officia in aquae 
benedictionem. Triodium. Epistulae Pauli. — Cfr. 
OMONT, 0o.c., I, 3. 


Sinait. gr. 630, s. XIII, membran. mm. 320x225, tf. 198. 


Menaeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. V. GARDTHAUSEN, 
Catalogus Codicum Graecorum Sinaiticorum, Oxonii 1886, 
144. 


Sinai. gr. 624, s. XI, membran., mm. 260x196, f£. 101, a 
Photio monacho Manoelite, Hierosolymitano presbytero 
scriptus. Menaeum iulii. — Cfr. GARDTHAUSEN, 0.C., 145. 


Sinait. gr. 625, s. X-XI, membran. mm. 212x156, ff. 156, 


initio mutilus. Menaeum iulii, — Cfr. GARDTHAUSEN, 
o.c., 145. 

Sinait. gr. 626, s. XII-XIII, membran., mm. 275 x 200, £f. 185. 
Menaeum iulii. — Cfr. GARDTHAUSEN, 0.c., 145. 

Sinait. gr. 627, s. XI, membran., mm. 255x182, ft. 122. Me- 
naeum iulii — Cfr. GARDTHAUSEN, o.c., 145. 


Vat. gr. 2110 (Basil. 149). Fragmenta officiorum e libris li- 
turgicis. In hoc volumine canon editur ex fragmento 
Anthologii mensis iulii (ff. 15-22), s. XI, membran., 


VIII 


Vg 


Vw 


Wb 


Xe 


Vat. 


Vat. 


Vat. 


Vat. 


Vat. 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt 


mm. 190x150. — Cfr. Inventarium manu scriptum codi- 
cum. Basilianorum a J. C. Scanro redactum (colloc. Sala 
Cons. Mss. n. 44); E. FonnrRI, Uma miscellanea inno- 
grafica. del Fondo Basihano: il Codice Vatic. gr. 2110, 
« Boll. Grott.» 15 (1961), 3-14; BMGV 684. 


gr. 1547 (olim 1557), s. XII, membran., mm. 165x 120, 
ff. 11- 188, Anthologium sive officiorum delectus in po- 
tiores anni festivitates. — Cfr. C. GrANNELLI, Codices 
Vaticani Graeci (1485-1683), in Bibliotheca Vaticana 1950, 
123-126; BMGV 606. 


gr. 787 (olim 506), s. XIV, membran., mm. 315x325, 
if. 229. Menaeum maii-augusti. — Cfr. R. DEVREESSE, 
Codices Vaticani Graeci (604-866), in Bibliotheca Vati- 
cana 1950, 304-305; BMGV 488. 


gr. 1193, anno 1568, chartac. mm. 208x150, ff. 199, 
manu Petri sacerdotis scriptus. Anthologium a die 
IX martii in diem. XXXI augusti. — Cfr. Inventarium 
manu scribtum. Graecorum. cdd. pars III a L. ArrACCI 
(colloc. Sala Cons. Mss. n. 323); BMGV 554. 


gr. 2308, s. XV, chartac., mm. 250x175, ff. 272, initio 
et fine mutilus. Menaeum a die XXIII iunii ad XXVI 
augusti. — Cfr. Imventarium manu. scriptum. cdd. Grae- 
corum. Bibliothecae Vaticanae a 7. CozzA Luzri confectum 
(colloc. Sala Cons. Mss. n. 324); BMGV 701. 


gr. 1573 (olim 1542), s. XV, chartac, mm. 213x143, 
fi. 164. Menaeum iulii. — Cfr. GIANNELLI, o.c., 174-176; 
BMGV 610. 


Vindob. Theol. gr. 33, s. XIII, membran., mm. 330x225, 


ff. 186. Menaeum martii-augusti synaxariis et notis mu- 
sicis instructum; fragmentum hagiographicum. — Cfr. 
H. HuNGER-O. KRESTEN, Kalalog der griechischen Hand- 
schriften der. Ósterreichischen Nationalbibliothek, 3.1 (Cdd. 
Theologici 1-100), Wien 1976, 57-64. 


Athon. Xenoph. 6, s. XII, membran., ff. 167. Menaeum a die 


XII iulii. In fine stichera, cathismata, canon in Deipa- 
ram. — Cfr. S. P. LAMz2nOS, Catalogue of the Greek Ma- 
nuscripts on. Mount. Athos, Y, Cambridge 1895, 60. 


SIGLA 
add. — addit, addunt, addidi, additum, addita, etc. 
app. crit. τὸ apparatus criticus 
cd. — codex, codicis, etc. 
cdd. - codices, codicum, etc. 
cfr. - confer 
col. — columna 
ed. — edidit, editus, editum, edita, editio, etc. 
f. — folium 
ff. — foiia 
gr. — graecus, graeci 
heirm. — heirmus, heirmi, etc. 
ibid. Ξε ibidem 
id. — idem 
inc. — incipit, incipiunt, incipiens 
l.c. — locus citatus 
0.C. — opus citatum 
om. — omittit, omittunt, omissum, omissa, etc. 
tit. — titulus 
v. — versus, versum, versu 
vv. -— versus, versuum, versibus 
ϑεοτ., σταυροϑεοτ. — ϑεοτοκίον, σταυροϑεοτοχίον 
χάϑι., χαϑ., χκαϑϑ. - χάϑισμα, καϑίσματος, καϑίσματα 
χοντάκ., κοντακ. Ξε χοντάκιον, κονταχίου 
olx., oix. Ξε οἶκος, οἴκου, οἶκοι, etc. 
τριαδ, Ξξ τριαδικὸν 
AA.SS. Ξε Acta Sanctorum. Antverpiae/ Bruxellis/Tongerloae/Pa- 


risiis 1643-1940. 


x Sigla 


AHG — Analecia Hymnica Graeca e codicibus eruta. Italiae 
Infertoris, YosgPR ScurRO consiio οἱ ductu edia; 
I Canones Septembris, A. DEBIASI GONZATO col- 
legit et insiruxit, Roma 1966; III Canones No- 
vembris, 4. Kowiris collegit. et. instruxit, Roma 
1972; V Canones Januar, A. PROIOU collegit et 
instruxit, Roma 1971; VI Canones Februari, 
E. ToManakis collegit et. instruxit, Roma 1974; 
VII Canones Marti, E. TowADaAKIs collegi et 
insiruxi, Roma 1971; VIII Camones Ajriis, 
C. Nrkas collegit εἰ instruxit, Roma 1970; IX Ca- 
nones Maii, C. NIKAS collegit et instruxit, Roma 
19783; X Canones Iun, A. AccoNcIA LoNGO 
collegit εἰ instruxit, Roma 1972. 


Án Ξε 'AxoAovü(ai τῶν ᾿Ανωνύμων ..., ' AxoAovüia τῆς ἁγίας 
“Μεταλήψεως, καὶ αἱ ϑεῖαι “ειτουργίαι τῶν ἐν ἁγίοις 
πατέρων ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ Χρυσοστόμου καὶ Βασι- 
λείου τοῦ Μεγάλου ... [Romae, curante Ph. 
VrTALI| 1738. 


Anal. Boll. — Analecta Bollandiana, Bruxelles. 


Anth Ξε ᾿Ανϑολόγιον ..., I-III (sept.-dec., ian.-apr., mai.- 
aug.), [Romae, curante Ph. VrrAnr] 1738. 


ARRANZ, Le Typicon — M. ARRANZ, Le T'ypicon du monastóre du 
Saint-Sauveur à Messine (Codex Mess. gr. 115, 
A.D. 1131), «Orientalia Christiana Analecta » 
185, Roma 1969. 


ASCL Ξε Archivio Storico ber la Calabria e la Lucania, Roma. 


BEcxk, Kirche -— Kirche und theologische Literatur im. byzantinischen 
Reich, « Handbuch der — Alteriumswissenschaft » 
XII 2,1 (—«Bwyzantinisches Handbuch» ΤΙ 1), 
München 1959. 


Bibliotheca  Hagiographica Graeca, 1118 éd.... par 
F. HarxrN, «Subsidia Hagiographica » 8a, Bru- 
xelles 1957. 

B.H.G2A.  — Auctarium. Bibliothecae Hagiographicae Graecae, par 


F. HarxiN, «Subsidia Hagiographica » 47, Btu- 
xelles 1969. 


B.H.G.* 


B.H.L. 


B.H.O. 


BMGV 


Boll. Grott. 


8.55: 
ΒΖ 
CPC 


DACL 


DELEHAYE, 


DELEHAYE, 


DELEHAYE, 


DHGE 


EE 


EEBS 
EO 


Sigla XI 


— Bibliotheca Hagiographica Latina 1-11, ediderunt 
Socu BOLLANDIANI, «Subsidia Hagiographica » 
6, Bruxelles 1898-1901. 


Bibliotheca Hagiographica Orientalis, edidit P. PEE- 
TERS, «Subsidia Hagiographica» 10, Bruxelles 
1910. 

P. CaNART- V. Prmr, Sussidi bibliografict per $ ma- 
noscritti greci della Biblioteca Vaticana. «Studi 
e Testi» 261, Città del Vaticano 1970. 

— Bollettino della Badia greca di Grottajerrata, Grotta- 

ferrata. 


Bibliotheca Sanctorum, Y-XII, Romae 1961-1969. 
Byzantinische. Zeitschrift. Leipzig-München. 


Ι 


i 


i 


— W. CumisT- M. PamaNrKAs, Amíhologia graeca car- 
minum christianorum, Lipsiae 1871. 


Dictionnaire d'archéologie chrétienne οὐ de. iturgie, 
publié par F. Cammor et H. LECLERCQ, Paris 
1907 ss. 


Les légendes hag. — H. DELEHAYE, Les légendes hagio- 
graphiques, 4e éd., «Subsidia Hagiographica » 
18a, Bruxelles 1955. 

Les origines — H. DELEHAYE, Les origimes du culte des 
mariyrs, 2€ éd., «Subsidia Hagiographica» 20, 
Bruxelles 1933. 

Les passions des martyrs? — H. DELEHAVE, Les $assions 
des martyrs e les genres litteratres, 2e éd., « Sub- 
sidia Hagiographica » 13b, Bruxelles 1966. 

— Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclésiastiques, 
publié sous la direction de ἃ. BAUDRILLART, 
A. DE MEYER- E. VAN CAUWENBERGH, Paris 
1912 ss. 

— X. Εὐστρατιάδου, ElopoAóytov, «᾿Αγιορειτικὴ 
Βιβλιοϑήκη» 9, Chenneviére-sur-Marne. 1932. 


— ᾿Επετηρὶς ' Evatosíag Βυζαντινῶν Σπουδῶν, ᾿Αϑῆναι. 


— Échos d'Orient, Constantinople-Paris/ Bucarest. 


XII Sigia 
EPh Ξε ᾿ξκκλησιαστικὸς Φάρος, Ἔν ᾿Αλεξανδρεία. 
ETh ΞΕ  Σ. Εὐστρατιάδου, Θεοτοκάριον, I, « Αγιορειτικὴ 


Βιβλιοϑήκη» 7-8, Chenneviéres-sur-Marne 1931. 


Ewphémie -- Ἐς HarkiN, Eufhémtie de Chalcédoine, « Subsidia Ha- 
giographica » 41, Bruxelles 1965. 


EUSTRATIADIS, 'AytoAóytov — X. Εὐστρατιάδου, "AyioAóytor τῆς 
᾿Ορϑοδόξου ᾿Εχκλησίας, "Ἔκδοσις τῆς ᾿Αποστολ. 
Διακ. τῆς Ἔκχλ. τῆς Ἑλλάδος. [᾿Αϑῆναι 1961]. 

EusTRATIADIS, Ταμεῖον — X. Εὐστρατιάδου, Tausiov' ExxAg- 
σιαστικῆς ποιήσεως, in ᾿Ἐκχκλησιαστικὸς Φάρος 
35 (1936)-51 (1952). 

GIB -— G. GrovaANELLL, GU imi sacri di S. Bartolomeo 
J[wnsiore, « Innograti Italogreci» 3, Badia Greca 
di Grottaferrata 1956. 


HC Ξε Ὡρολόγιον ... κατὰ τὴν ἔκπαλαι τάξιν οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τυπικὸν τοῦ τῆς ἰΚρυπτοφέρρης μοναστηρίου 
Ἔν Ῥώμῃ 1677. 


HR — 'QooAóyiov τὸ μέγα. Ἔν “Ῥώμῃ 1876. 
IHG — H. ForLnuERI Imiia Hymmorum Ecclesiae Graecae 


I-V.2, «Studi e Testi» 211-215 bis, Città del 
Vaticano 1960-1966. 


JawiN, La géographie eccl. — R. JANIN, La géographie ecclésiastique 
de l'empire byzantin. 1€ partie: Le Sdidge de Con- 
stantinople et le patriarcat ecumenique. Tome III: 
Les églises et les monastéres, Paris 1953. 


LANZONI τὸ F. LaNzoNI, Le di$ocesi d'Italia dalle origimi al 
jrinctbio del secolo VII (an. 604), «Studi e 
Testi» 35, Faenza 1927. 


LaTvSEVv, Menol. — B. Larvíev, Menologüi anowymi Byzantini 
saeculi X quae supersunt. I: februarium ei mar- 
ium menses continens, Petropoli 1911. II: menses 
junium, juliwm et augustum continens, Petropoli 
1912. 


Martyr. Hieron. — H. DELEHAYE, Commentarius Berpetuus in. Mar- 
iyrologium. Hieronymianum ad rec. H. QUENTIN, 
in AA.SS. Novembris, II, pars 25, Bruxellis 1931. 


Sigla XIII 


Martyr. Rom. — H. DELEHAYE et socii, Martyrologium. Romanum 
ad formam editionis typicae, scholiis historicis 
instructum, Propylaeum ad AA.SS. Decembris, 
Bruxellis 1940. 

MarEos, Le Typicon — 7. MarEos, Le Tyficon de la Grande Église 
(Ms. Sainte-Croix n» 40, X* siecle) I-II, « Orien- 
talia Christiana Analecta » 165-166, Roma 1962- 


1963. 
MrrsAKIS -- K. MrrsaKrs, The Lamguage of Romamos the Me- 
lodist, «Byzantinisches Archiv» 11, München 1967. 
MR — Μηναῖα τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ, I-VI, Ἔν Ῥώμῃ 1888-1901. 
NS — Νέα Σιών. ᾿Εκκλησιαστικὸν περιοδικὸν Σύγγραμμα. Ἔν 
“Ιεροσολύμοις. 
NTh — Νιχοδήμου Ναξίου (Αγιορείτου) θεο- 
τοκάριον ... περιέχον ἐξήκονταδύω κανόνας πρὸς 
τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόκον ... ἐκδοϑέν τὸ πρῶτον ...., 


Βενετία, Φοῖνιξ, 1883. 


PaR — Παρακλητικὴ ἤτοι ᾿Οκτώηχος ἡ μεγάλη. Ἔν ᾿Ῥώμῃ 1885. 

PAS — 1. B. PrrRA, 4malecta Sacra spicilegio Solesmensi 
parata, I-IV. Pazrisiis-Tusculi-Venetiis 1876-1884. 

Pent — Πεντηκοστάριον ... ἐν ᾧ καὶ προσετέϑη ἡ παλαιὰ ' Áxo- 
λουϑία τῆς ἑβδομάδος τῆς Διακαινησίμου, σὺν τοῖς 
Τριῳδίοις μετὰ τὸ ᾿Αντιπάσχα. [Romae, curante 
Ph. Vitali] 1738. 

PeR -- Πεντηκοστάριον χαρμόσυνον ..., Ἔν Ῥώμῃ 1883. 

PG — MicewE, Patrologiae cursus completus, Series Graeca, 
1-161, Parisiis 1857-1866. 

PID — Παρακλητικὸν σὺν Θεῷ ἁγίῳ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Ποίημα τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ 
Δαμασκηνοῦ ... [Romae, curante Ph. Vitali] 1738. 

PL — ΜΊΟΝΕ, Paírologiae cursus completus, Series Latina, 
1-221, Parisiis 1844-1864. 

PO — R. GmarrIN - F. Nau, Patrologia Orientalis, Paris 
1907-1954/55. 

PSALTES — S. B. PsAuTES, Grammatik der Byzantinischen Chront- 


ken, « Forschungen zur griechischen und lateini- 
schen Grammatik» 2, Góttingen 1913. 


2 CYTE 


XIV Sigla 
REB — Revue des éludes byzantines, Bucarest/Paris. 
SBN — Síudi Bizantini e Neoellenici, Roma. 


Synax. CP. — H. DELEHAYE, Synaxariwm. Ecclesiae Constantinoo- 
litanae (Propylaeum ad Acta Sanctorum. Novem- 
bris). Bruxellis 1902. 


Synaxarium — id. id. 

TR — Τριῴδιον κατανυκτικόν, περιέχον ἅπασαν τὴν ἀνήκουσαν 
αὐτῷ ἀκολουϑίαν τῆς ἁγίας καὶ μεγάλης Τεσσαρα- 
κοστῆς. Ἔν “Ῥώμῃ 1879. 

TRM — N. B. Τωμαδάκη, Ῥωμανοῦ τοῦ ΜἭελῳδοῦ " Y uvot, 
I-IV, 'A9 vot, 1952-1959. 


Wzvn, Die Akrostichis — W. Wravu, Die Akrostichis in der byzanti- 
nischen. Kanonesdichtung, ΒΖ 17 (1908), 1-69. 


ANALECTA HYMNICA 


i d0L. CANON I (1) 


IN SANCTOS COSMAM ET DAMIANUM ANARGYROS 


Synaxarium 791: "Άϑλησις τῶν ἁγίων xai ϑαυματουργῶν ἀναργύ- 
ρων Κοσμᾶ καὶ Δαμιανοῦ τῶν ἐν τῇ Ρώμῃ τελειωϑέντων. Οὗτοι ὑπῆρχον 
ἐπὶ Καρίνου τοῦ βασιλέως, ἰατροὶ τὴν τέχνην ὑπάρχοντες, ἀνθρώποις καὶ 
κτήνεσι παρέχοντες τὰς ἰάσεις καὶ μισϑὸν τῆς ἰατρείας αἰτοῦντες τὴν εἰς 
Χριστὸν τῶν ϑεραπευομένων ὁμολογίαν καὶ πίστιν, καὶ μηδὲν ἕτερον 
κομιζόμενοι. Διαβληϑέντες οὖν τῷ βασιλεῖ ὡς μαγυκῇ τέχνῃ τὰς ϑαυμα- 
τουργίας ποιοῦσιν, ἑτέρων δι᾿ αὐτοὺς ἀγομένων, παρέδωκαν ἑαυτούς, χαὶ 
τὸν Χριστὸν κηρύξαντες μάλιστα χαὶ τὸν βασιλέα Καρῖνον τῆς δυσσεβείας 
ἀπήλλαξαν, ἰάσεως τῆς παρὰ τῶν ἁγίων τυχόντα. 'Ev γὰρ τῷ ἐρωτᾶν 
αὐτοὺς x«i τὰ δεινότατα ἀπειλεῖν ἡ τοῦ προσώπου αὐτοῦ ϑέσις ἐκτραχηλι- 
σϑεῖσα ἐπὶ τὸν νῶτον αὐτοῦ διεστράφη καὶ ἐπὶ τούτῳ οἱ παρεστῶτες ἐπί- 
στευσαν τῷ Χριστῷ" καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς μετὰ πάντων τῶν οἰκείων αὐτοῦ 
τὸν Χριστὸν ὡμολόγησε καὶ τοὺς ἁγίους ἐντίμως ἐν τοῖς ἰδίοις ἐξέπεμψεν. 
Ὕστερον δὲ ὁ ἐπιστατῶν αὐτῶν καὶ τῆς κατ᾽ αὐτοὺς τέχνης φϑονήσας 
αὐτοὺς ἐπί τι ὄρος αὐτοὺς ἀνήγαγεν ὡς πρὸς συλλογὴν δῆϑεν ἰατρικῶν 
βοτανῶν, καὶ ἐπιϑέμενος λίϑοις ἀνεῖλεν αὐτούς. Τελεῖται δὲ 7) αὐτῶν 
σύναξις ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτῶν οἴκῳ τῷ ὄντι εἰς τὰ Παυλίνου. 


Sinait. gr. 624 -- Σμ, 8. 5v7 
Paris. gr. 259 Pa, fi. 12-14 (*) 
Vindob. Theol gr. 33 -- Wz, f. 111-112 


Canon secundum traditionem Sinait. gr. 624 — Σμ (**), ff. 5v-7 


(*) In diem I novembris refert Pa canonem 
(**) Canonem tradit etiam in scriptura antiqua cd. Vat. Arch. S. Petri 
H 45, f. 255v, in Italia Inferiore transcriptus: cfr. commentarium p. 520 s. 
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ε M » 

Ὁ κανών, Γερμανοῦ. φδὴ β΄. Ἴδετε, ἴδετε 

x ὅτι ἐγώ εἶμι ó ϑεὸς ὑμῶν, 
, 

Ἦχος mA. δ΄. ὁ πρὸ τῶν αἰώνων 


δὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 
Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς ὑμῶν, 
ὁ τὸ ἰατρεῖον 
» /. , ^ ^ 
τὸν πλοῦτον, τοὺς ἡμῶν ἰατρούς ἀνεῴξας ἐπὶ γῆς | 
, 1 i , “ , t£ ΕΣ 2 f, 
T S 2 ντῶν μοι ἁγίων ἐν πνεύματι 
τοῦ Χριστοῦ ϑεράποντας, 5 τῶν μαϑητευϑέ μοι ἅγ μ 
5 ᾧδαῖς ἀνευφημήσωμεν. 


Τοὺς ϑησαυροὺς τῶν ἰαμάτων, 
τῆς δωρεᾶς τοῦ πνεύματος 


xal πᾶσιν τῶν ἰαμάτων 
τὰ χαρίσματα παρέχων 
: o x ταῖς πρεσβείαις αὐτῶν. 
Φιλαργυρίας τὴν νόσον 
προεκτεμόντες, πάνσοφοι, 
τοῦ ἑαυτῶν φρονήματος, 
ἀναργύρως ἅπαντας 


Ἔγνωμεν, ἔγνωμεν 
30 ὅτι ϑεὸς ἡμῶν σὺ εἶ, κύριε, 
ὁ δι’ εὐσπλαγχνίαν 


10 ἐνμέως ϑεραπεύετε. DUM y ie-z 
τῶν ἁγίων τὰ ὀστᾶ 
zd n4 dei πᾶσιν ὑποδείξας νοσημάτων λυτήριον 
i6 Ι Ταῖς ἱκεσίαις τῶν ἁγίων ἀν. αν ᾧ ἐπικλί 
ἀναργύρων, κύριε eiu n CDU 
Ri , E ᾿ NM ; 35 πᾶσαν νόσον ϑεραπεύων, 
τοὺς οἰκτιρμούς σου, ὡς ἀγαϑός, ὡς φιλάνϑρωπος 
τῷ λαῷ σου δώρησαι 
15 καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. " " 
ϑεοτ. Ἑγνωμεν, ἔγνωμεν 
μὲ s ς μὴ Uu T τ 
ὅτι ϑεὸς ἡμῶν σὺ cl, κύριςξ, 
ϑεοτ. * Διὰ παντός, ϑεοτόκε, FEES Me " d 
τὸν ἐκ σοῦ ἱκέτευε M lU dade 
Bien χὰ ἀν λει 40 γεγονὼς ὅπερ οὐκ ἧς, 
eere 00 ϑαρχώ £v1&. ὕεον μείνας δὲ ὃ ἧς καὶ μετὰ σάρκωσιν φύσει ϑεός, 
πάσης περιστάσεως d ; : 
; ; ἀφύρτως, ἀδιαιρέτως 
20 λυτρώσασϑαι τὴν ποίμνην σου. ἡνωμένος ταῖς οὐσίαις 


xa$9? ὑπόστασιν. 


tit. κανὼν ἕτερος τῶν ἁγίων ἀναργύρων et in margine sigla Γερμανοῦ Xy 

heirm. α' EE 226, n. 324, Germani 4 τοῦ ]*oóg Wz τοῦ Χριστοῦ ] 
ὡς ϑεοῦ Pa 9 ἅπαντα Wz 10 ϑεραπεύωνται Wz 16-20 ϑεοτ. MR heirm. 8/ EE 228, n. 323, Germani 
VI, 532 20 τὴν ποίμνην cou ] τοὺς δούλους cou MR. Pa similiter ἐξεώσας, χατεάξας, etc.: cfr. PSALTES, 204 


24 ἀνεῴξας pro ἀνοίξας, sic ut 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμῶν 
τὸν νοῦν καὶ τὴν καρδίαν 


485 * Κόσμος νοητὸς 
Χριστοῦ τῆς ἐκχλησίας 
ὥφϑη ἡ δυὰς 
τῶν ϑείων ἀναργύρων, 
ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίϑον τίμιον χάριν 
50 τῶν ἰαμάτων ἀπολάμπουσα. — AHG ΠῚ, 59 


* Ξίφει μυστικῷ 


ἀρρήτῳ χειρουργίᾳ 
τέμνετε, σοφοί, 
τὰ πάϑη τῶν σωμάτων 
55 καὶ ταῖς ψυχαῖς εὐρωστίαν εὐχαριστίας 


τῆς πρὸς τὸν κύριον πηγάζετε. -- ΑΗῸ III, 59 
x "Incas ἡμᾶς, 
Χριστέ, ἐξ ἁμαρτίας, 
ψυχάς τε ὁμοῦ 


60 x«l σώματα νοσούντων 
ταῖς τῶν σοφῶν ἀναργύρων σου ἱκεσίαις, 
[4 E “- 
ὅπως ὑμνοῦμέν cou τὴν δύναμιν. -- AHG III, 59 
* 


Χαίροις παρ᾽ ἡμῶν, 
ἁγία ϑεοτόκε" 


heirm. γ΄ EE 229, n. 328, Germani (idem heirm. in EE 224, n. 321, 
Joannis)  heirm. 2 τὰς καρδίας EE, — vv. 45-62 ed. AHG III, 59, in canone in 
S8. Cosmam et Damianum ad diem I novembris dicato 18 ἀναργύρων ] 
ἰαμάτων 72 92 χειρουργίᾳ 1 χωρηγία Wz 55 xai τὰς ψυχὰς εὐρωστίαν 
εὐχαριστὶ Wz εὐρωστίαν ] ἡμῶν ῥῶσιν Pa 56 τῆς τὴν Σμ Wz 59 ψυχῶν 
τε AHG 60 σωμάτων AHG, τὰ στώματα Wz 63-68 ϑεοτ. ed. in MR 
IL, 266 et alibi, semper in ode δ΄: cfr. IHG V. 1,77 


49 Ps. 18,11; Prov. 8,19 


f. 6* 


ϑεοτ. 


70 


75 


80 


85 


1 iul. 


χαῖρε, ἡ χαρὰν 

κυήσασα τῷ xÓcuo: 

χαῖρε, ἡ μόνη ἀντίληψις τῶν ἀνθρώπων 
καὶ σωτηρία τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


ὠδὴ δ΄. Εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴ 
90 7] 7j on 
τῆς δυναστείας σου 


Κατενόησα τῶν σοφῶν 
ἀναργύρων τὴν χάριν 
τῶν ἰαμάτων 
xai ἐδόξασα Χριστὸν τὸν ϑεόν. 


“Ὁδήγησον καὶ ἡμᾶς 
ἐν τῇ σῇ ἀληϑείᾳ 
ταῖς ἱκεσίαις, 
ὁ ϑεός, τῶν ἀναργύρων σου. 


|| Οἱ ἅγιοι ἐκ ϑεοῦ 
εἰληφότες τὴν χάριν, 
πᾶσαν νόσον 
MM ; j 
τῶν ἀνθρώπων ἀπελαύνουσιν. 


Πεφυτευμένοι ἐν οἴκῳ ϑεοῦ, 
ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ κυρίου 
οἱ ϑεοφόροι 
τὰ ἰάματα ἐξήνϑησαν. 


* Θεοτόκε, καὶ νῦν ὡς ἀεὶ 
i Σ ^ ^ 

ἐξ ἐχϑρῶν παρανόμων 

τῇ πρεσβείᾳ σου 

ἐλευϑέρωσον τὴν ποίμνην σου. 


66 κυήσασαν Wz 


τῷ τὼν Σμ 


περιτείχισμα MR. 


heirm. δ' EE 227, n. 326, Andreae 


μένοι Xu. 


cfr. IHG 11, 127 


84 ἐξήνϑησας Pa 
87 τῇ πρεσβεῖαις σου Σμ 


τοὺς δούλους σου Pa 


81-84 Ps. 91,14 


68 καὶ... ἡμῶν 1 Χαῖρε τὸ πάντων 
72 ἐδόξασας Wz 81 Πεποικιλ- 
85-88 9cor. ed. in Anth. III, ow' et alibi: 
88 τη ποίμνη σου WZz, 
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δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 

Τῶν ἀρετῶν τοὺς στύλους, 

90 ὡς τῆς σοφίας τὸν οἶκον βαστάζοντας, 
πάντες τοὺς ἀναργύρους 
ϑείοις ἐγκωμίοις τιμήσωμεν. — AHG III, 67 
* Ἔν κροσσωτοῖς ϑαυμάτων 

χεχρυσωμένοι τῷ πνεύματι, πάνσοφοι, 

95 ὥφϑητε χοσμηϑέντες 
καὶ πεποικιλμένοι τοῖς κατορθώμασιν. — AHG III, 60 


* Ὡς ψυχικῶν μωλώπων 
καὶ σαρκυκῶν ἀλγηδόνων ἰάματα 
βρύοντες, ϑεοφόροι, 
100 δύσασϑε ἡμᾶς τῶν παϑῶν ἡμῶν. — AHG IIT, 67 


τριαδ, * Τὴν συμφυῇ τριάδα 
A ; z » H , 
τὴν ἐν μονάδι οὐσίαν δοξάσωμεν 
ἐν υἱῷ τὸν πατέρα 
x«l τὸ πνεῦμα πάντες τὸ ἅγιον. -- AHG III, 68 


ϑεοτ. 105 * Τὴν ἐν γαστρὶ τὸν λόγον 
λοχευσαμένην ἀφράστως καὶ μείνασαν 
μετὰ τόχον παρϑένον, 
πάντες ϑεοτόκον ὑμνήσωμεν. — AHG III, 60 


heirm. ε΄ EE 226, n. 323, Germani vv. 89-92, 97-104 ed. in AHG 
IIl, 67-68, vv. 93-96, 105-108, ibid., 60, in duplici traditione eiusdem canonis 


90 ὡς ὦ Zu. 92 ὑμνήσωμεν AHG 94 xeypucouévot ] καὶ χρυσοφόροι Wz 
96 xai om. Pa AHG πεποικιλμένοις AHG τοῖς κατορϑώμασιν ] τῶ πνεύ- 
ματι πάνσοφοι Pa 99 ϑεοφόροι 1 ᾿Ανάργυροι AHG 102 οὐσίας AHG 
103 ἐν 1 σὺν AHG 108 πάντες ... ὑμνήσωμεν ] ὕμνοις ἀσιγήτοις δοξάσω- 
μεν AHG 


89-90 Prov. 9,1 93-96 Cfr. Ps. 44,14 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


I (1) 1 iul. 7 


δὴ c. Ὡς τὸν προφήτην ἐρρύσω 
ἐκ βυϑοῦ κατωτάτου, Χριστὲ ὁ ϑεός, 


Οἱ τῆς ϑαλάσσης τοῦ βίου 
110 ἀκλινῶς διελθόντες τὸ πέλαγος, 
λιμένα σωτήριον 
τὰ ἄνω βασίλεια 
οἱ ἀνάργυροι 
εὐσεβῶς ἐκτήσαντο. 


115 * “Ομονοοῦντες ἀλλήλοις 
πρακτικαῖς ϑεωρίαις ἀνήχϑητε 
καὶ γῆν καταλείψαντες 
τὴν ἄνω μητρόπολιν 


ἡρετίσασϑε, 
120 ἅγιοι ἀνάργυροι. — AHG III, 68 
ἐν Τὴν τρισυπόστατον φύσιν 


ἐν τριάδι προσώπων χηρύττοντες, 
πατέρα δοξάσωμεν, 
υἱὸν προσκυνήσωμεν 
125 σὺν τῷ πνεύματι, 
By τὰ τρία λέγοντες. — AHG LII, 68 


* Ὡς χερουβὶμ ὑπερτέραν 
xoi τῆς χτίσεως ὅλης ὑμνοῦμέν σε, 
τὴν μόνην ἐν μήτρᾳ oou 
180 τεχοῦσαν τὸν χτίστην σου 
χαὶ ἀνοίξασαν 
πύλας παραδείσου ἡμῖν. -- ΑΗῸ III, 69 


heirm. c/ EE 226, n. 323, Germani vv. 115-132 ed. AHG III, 68-69 
195-126 σὺν ... λέγοντες ] καὶ τὸ ἅγιον / Πνεῦμα ἀνυμνήσωμεν AHG 127 Ὥς] 
Τῶν AHG ὑπερτέρα AHG 128 ὅλης ] πάσης AHG 130 τεκοῦσαν ... 
σου ] δεξαμένην Κύριον AHG ' 
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155 πολεμίους 
δὴ ζ΄. Ὃ δι᾽ ἀγγέλου παῖδας τῶν νόσων τοὺς ἁγίους 
ἔκ πυρὸς διασώσας νικητικαῖς ὁπλίσαντα ϑεραπείαις, 
κύριον ὑμνεῖτε 
e , r * 
Sd Τῆς οὐρανίου δόξης x&i ὑπερυψοῦτε 
: ἢ ; 
ἐρασταὶ γεγονότες 160 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. — AHG III, 62 
138 καὶ τῶν ἀγγέλων σύσκηνο! 
οἱ τῶν παϑῶν διῶκται, * Τὸν δωρησάμενον 
νῦν τὸν χειμάρρουν τῆς τρυφῆς ἀπολαύετε. -- AHG III, 81 τὴν χάριν τοῖς ἁγίοις 
ἫΝ ; ϑεραπεύειν 
Τὰ τῶν νοσούντων πλήϑη, τὰ πάϑη τῶν νοσούντων 
τὰ 1 Ε 
; ; 
προσερ χόμενα aie En 165 καὶ τῶν ψυχῶν ἰᾶσϑαι τὰς ἀσϑενείας, 
" T ! T 
1.7 140 ὡς ἐκ πηγῆς | ἀρύονται κύριον ὑμνεῖτε 
κεν ὦ ; 
τῆς ϑήκης τῶν λειψάνων καὶ ὑπερυψοῦτε 
hu » f , J 5» ᾿ 
τῶν αἀναργύρων σου, Νριστέ, 7X ἰάματα. αὐτὸν ςἰς τοὺς αἰῶνας. — AHG III, 62 
τρια. Σὺν τῷ πατρὶ ὑμνοῦμεν ἢ A 
NT M - Τὸν παρασχόντα 
τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα, MOORE EE 
170 τὴν δωρεὰν ἐξ ὕψους 


145 προσωπικῶς χωρίζοντες " 
εἷς γὰρ ϑεὸς ἐν τρισὶ 
ταῖς ὑποστάσεσιν ἐστὶν ἀδιαίρετος. 


ἰαμάτων 
τοῖς ϑείοις ἀναργύροις, 
“- Ἂν € Y 3, lod 
τοῦ δωρεὰν ἰᾶσϑαι τοὺς ἀσϑενοῦντας, 
χύριον ὑμνεῖτε 


ϑεοτ. Y Ἢ ἐκ τῆς ῥίζης ἄνϑος ΩΣ H 
τοῦ ᾿Ιεσσαὶ xai τῆς ῥάβδου 178 καὶ: ὑπερυψοῦτε " 
150 τοῦ ᾿Ααρὼν βλαστήσασα, αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Y. P 
ἄχραντε ϑεοτόχε, 


τὴν νεκρωϑεῖσαν ἐξανέστησας φύσιν ἡμῶν. -- AHG III, 62 
3, AN , ' * Y Ll 7 
ᾧδὴ 9'. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


ᾧδὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει * Τὴν σοφὴν δυάδα τιμήσωμεν τῶν ἁγίων, 
ἁγίῳ δοξασϑέντα τῆς τριάδος ἔχουσαν 
τὴν ἀϑάνατον χάριν 
* Τὸν τοῖς ὅπλοις 180 χαὶ μετὰ ϑάνατον ἰωμένην τὰ πάϑη 
τῆς ἄνω δυναστείας τῶν ψυχῶν ὁμοῦ xal τῶν σωμάτων ἡμῶν. -- AHG III, 63 
heirm. ζ΄ EE 229, n. 329, Andreae vv. 133-137 ed. AHG III, 61 155 ὡς πολεμίους AHG Pa 157 ϑεραπείαις 1 τεραστίαις A HG, πανουρ- 
136 οἱ ] καὶ AHG 137 τῶν χειμάρρων AHG 148-152 9eor. ed. AHG vic Wz ^ vv. 158-160, 166-168, 174-176 varie detruncant cdd. — 160, 168 
III, 62 148 'H ] Tó AHG 149 τοῦ om. AHG αὐτὸν sig] εἰς πάντας AHIG 165 ἀσϑενείας 1 ἀρρωστίας AHG Pa 171 τῶν 
heirm. η΄ EE 226, n. 322, Germani ὀ vv. 153-168 ed. ΑΗῸ III, 62 ἰαμάτων Pa ^ 173 τοῦ δωρεᾶς Wz 
heirm. 9/ EE 226, n. 324, Germani vv. 177-186 ed. AHG III, 63 


137 Ps. 35,9 148-149 Is. 11,1 149-150 Num. 17,23 177 ὑμνήσωμεν AHG 181 ὁμοῦ ] ἡμῶν Wz ἡμῶν ] óuou Wz 
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* Ἔν τῷ στερεώματι, Χριστέ, τῆς ἐκκλησίας 


τοὺς φωστῆρας ἔπηξας 
τοὺς μεγάλους τοὺς δύο 
185 πνευματικῶς τοὺς σοφοὺς ἀναργύρους, 
, , Ἢ ἢ CANON I (2 
xócuov καταλάμποντας τοῖς θαύμασιν. — AHG III, 63 iic * 


᾿Αγαλλιασώμεϑα πάντες καὶ εὐφρανϑῶμεν, IN SANCTOS COSMAM ET DAMIANUM ANARGYROS 
ἀλαλάξωμεν τῷ ϑεῷ 
is join ous in ; Canon secundum traditionem Paris. gr. 259 — Pa, ff. 12-14 
190 ὅτι ἄνθρωποι ἐπὶ γῆς τεϑαμμένοι 
βρύουσιν ἡμῖν ϑεοπαρόχους πηγάς. 


P2 


τριαδ, | "Q τριάς, ἁγία μονάς, ἡ μία ϑεότης, Ὃ κανών, Γερμανοῦ. 
ὦ τριὰς μονάς, ὁ ϑεός, 
πρισυπόστατε φύσις, "Hyos πλ. δ΄. 
195 ἡ ἀμέριστος καὶ ὁμότιμος δόξα, 


ῥῦσαι ἐκ κινδύνων τὰς ψυχὰς ἡμῶν. $85 α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


ϑεοτ, * Σὺ εἶ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος, 1-5 Τοὺς ϑησαυροὺς τῶν ἰαμάτων, 
σὺ εἶ UU MEME  "Q( (*»QLII?B!O| l1: eee om Eg des 
τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, 
200 σὲ καὶ νῦν εἰς πρεσβείαν κινοῦμεν, 6-10 Φιλαργυρίας τὴν νόσον 
ἵνα λυτρωθϑῶμεν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. -- AHG III, 71 Or PREND OMM E xm Σμ 6-10 
11-15 Ταῖς ἱκεσίαις τῶν ἁγίων 
E "Xe S 
Ὡς ἐκ ϑεοῦ εἰληφότες, 
ἀνάργυροι ἔνδοξοι, 
τὴν χάριν τῶν ἰάσεων, 
τῶν ψυχῶν ἰάσασϑε 
20 πάϑη καὶ σωμάτων ἡμῶν. 
ϑεοτ. 21-25 ἢ Διὰ παντός, ϑεοτόχε, 
n QeeDzgebdensdaa euge Im ἐσθ 10-20 
186 κόσμω Yu 192 $ om. Wz 193 ὦ μονὰς τριὰς Wz 195 ἡ tit. ἕτερος κανὼν εἰς τοὺς ἁγίους ἀναργύρους Pa et in margine sigla Γερμανοῦ 
om. Wz 197-201 ϑθεοτ,, cuius tantum primum v. refert Wz, ed. heirm. α΄ EE 226, n. 324, Germani vv. 11-15 troparium in mar- 


in AHOC ΠΙ, 71, MR II, 270 et plurimis aliis in locis: cfr. IHG III, 561 gine add. Pa 


ϑεοτ. 
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ὠδὴ β΄. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


* Τιμήσωμεν 
τοὺς λαμπτῆρας τοῦ κόσμου 
τοὺς ἀναργύρους, πιστοί, 
ἰαμάτων ἀκτῖνας 
80 ἀπαύστως ἡμῖν πυρσεύοντας. — AHG III, 65 


"m "Ἔδραμον 
τοῦ φωτὸς αἱ ἀκτῖνες 
ἐκ τῶν ϑαυμάτων ὑμῶν 
εἰς τὸν σύμπαντα χόσμον, 
35 ἀνάργυροι μεγαλώνυμοι. - AHG III, 65 


᾿Ελάβετε 
; D NES 
ἐκ ϑεοῦ ἰαμάτων 
χάριν, πανεύφημοι, 
διὸ τῶν ἀσϑενούντων 


40 τὰ πάϑη ἰάσασϑε, ἅγιοι. 

* "Axypavte 

ϑεοτόχε παρϑένε, 

μόνη πανύμνητε, 

τὸν υἱόν σου δυσώπει 
45 σωθῆναι τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. — AHG III, 65 

ᾧδὴ γ΄. Στερέωσον ἡμῶν 
τὸν νοῦν καὶ τὴν καρδίαν 

46-51 Ἐ Κόσμος νοητὸς 

evAeteen Vice t δι ERR VR DN ees. c Xy 46-850 
52-57 ἢ Ξίφει μυστυκῷ 

Wuskeke du pe LR S RUPEE A ERR δον Ἀγ - Xu 51-56 


heirm. β΄ EE 226, n. 324, Germani vv. 26-35 ed. AHG III, 65 
ex eodem cd. Pa f. 147v 27 κόσμος Pa 27-28 τοῦ κόσμου / τοὺς ἀναρ- 
γύρους 1 τῆς ϑείας [ φωτοδοσίας AHG 30 πυρσεύοντας ] προχέοντας ΑΗῸ 
34 σύμπαντα 1 ἅπαντα ΑΗῸ 41-45 ϑεοτ. ed. Anth. I, υξζ' et AHG 
III, 65 

heirm. γ΄ EE 229, n. 328, Germani (cfr. app. crit. p. 4) 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


Ι (2) 1 iul. 18 


Χάριν ἐκ ϑεοῦ 
λαβόντες, θεοφόροι, 
60 πηγάζετε πιστοῖς 
τὰ ῥεῖϑρα τῶν ϑαυμάτων, 
διὰ παντὸς ἀδιάληπτον κεκτημένοι 
τῶν ἰαμάτων τὴν ἀνάλυσιν. 


« Δεῦτε ἀκλινεῖς 
65 τῆς πίστεως ὁπλῖται », 
Χριστὸς ὑμῖν βοᾷ, 
γενναῖοι στεφανῖται, 
« κατατρυφήσατε δόξης τῆς αἰωνίου 
xai μετ᾽ ἀγγέλων συναγάλλεσϑε ». 


70 * Χαῖρε, τοῦ ϑεοῦ 
ξὐρύχωρον χωρίον’ 
χαῖρε, κιβωτὲ 
|| τῆς νέας διαϑήκης * 
χαῖρε, ἣ στάμνος ἐξ ἧς τὸ μάννα ἐδόϑη 
75 πᾶσι βροτοῖς τὸ ἐπουράνιον. 
δὴ δ΄. Εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴν 
τῆς δυναστείας σου 
76-79 Κατενόησα τῶν σοφῶν 
"Ur - Xu 698-72 
80-83 Πεφυτευμένοι ἐν οἴκῳ ϑεοῦ, 
πα Ξε Σμ 81-84 
84-87 Οἱ ἅγιοι ἐκ ϑεοῦ 
VOID APRI Ia P eds ene es nnns cm Σμ 77-80 
88-931  * Θεοτόχκε, καὶ νῦν ὡς ἀεὶ 
LeW aes aud Das qais e P dex oen q ag abad en - Σμ 85-88 


vv. 64-69 in margine add. Pa, denotatos signo, quod, ut solet, τριαδ. 
indicat 70-75 ϑεοτ. ed. in PaR 634 et alibi: cfr. IHG V. 1,67 
heirm. à, EE 227, n. 326, Andreae 


72-73 Cir. Ex. 25,10 74 Ex. 16,33-34 


14 1 iul. I (2) 


δὴ s. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 


92-95  * Τῶν ἀρετῶν τοὺς στύλους, 


Οἱ ἐν βυϑῷ τραυμάτων 
Li 2 Δ / 7 ? 
ὡς ἐν λιμένι ϑαυμάτων προσδράμωμεν 
τῇ σορῷ τῶν ἁγίων 
βλύζει γὰρ παϑῶν τὰ ἰάματα. 


100 E ᾿Αειφανεῖς ἀστέρας 
τοὺς ἀναργύρους ἀνέδειξας, κύριε, 
λάμποντας ἐν τῷ χόσμῳ 
ἰαμάτων τὰ κατορθώματα. --, AHG III, 60 


104-107 * Ἔν χροσσωτοῖς ϑαυμάτων 
ΤΠ alte dre gna Co o ate osi dre e e RR ER QURE - Ey 93-96 
ϑεοτ. * Ὡς βασιλίδα, πάντες, 
χαὶ βασιλέα τῶν ὅλων κυήσασαν, 
110 δεῦτε σὺν τῷ ἀγγέλῳ 
τὴν εὐλογημένην τιμήσωμεν. 


» ^ ^ - ΄ M 
QU» c. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


* Τοὺς νόσων κινδυνεύοντας βυϑῷ, 
ἀνάργυροι ἔνδοξοι, 
ταῖς αὔραις τοῦ πνεύματος 

118 εἰς λιμένα ἰαμάτων ἐμβιβάζετε. — AHG III, 60 


heirm. ε΄ EE 226, n. 323, Germani vv. 100-103, ed. AHG III, 60, 
in margine add. Pa 103 ἰαμάτων τὰ κατορϑώματα ] χάριν ἰαμάτων ἀέναον 
AHG 108-111 ϑεοτ. ed. in MR I, 31 et alibi: cfr. IHG V. 1, 157 

heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis vv. 112-115 ed. AHG III, 60 
112 νόσων 1 νόσῳ AHG, νόσου Wz κινδυνεύοντας βυϑῷ 1 χειμαζομένους τῷ 
βυϑῷ AHG Wz 115 ἐμβιβάζετε ] ὁδηγήσατε Wz 


108-111 Cfr. Ps. 44,10; Luc. 1,28 ss. 


f. 18» 


ϑέεοτ. 


I (2) 1 iul. 15 


Εἰρήνευσον τὸν κόσμον, ἀγαϑέ, 
χκχαὶ σῶσον οὗς ἔπλασας 
πρεσβείαις, δεόμεϑα, 
τῶν ἁγίων ἀναργύρων, ὡς φιλάνθρωπος. 


120 * Μαζοὶ τῆς ἐκκλησίας μυστικοὶ 
ἐδείχϑητε, ἅγιοι, 
οὐ γάλα προχέοντες, 
ἀλλὰ χάριν ἰαμάτων ἀναβλύζοντες. — AHG III, 61 


᾿Απαύστως ἱκετεύσατε Χριστὸν 
125 τὸν μόνον φιλάνθρωπον, 
ἀνάργυροι ἔνδοξοι, 
ἵνα ῥύσηται φϑορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν. 


* |*'H μόνη διὰ λόγου ἐν γαστρὶ 
τὸν λόγον κυήσασα, 
180 ῥῦσαι, δεόμεϑα, 
τῶν παγίδων τοῦ ἐχϑροῦ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. — AHG III, 61 


5 


φδὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


*O τὴν πηγὴν 
ἡμῖν τῶν ἰαμάτων 
διὰ τῶν σῶν 

135 ἀναργύρων πηγάζων, 
εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
χύριε ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


119 ὡς φιλάνθρωπος 1 cou φιλάνϑρωπε Wz vv. 120-123 ed. AHG 
III, 61 120 μυστικῶς AHG Wz 128 ἀναβλύζοντες ] λαμβάνοντες Wz 
128-131 ϑεοτ, ed. in AHG III, 61 et alibi: cfr. IHG II, 47 

heirm. ζ΄ KE 226, n. 323, Germani 135 πηγάσας Wz vv. 136-139, 
144-147, 152-155, 160-163, 168-171, 176-179 varie detruncant cdd. 


16 l iul. 


140 Καϑαρτικοῖς 
τῆς πίστεως φαρμάκοις 
οἱ ϑαυμαστοὶ 
χεχρημένοι ἐβόων ᾽" 
« εὐλογητὸς εἶ 

145 εἰς τοὺς αἰῶνας, 
κύριε ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Τὴν ἐκ ϑεοῦ 
δωρεὰν εἰληφότες, 
150 οἱ εὐσεβεῖς 
ἀνάργυροι ἐβόων᾽ 
« εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
κύρις ὁ ϑεὸς 
185 τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ὃ διὰ τῶν 
ἀναργύρων τὴν φλόγα 
AEN P 
τὴν τῶν παϑῶν 
διὰ παντὸς σβεννύων, 
160 εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
A 4 x. 
κύρις ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ὃ παρασχὼν 
165 τοῖς σοφοῖς ἀναργύροις 
τὴν δύναμιν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
εὐλογητὸς εἴ 
zig τοὺς αἰῶνας, 
170 χύρις ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


vv. 156-171 in margine add. Pa 
legitur) 159 διὰ πάντων Wz 
ροις ] ἀποστόλοις Pa 


157 φλόγα ] χάριν ? Pa (minime 


165 τοὺς σοφοὺς ἀναργύρους Wz ἀναργύ- 


| 
| 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


I (2) 1 iul 17 


᾿ Ὃ ἐν γαστρὶ 
τῆς παρϑένου οἰκήσας 
καὶ ἐν αὐτῇ 

175 τὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσας, 
εὐλογητὸς εἴ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
χύρις ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


ᾧδὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


180-187 Τὸν παρασχόντα 


Zu 169-176 


188-195 * 
- Xy 153-160 


Τὸν ἐν πίστει, 

ἐλπίδι καὶ ἀγάπῃ 

τοὺς ἀναργύρους 

φαιδρύναντα σωτῆρα 

200 χαὶ SU αὐτῶν τὰς νόσους ἀπελαύνοντα, 

κύριον ὑμνεῖτε 

χαὶ ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


204-211 * Τὸν δωρησάμενον 


- Xy 161-188 


i Τὸν ἐν μήτρᾳ 
οἰκήσαντα παρϑένου 
χαὶ ἐκ ταύτης 

215 φρικτῶς καὶ ὑπὲρ λόγον 


172-179 ϑεοτ. ed. in MR V, 116 et alibi: cfr. IHG III, 24 
heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani vv. 202-203, 218-219 om. cd. 
212-219 9eo:. ed. in MR I, 34 et alibi: cfr. IHG IV, 201 


ϑέεοτ. 


18 


235 


245-249 Ἔ 


l iul. 


τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσαντα, 
χύριον ὑμνεῖτε 

xai ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Τὴν σοφὴν δυάδα τιμήσωμεν τῶν ἁγίων, 
Dese E d uber o HER sre RU eh —- Ey 177-181 
Ἔν τῷ στερεώματι, Χριστέ, τῆς ἐκκλησίας 
Rage ἐς mtm A REI E δέοι eR eae νῶν — Σμ 182-186 
Πάντα τὰ iv κόσμῳ τερπνὰ ὡς ὄναρ ἀφέντες, 
τὸν σταυρὸν τοῦ κράζοντος 
« ἐμοὶ ἀκολουϑεῖτε » 
ἐπ᾽ αὐχένας ἀναλαβόντες, φωστῆρες, 
ἀποστολικῶς ἐπολιτεύσατε. 


Σέ, Χριστέ, δοξάζομεν πάντες xal εὐλογοῦμεν, 
τὸν ἐν τοῖς ἁγίοις σου 
ἐνεργοῦντα δυνάμεις 
* LI 5 m A hd ^ NS 
χαὶ δι αὐτῶν τῶν πιστῶν τὰς καρδίας 
εἰς τὴν σὴν ἐπίγνωσιν στηρίζοντα. 


Ι| Ὃ τοὺς ἀναργύρους στερεώσας ἐν τῇ πίστει 
χαὶ διώκτας δείξας αὐτοὺς 
τῶν ἡμῶν νοσημάτων, 
ταῖς πρεσβείαις αὐτῶν ὡς οἰκτίρμων 
σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν, φιλάνϑρωπε. 


Σὺ εἶ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος 
— Σμ 197-201 


heirm. 9^ EE 226, n. 324, Germani 


233 φωστήρας Pa 


231-2 


33 Cfr. Matth. 10,38; 16,24 


δὴ 9. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ γομοϑέτῃ 


I (2) 


vv. 230-239 in margine add. Pa 


1 IUL. CANON I (3) 


IN SANCTOS COSMAM ET DAMIANUM ANARGYROS 


Canon secundum traditionem Vindob. Theol. gr. 33 — Wz, ff. 111-112 


Ὃ κανών. 
*Hyoc πλ. δ΄. 


δὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


1-8 Τοὺς ϑησαυροὺς τῶν ἰαμάτων, 
xs v prE RAW aa eI t REPE ene ue P. 24. 155 
; 6-10 Φιλαργυρίας τὴν νόσον 
Mendeiwugu lUetbere-sumi seres. ees ΞΕ 2S 6:10 
Ἐπὶ τῇ μνήμῃ τῶν ἁγίων 
ἀγγελυκῶς χορεύσωμεν 
καὶ τῷ Χριστῷ βοήσωμεν᾽ 
« ταῖς αὐτῶν πρεσβείαις, Χριστέ, 
15 εἰρήνευσον τὸν κόσμον σου ». 
: ϑεοτ, 16-20 ἢ Διὰ παντός, ϑεοτόκε, 
: Ae Ratis ybaidsDatca Sn d — - Xy 16-20 


r3 
ἶ 
i 
E 


tit. ἕτερος κανὼν Wz qui alternatis odis duos canones praebet: priorem 
inc. Δυὰς φωτοειδής, ed. MR II, 6, alterum quem huc referimus — nomen 
auctoris om. Wz 

heirm. α΄ EE 226, n. 324, Germani 


ϑεοτ. 


$eot. 


20 


21-26 


27-32 


33-38 


39-44 


45-48 


49-52 


53-56 


57-60 


1 iul. 


. Στερέωσον ἡμῶν 
τὸν νοῦν καὶ τὰς καρδίας 


Κόσμος νοητὸς 


ζάϑισμα. 


Ἤχος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Ἔκ πηγῶν τῆς ἀβύσσου τοῦ ᾿[ησοῦ 


ὠδὴ δ΄. Εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴν 


Κατενόησα τῶν σοφῶν 


heirm. y' EE 229, n. 328, Germani (cfr. app. 


x&á9. ed. AHG IIT, 32 


heirm. 8' EE 227, n. 326, Andreae 


Σμ 45-50 


Zu 57-62 


Ey 63-68 


Zyx 69-72 


Σμ 73-76 


Xy 77-80 


Σμ 85-88 


crit. p. 4) 


Εἰσακήκοα κύριε inc. heirm. in. Wz 


| 


I (3) 1 iul. 21 


£. 1117 || φδὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
61-64  * Τῶν ἀρετῶν τοὺς στύλους, 
Pod Ri i.e EG GN AE ERE RE - Σμ 89-92 
65-68  * Ἔν κροσσωτοῖς ϑαυμάτων 
ΠΥ το iiu de ka un esr kees UBolq6 98706 


Θαυματουργοὶ κυρίου, 
t A l , , 
70 ol τὴν ἐπίγειον δόξαν τιμήσαντες, 
οὐρανῶν βασιλείαν 
ἐν ἀγαλλιάσει ἐκτήσασϑε. 


ϑεοτ. 73-76  * Τὴν ἐν γαστρὶ τὸν λόγον 
- Zu 105-108 


5, x , D 2 , X 
δὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


77-80  * Μαζοὶ τῆς ἐκκλησίας μυστικῶς 
- Pa 120-123 


81-84  * Τοὺς νόσου χειμαζομένους τῷ βυϑῷ 
- Pa 112-115 


[9co7.] 85-88 Elofjveocov τὸν κόσμον, ἀγαϑέ, 
- Pa 116-118 


Κοντάκιον. 
χος β΄. 


Οἱ τὴν χάριν λαβόντες τῶν ἰαμάτων 


Ὃ οἶκος. 


heirm. ε' EE 226, n. 323, Germani 71 βασιλείας cd. 
heirm.c' EE 224, n. 321, Joannis vv.85-88 perperam ut ϑεοτ. indicat Wz 
κοντάκ. et oix. ed. in MR II, 10 et alibi: cfr. IHG III, 65, 294 


[ϑεοτ.] 


f. 112 


[9&07.] 


€ pux8.» 


$eor. 


22 ] iul. I (3) 


δὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 


89-96 *O παρασχὼν 
ὡς αν δῷ Semen em nen n n nnns. c Pa 164-171 
97-104 Ὃ διὰ τῶν 
dupsbsensrkkGe we dd ER CUL Dd τὸ - Pa 156-183 
105-112 Ὅ τὴν πηγὴν 
Vesceaiatends rei dU E UPON — Pa 132-139 
113-120 Κζαϑαρτικοῖς 
— Pa 140-147 


3 4^ , » » 
Ϊ δ T. Τὸν ἐν ὄρδι 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


121-128 Ἐ Τὸν τοῖς ὅπλοις 


pA ORO PPAR CER δ Ἔν . — Sy 153-160 
129-136 * Τὸν δωρησάμενον 

ΕΑ τ πο — Xy 161-168 
137-144 Τὸν παρασχόντα 

Viuec ss Leu ELA E EN id ed ees. c Σμ 169-176 


Q3 9'. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


145-149 * Τὴν σοφὴν δυάδα τιμήσωμεν τῶν ἁγίων, 


CIE werdeduFenseracl vere Tm dM PATRIS 
150-154 ᾿Αγαλλιασώμεϑα πάντες καὶ εὐφρανϑῶμεν. 

"RERUM — Xy 187-191 
155-159 Ὦ τριάς, ἁγία μονάς, 7j μία ϑεότης, 

τὸς ριον RIA eng ac dee S mar uu INDRLU UT tui — Xy 192-196 
160-164 * Σὺ εἶ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν xal τεῖχος, 

PUDE CERAM RR NIA οἱ eem nsns cm Σμ 197-201 


heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 113- 

ns vv. 113-120 perperam ut ϑεοτ. 
heirm. η΄ EE 2260, n. 323, Germani vv. 137-144 

in margine indicat Wz PEDES 
heirm. 9/ EE 220, n. 324, Germani 


CANON II 


7 IUL. 


IN SANCTOS COSMAM ET DAMIANUM ANARGYROS 


Mess. gr. 140 — -- O, ff. 145-165 
Matrit. gr. 4694 — A, ff. 715-797 


Ὃ κανών, οὗ ἡ dxpocctyic 
᾿Αναργύροις δέησις αὕτη δευτέρα " Ἰωσήφ. 


"Hyoc β΄. 


ὠδὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
ἄσωμεν ᾷἄσμα Χοιστῷ τῷ ϑεῷ 


Αἴγλῃ ϑεοῦ 
πεπυρσευμένοι καὶ χάριτι, 
τῶν οὐρανῶν σκηνώματα 
περιπολεύετε, 

5 φωτισμὸν σωτηρίας, 
ἀνάργυροι, πλουσίως 
πᾶσιν αἰτούμενοι. 


Νόμους ϑεοῦ 
διατηρεῖν ἡμᾶς πάντοτε 
10 ἀπαρατρώτους, ἅγιοι; 
Χριστὸν αἰτήσασϑε, 
τὸν ὑμᾶς τοῖς ἐν κόσμῳ 
προστάτας δεδωκότα 
x«i ἀντιλήπτορας. 


RN τ; τον τ τα 
tantum ὁ κανὼν A, qui acrostichidem in 


tit. nomen Ἰωσὴφ om. O 
omissa stropha, δέησς.»ς 


rubrica om. et in margine sigla Ἰωσὴφ praebet 


ex tropariis apparet 
heirm. aà/ EE 37, n. 51, Cosmae 9 ὑμᾶς cdd. 10 ἀπαρατρέ- 


πτὼς À 11 ἐκτήσασϑε A 12 τοῖς ἐν] ἐν «à O 13 δεδωκότως O. 
δεδωκότας ἃ 


15 "Ανϑὴ τερπνὰ à προστάται 
τοῦ παραδείσου ὑπάρχοντες, i ἀγαϑοὶ τῶν ἐν ἀνάγκαις᾽ 
f. 15 πιστοὺς εὐωδιάζετε i ἐπισκέψασϑε τὰς νόσους ἡμῶν 
ϑαύμασιν, ἅγιοι, 40 καὶ τὰς ϑλίψεις, ἀνάργυροι, κουφίσατε. 
ὅϑεν πίστει χραυγάζω " i 
20 « ἁπάσης δυσωδίας : “Ῥαϑύμως τὴν ζωὴν 
παϑῶν με ῥύσασϑε ». ' but Sr 
: καὶ πάσαις 
Sox. “Ῥᾶνον. ἁγνή, ἁμαρτίαις σπιλωϑέντα 
νῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου, 45 ἱκεσίαις ὑμῶν, ἅγιοι, 
τὸν ἀγαϑὸν xal εὔσπλαγχνον μετανοίας με τρόποις ἐκλαμπρύνατε. 
25 xai ἐλεήμονα 
ὑπὲρ λόγον τεκοῦσα ϑεοτ. Ὃ μόνος ἀγαϑός, 
καὶ πάντων προστασία ὁ μόνος εὔσπλαγχνος 
νῦν χρηματίζουσα. ὑπέδυ 
50 τὴν ἀμόλυντόν σου μήτραν, 


μολυνϑέντας ἡμᾶς πάϑεσιν 
ἀναπλάσαι βουλόμενος, πανάμωμε. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 
ἐν σοί, κύριε, 
ὁ ξύλῳ QM GM 7, " 
" ἬΝ , δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
νεκρώσας τὴν ἁμαρτίαν Ι τὴν dion 
: τῆς σῆς οἰκονομίας 


Γονίμους ἀρετῶν 


30 νῦν ἐχτελέσαντες ᾿Ιατῆρες πανόλβιοι, 
x / 
ἁπάσης πάσας ἡμῶν 
» L4 L4 * I 
ἀρετῆς τῇ εὐτεκνίᾳ, 55 ἰάσασϑε τὰς νόσους 
X * A d L4 m LÀ 
κατὰ χάριν υἱοὶ ὥφϑητε τῶν ψυχῶν, δεόμεϑα, 
τοῦ πατρὸς νῦν τῶν φώτων, ἀξιάγαστοι. ϑεῖοι ἀνάργυροι. 
35 Ὑμῶν ὑπὸ τὴν σκέπην Συντριβέντας χκαινούργησον 
καταφεύγομεν, νῦν πρὸς ζωὴν 
: 60 ἡμᾶς ταῖς ἱκεσίαις 


heirm. γ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 
46 us ] uox cdd. 


post odem y' add. A x49. Ἔκ πηγῶν τῆς ἀβύσσου τοῦ ᾿Ιησοῦ, ed. AHG 
III, 32, quod ante canonem (f. 14) O tradit 


34 Jac. ep. 1,17 heirm. δ' MR I, 96 85 ἰάσατε À 


“Ὁ 1 iul. H n 1 ἴα. 27 
τῶν σῶν ϑεραπόντων, « 
μόνε φιλάνϑρωπε. : . 
Δεδεμένους σειραῖς ἡμᾶς 90 
! 3 
ἁμαρτιῶν 
65 ἐνθέῳ μεσιτείᾳ 
διαλῦσαι σπεύσατε, ὧν 
j 
παμμακάριστοι. 
ϑεοτ. Σεσαρκωμένον ϑεὸν 
θεὸς: ᾿Επὶ σοὶ τὰς ἐλπίδας μου, 95 ἀποτεκοῦσα ὑπὲρ νοῦν, δέσποινα, 
υἶτερ ϑεοῦ, τοῦτον, ἁγνή, 
70 ἀνέϑηκα, παρϑένε, πάντοτε δυσώπει 
πάσης χακονοίας παϑῶν με σαρκικῶν 
ἐχϑροῦ us ῥύσασϑαι. x«i αἰωνιζούσης 
100 κολάσεως ῥύσασθαι. 
δὴ εχ D TOU ῥά τὸς qoe, ὠδὴ ς΄. ᾿Εν ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 
καὶ τῶν αἰώνων ποιητὴς κύριος, ess : ] 
᾿Αναργύρως πιστοὺς ϑεραπεύετε, 
"Ηπλωται κόσμῳ παντί, χάριν ἀδαπάνητον βρύοντες πάντοτε, 
ὑπὲρ ἡλίου τὰς αὐγὰς λάμπουσα, ϑαυματουργοὶ πανεύφημοι, 
M E bx ; τῶν ἁγίων ἀγγέλων συνόμιλοι. 
f| τῶν ἰαμάτων, 
ἀνάργυροι σοφοί, 105 Ὑπὲρ πάντων Χριστὸν ἱκετεύσατε 
f. 15v [5v ἐκ τοῦ τῶν φώτων τῶν ἐν τῷ ναῷ ὑμῶν, ϑεῖοι ἀνάργυροι, 
πατρὸς ἐπλουτήσατε. ἐπορϑριζόντων πάντοτε 
εἰς ϑεοῦ παντοκράτορος αἴνεσιν. 
80 Σῶσον ἡμᾶς, ὁ ϑεός, 
τῶν ἀναργύρων προσευχαῖς πάντοτε, Τῆς ἀμπέλου τῆς ϑείας γενόμενοι 
ταῖς χαλεπαῖς 110 χλήματα πολύφορα, οἶνον πηγάζετε 
βίου τρικυμίαις πῶν ἰαμάτων, ἅγιοι, 
περιστατουμένους τῶν πιστῶν τὰς καρδίας εὐφραίνοντα. 
85 καὶ ἁμαρτημάτων 


βυϑῷ ϑαλαττεύοντας. 


87-93 troparium, quod acrostichis repetit, om. cdd.: spatium ad íro- 
parium pertinens relinquit O, ubi in margine ζήτει scriptum est 
71 κακονοίας 1 γὰρ κακίας A heirm. c^ EE 34, n. 46, Joannis 


heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae 88 τρικυμίας O 


110-112 Cfr. 


109-110 Cfr. Joh. 151-11 


99-100 Matth. 25,46 
78-79 jac. ep. 1,17 Ps. 108, 15 


28 


118 


120 


125 


150 


135 


140 


1 iul. 


Ἢ τοῖς ἄνω τὰ κάτω συνάψασα 
ἐν τῇ ὑπὲρ φύσιν κυήσει σου, πάναγνε; 


ἐν ἀγαϑῇ συντήρησον 


πολιτεία ἡμᾶς ἀνυμνοῦντάς σε. 


φδὴ ζ΄. Εἰκόνος χρυσῆς 
ἐν πεδίῳ Δεηρᾷ 


Δολίαις ἀεὶ 
λαλιαῖς ὁ πονηρὸς 
ἀποσυλῶν με, 
εἰς ἀπωλείας 
ἕλκει βάραϑρα 
τούτου με ῥύσασϑε, ἅγιοι, 
τῆς καχοπραγίας καὶ μέλπειν 
δυναμώσατε ψάλλοντα " 
(«εὐλογητὸς εἴ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ἔν πάσῃ τῇ γῇ 
μακαρίζεσϑε ἀεί, 
ὡς εὐεργέται 
πάντων ἀνθρώπων 
χρηματίζοντες, 
ϑαυματουργοὶ ἱερώτατοι, 
ὅϑεν τῆς ὑμῶν προστασίας 
ἐκ καρδίας δεόμεϑα 
πάσης ἡμᾶς ἐπιβουλῆς 
ἐχϑρῶν λυτρώσασϑαι. 


Ὑμῶν ὁ ναὸς 
ὡς εὐώδης τοῦ ϑεοῦ, 
σοφοί, παράδεισος 
νῦν κα ϑορᾶται, 


118 Ὃ ... συνάψαντα A. 

post odem z' tradit ἃ xovráx, Οἱ τὴν χάριν λαβόντες τῶν ἰαμάτων, et olx. 
Πάσης συνέσεως καὶ σοφίας, ed. ΜῈ II, 10 et alibi: cfr. IHG III, 65, 294 

heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 


vv. 125-126 varie detruncant cdd. 


ϑεοτ. 


II 


145 


160 


165 


5 


τὰ ἰάματα 

ὡς ἀνϑθηφόρων ἡδύπνοα, 
ὅϑεν, δυσωποῦμεν, ἁπάσης 
δυσωδίας παϑῶν ἡμᾶς 

καὶ πειρασμῶν πολυειδῶν 
ῥδύσασϑε, ἅγιοι. 


Τὸ ὄρος τοῦ ϑεοῦ 
ἀληϑείας ἐμφανὲς 
σὺ εἶ, παρϑένε ἁγνή, 
ἐν ᾧ σκηνώσας 
ἁ ἀχώρητος 
ὁμοιωϑῆναι ἠϑέλησε 
δι’ ὑπερβολὴν εὐσπλαγχνίας 
τοῖς ἀνθρώποις, ᾧ ψάλλομεν " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 
τῶν ᾿Εβραίων τοῖς παισὶ 


Ἔν ἀπαϑείᾳ τὴν ζωὴν 
διανύοντες, παϑῶν 
πουκιλοτρόπων 
ἐγνωρίσϑητε πᾶσι 
ϑαυματουργοὶ ἰατροί" 
ἐντεῦϑεν 
ὑμᾶς λιτανεύομεν 
καὶ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ῥᾶνον συνήϑως ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὰ ἐλέη σου, Χριστέ, 


147 Ex. 19,3 ss. 


160 πάσης ἃ 


29 


155-156 post εὐλογητὸς oratio detruncatur in cdd. 
heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 


165 v. detruncant cdd. 


ϑεοτ. 


30 


170 


175 


180 


185 


190 


178-179 Matth. 3,10; 23,33 


l iul. 


ταῖς ἱκεσίαις 

τῶν σοφῶν ἀναργύρων, 
καὶ μὴ ἐάσῃς ἡμᾶς 
παντοίαις 
καταδυναστεύεσθϑαι 
μηχαναῖς τοῦ πλάνου, 
ὅπως σε ἀνυμνοῦμεν. 


ἔλγονε, σπούδασον, ψυχή, 
εὐτεκνίαν ἀρετῶν 
ϑεῷ προσάξαι, 
μὴ ὡς ἄκαρπον ξύλον 
ἐν τῇ γεέννῃ βληϑῇς 
καὶ μείνῃς 
αἰωνίως κλαίουσα " 
σώϑητι πρεσβείαις 
τῶν ϑείων ἀναργύρων. 


Ἴδε ἡ πύλη τοῦ φωτὸς 
ἐπανοίγουσά σοι νῦν 
τῆς μετανοίας 
τὰς εἰσόδους, ψυχή μου, 
ἣ καλλονὴ Ἰακώβ, 
ἡ μόνη 
τῶν βροτῶν ἀντίληψις " 
ταύτης μεσιτείαις 
σπεῦσον ἐλεηϑῆναι. 


δὴ 9'. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 
τὸν ἀρρήτῳ σοφίᾳ 


Ὡς πανευδίους λιμένας 
τοὺς σεπτοὺς ὑμῶν οἴκους 


185 σοι νῦν | νυνὶ A. 
heirm. 9^ EE 34, n. 46, Joannis 


184 Hz. 44,2 


188 Ps. 46,5 


II 


f. 16v 


ϑεοτ. 


II 


195 


200 


210 


215 


220 


] iul 
ὁ κόσμος χεκτημένος, χαλεπῶν 
τρικυμιῶν διασώζεται, 
ἀνυμνῶν καϑ᾽ ἑκάστην 
τὸν οὕτω χαριτώσαντα ὑμᾶς 
ἐν σημείοις μεγίστοις 
χαὶ τέρασιν, ἀνάργυροι. 


Στένω καὶ τρέμω καὶ κλαίω, 


πονηρὰ ἔχων ἔργα 
xai ζῶν ἐν ἀμελείᾳ παντελεῖ᾽" 
ἴδετε νῦν μου τὴν κάκωσιν, 
xal τὴν τῶν ἐπταισμένων 
συγχώρησιν αἰτήσασϑε ϑεὸν 
ἱλεούμενον μόνον 

^ » ΕΣ 4 

τὸν ἀγαϑόν, ἀνάργυροι. 


“Ἡλιακῶν λαμπηδόνων 
ὑπερλάμποντες, σχότους 
λυτρώ [΄σασϑε ἡμᾶς ἁμαρτιῶν 
x«i πειρασμῶν ἐνοχλήσεως 
χαὶ τῆς ἀποκειμένης 
τοῖς ἄφροσι κολάσεως ἐκεῖ, 
τοῦ δεσπότου τῶν ὅλων 
ϑεράποντες, ἀνάργυροι. 


Φωτοειδῇ σε νεφέλην 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης 
ὑπάρχουσαν ἡλίου ἀψευδῶς 
ἐπιγινώσκοντες, δέσποινα, 
τῇ ἐν σοὶ μεσιτείᾳ 
ῥυσθείημεν ἐκ σκότους ἀφεγγοῦς 
xal τῆς αἰωνιζούσης 
χολάσεως, πανάμωμε. 


218 τοῦ ] τὸν cdd. 


199-200 Cír. Ps. 134,9 


223-224 Matth. 25,46 


217 Is. 19,1 


31 


218-219 Cfr. Mal. 3,20 


7 IUL. CANON III 


IN SANCTOS COSMAM ET DAMIANUM ANARGYROS 


Mess. gr. 139 — Ma, ff. 225-227 


Ὃ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
᾽Ωδὴ τετάρτη τοῖς ἀναργύροις πρέπει " ᾿Ιωσήφ. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


Ὡς φέγγει τῷ ἀνεσπέρῳ, ἅγιοι, 
καταλαμπόμενοι, 
φωτοειδεῖς 9v ὅλου ἀληϑῶς 
χρηματίζετε ftot, 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν 
περιαυγάζοντες τοῖς ϑαύμασιν. 


οι 


Δαιμόνων τῆς κακουργίας, ἅγιοι, 
ἡμᾶς λυτρώσασϑε 
καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων τὴν ἡμῶν 
10 ἐχζητούντων ἀπώλειαν, 
ὅπως ὑμᾶς γεραίρωμεν 
χαριστηρίοις μελῳδήμασιν. 
Ἢ κρίσις ὡς ἀληϑῶς ἀνίλεως 
τοῖς μὴ τὸν ἔλεον 


15 προσχεχτημένοις * πρόσεχε, ψυχῆ, 


tit. nomen auctoris, ex tropariis deductum, cd. in rubrica om. 
heirm. α΄ EE 94, n. 133, Joannis 9 ὑμῶν 


13-15 Jac. ep. 2,13 


III 1 iul. 33 
συμπαϑῶς πολιτεύϑητι, 
« σῶσόν με, λόγε », χράζουσα, 


« ταῖς προσευχαῖς τῶν ἀναργύρων σοὺ ». 


Τὴν μόνην ὑπερφυῶς κυήσασαν 


' 20 τὸν ἀναλλοίωτον 


ϑεοτ. 


ἐκδυσωπῶ σε, ἄχραντε ἁγνή, 
δεξιᾷ ἀλλοιῶσαί με 

τοῦ σοῦ υἱοῦ, πανάμωμε, 

τῇ παραβάσει ἀμαυρούμενον. 


δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


25 ᾽Ελαῖαι πνευματικαὶ 
οἴκῳ βλαστήσασαι ϑεοῦ ὥφϑητε, 
πάντων ἡμῶν πρόσωπα 
ϑείοις ἱλαρύνοντες ϑαύμασιν. 


Τοῖς ὄμβροις τῶν ἱερῶν 
80 ὑμῶν καὶ ϑείων πρεσβειῶν, ἅγιοι, 
τὰ πονηρὰ ῥεύματα 
τῶν ἐμῶν πταισμάτων ξηράνατε. 


᾿Αγγέλων συγχορευταί, 
πάσης στενώσεως ἡμᾶς ῥύσασϑε 
35 καὶ ἀπειλῆς, ἅγιοι, 
xol αἰωνιζούσης κολάσεως. 


ἱῬομφαῖαι τοῦ δυσμενοῦς, 
ἀφ᾽ οὗ τῇ λόγχῃ σοῦ υἱὸς τέτρωται, 
μήτηρ ϑεοῦ πάναγνε, 
40 ὄντως σε εἰς τέλος ἐξέλιπον. 


heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 26 ϑεῶ cd. 33 συγχωρευτῶ cd. 
40 εἰς τέλος ἐξέλιπον scripsi ex Ps. 9,7: ὡς τέλους ἐξέλειπον cd. 


25s. Zach. 4,3.11-14; Apoc. 11,4 36 Matth. 25,46 — 37-40 Cfr. Ps. 9,7 
38 Joh. 19,34 


84 I iul. III ΠῚ 1 iul. 35 
φδὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία f. 226 || ᾧδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑας 
Τὸν ναὸν ὑμῶν ἀΐλοις ἐπιστασίαις 
ἀποτελεῖτε πάντοτε Σύ, κύριε, τοὺς σοὺς 
παϑῶν ἰατρεῖον ἀναργύρους ἀνέδειξας, 
καὶ φυγαδευτήριον ὡς εὔσπλαγχνος, ἰατῆρας 
48 πνευμάτων ἑκάστοτε τῶν ἐν νόσοις πουκίλοις 
τῶν τῆς πονηρίας, πανεύφημοι. 75 χειμαζομένων πάντοτε. 
Ἣν ἐδέξασϑε ἐξ ὕψους ϑαυμάτων χάριν “Αγίασον ἡμῶν 
νῦν πολυπλασιάζετε, τῶν ἁγίων δεήσεσιν, 
Ξὐγνώμονες δοῦλοι πανάγιε ϑεοῦ λόγε, 
50 xai σεπτοὶ θεράποντες τὰς ψυχὰς μολυνϑείσας 
ϑεοῦ χρηματίζοντες, 80 ἀμέτροις πλημμελήμασιν. 
ἔνδοξοι κυρίου ἀνάργυροι. 
^ Νοσούντων ἰατροί, 
Τοὺς ἁγίους ἐϑαυμάστωσας ἀναργύρους i P παρειμένην τοῖς πταίσμασιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, φιλάνϑρωπε, Η ἰάσασϑε τὴν ψυχὴν μου 
55 τούτων ἱκεσίαις bl xai τῆς αἰωνιζούσης 
ἐν ἡμῖν ϑαυμάστωσον, ἃ 7 85 λυτρώσασϑε κολάσεως. 
Χριστέ, τὰ ἐλέη σου ἐν 
καὶ τοὺς οἰκτιρμούς, ὑπεράγαϑε. : ϑέεοτ. ᾿Απόρρητος ἡ σή, 
παναμώμητε, γέννησις, 
Οἵα βότρυες ἀμπέλου τῆς ζωνφόρου, ἀνέκφραστος ἡ λοχεία“ 
60 οἶνον ἡμῖν προχέετε i E τῶν Y&p πάντων δεσπότην 
ϑείων χαρισμάτων, j - 90 ἀσπόρως ἐσωμάτωσας. 
ἅγιοι ἀνάργυροι, ἐ 
καρδίας εὐφραίνοντα Í B 
xal τὴν τῶν παϑῶν μέϑην παύοντα. , ὠδὴ ς΄. Θύσω σοι 
r μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 
ϑεοτ. 65 Ἰατρεῖον χρηματίζεις τοῖς ἀσϑενοῦσιν, 
ϑεογεννῆτορ πάναγνε, «Ῥαίνοντες 
πολλαῖς ἁμαρτίαις, ὥσπερ ῥόδα ἐν κόσμῳ τὰ ϑαύματα, 
ὅϑεν σοι κραυγάζομεν᾽" εὐωδιάζετε πάντων 
« τὰ πάϑη, πανάμωμε, 
70 τὰ τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἴασαι». 


heirm. & EE 94, n. 133, Joannis ὀ λδ8Β8 λογχεία cd. 
heirm. σ΄ EE 94, n. 133, Joannis 
heirm. δ' EE 94, n. 133, Joannis 65 χρηματίζει cd. Dems x Jo 


84-85 Matth. 25,46 


59 Joh. 15,1 ss. 60-63 Cir. Ps. 103,15 


ϑεοτ. 


36 


95 


100 


105 


110 


115 


120 


1 iul. 


τὰς ψυχάς, ἀνάργυροι ἔνδοξοι, 
τὸ δυσῶδες 


τῶν παϑῶν παντελῶς ἐχδιώκοντες. 


Γνώριμοι 
ἕως ἄκραν τῆς γῆς χρηματίζετε 
τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν καϑ᾽ ἑκάστην 
εὐεργετουμένοις, ὅϑεν τιμᾶσϑε 
ὡς προστάται 
τῶν πιστῶν, ϑεοφόροι ἀνάργυροι. 


ὝΨψιστε 
βασιλεῦ τῶν αἰώνων, κατάβαλε 
τὴν ἐν ἐμοὶ τῷ ἀϑλίῳ 
ἁμαρτίαν νῦν βασιλεύουσαν 
ἱκεσίαις 


τῶν σοφῶν ἀναργύρων, ὡς εὔσπλαγχνος. 


“Ῥῦσαί με 


τῶν τοῦ βίου σχανδάλων, πανάμωμε᾽ 


τοὺς ἐπεμβαίνοντας μάτην 

καὶ χλονίζοντας τὴν καρδίαν μου 
ἐναντίους 

λογισμοὺς ἀποδίωξον, δέσποινα. 


δὴ ζ΄. 'Ev τῇ καμίνῳ 


ΠῚ 


ἀβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


Οἱ τὰ παρόντα 


ἀνταλλαξάμενοι πρὸς τὰ μέλλοντα, 


χόσμος 

ἐκκλησίας ὥφϑητε διαυγὴς 
χαὶ σωτῆρες τῶν ἐν ϑλίψεσιν, 
ϑεῖοι ἀνάργυροι, 


ἰατροὶ τῶν νοσούντων πανϑαύμαστοι. 


post odem c' legitur in cd.: ζητεῖτε τὸ κονδάκιον 


καὶ Ψψάλλετε 


heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 


εἰς τὸν νοέμβριον μῆνα 


f. 2265 


ϑέεοτ. 


ΠΙ 


125 


190 


135 


140 


145 


150 


135 Cfr. Apoc. 20,13-15 


'Ioybv καὶ κράτος 
τὸ παντοδύναμον ϑέμενοι, 
πᾶσαν 
δυναστείαν, ἅγιοι, τοῦ ἐχϑροῦ 
κατεβάλλετε, || ἀνάργυροι, 

m 1 
οὗ τῆς μοχϑηρίας 

* z£ - Li 4. [A4 

xai ἡμᾶς ἐκλυτρώσασϑε ἅπαντας. 


Στενοχωρίας 
ἀπογεννώσης ἤδη ϑάνατον, 
πάσης 
ἀπειλῆς καὶ βλάβης φϑοροποιοῦ 
λυτρωϑῆναι ἱκετεύσατε 
ἡμᾶς, ἀνάργυροι, 
καὶ τῆς ἐν ἄδῃ δεινῆς κοιλάδος. 


Πύλη, ἣν μόνος 
Χριστός, ὡς οἶδεν, διώδευσεν, 
πύλας 
μετανοίας ἄνοιξον, δυσωπῶ, 
τῇ ψυχῇ uou καὶ κάτάνυξον 
νῦν τὴν καρδίαν μου, 
ἵνα πιστῶς ἀεὶ μακαρίζω σε. 


37 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


“Ῥήμασιν ἠγρεύσατε λαοὺς 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν 
καὶ ἐπιστώσασϑε 
ἀπείροις ϑαύμασιν, ἅγιοι, 
διὰ τοῦτο μαχκαρίζεσϑε 
ὑπὸ τῶν γνώσει ἀληϑεῖ 
βοώντων πάντοτε᾽ 
« εὐλογεῖτε, 


πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


123 τὸν cd. 
heirn. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 


151 post πάντα cetera om. cd. 


136s. Ez. 44,2 


38 1 iul. ΠῚ ΠῚ 1 iul. 39 


καὶ τὸ μεσότοιχον ἔλυσας 
τοῦ φραγμοῦ, κόρη πανάμωμε, 
τῷ ὑπὲρ νοῦν σου τοχετῷ, 
185 ὅϑεν χραυγάζομεν " 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν xÜptov ». 


[Ἔχοντες ὑμᾶς πρὸς τὸν ϑεὸν 
προστάτας πάντοτε, 
περισωζόμεϑα 

155 ἐκ τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, ἅγιοι, 
ἀπαράτρωτοι, ἀκλόνητοι, 
ὅϑεν γεραίροντες ὑμᾶς, 
πιστῶς χραυγάζομεν " 

« εὐλογεῖτε, 


160 πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 
δὴ 9. Δίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Πύργοι εὐσεβείας ἀρραγεῖς 


καὶ τεῖχος ἄπτωτον t. 227 l| CIoyyót, ἀνάργυροι ϑεῖοι, 
πιστῶν ὑπάρχοντες, τὴν σαϑρωϑεῖσαν παραβάσει 
περιτειχίσατε, ἅγιοι. ᾿ 190 πάλαι τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν 

165 χλονουμένας τὰς ψυχὰς ἡμῶν δυναμωϑέντες, τὸν ἐγκαυχώμενον 
ταῖς ἐπηρείαις τοῦ ἐχϑροῦ, B ἐπὶ κακίᾳ τύραννον 


ὅπως κραυγάζωμεν * 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


πανωλεϑρίᾳ παζρε)πέμψατε. 


Ὡς δύο φωστῆρες ἐν ὕψει 
195 τῆς ἐχκλησίας τεϑειμένοι 


τριαδ. 170 Ἕνα τρισυπόστατον ϑεὸν πᾶσαν καταυγάζετε κτίσιν 
- ^" 3 - "- - 
δοξολογήσωμεν, ταῖς φῥυχτωρίαις τῶν ἀρετῶν ὑμῶν 


χαὶ τῶν ϑαυμάτων, ἅγιοι, 
ὅϑεν ἐν πίστει μακαρίζεσϑε. 


πατέρα ἄναρχον, 
υἱὸν συνάναρχον. πνεῦμά τε 
συναΐδιον (x«i? σύνϑρονον, 
"CN "A 
175 μίαν ὁμότιμον ἄρχην, 


200 Στέναξον, ψυχή, πρὸ τοῦ τέλους, 


πιστῶς κραυγάζοντες * i ἐκμιμουμένη τὸν τελώνην, 
« εὐλογεῖτε, t δάκρυσον χαϑάπερ ἡ πόρνη 
πάντα τὰ ἔργα χυρίου, τὸν κύριον ». i καὶ τῷ τῶν ὅλων δεσπότῃ βόησον᾽ 
ἶ « οὔκτειρον, λόγε, σῶσόν με 
ϑεοτ, 'Iáco τὸ σύντριμμα ἡμῶν, 205 τῶν ἀναργύρων παραχλήσεσιν ». 
180 xai τὸ ἀνόμημα | 
ἦρας τὸ χρόνιον 
182 μεσότυχον cd. vv. 186-187 om. cd. 
heirm. 9/ EE 94, n. 133, Joannis 188, 193 nonnullae litterae in 
margine non leguntur 189 τὴν ] τοῦ cd. 197 ἀρετῶν bis in cd. 
154 περιζωσώμεϑα cd. v. 160 om. cd. 165 κλουνουμένας cd. 
169 post πάντα cetera om. cd. 174 xai add.: cd. minime legitur ^ vv.177- 


178 om. cd. 182-183 Eph. 2,14 201 Luc. 18,13 202 Luc. 7,37-38 


40 1 iul. III 


Ἢ περικαλλὴς καὶ φωσφόρος 
δυὰς τῶν ϑείων ἀναργύρων, 
φώτισον ἡμῶν τὰς καρδίας 


ἀμαυρωϑείσας ταῖς παραβάσεσιν, : 1! IUL. CANON IV 
210 καὶ πρὸς τὸ ϑεῖον ϑέλημα ᾿ 
τοῦ παντοχράτορος κατεύϑυνον. at IN SANCTOS COSMAM ET DAMIANUM ANARGYROS 
Sor. Φέρουσα Χριστὸν £v ἀγκάλαις, Mess. gr. 138. -- Mf, fi. 1845-1895 
νεύματι φέροντα τὰ πάντα, t Paris. gr. 1575 — Pv, ff. 141-142 


Ὁ , 7v ,. , 
τοῦτον ἐκδυσώπει, παρϑένς, 
1 t - - " 
215 χειρὸς ῥυσθῆναι τοῦ πολεμήτορος 
τοὺς εὐσεβῶς τιμῶντάς σε 
χαὶ καταχρέως μακαρίζοντας. 


E ἐἸξροννὶ ὀρέκο κεν 


Ὃ χανών, οὗ 7, ἀκροστιχίς " 
᾿Ωδὴ πρεπόντως ὀγδόη τοῖς πανσόφοις “ ᾿Ιωσύήφ. 


*Hyos πλ. δ΄. 


δὴ α΄. "Yygàv διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν 


Ὥς λύχνοι τῆς ϑείας ἀνατολῆς 
αὐγάσατε φέγγος 
σωτηρίας τοῖς ἐν νυχτὶ 
|| τῶν ἁμαρτημάτων συσχεϑεῖσι 
δ ϑείαις ὑμῶν ἱκεσίαις, ἀνάργυροι. 


Δαιμόνων κακίας φϑοροποιοῦ, 
παϑῶν καταιγίδος, 
ἀσϑενείας παντοδαποῦς 
ε m 8 - » -— 
ῥυσϑῆναι ἡμᾶς ἐκδυσωπεῖτε 
10 τὸν τοῦ παντὸς συνοχέα, ἀνάργυροι. 


Ἢ γῆ ἡγιάσϑη, τοὺς ἱεροὺς 
ὑμῶν χεκτημένη 
κατὰ τόπον, σοφοί, ναοὺς 
χαϑάπερ λιμένας σωτηρίους, 
15 ἐν οἷς προστρέχοντες πίστει σωζόμεϑα. 


tit. κανὼν οὗ ἡ ἀκροστιχὶς τήνδε (sic) Mf, qui nomen auctoris in rubrica 
om. sigla Ἰωσὴφ in margine praebet Pv 
heirm. «' EE 220, n. 315, Joannis 


42 

ϑεοτ. 
20 

f. 1855 
25 
30 
35 

ϑεοτ. 
40 


heirm. γ΄ EE 224, n. 321, Joannis 
post odem γ΄ refert Pv x&9., quod post odem ς΄ Mf praebet 


1 iul. 


Παλάτιον ὥφϑης πανευπρεπὲς 
τοῦ παμβασιλέως 
x«l σωτῆρος καὶ λυτρωτοῦ " 
τοῦτον οὖν δυσώπει, παναγία, 
πλημμελημάτων δοϑῆναί μοι ἄφεσιν. 


δὴ γ΄. X9 εἶ τὸ στερέωμα 


“Ῥύσασϑέ με, ἅγιοι, 
τῆς συνεχούσης με ϑλίψεως, 
ἐκδυσωπῶ, 
καὶ ἀ!ρρωστημάτων 
τῶν δεινῶς χειμαζόντων με. 


ἔστησαν τὰ ῥεύματα 
τῆς ματαιότητος χάριτι 
οἱ εὐκλεεῖς, 
ὅϑεν νοσημάτων 
τὰς ἀβύσσους ξηραίνουσιν. 


Πρόστητε, δεόμεϑα, 
τῆς ταπεινώσεως, ἅγιοι, 
πάντων ἡμῶν 
xai τῆς ἐν γεέννῃ 
καταδίκης λυτρώσασϑε. 


Ὅλον με διάσωσον 
περιστατούμενον πάϑεσι 
χαὶ λογισμοῖς, 
ἄχραντε παρϑένε, 
τὸν σωτῆρα κυήσασα. 


34-35 Matth. 10,28 


25 μοι Mf 


IV 


E 


30 ξηραίνετε Mf 


D — 


IV 


45 


heirm. δ΄ EE 225, n. 322, Cosmae 
heirm. ες EE 226, n. 324, Germani 


] iul. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 


Νυσταγμοῦ ἀμελείας με 
καὶ τῆς ἁμαρτίας ὕπνου λυτρώσασϑε 
ἀχοιμήτοις παρακλήσεσι 
πρὸς τὸν πάντων χτίστην, 
ἀξιάγαστοι. 


Τῶν ψυχῶν ἡμῶν τραύματα 
χαὶ τὰ τῶν σωμάτων ἀεὶ νοσήματα 
ἰατρεύσατε, ἀνάργυροι, 
πῶν πιστῶν προστάται 
χρηματίζοντες. 


l| 'Oc ναὸς χρηματίζοντες 
πνεύματος ἁγίου, τοὺς ἐν ναῷ ὑμῶν 
χαταφεύγοντας, ἀνάργυροι, 
δυσχερείας πάσης 
ἐκλυτρώσασϑε. 


Συμπαϑείᾳ σου, δέσποινα, 
τὸν ἀσυμπαϑῇ με καὶ ἀδιόρϑωτον 
οἰκτειρήσασα ἐλέησον 
χαὶ μελλούσης δόξης 
χαταξίωσον. 


δὴ ε΄. ᾿Ορϑρίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε, σῶσον ἡμᾶς 


᾿Ορϑοίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε ᾿ « ἱκεσίαις 


τῶν ἀγαπησάντων σε 
ῥῦσαι κινδύνων τοὺς δούλους coU ». 


Γαστρὶ τῆς διανοίας τὸν φόβον ϑεοῦ λαβόντες, 


ϑαυμάτων οἱ ἅγιοι 
περιουσίαν ἐκύησαν. 


53 καταφεύγοντες Mf 


ϑεοτ. 
f. 186" 


f. 187 


ϑέεοτ. 


44 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


1 iul. 


Δαιμόνων ἐπηρείας καὶ βλάβης δεινῶν ἀνθρώπων 
ῥύσασϑε, μακάριοι, 
τοὺς εἰς ὑμᾶς καταφεύγοντας. 


Ὃ πάντα ἐκ μὴ ὄντων ποιήσας ἐκ σοῦ σαρχοῦται, 
παρϑένον τηρήσας σε 
καὶ μετὰ τόκον, πανύμνητε. 


δὴ ς΄. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς κύριον 
*H ἔνϑεος ξυνωρὶς τῶν ἁγίων 
ρ 
εἰς τὸν σύμπαντα διήκουσα κόσμον, 
Δαμιανὸς 
καὶ Κοσμᾶς, πᾶσαν νόσον 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐξαίρουσι φύσεως 
δ s * , * 
x«i σώζουσι τοὺς εἰς βυϑὸν 
» Ξ Led Uu 
ἀενάως κακῶν ϑαλαττεύοντας. 


Τηκόμενος χαλεπαῖς ἀλγηδόσιν 
ἀμετρήτοις τε βαλλόμενος πόνοις 
χαὶ πρὸς αὐτὰς 
τοῦ ϑανάτου τὰς πύλας 
νῦν προσεγγίζων, ἀνάργυροι ἔνδοξοι, 
οἰκτείρατε τῇ ὑμῶν 
συμπαϑείᾳ καὶ σώσατε, δέομαι. 


Οἰκοῦντες τοὺς οὐρανοὺς ἀενάως 
καὶ πληρούμενοι χαρᾶς ἀπορρήτου, 
τοὺς ἐπὶ γῆς 
ἀδιστάκτῳ καρδίᾳ 
προσχκαλουμένους ὑμᾶς ἐπισχκέψασϑε, 
κουφίζοντες || πάσας ἡμῶν 
τὰς ὀδύνας καὶ ϑλίψεις, μακάριοι. 


Ἰίάτρευσον τὰς ἡμῶν ἀσϑενείας 
τῶν σωμάτων καὶ ψυχῶν, ϑεοτόκε, 


71 τηρήσα σε Pv 
heirm. ς΄ EE 219, n. 314, Joannis 


IV 


*« 


f. 187v 


IV 1 iul. 45 


t * ^ 
τὸν ἰατρὸν 
i σωτῆρα τεκοῦσα, 
x«i τὰς πολλὰς ἁμαρτίας ἐξάλειψον 
' 
i 


xal ποίησον τῶν ἀγαϑῶν 
100 τῶν ἐκεῖϑεν μετόχους πρεσβείαις σου. 


Κάϑισμα. 


γος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 
χ' "v σὸφ y 7] yaoto 


᾿Ιαμάτων δοτῆρες φωταγωγοὶ 


| à95 ζ΄. Οἱ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 


Συμπαϑεῖς πεφυκότες, 
τὰς πολλὰς ἡμῶν νόσους 
ἀποδιώξατε, 
χουφίσατε τὸ βάρος, 

105 ἀνάργυροι, τῶν πόνων 
καὶ βοῶντας οἰκτείρατε " 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


Πυραχτούμενοι πόϑῳ 

110 τοῦ δεσπότου τῶν ὅλων, 

ϑεομακάριστοι, 

ἐφλέξατε τὰ πάϑη 

καὶ νῦν ϑαυματουργίαις 

τοὺς βοῶντας δροσίζετε " 
115 « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 

ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


κάϑ., quod Pv post odem γ' tradit, ed. in MR VI, 8 et alibi: cfr. IHG 
II, 149 

post odem c' add. Pv χοντάχ. Οἱ τὴν χάριν λαβόντες τῶν ἰαμάτων et 
olx. Πάσης συνέσεως καὶ σοφίας, ed. in MR II, 10 et alibi; cfr. IHG III, 65, 294. 

heirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis vv. 107-108, 115-116, 123-124, 
131-132, 139-140 post ὁ τῶν cetera om. cdd. 


f. 188 


ϑεοτ. 


16 


120 


125 


180 


135 


140 


145 


1 iul. 


᾿Αναλάμψαντες πίστει 
ὡς πυρσοί, ϑαλαττίων 
χοσμικῶν περιστάσεων 
πρὸς ὅρμον ἐκκαλεῖσϑε 
ἐνθέου σωτηρίας 
τοὺς βοῶντας, ἀνάργυροι᾽ 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ὃεός, εὐλογητὸς ci». 


Νοσημάτων ποικίλων 
καὶ πταισμάτων παντοίων 
xai δεινῶν περιστάσεων 
λυτρώσασϑε τοὺς πίστει 
ὑμᾷς ἐξαιτουμένους 
xai βο!!ῶντας, ἀνάργυροι " 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


Σαρκωϑέντα τὸν λόγον 
ὑπὲρ λόγον τεχοῦσα, 
ϑεοχαρίτωτε, 
ἀλόγων ἡμᾶς ῥῦσαι 
παϑῶν καὶ ἀτιμίας 
ἐν αἰνέσει κραυγάζοντας ᾿ 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


δὴ η΄. Δικηταὶ τυράννου 


Οἰκισταὶ τῆς ἄνω 
ϑείας μητροπόλεως 
ἀποδειχϑέντες, 
χώραν τε xxi πόλιν 
πᾶσαν διασώζετε 
νόσων παντοίων, 


133 post λόγον add. Mf ἐθεολόγησας 
heirm. η΄ EE 221, n. 316, Joannis 


136 ὑμᾶς Mf 


IV 


f. 188v 


IV 


150 


155 


160 


165 


170 


175 


180 


1 iul. 


ἐκ ϑεοῦ τὴν χάριν 
λαβόντες, πανεύφημοι, 
ὅϑεν καταχρέως 

ὑμᾶς ἀνευφημοῦμεν. 


Φιλαργύρους τρόπους 
παντελῶς μισήσαντες 
ἀπὸ καρδίας, 
χρυσαυγεῖς φωστῆρες 
ὥφϑητε, σκεδάζοντες 
σχότος χακίας 
xai τῶν νοσημάτων 
τὴν ἀχλὺν || διώκοντες, 
μέγιστοι προστάται 
τῶν καταπονουμένων. 


Ὄμβροις εὐσπλαγχνίας 
τὰς ἡμῶν ἠρδεύσατε, 
σοφοί, χαρδίας 
χαὶ τῶν νοσημάτων 
τὸν αὐχμὸν διώξατε 
xal τὴν ὑγείαν 
τοῖς ὑμᾶς αἰτοῦσιν 
ἐπιχορηγήσατε, 
μιμηταὶ τοῦ πάντων, 
ἀνάργυροι, δεσπότου. 


Ἴσον κατ᾽ οὐσίαν 
τῷ πατρὶ δοξάζομεν 
πιστοὶ τὸν λόγον 
χαὶ τὸ ϑεῖον πνεῦμα, 
ἕνα ϑεὸν ἄκτιστον, 
ἀναβοῶντες * 

« εὐλογεῖτε, πάντα 

τὰ ἔργα, τὸν κύριον 
καὶ ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


156 σκότος ] τούτου Mf 


τες Mf 


161 "OuBoouc Mf 
177-180 post εὐλογεῖτε cetera om. ΜῈ 


165 &yuóv cdd. 
vv. 178-180 om. Pv 


47 


διώξαν- 


48 


ϑεοτ. 


185 


190 


f. 189 195 


200 


205 


210 


1 iul. 


Σὲ τὴν ὑπὲρ λόγον 
ϑεὸν λόγον τέξασαν 
ἀνερμηνεύτως 
ἀνυμνολογοῦμεν, 
ϑεοτόχκε δέσποινα, 
καὶ μελῳδοῦμεν * 

« εὐλογεῖτε, πάντα 

τὰ ἔργα, τὸν κύριον 

καὶ ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


φδὴ 9'. "Εφριξε 
πᾶσα ἀκοὴ 


Ἴασαι 
πάντων τὰς ψυχὰς 
xxi τὰ σώματα πρεσβείαις, δεόμεϑα, 
τῶν ἀναργύρων σου 
Ι καὶ πᾶσαν βλάβην 
μακρὰν ἀπέλασον 
καὶ καταξίωσον τυχεῖν 
τῆς σῆς ὡραιότητος, 
ἧς ἠξιώϑησαν 
οἱ καλῶς σε ἐπὶ γῆς ϑεραπεύσαντες. 


Ὡς δύο 
ἥλιοι τὴν γῆν 
χκαταυγάζετε σημείοις καὶ τέρασιν, 
ἀποδιώκοντες 
τῶν νοσημάτων 
πὸ σχότος, ἄγιοι 
Κοσμᾷ τε καὶ Δαμιανέ, 
φωστῆρες παγκόσμιοι, 
ὅϑεν δοξάζεσϑε 


ὑπὸ πάντων τῶν πιστῶν, ἀξιάγαστοι. 


vv. 187-190 om. Mf, post εὐλογεῖτε orationem detruncat Pv 


heirm. 9/ EE 222, n. 317, Joannis 


IV 


IV 


215 


220 


225 


230 


235 


240 


1 iul. 


Σιτήριξον 
πάντων τὰς ψυχὰς 
ἐπὶ πέτραν ἐντολῶν σου, φιλάνϑρωπε, 
ὡς ὑπεράγαϑος 
ταῖς ἱχεσίαις 
τῶν ἀναργύρων σου 
ἀπολυτρούμενος ἡμᾶς 
νόσων τε καὶ ϑλίψεων 
xai περιστάσεων 
καὶ μελλούσης, ᾿Ιησοῦ, κατακρίσεως. 


Ἤνϑησαν 
ἐν ταῖς νοηταῖς 
οἱ ἀϊνάργυροι κοιλάσι τοῦ πνεύματος 
χαὶ εὐωδίασαν 
τῆς ἐκχλησίας 
ἅπαν τὸ πλήρωμα᾽ 
τούτων πρεσβείαις, ὁ ϑεός, 
ἅπασαν ἀπέλασον 
ἐκ τῆς καρδίας ἡμῶν 
δυσωδίαν τῶν παϑῶν, δυσωποῦμέν σε. 


Φρούρησον 

πάντων τὴν ζωὴν 
καὶ παϑῶν ἀνεπιβούλευτον ποίησον, 
ϑεοχαρίτωτε, 

δ Ld Σ LJ 
καὶ τῶν ἐκεῖϑεν 
μετόχους ἔργασαι 
αἰωνιζόντων ἀγαθῶν, 
ὅπως σε δοξάζομεν 

M , 
χαὶ μεγαλύνομεν, 
προστασία τῶν πιστῶν ἀκαταίσχυντε. 


218 Cfr. Matth. 7,24; Luc. 6,48 


221-223 Cir. Cant. 


2,1 


49 


4 IUL. CANON N 


IN SANCTOS MARTYRES MARCUM ET MOCIANUM 


 Synaxarium 795 (*): ....... ἄϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 
μαρτύρων άρχκου χαὶ Μωκιανοῦ. Οὗτοι ἀναγκασϑέντες θῦσαι 
τοῖς εἰδώλοις ὑπὸ Μαξίμου τοῦ ἐπάρχου καὶ μὴ πεισϑέντες, ἀλλὰ παρρησίᾳ 
τὸν Χριστὸν ὁμολογήσαντες, ξίφει τὰς κεφαλὰς ἀπετμήϑησαν. Καὶ τῷ μὲν 
ἁγίῳ Μωκιανῷ τὴν ἐπὶ θάνατον ἀπαγομένῳ ἡ γυνὴ καὶ τὰ τέκνα κλαίοντα 
ἠκολούϑει" οἷς καὶ παρήνει σιγᾶν. Τοῦ δὲ ἁγίου Μάρκου ἐκτμηϑεῖσαν τὴν 
χεφαλὴν παρεστῶσα ἣ γαμετὴ ταῖς γερσὶν ὑπεδέξατο. Οἵτινες οὕτω μαρτυ- 
ρυκῶς τὸν βίον διανύσαντες τὴν ἑαυτῶν μαρτυρίαν ἐπλήρωσαν. 


Vat. gr. 238 — W, £i. 51v-53* 
Vat. gr. 787 τὸ Vw,ii. 125v-126v 
Mess. gr. 136 — Mf, ff. 194v-198 
Sinait. gr. 624 -- Xy, ff. 10-12 


'O xavàv φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
Τερπνὴν ἐπαινῶ μαρτύρων ξυνωρίδα " ᾿Ιωσήφ. 


"Hyoc πλ. δ΄. 


» 


δὴ α΄. "Αισωμεν τῷ κυρίῳ 
τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ 


Τρίπλοκον ἀφϑαρσίας 
, ΕΣ , , 
στέφος, ἀϑλοφόροι, κληρωσάμενοι, 
τῇ ἁγία τριάδι 
3 , fv r4 
ἀστραπτόμενοι δόξῃ παρίστασϑε. 


(ἢ In diem III iulii constituit Synaxarium memoriam martyrum, sic 
ut cdd. W Vw Σμ; cd. Mf autem, ex Italia Inferiore erutus, in diem IV: 
quam ob rem in diem IV canonem referimus. 

tit. Τῇ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν τῶν ἁγίων μαρτύρων μωχιανοῦ xai μάρκου: φέρων ... 
W Τερπνὸν W, qui nomen auctoris in rubrica om. ὁ κανὼν Vw MÍ, qui acrosti- 
chidem et nomen auctoris om. κανὼν εἰς τοὺς ἁγίους μάρτυρας μάρχκον xai μωκιάνον * 
καὶ τοῦ (&»viou μάρτυρος ἐράσμου Σμ (acrostichidem et nomen auctoris om.), hic 
cd. alternatis odis cum canone in S. Erasmum, in hoc volumine ed. pp. 127 ss., 
tantum duo troparia in omni oda tradit 

heirm. «' EE 224, n. 321, Joannis, integrum praebet Mf 1 Τρόπαιον 
ἀφϑαρσίας W ^ ἀφϑαρσίαν Vw 


v 


10 


$9&or. 


20 


25 


9-12 troparium om. Mf Xy. 


4 iul. 


Ἔχοντες ἐν καρδίᾳ, 
μάρτυρες, τὸ πῦρ τῆς ἀγαπήσεως 
τοῦ δεσπότου τῶν ὅλων, 
X ^ - Η LA , , 
τὴν πυρὰν τῶν εἰδώλων ἐσβέσατε. 


“Ῥείϑροις σεπτῶν αἱμάτων 
Φαραὼ ἀόρατον, ἀοίδιμοι, 
χαὶ τὰς τούτου ἀπείρους 
μυριάδας σαφῶς ἀπεπνίξατε. 


Πύλη τῆς ϑείας δόξης, 
τῆς δικαιοσύνης πύλας ἄνοιξον 
τοῖς ὑμνοῦσί σε πόϑῳ, 
ϑεοτόκε παρϑένε πανύμνητε. 


$97 γ΄. Σὺ εἶ τὸ στερέωμα 


Νόμοις πειϑαρχήσαντες 
τοῦ παντοκράτορος, ἅγιοι, 


- τῶν δυσμενῶν 


τὰς παρανομίας 
παντελῶς διεκρούσασϑε. 


“Ἥλιον γνωρίσαντες 
δικαιοσύνης τὸν ἄδυτον, 
σκότος δεινὸν 
τῆς πολυϑεΐας 
ἐβδελύξασϑε, ἅγιοι. 


Νάμασι κατάρρυτοι 
ὄντες σεπτοῦ, σοφοί, πνεύματος, 


ἐβύϑισας Vw 13-16 ϑεοτ. om. Xy 


heirm. y' EE 224, n. 321, Joannis 


κχρούσαντο Vw 27-31 troparium om. Mí Xy 


10 ἀοίδιμε Vw 


51 


12 μυριάδας δυνάμει 


18 ἅγιοι  ἄνϑρωποι ΜῈ 21 δις- 


9-12 Cfr. Ex. 14,23-28 13 Ez. 44,2. 14 Ps. 117,19 22-23 Mal. 3,20 


f. 52 


ϑεοτ. 


52 4 iul. V 


τὰ ϑολερὰ 
80 ὕδατα τῆς πλάνης 
παντελῶς ἐξηράνατε. 


Εὕροιμί σε, πάναγνε, 
περιστατούμενος πάϑεσι 
καὶ πειρασμοῖς, 

35 πάντων ῥυομένην 
δυσχερῶν μεσιτεία σου. 


δὴ 3. Εἰσακήκοα, κύοιε, 


Πολυτρόπων κολάσεων 
χαὶ πειρατηρίων καταφρονήσαντες, 
νῴςης στέφος ἀνεπλέξασϑε, 
40 ἀϑληταὶ κυρίου παναοίδιμοι. 


᾿Ανυμνήσωμεν σήμερον 
τὸν Μωχιανόν τε καὶ Μάρκον ἅπαντες, 
τοὺς ἀστέρας τοὺς φαιδρύνοντας 
ἐκκλησίας ὅλον τὸ στερέωμα. 


32-36 ϑεοτ. om. Xy 
TEptovxtOUuevov Vw 35 ρυομένοι W 
περιστάσεων Mf 

post odem γ΄ refert Vw x&$9. quod post odem ς΄ Mf et ante canonem W 
(f. 47) et Xy (f. 10) tradunt: 


32 EÜpotuév ce ΝΥ 33 περιστατούμενοι W, 
36 μεσιτείᾳ σου ] μεσιτείαις σου ὟΝ, 


Κάϑισμα. 
"Hyoc δ΄. ᾿Επεφάνης σήμεοον (ΠΕ 169) 
Ὡς ἀστέρες μέγιστοι 

φωταγωγεῖτε 

τὰ τῆς γῆς πληρώματα 

ταῖς νοηταῖς ἀνατολαῖς 

τῶν ϑείων ἄϑλων, μακάριοι " 

ὅϑεν ἀξίως 

ἀεὶ μακαρίζεσϑε. 


σι 


heirm. δ' EE 225, n. 322, Cosmae 39 ἀναπλέξασϑε Vw 43 gat- 


δρύναντας Vw Mf 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


45 "Iepeia. ὁλόκληρα 
καὶ δεχταὶ ϑυσίαι προσανηνέχϑητε 
τῷ δεσπότῃ πάσης χτίσεως, 
ἀϑληταί, τῷ ξίφει τελειούμενοι. 


* Νυσταγμῷ ἀμελείας με 

50 ὕπνος ἁμαρτίας, κόρη, κατέλαβεν ᾿ 
τῇ ἀγρύπνῳ ἱκεσίᾳ cou 
διανάστησόν με πρὸς μετάνοιαν. 


δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 


Ὥσπερ φωστῆρες δύο 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐκχλησίαν φωτίζετε 
55 παλαισμάτων ἀχτῖσι 
καὶ τῶν ἰαμάτων φαιδρότησιν. 


Μοναδικῶς τὴν ϑείαν 
ὑμνολογοῦντες τριάδα οἱ μάρτυρες, 
πολυϑέου ἀπάτης 

60 σκότος πονηρὸν διεκρούσαντο. 


᾿Ανεπιστρόφως τρίβον 
τοῦ μαρτυρίου, σοφοί, διοδεύσαντες, 
χαίροντες πρὸς τὴν πόλιν, 
μάρτυρες, τὴν ἄνω ἐφϑάσατε. 


85 “Ῥάβδος ἐτύπου πάλαι 
τοῦ ᾿Ααρών σε ἀνίκμως βλαστήσασα᾽ 
ἀπειράνδρως γὰρ τίκτεις, 
ἄχραντε, Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 
45-48 troparium om. Mf Zu. 49-52 ϑεοτ., ed. in MR V, 283, om. Zu. 
49 Νυσταγμὸν ἐμμελείας ue W 
heirm. ε΄ EE 226, n. 323, Germani, integrum refert Mf 56 ἰαμάτων ] 
παϑημάτων Vw 60 διεκρούσαντο ] ἐτροπώσαντο Mf 61-64 troparium om. 
Mf Xy. 65-68 ϑεοτ. om. Xp 65 ἐτύπου ] ἐν τύπω Vw 66 'Axpáv 
σε ] ἄρσεων W — ἄνηκμος Mf 68 ἄχραντε ... ἡμῶν 1 ἄχραντε παρϑένε ἱκέτευε Vw 
46 Cfr. Philip. 4,18; Rom. 12,1; I Petr. ep. 2,5 63-64 Hebr. 11,16 
65-66 Num. 17,23 


f. 52" 


ϑεοτ. 


54 4 iul. V 


ᾧδὴ c. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς κύριον 


Τὸ πάϑος τοῦ ἀπαϑοῦς μιμούμενοι, 
70 πολυτρόπους αἰκισμούς, ἀϑλοφόροι, 
x«i σπαραγμοὺς 
καὶ πυρὸς τιμωρίαν 
οὐκ ἐπτοήϑητε νοῦ γενναιότητι, 
ἀλλ᾽ ἅπασαν τῶν δυσμενῶν 
75 ἐν Χριστῷ δυναστείαν ὠλέσατε. 


“Ὑψούμενοι ἀναβάσεσι ϑείαις 
χαὶ πτερούμενοι τὸν νοῦν ταῖς ἐλπίσι 
ταῖς ἀγαϑαῖς, 
οἱ Χριστοῦ ἀϑλοφόροι 

80 τὰ ἑαυτῶν ἀπηρνήσαντο σώματα, 
τεμνόμενα διὰ ϑεόν, 
τὸν τῶν ὅλων δεσπότην x«i κύριον. 


“Ῥαινόμενοι τῶν αἱμάτων τοῖς ῥείϑροις, 
τῷ τυϑέντι εἰς βροτῶν σωτηρίαν 
85 λόγῳ ϑεοῦ, 
τῷ σωτῆρι τῶν ὅλων 
πανευκλεεῖς ἐμφανίσϑητε μάρτυρες, 
παρέχοντι νίκης ὑμῖν 
τὰ βραβεῖα καὶ δόξαν οὐράνιον. 


ε , ; 
90 Ὡς χρίνον σε, ὥσπερ ῥόδον, παρϑένε, 
ς z i 
εὑργρεὼς ἐν ταῖς κοιλάσι τοῦ βίου, 


heirm. z/ EE 219, n. 314, Joannis, integrum invenimus in Mf 73 νοῦ 
γενναιότητι om. νοῦ νῦν Vw 74 ἀλλὰ πᾶσαν W Vw 76 ϑείοις ΜῈ 
81 τεμνόμενοι διὰ χριστὸν Vw 83-89 troparium om. Vw Mf Xu 83 τῶν 
αἱμάτων των volg ... W 86 τῷ ] x«i W 87 ἐμφανίσϑητε pro ἐνεφανί- 
σϑητε: cfr. PsALTES, 201 90-96 ϑεοτ. om. Xp 91 ταῖς ] τοῖς W 


90-91 Cant. 2,1 


€— 


ϑεοτ. 


V 4 iul. 58 


ὁ πλαστουργὸς 

τὴν ἁγίαν σου μήτραν 

ὑπερβολῇ εὐσπλαγχνίας κατῴκησεν, 
95 χαὶ ἅπαντας τῆς ἑαυτοῦ 

εὐωδίας ἀνθρώπους ἐπλήρωσεν. 


δὴ ζ΄. Παῖδες ᾿Εβραίων ἐν καμίνῳ 


Νέῳ ἐν σώματι ἀνδρείως 
τὸν ἀρχέκακον νικήσαντες Βελίαρ, 
στρατιῶται Χριστοῦ 

100 Μωκιανὲ καὶ Μάρχε, 
ἐν ταῖς σεπταῖς λαμπρότησι 
τῶν ἁγίων κατοικεῖτε. 


Ξύλοις καὶ λίϑοις, ἀϑλοφόροι, 
ἀλογώτατον μὴ προσάξαντες σέβας, 
105 ϑανατοῦσϑε χερσὶν 
ἐχϑοῶν ἀνόμων ἅμα 
χαὶ τὴν ζωὴν τὴν μέλλουσαν 
ἐν yap& χληρονομεῖτε. 


Ὕψει ἐνθέου μαρτυρίας 
110 διαπρέποντες, γενναῖοι στρατιῶται, 
πὰς ἀύλους μονὰς 
χληροῦσϑε μελῳδοῦντες ' 
« εὐλογητὸς εἶ, κύριε 
ὁ ϑεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


115 Νύξ ue καλύπτει ἁμαρτίας 
χατακείμενον ἐν χλίνῃ ῥωθυμίας " 


post odem c' refert Mf x&9. in app. crit. post odem γ' relatum 

heirm. ζ΄ KE 220, n. 315, Joannis 98 fev W 100 Moxtavé 1 
μαρκιανὲ Mf 
104 ἀλογότατα Vw προσήξαντες Ν᾽ 
109-114 troparium om. MÍ Zu 109 μαρτυρίου Vw 
113-114 post εὐλογητὸς cetera om. Vw v. 114 om. W 
om. Xu 115-116 ἁμαρτίας usque ad χλίνῃ om. W 
ἀμελείας Vw 


101-102 pro his vv. tantum εὐλογητὸς» invenitur in Vw 
107-108 εὐλογητὸς cl κύριε ὁ ϑεὸς Vw 
111 τὰς ύλους W 
115-120 ϑεοτ. 
116 ῥαθυμίας ] 


56 4 iul. V 


μετανοίας πρὸς || φῶς 

ἐξέγειρόν με, κόρη᾽ 

ὅπως σωϑῶ, κηρύττω cou 
120 εὐσεβῶς τὰ μεγαλεῖα. 


δὴ η΄. Νικηταὶ τυράννου 


Ὥς ἀστέρες δύο 

ὕψει διαπρέποντες 
ἧς ἐχχλησίας, 
μυστικαῖς ἀκτῖσι 

125 πᾶσαν καταυγάζετε 
τὴν οἰκουμένην, 
ἀϑληταί, τὸ σκότος 
τῆς πλάνης ἐλαύνοντες " 
ὅϑεν καταχρέως 

130 ὑμᾶς ἀνευφημοῦμεν. 


“Ῥοαῖς τῶν αἱμάτων 
τῶν δαιμόνων πνίξαντες 
ἄπειρον στῖφος, 
τῶν πιστῶν καρδίας, 

135 μάρτυρες, ἀρδεύετε 
ἀναβοώσας᾽ 
«εὐλογεῖτε, πάντα 
τὰ ἔργα, τὸν χύριον 
καὶ ὑπερυψοῦτε 

140 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


ἹἽερῶς τιμάσϑω 
Μάρκος ὁ πανάριστος 


119-120 εὐλογημένη πάναγνε Vw, qui cetera om. 119 σωϑῆς Mf 

heirm. η΄ EE 221, n. 316, Joannis, integrum refert Mf 127-130 pro 
his verbis tantum εὐλογεῖτε» ... Vw 127 τοῦ σκότους W 130 ὑμᾶς 
ἀνεκαλέσω W 136 ἀναβοῶντες Vw 137-140 post εὐλογεῖτε cetera om. W 
Vw Xu vv. 138-140 om. Mf 141-150 troparium om. Mf Xy 


131-133 Cfr. Ex. 14,23-28 


Moxtxvóc τε, 
ol στερροὶ ὁπλῖται, 

145 οἱ στιγμάτων κάλλεσιν 
ὡραϊσϑέντες, 
καὶ σὺν τοῖς ἀγγέλοις 
ϑρόνῳ παριστάμενοι 
τῆς σεπτῆς τριάδος 

150 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Δόξα τῷ πατρί τε 
χκαὶ υἱῷ καὶ πνεύματι 
x«i χράτος πρέπει" 
μία γὰρ οὐσία 
155 τρισὶν ὑποστάσεσιν 
ὑμνολογεῖται 
ὑπὸ τῶν βοώντων " 
« ὑμνεῖτε τὸν κύριον 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
160 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


᾿Απειράνδρως τίκτεις 
ὃν πατὴρ ἐγέννησε 
πρὸ ἐωσφόρου 
καὶ μετὰ τὸν τόχον 
165 ὡς πρὸ τόκου ἄφϑορος 
μένεις παρϑένος * 
διό σε ὑμνοῦμεν 
καὶ πόϑῳ δοξάζομεν 
τὴν εὐλογημένην 
170 καὶ κεχαριτωμένην. 


148 τε ] δὲ 'W 147-150 pro his vv. tantum εὐλοςγεῖτε» Vw 151- 
160 τριάδ. om. Vw Mf Xy vv. 158-160 post ὑμνεῖτε cetera om. W 
161-170 ϑεοτ. om. Xy 163 πρὸ τῶν αἰώνων Vw 167-170 εὐλογεῖτε 
πάντα Vw, qui cetera om. 


162-163 Ps. 109,3 


f. 53v 


ϑεοτ. 


58 4 iul. V 


δὴ 9'. Κυρίως ϑεοτόκον 


᾿Ισχύι τοῦ σωτῆρος 
πᾶσαν τῶν δαιμόνων 
χαταπαλαίσαντες, μάρτυρες, δύναμιν, 
τῆς ἀφϑαρσίας στεφάνους 
175 κατεκοσμήϑητε. 


Ὡς χρίνα ταῖς κοιλάσιν, 
μάρτυρες, ταῖς ϑείαις 
M € X ἘΠῚ. » uu , "A 
χαὶ ὡσεὶ ῥόδα εὐώδη ἀνθήσαντες, 
τὰς τῶν πιστῶν διανοίας 
180 εὐωδιάζετε. 


Στησώμεϑα χορείαν, 
Μάρκου τοὺς ἀγῶνας 
[Μωκιανοῦ τε τοὺς πόνους δοξάζοντες, 
xai τὴν αὐτῶν ϑείαν μνήμην 
185 πανηγυρίσωμεν. 


'Hyiv τοῖς ἐκτελοῦσιν, 
; En 
μάρτυρες, ἐκ πόϑου 
τὴν ἱερὰν ὑμῶν μνήμην αἰτήσασϑε 
ἁμαρτιῶν καὶ κινδύνων 
190 τὴν ἀπολύτρωσιν. 


Φιλάνϑρωπον τεχοῦσα, 
ἄχραντε παρϑένε, 
φιλανϑρωπίας με ϑείας ἀξίωσον, 
τὸν ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους 
» H 
195 ὄντα χατᾶάχριτον. 


heirm. 9/ EE 224, n. 321, Joannis 174 τῆς 1 τοῖς Vw στεφάνοις 
Vw Xu 175 κατεκοσμίσϑητε ΜῈ 176 τῶν κοιλάδων ΝΥ 181-185 tro- 
parium om. Mf Xu 183 μαρκιανοῦ Vw 184 καὶ τῇ αὐτῶν ϑεία uium W 
186-190 troparium om. Vw Zu 189 ἁμαρτίας W 191-195 ϑεοτ. om. 
Mf Zy 192 ἄχραντε δέσποινα W 


176 Cant. 2,1 


5 IUL. CANON VI 


IN SANCTUM STEPHANUM EPISCOPUM RHEGII CALABRIAE 
ET SOCIOS MARTYRES 

Synaxarium (ἢ: Οὗτος ὁ ἅγιος ἱερομάρτυς Στέφανος ὑπῆρχεν 
ἀπὸ πόλεως Νικαίας" κατερχομένου δὲ Παύλου τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ 
“Ῥώμῃ, συνηκολούϑησεν αὐτῷ ἄχρι πόλεως “Ῥηγίου τῆς Καλαβρίας. Εὑρὼν 
ὁ ᾿Απόστολος τὴν πόλιν οὖσαν κατείδωλον, ἐκήρυξεν ἐν αὐτῇ λόγον Κυρίου, 
καὶ ὥσπερ ἀγαϑὴ τὸν σπόρον δεχομένη καὶ ἑχατοστεύουσα, οὕτως οἱ ἐν 
αὐτῇ τὸν λόγον ἐδέξαντο " κατηχήσας τοὺς αὐτοὺς ὁ Παῦλος, καὶ βαπτίσας 
πλείστους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
προχειρίζει αὐτοῖς ἀρχιεπίσχοπον Στέφανον. "Oz καλῶς ποιμάνας τὴν 
ἐμπιστευϑεῖσαν αὐτῷ ποίμνην, πολλοὺς τῷ ἑσπερίῳ (μέρει) ὑπέστρεψεν εἰς 
τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν ταῖς αὐτοῦ διδασκαλίαις. Διατρίψας οὖν ἐν ταύτῃ 
τῇ πόλει ἑπτὰ καὶ δένα ἐνιαυτούς, καὶ ἐπισκόπους καὶ πρεσβυτέρους χειρο- 
τονήσας, καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας Θεοῦ χάριτι μεγαλυνϑείσης, ἐκινήθη διωγμὸς 
xarà τῶν Χριστιανῶν. ᾿Ἐκρατήϑη ὑπὸ “ἱέρακος ἡγεμόνος ὁ “Αγιος 
προσαίτιος τοῦ Χριστιανισμοῦ, καὶ ἠναγκάσϑη ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστὸν 
xai ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις " ὃς δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ μᾶλλον παρρησίᾳ τὸν 
Χριστὸν ὁμολογήσας, Θεὸν ὄντα καὶ Ποιητὴν πάντων" τὰ δὲ εἴδωλα, ξύλα 
καὶ λίϑους ἀναίσϑητα, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, τοῦ διαβόλου ἐφευρήματα. 
Διὸ τύπτεται ἀφειδὼς (σὺν τῷ Σουηρᾷ ἐπισκόπῳ) xai λίϑοις τὰς ὄψεις 
συνϑλῶνται, καὶ εἰς κάμινον πυρὸς ἐμβληϑέντες, ἐξῆλθον ἀβλαβεῖς " ὅϑεν 
πλεῖστοι ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ, καὶ Μέγας ὁ Θεὸς ἀνεβόησαν, ὁ ὑπὸ 
Στεφάνου καὶ Σουηρᾶ τῶν ἀρχιερέων κηρυττόμενος. "Ev οἷς ὑπῆρχον γυναῖ- 
χες σεμναί, ᾿Αγνῆς, Φιλυκητὰς (καὶ Περπετούα) προσαγορενόμεναι, μαϑή- 
τριαι τοῦ ὁσίου Στεφάνου ὑπάρχουσαι, παρρησιασάμεναι ἔμπροσϑεν στᾶσαι 
Ἵξρακος ἡγεμόνος, ὡμολόγησαν. τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, Θεὸν ἀληϑινὸν 
xoi Ποιητὴν πάντων ἀνακηρύξασαι. Τότε ϑυμοῦ πλησϑείς, ἐχέλευσεν 
αὐτὰς ξίφει ἀποτμηϑῆναι ἅμα Στεφάνῳ καὶ Σουηρᾷ τοῖς ἀρχιερεῦσιν. 
Οὗ γινομένου, παραυτίκα ἀπέδωκαν τὰς ἁγίας αὐτῶν ψυχὰς τῷ Κυρίῳ, 
εὐχαριστοῦντες καὶ ἀγαλλιώμενοι, ὅτι ἠξιώϑησαν ὑπὲρ Χριστοῦ ἀποϑανεῖν. 
Τὸ δὲ τίμιον σῶμα τοῦ ὁσίου ἱερομάρτυρος Στεφάνου, ὑπ᾽ ἀνδρῶν εὐσεβῶν 
ἀωρὶ τῆς νυκτὸς κομισϑὲν ἐν τῷ νοτιαίῳ μέρει τῆς αὐτῆς πόλεως, κατετέθη 
ἐν τῷ ἡσυχαστικῷ αὐτοῦ εὐκτηρίῳ, ὡς ἀπὸ σημείου ἑνὸς τῆς πόλεως, 
πλείστας ἰάσεις ἐπιτελοῦν. Τὰ δὲ τῶν λοιπῶν ἁγίων τὰ σώματα, Σουηρᾶ 
ἐπισκόπου, σεμνῆς ᾿Αγνῆς καὶ Φιλικητάτης (καὶ Περπετούας), ἔνϑα 
ἀπετμήϑησαν, ὑπὸ πιστῶν κατετέϑησαν, ὑπὲρ τοῦ χόσμου πρεσβεύοντες. 


Vat. gr. 2308 — W, f. 68-71v 

Mess. gr. 136 — Mf, fi. 199-208. 
Sinait. gr. 624 — Eu, ff. 16*-18v 
Vat. gr. 787 — Vw, f. 128-129 


Vindob. Theol gr. 33 - Wz,f. 1lll'v 


(*) AA.SS. Iulii II (1721), 220; PG 115,317. 


f. 


60 5 iul. VI 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε 
Τὴν πεντάριϑμον μαρτύρων ὑμνῶ χάριν ᾿Ιωσήφ. 


*"Hyos πλ. δ΄. 


φδὴ x. ᾿Αρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 


Ταῖς ἀστραπαῖς τοῦ παναγίου πνεύματος 
καταυγαζόμενοι 
καὶ ἀϑλητῶν στέφει 
χαϑωραϊζόμενοι, 
τοὺς εὐσεβῶς γεραίροντας 
τὴν σεπτὴν ὑμῶν μνήμην, 
ϑεομακάριστοι μάρτυρες, 
ϑείου φωτισμοῦ ἀξιώσατε. 


σι 


Ἢ φωταυγὴς καὶ καϑαρὰ καὶ εὔσημος 

10 ὑμῶν πανήγυρις, 

ἡλιοσκὴν αἴγλην 

πέμπουσα τοῦ πνεύματος, 

τοὺς ἐν αὐτῇ γεραίροντας 

τοὺς σεπτοὺς ὑμῶν πόνους 
15 φωταγωγεῖ, ϑεῖοι μάρτυρες, 

νύκτα τῶν δεινῶν ἀπελαύνουσα. 


Νόμῳ ϑεοῦ ὠχυρωμένοι, μάρτυρες, 
δόγμα παράνομον 


tit. Τῇ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν εἰς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα στέφανον καὶ τῶν σὺν αὐτῶ ᾿" 
φέρων ἀχκροστιχίδα τήνδε... W, qui nomen auctoris om. et hunc canonem 
in diem VI iulii refert, post canonem in S. Sisoem, ed. ΜῈ VI, 49 
acrostichidem et nomen auctoris om. Mf Xi tantum ὁ κανὼν Mf κανὼν 
εἰς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα στέφανον xal τοὺς σὺν αὐτῶ ||(f. 17) τοὺς εἰς τὸ ρἤγιον 
τῆς καλαβρίας χειμένους X ὁ κανὼν οὗ ἡ ἀκροστιχὶς ... Vw Wz: sigla ᾿Ιωσὴφ 
in margine praebet Vw, Wz autem nomen auctoris om. 

heirm. α' EE 219, n. 314, Joannis 2 καταυγαζόμενος Wz vv. 3- 
4 om. W homoeoteleuti causa 12 πέμπουσαι ΜΕ, πέμπουσαν Vw 
18 φωταγωγοὶ W Mf Vw Wz 16 νύκταν W δεινῶν  παϑῶν ' ἀπελαύ- 
νουσαν Vw, ἀπελαύνοντες ΝΖ 17-24 troparium om. Mf Σμ 


VI 5 iul. 61 


» ἊΣ - Γ 
ἐν εὐσεβεῖ πίστει 
20 ὄντως ἠκυρώσατε 
καὶ χαίροντες ἠϑλήσατε 
xai στεφάνοις στεφϑέντες 
νυκητικοῖς, συναγάλλεσϑε 
MDC SIME" ᾿ 
ταῖς τῶν ἀϑλητῶν ὁμηγύρεσιν. 


25 Πεπουκιλμένος ἀρετῶν ἐν κάλλεσιν, 
ἔνδοξε Σιτέφανε, 
ἱερουργὸς ὥφϑης, 
ἀναιμάκτους, ὅσιε, 
ϑυσίας προσαγόμενος 
30 διὰ σὲ τῷ τυϑέντι, 
x«i δι’ αὐτῶν ὥσπερ ἄκακος 
τέϑυσαι ἀμνὸς ἀναιρούμενος. 


Ἔκ σοῦ ϑεὸς δι’ εὐσπλαγχνίαν ἄφατον 
βροτὸς γενόμενος, 
35 πάντας βροτοὺς σώζει 
τῷ ἰδίῳ αἵματι, 
ἁγνὴ ϑεοχαρίτωτε, 
τῶν μαρτύρων ἡἣ δόξα, 
τῶν ἀποστόλων τὸ καύχημα 
40 καὶ τῶν γηγενῶν τὸ διάσωσμα. 


δὴ γ΄. Ὃ στερεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 


Νενευρωμένῳ λογισμῷ 
καὶ στερροτάτῃ καρδίᾳ 
ἀντετάξω τοῖς τοῦ σκότους προστάταις, 
φωτοβόλοις ἀστραπαῖς 
45 τοῦ παναγίου πνεύματος 
πεφωτισμένος ὅλως, 
Στέφανε ϑεομακάριστε. 


22 στεφάνους Vw 24 ταῖς | τοῖς Vw 25- 

27 ὡς φωταυγῆς ὥφϑης Wz 29 ϑυσία Σμ 
38 ϑεὸς om. ὟΖ ἄφατον ] ἄμετρον Vw 
41 Nevexpouévo ΝΖ 48 τοῖς 
46 ὅλος Mf Σμ 


20 ἐκηρώσατε W 
32 troparium om. Mf Vw 
31 δι’ αὐτὸν Wz 32 ἀμνὴς Wz 
heirm. y' EE 219, n. 314, Joannis 
om. W τοῖς τοῦ Wz προστάτας WZz 


28-29 Cfr. I Petr. ep. 2,5 


ϑεοτ. 


62 5 iul. VI 


Τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ 
ϑεῖος διάκονος Goss, 
50 καταγγέλλων τὸν σωτήριον λόγον 
χαὶ τὴν πλάνην κερτομῶν 
xai τῶν μαρτύρων στάδιον 
περιφανῶς ἀνύων, 
μάκαρ XMoxo& ἀξιάγαστε. 


55 "1 ΓΑγνῶς φιλοῦσαι τὸν Χριστόν, 
᾿Αγνή τε «xi Περπετούα 
; ; M Un ; 
καὶ Φιλίκητα, αἱ πάνσεμναι κόραι, 
τὸν πτερνίσαντα τὸ πρὶν 
τὴν ᾿ὔαν κατεπάτησαν 
60 καὶ παραδείσου ἔνδον 
περιχαρῶς χατεσκήνωσαν. 


Ῥ , dte 
γτορευόντων οὐδαμῶς 
γλῶσσα εἰπεῖν ἐξισχύει 
] ] SN: ; 
τὰ ϑαυμάσια τὰ σά, ϑεοτόχε᾽ 
65 ὃν γὰρ τρέμει οὐρανῶν 
τὰ νοερὰ στρατεύματα 
ἀνερμηνεύτως τίκτεις, 
ὅϑεν σε πίστει δοξάζομεν. 


48-54 troparium om. Xu 50 καταγγέλων W, μετ᾽ ἀγγέλων Vw, κἀγ- 
γέλων Wz 52 τῶν ] *o Mf 55-61 troparium om. Mf 57 φιλυκήται Wz 
58 τὸν ] τὸ Vw 61 περιφανῶς κατεσκήνωσας WZ 63 ἐξισχύει ] οὐκ 


ἰσχύει W, ἐξισχύως Wz 65 ὃν ] ὧν W τρέμουν Wz 

post odem γ΄ refert Vw χάϑ., quod ante canonem praebent W (f. 65") 
et Xy (f. 16); idem a49. post odem ς΄ tradit Wz; in W heirm. καϑ. inc. 
Χορὸς ἀγγελικὸς (cir. pp. 255, 398) 


K&91oua. 
"Hyoc x'. Τὸν τάφον cov, σωτήρ, (PeR. 59) 


“ἽἹέρευσας σαυτὸν 
διὰ βίου τελείου 
καὶ ϑῦμα χαϑαρὸν 
διὰ σὲ τῷ τυϑέντι 
γεγέννηκας ἰψεγένηκας Vw, γεγένησαι Xu. W, γεγέννησε WZ), Στέφανε, 
σὺν τοῖς ϑείοις συνάϑλοις σου 


σι 


VI 5 iul. 63 


δὴ S. Σύ μου, Χριστέ, 
᾿ Τῇ ^ " ΄΄͵ 
κύριος, σύ μου καὶ δύναμις 


“ερουργός, 
70 Στέφανε, ϑεῖος γενόμενος, 
ἱερεῖον 
πέϑυσαι ὡς ἄμωμον, 
προσενεχϑεὶς τῷ παμβασιλεῖ 
χαὶ τῶν πρωτοτόκων 
75 οαιδρύνας ϑείαν ὁμήγυριν" 
διό σε συνελθόντες 
μακαρίζομεν πίστει, 
τὴν σεπτήν cou τελοῦντες πανήγυριν. 


Θεία βουλῇ 
80 τὴν αὐϑεντίαν ἐπλούτισας 
ἀποστόλων, 
πρόεδοος γενόμενος 
καὶ ποιμενάρχης ϑείου λαοῦ 
καὶ ἱερομύστης, 
85 ϑεομακάριστε Στέφανε, 
καὶ μάρτυς ἀληϑείας 
xxi φωστὴρ εὐσεβείας 
καὶ ἁγίων ἀγγέλων συνόμιλος. 


Μαρτυρικαῖς 
90 ἠγλαϊσμένος φαιδρότησιν, 


ὅϑεν σήμερον 
τὴν ἱερὰν ὑμῶν μνήμην 
ἑορτάζομεν, 
10 ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας 
Χριστὸν μεγαλύνοντες. 
heirm. δ' EE 219, n. 314, Joannis 69 Ἱερουργὲ Vw 73 πρὸς 
&vex9el; W 78 τὴν usque ad πανήγυριν ] τῇ δυνάμει δόξα φιλάνϑρωπε Vw 
79-88 troparium om. Mf 79 Θείαν βουλὴν Vw 80 ἐπλούτησας Vw Wz 
84 xai ἱερομάρτυς W B8 καὶ ... σονόμιλος 1 καὶ ἀγγέλων συνόμιλος ὅσιε W 
συνόμιλε Wz 89-98 troparium om. Mf 90 ἡγλαϊσμέναις Wz 


74-75 Cír. Hebr. 12,23 


71-73 Cír. Hebr. 9,14 


f. 69v 


ϑεοτ. 


64 5 iul. VI 


πᾶσαν πεῖραν 
ἤνεγκας στερρότατα 
τῶν ἀλγηδόνων, μάκαρ Σωκρᾷ, 
χατατραυματίζων 
95 ἐχϑροὺς ἀσάρκους τοῖς τραύμασιν, 
ϑεόφρον, τῆς σαρκός cou 
xai τὴν ἄνωϑεν δόξαν 
εὐπρεπῶς τῷ Χριστῷ στολιζόμενος. 


Ὅλῃ ψυχῇ 
100 πρὸς τὰς βασάνους χωρήσασαι, 
ἀϑλοφόροι, 
ὅλην ἐφελκύσασϑε 
χάριν τοῦ πνεύματος ἀληϑῶς, 
ὑμᾶς παραδόξως 
105 ἐπιστασίᾳ ῥωννύουσαν, 
᾿Αγνὴ καὶ Περπετούα 
xai Φιλίκητα, ὅϑεν 
ἐν σκηναῖς πρωτοτόκων αὐλίζεσϑε. 


Νόμοι ἐν σοὶ 
110 χκαινοτομοῦνται τῆς φύσεως" 
νομοδότην 
χύριον γὰρ τέτοχας, 
νομοϑετοῦντα πᾶσι ζωὴν 
τοῖς παρανομίᾳ 
115 καὶ ἀπωλείᾳ δουλεύσασιν, 
παρϑένε ϑεοτόχε, 
τῶν μαρτύρων 7j δόξα 
καὶ ἁπάντων ἀνθρώπων βοήϑεια. 


92 στερρότητι W 95 τοῖς τραύμασιν ] ἐν χάριτι Vw 96-98 ϑεό- 
φρον ... στολιζόμενος ] διὸ καὶ ἀνεβόας {ἀϑλοφόρε τρισμάκαρ [τῇ δυνάμει δόξα 
φιλάνϑρωπε Vw 98 τῷ ἐν Eu Wz 99-108 troparium Ὅτ. Σμ 
Vw Wz 104 παραδόξω ΨΚ 105 ρωννύουσα W 110 χκενοτομοῦνται 
W Xu, κενοτομοῦντες Wz 


108 Cfr. Luc. 16,9; Hebr. 12,23 


VI δ iul. 65 


, 


φδὴ ε΄. Ἵνα τί ue ἀπώσω 
Μεληδὸν σπαραχϑέντες, 
120 λίϑοις τε βαλλόμενοι 
καὶ συντριβόμενοι 
καὶ μυρίοις πόνοις 
ἀλγυνόμενοι, ἄγιοι μάρτυρες, 
Ἰησοῦν τὴν πέτραν 
125 τὴν ἀρραγῆ εὐσεβοφρόνως 
οὐκ ἠρνήσασϑε, ὅϑεν δοξάζεσϑε. 


᾿Ακλινεῖ διανοία 

ἄδυκον ὑπέστητε, 
ἅγιοι, ϑάνατον, 

180 x«i ἀϑανασίαν 
αἰωνίζουσαν κατεκληρώσασϑε, 
καὶ βροτῶν τὰ πάϑη 
ϑαυματουργίαις παραδόξοις 
ἰατρεύετε πνεύματος χάριτι. 


135 "Pei9pov πρόεισι ϑεῖον, 

μάρτυρες πανεύφημοι, 

ἐκ τῆς σοροῦ ὑμῶν 

χαὶ φλογμὸν ἐξαίρει 

νοσημάτων καὶ λύει τὸν καύσωνα 
140 τῶν ἀρρωστημάτων, 

ὅϑεν ὑμᾶς ὡς ἰατῇῆρας 

τῶν ψυχῶν καὶ σωμάτων γεραίρομεν. 


heirm. ε' EE 219, n. 314, Joannis 119-126 troparium om. ΜῈ 
120 τε 0m. W τε ]σὲ Wz 128 ἀλγυνόμενοι ἀγαλλόμενοι Vw 124 ᾿Ιησοῦν ] 
x W πέτρα W 130 ἀϑανασίας Zu. 133 παραδόξως Mf 135-142 tro- 
parium om. Σμ Vw 135 πρόσησι Wz 141-142 ex 69e» usque ad 
σωμάτων om. W 141 ἰατῆρες Mf, ἰατείρας Wz 142 καὶ τῶν σωμάτων Wz 


124-125 Matth. 7,24-25; Luc. 6,48 


ϑεοτ. 


f. 70 


66 5 iul. 
id Τῆς ψυχῆς uou τὰ πάϑη 
πάντα τὰ ἀνίατα, 

145 xópr, ϑεράπευσον 


Ν Α δ l4 
x«i τὸν ἐσβεσμένον 
ῥαθυμίᾳ ἐπάναψον λύχνον uou 
χαὶ πρὸς μετανοίας 
ὁδοὺς ὁδήγησον, παρϑένε, 
150 ἵνα πίστει καὶ πόϑῳ δοξάζω σε. 


δὴ ς΄. "Afvococ ἁμαρτιῶν 


Ὕφαναν μαρτυρικῶν 
ἐξ αἱμάτων ἑαυτοῖς οἱ γενναῖοι 
φωτοειδῇ χιτῶνα 
χαὶ ὡς σκῆπτρον κατέχοντες 
155 τοῦ χυρίου τὸν σταυρόν, 
τῷ βασιλεύοντι εἰς αἰῶνας 
συμβασιλεύειν ἠξιώϑησαν. 


ut iF LÀ ε .- 

j| 'Peóuact τῶν ἱερῶν, 
ἀϑλοφόροι, καὶ ἁγίων αἱμάτων 

160 τῶν δυσμενῶν δαιμόνων 

5 I4 ὔ 
ἀποπνίξαντες φάλαγγας, 
ἰαμάτων ποταμοὺς 
ἀναπηγάζετε, πάντα ῥύπον 
ἀρρωστημάτων ἀποπλύνοντες. 


143-150 ϑεοτ. ed. in PID o£9 
150 δοξάζω σε ] δοξάζωμεν Wz 


147 ῥαϑυμίας PID 


VI 


μου μοι PID 


heirm. ς΄ EE 222, n. 318, Joannis, integrum refert Mf, cuius lectio in 
ultimo v.: καὶ ἐκ φϑορᾶς ταχὺ ἀνάγαγε, melius aptatur metro tropariorum quam 


lectio in EE relata: x«i ἐκ φϑορᾶς ὁ Θεός με ἀνάγαγε 
"Yoawxc; Wz μαρτυρικῶν ] καταστολὴν Vw 
156 εἰς τοὺς αἰῶνας Wz 157 ἠξιώϑητε W 
158 τὸ ἱερὸν Wz 160 δαιμόνων ] εἰδόλων Vw 
164 ἀποπλήναντες Mf, ἀποπλύναντες Vw 


146-147 Cír. Matth. 25,1-13 
161 Cfr. Ex. 14,23-28 


151-153 Cfr. Apoc. 7,13-15 


151 "Egavav Mf, 
155 τὸν κύριον τὸν ϑησαυρὸν Wz 
158-164 troparium om. Xy 
163 ἀναπηγάζωντες W 


158- 


ϑεοτ. 


VI 


165 


170 


175 


180 


165-171 troparium om. Mf Vw 
178 9eot. ed. in PID ρπ' 
σώζοντι Wz 


5. iul. 67 


Ὥφϑησαν ὥσπερ λαμπὰς 
πενταυγὴς οἱ τοῦ Χριστοῦ ἀϑλοφόροι, 
Στέφανος ὁ γενναῖος 
καὶ Σωκρᾶς καὶ Φιλίκητα, 
Περπετούα καὶ ᾿Αγνὴ 
4$ ἀξιάγαστος, καὶ τὸν κόσμον 
ϑείαις αὐγαῖς καταλαμπρύνουσιν. 


* Né , ΩΣ M 
ἐκρωσόν μου τῆς σαρκὸς 

τὰς ἀτάκτους, ϑεοτόκε, κινήσεις, 

ἡ τοὺς νενεχρωμένους 

τῇ κακίᾳ ζωώσασα 

τῷ σῷ ζῶντι τοκετῷ, 

L4 , * 2 ΄ 

ὅπως δοξάζω σε ὡς αἰτίαν 

τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀναπλάσεως. 


δὴ ζ΄. Θεοῦ συγκατάβασιν 


Ὑπήλϑετε κάμινον 
ὥσπερ οἱ ϑεῖοι 
παῖδες, πανεύφημοι, 


171 καταφαιδρύνουσιν W 172- 
175 ζωώσα W, ζωόσα Wz 176 cà ζῶντι ] 
177-178 ὡς αἰτίαν usque ad ἀναπλάσεως ] παναγία | μόνη τοῦ 


γένους ἐπανόρϑωσις W 
post odem ς΄, alia manu add. in inferiore margine, κάϑ. invenimus in Mf: 


οι 


10 


Κάϑισμα. 
Ἦχος α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, (PeR. 59) 
Xopóv παναληϑῇ 
ἀϑλητῶν πανενδόξων 
ὑμνήσωμεν, πιστοί, 
ἀϑλησάντων ἐννόμως, 
Σωκρᾶν τὸν ἀοίδιμον 
xal τὸν ἔνδοξον Στέφανον " 
οὗτοι ἅπασαν 
τοῦ διαβόλου τὴν πλάνην 
κατεπάτησαν, 
σὺν γυναιξὶ μακαρίαις 
τὸν δρόμον τελέσαντες. 


heirm. ζ΄ EE 219, n. 314, Joannis 


179 ss. Cfr. Dan. 3,13-50 


ὅεοτ, 


68 5 iul. VI 


x«i τὴν δρόσον ἐξ ὕψους 
τῆς σωτηρίας ὑποδεξάμενοι, 
εὐχαριστοῦντες 

185 Χριστῷ ἀναμέλπετε * 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Μικροῖς ἀντωνούμενοι 

τὰ δι᾽ αἰῶνος, 

190 μάρτυρες, μένοντα, 
τὰς τῶν λίϑων νιφάδας 
ἀνδρειοτάτως ἐκαρτερήσατε, 
ἐπαναγούσας 
ὑμᾶς ὥσπερ χλίμαχκας 

195 πρὸς αἰωνίους μονὰς 
ὑμνολογοῦντας Χριστόν. 


Νομίμως ἐνήϑλησας 
σὺν τοῖς συνάϑλοις, 
ἔνδοξε Στέφανε, 

300 τοῦ πρωτάϑλου τὸν ζῆλον 
ἐνθέως φέρων ὃν ἐχμιμούμενος, 
οἷα βαϑμῖσιν 
ἐπέβης xci χλίμαξι 
παῖς ἐκ τῶν λίϑων βολαῖς 

205 ἀπαίρων πρὸς οὐρανούς. 


'Ogatav ἐν κάλλεσι 
τῶν ἀρετῶν σε 


185 ἀνεμέλπετε Vw Wz 
188-196 tro- 
190 μένοντα ] 

192 &vàpet- 


183 ὑποδειυκνύμενοι Vw, ὑποδεξάμενος Wz 
187 v. om. Mf πατέρων ἡμῶν om. Eu Vw ἡμῶν om. Wz 
pariun om. Mf 188 Maxpoig W ἀντονούμενον Wz 
ἔνδοξοι Vw 191 αἱ τῶν λίϑων νιφάδες Wz λίϑων ] ἄϑλων W 
οφρόνως Vw vv. 195-196 εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς Vw et cetera omn. 196 post 
Χριστὸν add. Wz εἰς τοὺς αἰῶνας 197-205 troparium om. Xy vv. 201- 
204 sic patent in Vw: τὴν μακαρίαν εὗρες ἀνάπαυσιν | καὶ ἀνεβόας καὶ γηϑόμενος / 
εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς et v. 205 om. 203-205 χλίμαξι.. 1 ψάλλουσαν ὁ τῶν Wz, 
qui sic troparium detruncat 205 οὐρανίους W 206 ὭὩραίων Wz 


193 Cfr. Luc. 16,9; Joh. 14,2.23 200 ss. Àct. 7,54-60 


f. 70v 


VI 5 iul. 69 


λόγος εὑράμενος 
τοῦ πατρός, ϑεοτόκε, 
210 || ἐν σοὶ ἀφράστῳ λόγῳ κατῴκησεν, 
χαϑωραΐζων 
βροτοὺς ἀναμέλποντας " 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. ᾿ΕἙπταπλασίως κάμινον 


215 Χειραγωγίᾳ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου ὑπέπλευσαν 
ϑάλασσαν ἀβρόχως 
πειρασμῶν οἱ μάρτυρες, 
xai ὅρμον κατέλαβον 

220 τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
αἵμασιν οἰκείοις δυσμενεῖς ἀοράτους 
βυϑέσαντες καὶ πᾶσιν 
ἀναβλύζοντες ῥεῖϑρα 
τοῖς πίστει προσιοῦσι 

225 μεγίστων ἰαμάτων. 


᾿Ανευφημείσϑω Σ,υτέφανος 
καὶ Σωκρᾶς ὁ ϑαυμάσιος, 
καὶ μεγαλυνέσϑω 
Περπετούα σήμερον, 
230 ᾿Αγνὴ καὶ Φιλίκητα, 
οἱ καρτερῶς ἀϑλήσαντες 
καὶ ὡς εὐωδία τοῦ Χριστοῦ γεγονότες, 


210 ἀφράστως W 212 ἀναμέλποντες ΝΖ 213-214 varie intet- 
rumpunt cdd. troparium 

heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis 
216 ὑπέπλευσεν Wz 219 κατέλαβεν Wz 
(ut in EE heirm.) Wz, qui sic stropham abrumpit 223 ρείϑροις Vw 
vv. 224-225 λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας... Vw 224 πίστει ] πιστοῖς Xu 
230 x«i ἁγνὴ W in v. 232 Wz troparium detruncat ut in v. 221 


215 Χαρμονικῶς τοῦ πνεύματος Vw 
v. 221 τὸν δημιουργὸν xai λυτρωτὴν 


21555. Cfr. Ex. 14,22-28 232 II Cor. 2,15 


ϑεοτ. 


70 -— 5 iul. VI 


τοὺς πίστει προσιόντας 

ἀσυγχρίτου πληροῦντες 
235 ὀδμῆς τῆς τούτων ϑείας 

ἐκπεμπομένης ϑήκης. 


“Ῥώμῃ ϑεοῦ καὶ χάριτι, 
ἐπὶ ξύλου τεινόμενος, 
ἔφερες, Σωκρᾷ, 
240 τοὺς σπαραγμοὺς τοῦ σώματος, 
δορὰν ἀφαιρούμενος 
καὶ ἐκ ϑεοῦ δεχόμενος 
τὴν καταστολὴν τῆς ἀφϑαρσίας, κραυγάζων " 
« οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
245 ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


ἹἹκετηρίαν, ἅγιοι, 

τῷ δεσπότῃ προσάξατε 
250 ὑπὲρ τῶν πιστῶς 

ἐπιτελούντων πάντοτε 

τὴν ϑείαν καὶ εὔσημον 

καὶ ϑαυμασίαν μνήμην ὑμῶν, 

ὅπως οὐρανίου καὶ ἡμᾶς βασιλείας 
255 ἐργάσηται μετόχους 

ἐν αἰνέσει βοῶντας ᾿ 

«λαός, ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


* Νενοσηκὼς τοῖς πάϑεσι 
260 καὶ τὸν νοῦν ἀμαυρούμενος 

χαὶ τῇ ἀμελείᾳ 

τὴν ψυχήν, πανάμωμςε, 


vv. 233 ss. λαὸς ὑπερυψοῦτε Vw, qui cetera om. 235 ὀδμαῖς W 
237-247 troparium om. Mf 240 τοὺς ] τε Vw 243 κραυγάζων ] xpá- 
ζεις W vv. 244-247 varie intermittunt cdd. 248-258 troparium om. 
Mf Xu Vw 251 ἐκτελούντων W. 257-258 post λαὸς cetera om. Wz 
v. 258 om. W 259-269 ϑεοτ., ed. in PID ροα΄, om. Wz 260 xoci 
τὸν νοῦν ] τὴν ψυχὴν PID 261 καὶ τῆς ἀμελείας Μὲ 262 τῇ ψυχῇ W. 


243 Cfr. I Cor. 15,53-54 


VI 5 iul. 71 


ἀεὶ σκοτιζόμενος, 
τῇ φωτεινῇ πρεσβεία σου 
265 πίστει καταφεύγω μελῳδοῦντά με σῶσον᾽ 
« οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 3΄. "E£éorg ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανὸς 


270 Ἰσχύι τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, 
ἱερομάρτυς ἔνδοξε Στέφανε, 
χαταβαλὼν 
πάσας μυριάδας τῶν δυσμενῶν, 
νίκης ἐδέξω στέφανον 

275 χλήσει oou κατάλληλον ἐκ ϑεοῦ, 
xal ταῖς τῶν πρωτοτόκων 
ἠρίϑμησαι χορείαις, 
σὺν τοῖς συνάϑλοις ἀγαλλόμενος. 


Ὡράϑη ὡς πεντάκτινος ἐπὶ γῆς 

280 τῶν μαρτύρων ὁ σύλλογος ἥλιος, 

φωταγωγῶν 

πᾶσαν τὴν ὑφήλιον ἀληθῶς 

τῶν ἰαμάτων λάμψεσι 

χαὶ ταῖς τῶν ἀγώνων ἀνατολαῖς, 
285 χαὶ τῆς πολυϑεΐας 

ἐξαίρων τὴν ὁμίχλην 

χαὶ χαταυγάζων τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Στησώμεϑα χορείαν πνευματικήν, 
εὐφημοῦντες τὸν ἔνδοξον Στέφανον 


vv. 267-269 om. cdd. 

heirm. 9/ EE 220, n. 314, Joannis 273 δυσμενῶν ] πονηρῶν Wz 
275 χλήσει ... ϑεοῦ 1 παρὰ τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ Vw 277 χορείας W 
279-287 troparium om. Mf 279 ᾿Ὡράϑης Wz 282-283 πᾶσαν ... 
λάμψεσι ] πάντοτε οἱ μάρτυρες τοῦ χριστοῦ / παρὰ ϑεοῦ δεξάμενοι Wz 287 ἡμῶν 
om. Vw. 288-296 troparium om. Xy 


ϑεοτ. 


ἢ. 71v 


395 


900 


305 


310 


292 φιλήκητα ΜῈ 
294 παρϑένε τῆς τῆς εὔας Wz 
συμπατησάσαις ΜΗ, συμπατησάσης WZz 
297-305 troparium om. Mf Vw 
309 ϑεοπρεπῶς ] πνευματικὸς Wz 
313 διό σου Wz 


5 iul. 


χαὶ τὸν Xoxp&vy, 

τοὺς ἱερομάρτυρας τοῦ Χριστοῦ, 
᾿Αγνήν τε καὶ Φιλίκηταν 

ἅμα Περπετούᾳ, ὡς ἱερὰς 
παρϑένους τὸν τῆς Εὔας 

ποσὶν ὡραιοτάτοις 
συμπατησάσας πολεμήτορα. 


'H μνήμη τῶν μαρτύρων περιφανῶς 
ἀνατείλασα σήμερον χάριτι 
ποῦ παντουργοῦ 
πνεύματος, φωτίζει τοὺς ἐν αὐτῇ 
ἐνθέως μακαρίζοντας 
τούτων τοὺς ἀγῶνας τοὺς εὐκλεεῖς, 


τοὺς πόνους, τοὺς κινδύνους 


H Y 


zai τὰς ϑαυματουργίας 


M M2 


xai τὰ ἐξαίσια τεράστια. 


Φορέσας με προῆλθεν ὅλως ἐκ σοῦ 
ὁ τὸ πᾶν οὐσιώσας βουλήματι 
λόγος πατρός, 
δύο ἐν οὐσίαις ϑεοπρεπῶς 
καὶ ἐν δυσὶ ϑελήσεσι 
σώζων τὸ ἀνθρώπινον, τῇ φϑορᾷ 
ἀϑλίως, ϑεοτόχε, 
χαϑυπαχϑέν᾽ διό σε 
εὐσεβοφρόνως μακαρίζομεν. 


295 ὠὡραιϊιοτάτους Wz 
305 τὰ om. W 


314 μακαρίζοντας Wz 


VI 


293 περπετοῦαν Mf Vw ὡς ἱερὰς ] ὡς ἀληϑῶς Mf 
296 συμπατήσαις W, 
πολεμήτορας Vw, πολεμήτοραν Wz 
308 πατρὸς ] τοῦ σοῦ Wz 
311 τῇ φϑορᾷ ] ἐκ φϑορᾶς W, τῆς φϑορᾶς Mf 


3 IUL. CANON VII 


IN SANCTUM STEPHANUM EPISCOPUM RHEGII CALABRIAE 
ET SOCIOS MARTYRES 


Crypt. A.a. XI Ξε Co, ff. 155-17» 
Matrit. gr. 1694 — A, ff. S1-82v 
Ὃ κανῶν. 


Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις " Θεοδότου. 


Ἶχος «'. 


δὴ α΄. Τῷ βοηϑήσαντι ϑεῷ 
ἐν Αἰγύπτῳ τῷ Μωσῇ 
καὶ δι’ αὐτοῦ τὸν Φαραὼ 
πανστρατὶ βυϑίσαντι 
5 ἐπινίκιον ᾧδὴν 
ᾷσωμεν, 
ὅτι δεδόξασται. 


Τῆς ἐκκλησίας ὁ φωστήρ, 
ὁ τῆς πίστεως κανών, 
τέφανος σήμερον ἡμᾶς 
συνεκάλεσεν, πιστοί" 
τοῖς ἱεροῖς αὐτοῦ ἄϑλοις 
συνδράμωμεν 
ἐπαγαλλόμενοι. 


en 


᾿Αναπετάσας, ἱερεῦ, 
τὸ ἱστίον τῆς Ψυχῆς, 


tit. tantutn ὁ κανὼν À, qui nomen auctoris om. 
heirm. α΄ EE 16, n. 22, Joannis, usque ad Moor, refert A vv. 2-7 
heirm. in margine add. Co heirm. 2 Macci EE 


74 


το 


15 


20 


ϑεοτ. 


25 


30 


22 μαρίαμ Co 
heirm. γ΄, quem integrum referunt cdd., in traditione Co ab illo ed. in 
EE 17, n. 22, Joannis, differt 


5 iul. VII 


τὰς τρικυμίας τοῦ ἐχϑροῦ 
σὺν τοῖς ϑείοις καὶ σεπτοῖς 
ἐν τῇ τοῦ πνεύματος αὔρᾳ 
συνάϑλοις σου 

χούφως διέπλευσας. 


Ἔν τῷ πυρὶ τῶν πειρασμῶν, 
ἱεράρχα τοῦ Χριστοῦ, 
ὁ τῆς μεγάλης ἐπιστὰς 
ἀρχιστράτηγος βουλῆς 
τῆς καρτερίας τὴν δρόσον 
παρεῖχέ σοι, 
ἔνδοξε Στέφανε. 


Θεοκυῆτορ Μαριάμ, 
τὸ προσφύγιον ἡμῶν 
καὶ πρὸς ϑεὸν χαταλλαγή, 
τὰς αἰτήσεις τῶν πιστῶς 
προσφευγόντων σοι δέχου 
χαὶ πρόσαγε 
τῷ ἐπὶ πάντων ϑεῷ. 


δὴ γ΄. Στερέωμά μου γενοῦ, 
ó ϑεμελιώσας 

τὴν γῆν ἐφ᾽ ὑδάτων, 
οὐκ ἔστιν γὰρ ἅγιος 
πλήν σου, φιλάνϑρωπε. 


σι 


l| Τῷ ἅλατι, ἱερεῦ, 
τῶν ϑείων σου λόγων 


25 πιστῶν Co 27 προσάγαγε À 


heirm. 3 ἐπὶ τῶν ὑδάτων EE, ἐπὶ ὑδάτων A 


4-5 ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος πλήν σου, κύριε EE A 


29-30 Cf. Marc. 9,49-50; Col. 4,6 


ϑεοτ. 


35 


40 


45 


v. 34 Ἔν τῶ αἵματι τῆς ἀϑλήσεως A (cfr. v. 52) 


τὰς χεχαυνωμένας 
καρδίας συνέσφιγξας 
τῶν πίστει προσελϑόντων σοι. 


Τοῖς λίϑοις τῶν ἀσεβῶν 
βαλλόμενος, πάτερ, 
τοῦ λίϑου ἐγένου 
συμμέτοχος, Στέφανε, 
τοῦ ἀκρογωνιαίου Χριστοῦ. 


Συνήστραψε τῷ Σωκρᾷ, 
σοφίας πρὸς ὕψος 
κατεπειγομένῳ, 

* Avv, Περπετούα τε 
γνησίως καὶ Φιλίκητα. 


Ἔν σοί, παρϑένε ἁγνή, 
τὰς τῆς σωτηρίας 
βεβαίας ἐλπίδας 
ἡμεῖς ἀνεϑέμεϑα᾽' 
διάσωζε τοὺς δούλους σου. 


39 Ἐσυνήστραψεν A. 


42 καὶ περπετοῦα À 
post odem γ΄ refert A: 


10 


Κάϑισμα. 
Ἥχος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε (HR. 68) 


Τελέσας τὸν δρόμον σου 
ἐν ἀκλινεῖ λογισμῷ, 
ἐχϑρὸν ἐϑανάτωσας, 
ϑανατωϑεὶς ἱερῶς, 
πολύαϑλε Στέφανε᾽" 
ὅϑεν ἡ ἐκκλησία 
ὡς λαμπρὸν ἀριστέα 
πίστει σε μακαρίζει 
xal λαμπρῶς ἑορτάζει 
τὴν μνήμην σου, μάρτυς Στέφανε, 
ἀνευφημοῦσά σε. 


36-38 Is. 28,16; I Petr. ep. 2,6; Ephes. 2,20 


83 ἰδόντες σε A 


76 5 iul. VII VII 5 iul. 
Μελετῶν τὰ χρείττονα 
δὴ δ΄. Κατενόησα, παντοδύναμε, καὶ τὰς ϑείας ἐν τῷ λάρυγγι 
τὴν σὴν οἰκονομίαν ὑψώσεις φέρων, Στέφανε, 
καὶ μετὰ φόβου ἐδόξασά σε, σωτήρ. τοῦ ἁγίου πνεύματος 
70 κατουκητήριον γεγένησαι. 
᾿Απειλὰς πάσας τοῦ "lépaxoc 
50 ὡς ἀράχνας τεμόντες,  Χορευέτω σήμερον 
Χριστοῦ ὁπλῖται, ἐστεφανώϑηχε. ἐν τῇ μνήμῃ τῶν μαρτύρων Χριστοῦ 
ἡ οἰκουμένη ἅπασα, 
Ἔν τῷ αἵματι τῆς ἀϑλήσεως τοὺς ἱεροὺς αὐτῶν ἄϑλους 
τῆς σαρκὸς τὸν χιτῶνα 75 διαπρυσίως ἐκπομπεύουσα. 
πεφοινιγμένοι, Χριστῷ προσάγεσϑε... 
Διὰ σοῦ, πανύμνητε, 
55 Εἰς τὸ ἄνω ϑυσιαστήριον τῆς κατάρας ἐλυτρώϑημεν 
τῷ Χριστῷ παρεστῶτες, καὶ χοινωνοὶ γεγόναμεν 
στεφανηφόροι, μνήσϑητε πάντων ἡμῶν. τῆς ἀκτίστου φύσεως " 
80 διό σε πάντες μακαρίζομεν. 
ϑεοτ. Οὐ φαντάσας ἡμῶν τὸ πρόσλημμα 
ἐκ σοῦ, παρϑενομΐῆτορ, 
60 ϑεὸς προῆλϑεν ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος. δὴ ς΄. Τὸν προφήτην διέσωσας 
“Ἱερέων συνόμιλον 
δὴ ε΄. ᾿Εκ νυκτὸς ὀρϑρίζοντες καὶ μαρτύρων συνέκδημον 
ἀνυμνοῦμέν σε, Χριστὲ ó ϑεός, εἰδότες σε, Στέφανε μάρτυς, 
τὸν δι’ ἡμᾶς πτωχεύσαντα συμφώνως γεραίρομεν. 
καὶ σταυρὸν καὶ ϑάνατον 
8 ἐν τῇ σαρκί σου ὑπομείναντα. 85 Συνανέτειλε σήμερον 
ὡς ἀστὴρ φαεινότατος 
Εἰς μονὰς τοῦ πνεύματος τῷ ϑείῳ Στεφάνῳ ἐνθέως 
ὁδηγήσας, ἱεράρχα Χριστοῦ, Σωκρᾶς ὁ ἀοίδιμος. 
τὸ πιστευϑέν σοι ποίμνιον, 
σεαυτὸν προσήνεγχας Ἢ τῆς πίστεως σύμπνοια 
65 ϑυσίαν ζῶσαν τῷ τῶν ὅλων ϑεῷ. 90 x&i τὸ ϑῆλυ ἐνεύρωσεν ᾽ 
ἰδοὺ γὰρ σαφῶς καὶ γυναῖκες 
heirm. à' EE 17, n. 22, Joannis, integrum referunt cdd. heirm. 1 δι ἄϑλων ἐστέφϑησαν. 
Κατενόησα 1 Εἰσακήκοα ἃ 49 ᾿Απειλὰς πάσας ] Τὰς ἀπειλὰς ἃ 50 τέμνοντες Α 
heirm. e/ EE 17, n. 22, Joannis, integer legitur in cdd. heirm. 5 69 τοῦ παναγίου A 78 γενόμενοι A 
ὑπομείναντι A. 62 τοῦ χριστοῦ ἃ heirm. z/ EE 17, n. 22, Joannis 


30 Is. 59,5-6 61-63 Cír. Joh. 10,11 ss. 65 Rom. 12,1 69-70 Cfr. Ephes. 2,22 


77 


89 'H]'O A 


78 5 iul. VII VII 5 iul. 79 
ϑεοτ. o σκηνώσας ἐν μήτρᾳ σου ἱερομάρτυς Στέφανε, 
σωτηρίας λιμένα σε ἐν δαῖς σε δοξάζομεν. 
95 εἰργάσατο, πάναγνε κόρη 


Τὰς ἀντιϑέους πλοκὰς 
τῶν τυράννων τῷ ἁπλῷ σου, 
108  ἱεράρχα, 
ποῦ κηρύγματος κατέβαλες λόγῳ, 
xxi διὰ τοῦτο, Στέφανε, 
iy δαῖς σε δοξάζομεν. 


διό σοι προσφεύγομεν. 


Κάϑισμα. 
"Hxoc χ΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


Ἢ τριλαμπὴς τῶν χορῶν 


Στεφάνοις ἐκ χειρὸς 
110 συναστράπτει δαδουχία 


1| σεπτὴ κορυφή σου, 
τρισμάκαρ, ἀληϑῶς 
, ͵ 
κατεστέφϑη κυρίου, 
8 φερώνυμς Σ:τέφανε, 
τῶν ἀγγέλων ὁμότιμε᾽ 
ὅϑεν σήμερον 


τῷ Στεφάνῳ 

ν bs bd - t4 P 
zai Σωχρᾷ τοῖς ϑεολήπτοις πατράσι, 
« εὐλογητὸς εἶ», κράζουσα, 
«ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


τοὺς τὴν ἀοίδιμον μνήμην pn ' ! Τῆς ἀρχεγόνου ἀρᾶς 
ἐχτελοῦντάς σου τὴν προμήτορα ἐρρύσω, 
ϑεοτόχε, 


10 σαῖς ἱκεσίαις παντοίων 


f ; u , δύ A m - 
κινδύνων ἐχλύτρωσαι. ἀνωδύνως τὸν σωτῆρα τεκοῦσα, 


X: hi c JF. 
xai διὰ τοῦτο xpátousv* 
120 « χαῖρε, σκέπη τοῦ γένους ἡμῶν ». 


U. Ὃ ἐν τῇ βάτῳ ὀφϑεὶς 
ἐν πυρὶ τῷ νομοϑέτῃ TERI Ss ; 2 / 
xil eimi iie φδὴ η΄. Τὸν τοὺς ὑμνολόγους ἐν καμίνῳ 

τῆς παρϑένου ἐν αὐτῇ προτυπώσας, 

8 εὐλογητὸς εἶ, κύριε, 

ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Τῷ ἀνεπιλήπτῳ σου βίῳ 
ὡς ἀλάβαστρον μύρου 
τὴν δεξαμένην σε 
χατεμύρισας πόλιν, μακάριε " 
125 διό σε, 
Στέφανε, δοξάζει 
sig; πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τῷ ἀπροσίτῳ φωτὶ 
συνεκράϑης διὰ βίου 
καὶ τῆς δόξης 
100 τῆς ἀύλου ἐν μεϑέξει ἐγένου, 


v. 102 διὰ τοῦτο ὑμνοῦμέν σε À 113 κράζουσα ] κύριε Δ. 114 v. om. A 


hoc x&9. om. ἃ i 
heirm. η΄ EE 16, n. 21, Germani 124 χατεμήνυσας Δ. 


heirm. καϑ. PeR 59 8 τοὺς ] τοῖς Co 
heirm. ζ΄ EE 17, n. 22, Joannis, integer in cdd. (vv. 3-6 heirm. add. Co 
in margine) heirm. 5 κύριε 1 χριστὸς Co 


122 Matth. 26,7; Marc. 14,3; Luc. 7,37 


ϑεοτ. 


80 


130 


135 


140 


145 


138 λόγω Co 


5 iul. 


Πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων μεϑοδείας 


ἐν μιᾷ συμφωνίᾳ 
παραταξάμενοι, 

τὸ τῆς νίκης ἐστήσατε τρόπαιον 
χαὶ δόξης, 

μάρτυρες, τρυφᾶτε 

τῆς ϑείας εἰς αἰῶνας. 


Διὰ τῆς στερρᾶς ὑμῶν ἀνδρείας, 
ἀϑλοφόροι κυρίου, 
πεπαρρησίασται 
ὁ τῆς πίστεως λόγος καὶ βέβληται 
εἰδώλων 
πᾶσα συμμορία, 
Χριστοῦ δοξαζομένου. 


Οἱ τῇ κραταιᾷ σου νῦν πρεσβείᾳ 
πεποιϑότες, παρϑένε. 
διασωζόμεϑα᾽ 
e , m€- M Τὼ : 
τοῦ ἐχϑροῦ τὰς παγίδας συντρίβοντες, 
ὑμνοῦμεν 
χαὶ ὑπερυψοῦμεν 
τὴν σὴν κυοφορίαν. 


ὠδὴ 9. Σὲ τὴν ὁραϑεῖσαν πύλην 
ὑπὸ ᾿]εξεκιὴλ τοῦ προφήτου, 


ἐν fj οὐδεὶς διῆλϑεν 

δἰ μὴ ϑεὸς μόνος, 
ϑεοτόκε παρϑένε, 

ἐν ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


οι 


Τῷ τῶν χαρισμάτων πλούτῳ 
διὰ τῆς καλῇς ὁμωνυμίας 


140 συμμαχία ἃ 


Co, qui cetera om. 


τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος Co 


heirm. 9' EE 17, n. 22, Joannis, integer legitur in cdd. 


6 ἐν om. Co 


149 ss. Cfr. Act. 7,54-60 


VII 


146 ss. ὑμνοῦντες καὶ ὑπερυψοῦντες 


heirm. 5 


VII 


155 


160 


165 


170 


5 iul. 


καὶ κοινωνὸς τοῦ τέλους 
ἐγένου τοῦ πρωτάϑλου 
καὶ τῆς δόξης ἐκείνου 
μεϑέξει, ϑεῖε Στέφανε. 


Ὥσπερ ζωηρὸν λειμῶνα 
τὰ περικαλλῇ ἀναβλαστάνοντα 
τῆς εὐσεβείας ἄνθη, 
τὴν τῶν μαρτύρων θήκην 
οἱ πιστοὶ ἐγνωχότες, 
δρεψώμεϑα τὰ νάματα. 


Τοῦ διὰ Χριστὸν ἀγῶνος 
ταύτην ἀμοιβήν, στεφανηφόροι, 
αἰτήσασϑε δοϑῆναι 
τοῖς πίστει ἐκτελοῦσι 
τὴν φαιδρὰν ὑμῶν μνήμην, 
ζωὴν καὶ μέγα ἔλεος. 


l| Ὕμνους ἐγκωμίων πλέκειν 
σοὶ τῇ παναμώμῳ ἀποροῦντες, 
τὴν τοῦ ἀγγέλου πάντες 
φωνὴν ἀναβοῶμεν " 
« χαῖρε, τεῖχος καὶ σκέπη 
x«i καύχημα τῶν ψυχῶν ἡμῶν ». 


154 ἐν μεϑέξει A. 


160 νάματα ] ἱάματα A. 


170 ἐκβοῶμεν Α 
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5 IUL. CANON VIII (1) 


IN SANCTUM MARTYREM THEODORUM EPISCOPUM CYRENAE 
ET IN SANCTAM MARTHAM 
MATREM SYMEONIS STYLITAE IUNIORIS 


Synaxarium 796-798 (9..... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Θεοδώρου ἐπισκόπου Κυρήνης τῆς κατὰ Λιβύην..... (integrum 
synaxarium in hoc volumine referimus p. 260). 

Synaxarium (Selecta) 79753-8009»: Μάρϑας μητρὸς τοῦ ἁγίου 
Συμεὼν τοῦ ἐν τῷ ϑαυμαστῷ ὄρει. Αὕτη ἦν πᾶσαν ἀρετὴν μετιοῦσα, ἕν τε 
ἀσκήσει καὶ πρὸς τοὺς δεομένους φιλοφροσύνῃ καὶ ϑεραπείᾳ τοῦ ϑείου καὶ 
τιμῇ τῆς ἁγίας ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου. “Οϑεν xai πρὸ τῆς 
ποῦ σώματος ἐκδημίας περὶ τῶν ἀποκειμένων αὐτῇ αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐμυήϑη, καὶ μεταστᾶσα ἐπεφάνη τοῖς προσεδρεύουσιν αὐτῆς τῷ ἁγίῳ λει- 
Ψψάνῳ, xal χάριν εἶπεν μεγάλην παρὰ Θεοῦ εἰληφέναι καὶ διαγωγὴν ἔχειν 
ἐν τῷ φωτὶ xai οὐχ ἕνεκεν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς δοξασϑῆναι, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν Κύριον 
ὑπέμεινεν καὶ προσέσχεν αὐτῷ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύϑη. 


Sinait. gr. 625 — X. f. 20-23 
Crypt. Δία. XXIII — Cn, ff. 80»-82 
Sinait. gr. 626 Ξε Xt, Ht. 25*-28 
Canon secundum traditionem Sinait. gr. 625 — Σν, fi. 20-23 


Crypt. A.«. XXIII — Cn, ff. 25*-28 (**) 


(*) In diem IV et V iulii constituit Synaxarium memoriam martyris, 
in die VII cd. Ev, sed, secundum traditionem cd. Cn, in Italia Inferiore de- 
scripti, in diem V eiusdem mensis canonem proferimus; etiam cd. Z5, qui 
ex ipso canone tantum troparia in S. Martham et theotocia praebet, ad diem 
V hymnum addicit (cfr. p. 92 et commentarium p. 529 s.). 

(**) Ode &' et nonnullis omissis tropariis, in traditione Xv inest Cn 


VII (1) 5 iul. 83 


Ὃ κανών. 
{Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις» * Γεωργίου. 


χος πλ. δ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 


Ἔν ταῖς λαμπρότησιν, φωτοδότα, 
τοῦ παρακλήτου καὶ ἡμᾶς 
φώτισον, Χριστέ, ὡς τὸν σοφὸν ἱεράρχην σου, 
ἵνα σε φωτεινοῖς 
δ ἔργοις καὶ λόγοις 
ὑμνοῦμεν εἰς αἰῶνας. 


Ἔν τῷ τῆς πίστεως, ἱεράρχα, 
ϑείῳ λειμῶνι φυτευϑεὶς 
xol καταρδευϑεὶς ἀφϑόνοις γνώσεως νάμασιν, 
10 ἐπλήϑυνας || νοητῶς 
χαρποὺς ἐνθέους 
Χριστοῦ τῇ ἐκκλησία. 


"Exi τὴν πέτραν τῆς ἀληϑείας 
οἰκοδομήσας ἀρραγεῖς 
15 ϑείους ϑεμελίους, ἱεράρχα Θεόδωρε, 
τοῦ ψεύδους ταῖς προσβολαῖς 
xal τρικυμίαις 
οὐδ᾽ ὅλως ἐσαλεύϑης. 


Τῷ ϑείῳ ἔρωτι τετρωμένη 
20 τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, 
δόξης ἐπυκήρου καὶ τρυφῇς κατεφρόνησας * 


tit. tantum ὁ χανὼν X» Cn — nomen auctoris e theotociis deducitur 
ut Γεεωργίου in Zv, qui odem β΄ refert, ut Γεωργίου in Cn, qui nihilominus 
in margine sigla Θεοφάνους praebet 

heirm. α΄ EE 229, n. 328, Germani 19-24 troparium in S. Martham 
om. Cn 


1-2 Cfr. Joh. 14,16 7-12 Cfr. Ps. 1,3 13-18 Cfr. Matth. 7,24; 
Luc. 6,48 19 Cfr. Cant. 2,5; 5,8 


84 


ϑεοτ. 25 


30 


inS. Theodorum 


35 


40 


in S. Martham 


5 iul. 


διὸ xal ἀγγελικόν, 
t H H 

ὁσία, βίον 
διήνυσας ἐνθέως. 


Γῆς οἱ ἀπόγονοι, ϑεοτόκε, 
υἱοὶ γενόμενοι ϑεοῦ 
χάριτι τῇ ϑείᾳ καὶ ἀρρήτῳ κυήσει σου, 
ὑμνοῦμέν σε ἐκτενῶς 
μόνην αἰτίαν 
τῆς ὄντως σωτηρίας. 


δὴ β΄. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


"Ἔλαμψαν 
"P ; 
ὑπὲρ ἥλιον, πάτερ, 
οἱ ϑεῖοι λόγοι σου 
xai τῆς πλάνης τὸ σκότος 
ἐκ περάτων ἀπεσόβησαν. 


Τίμια 
τῷ δεσπότῃ προσῆξας 
δῶρα τὰ αἵματα 
τῆς ἀϑλήσεως, πάτερ᾽ 
διό σε αὐτὸς ἐδόξασεν. 


Ἕγραψας 
ἐν ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων 
νόμους, Θεόδωρε, 
εὐσεβείας καὶ ψεύδους, 
ϑεόφρον, γραφὰς ἀπήλασας. 


"Ἔχτεινας 
τῶν παϑῶν τὰ ϑηρία 


26 γενόμεϑα Cn 80 ὄντως ] πάντων Cn 
odem β΄ om. Cn 
heirm. 8' EE 226, n. 324, Germani 


VIII (1) 


VIII (1) 


50 


60 


65 


70 


5 iul. 


|| ξίφει ἀσκήσεως 


καὶ ἀλώβητος, Μάρϑα, 
τῆς τούτων ϑήρας τετήρησαι. 


Εὥλκυσεν 
ἐκ μυχῶν κατωτάτων 
ἡμᾶς ὁ τόκος σου 
" » / d 
πρὸς οὐράνιον δόξαν, 
παρϑένε, τοὺς σὲ δοξάζοντας. 


ὠδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 


ὡς ὁ κύριος 


Τοῖς λόγοις ὡς βέλεσιν, 
πάτερ, ἔτρωσας 
ἀσεβείας τὴν ἔνστασιν 
καὶ τούτοις ἰάτρευσας 
τετρωμένους ἀνθρώπους, 
A ; 
ὑμνοῦντας, δοξάζοντας 
Χριστὸν τὸν λυτρωτὴν τοῦ παντός. 


Τοῖς αἵμασιν, ὅσιε, 
τῆς ἀϑλήσεως 
τὴν στολὴν κατεκόσμησας 
τῆς ἱερουργίας σου, 
καὶ φαιδρῶς τῷ δεσπότῃ 
Χριστῷ ἐλειτούργησας, 
Θεόδωρε ἀοίδιμε. 


Καρπὸν τιμιώτατον 
ἐκ νηδύος σου 
τῷ δεσπότῃ προσάξασα, 
ϑυσίαν ὁλόκληρον 


heirm. γ΄ EE 226, n. 323, Germani 59 τούτους Cn 
ἡμῶν Cn 


70-76 troparium in S. Martham om. Cn 


49-50 Cir. Iob 5,22-23 68 ss. Cfr. Apoc. 7,13-15 


85 


62 τοῦ παντὸς ] 


73 Cfr. Rom. 12,1 


86 5 iul. VIII (1) VIII (1) δ iul. 87 
ἑαυτὴν ἐγκρατείας χαὶ σχέσιν ἐβδελύξω, 
75 πυρὶ προσενήνοχας, 100 καὶ διὰ τοῦτο χαρίτων κατηξιώϑυς, 
Μάρϑα, ὑμνολογοῦσα αὐτόν. Μάρϑα, αὐτὸν ὑπερδοξάσασα. 
ϑεοτ. Ἔν πέτρᾳ, πανάχραντε, ϑεοτ. ᾿Ὥφϑης νοητὴ 
τῆς ἐλπίδος σου νεφέλη, ϑεοτόκε, 
τῆς ψυχῆς ἐπερείσας μου φέρουσα αὐτὸν 
80 τὰς βάσεις, ἀσάλευτος 105 τὸν ἥλιον τῆς δόξης 
εἰς ἀεὶ διαμένω. μετὰ σαρκὸς καταυγάζοντα πᾶσαν κτίσιν 
αἰνῶν καὶ δοξάζων σε φωτὶ ἐνθέῳ τῷ τῆς χάριτος. 
τὴν μόνην προστασίαν μου. 
φδὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
δὴ δ΄, Ἔξ ὄρους κατασκίου, 
λόγε, à προφήτης eodorum Ἔν τῇ νυχτὶ τῆς πλάνης 
ϑεοσεβείας φωστὴρ διανέτειλας, 
; f. 21v || Στῦλος νοητὸς 110 ἀνθρώπους χαταυγάζων 
ἐπ. Iüeodorus ὃς Χριστοῦ τῇ ἐχχκλησίᾳ ταῖς διδασκαλίαις, Θεόδωρε. 
ὥφϑης ἀληϑῶς, 
Θεόδωρε τρισμάκαρ, Ἔξ οὐρανοῦ τὴν ψῆφον 
ἐπὶ τοῖς ϑείοις σου δόγμασιν ἐπερείδων ἱερωσύνης τῆς ϑείας δεξάμενος, 
ταύτην ὑμνοῦσαν τὸν τῶν ὅλων ϑεόν. ἄξιος τοῦ χρίσαντος 
115 λειτουργὸς ἐδείχϑης, Θεόδωρε. 
90 "Ἔφλεξας πυρὶ 
ἀϑλήσεως τὴν πλάνην, Martham Ἔν οὐρανῷ ὁρῶσα 
ἔσβεσας ῥοαῖς t. 22 τὸν σὸν βλαστὸν διὰ στύλου αἰρόμενον, 
αἱμάτων τὸ φλογῶδες, τούτῳ ϑείαις πράξεσιν, 
ἱερομάρτυς Θεόδωρε, ἀϑεΐας Μάρϑα, συνανυψοῦ ὑμνοῦσα Χριστόν. 
95 καὶ τοῖς πιστοῖς δρόσον ἐπήγασας. 
ϑεοτ. 120 “Ῥάβδον δυνάμεώς σε 
in S. Martham "Eyouca Χριστὸν οἱ πεποιϑότες ἐν col, ϑεονύμφευτε, 
ἀεὶ ἐν διανοία, ἔχοντες, τροπούμεϑα 
πόϑον τὸν φϑαρτὸν τὰ τῶν πολεμίων συστήματα. 
79 μου ] σου Cn 101 χριστὸν ὑπερδοξάζουσα Cn 
heirm. à' EE 224, n. 321, Joannis (idem EE 229, n. 328, Germani) heirm. ε' EE 226, n. 323, Germani 119 συνανύψου Σν Cn, συνα- 
νύψους Σξ 120 σε | σου Cn 123 συστήματα 1 βλαστήματα Cn 


77-81 Cfr. Matth. 7,24; Luc. 6,48 84 Gal 2,9; I Tim. 3,15; 
Apoc. 3,12 102-105 Is. 19,1 120 Ex. 4,3 ss.; Num. 17,23; Ps. 109,2 


88 5 iul VIII (1) 


5 A , - 5 "4 " 
δὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


᾿Απέπαυσας εἰδώλων τελετὰς 
125 χαὶ λατρείαν ἄμαχον 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
» , t ^ ΓΑ 
ἀνεκήρυξας, Θεόδωρς, τοῖς πέρασιν. 


inS.Theodorum 


Τοῖς βρόχοις τοῖς τῶν λόγων cou, σοφέ, 
δυσσεβούντων ἔπνιξας, 
130 Θεόδωρε, φάλαγγας 
καὶ εἰς αἴνεσιν Χριστοῦ πιστοὺς διήγειρας. 


in 5. Martham Τὴν πάντων βασιλίδα ἐκ ψυχῆς 
ποϑοῦσα, ἐκόσμησας 
σαυτὴν χαϑαρότητι, 
135 καὶ χαρίτων δι᾽ αὐτῆς, Μάρϑα, τετύχηκας. 
ϑεοτ. Γαλήνην σε ἐν κλύδωνι παϑῶν 


καὶ ϑλίψεων, δέσποινα, 
ἀεὶ προορώμενος, 
εἰς λιμένα σωτηρίας καϑορμίζομαι. 


δὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 
inS.Theodorum 140 Τοῦ μυστικοῦ 
γευσάμενος κρατῆρος 
τῆς τοῦ Χριστοῦ 


heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 124 εἰδώλων ] δαιμόνων Cn 
125 ἄμαχον ἄμωμον Cn. 128 τοῖς (2. 1.) om. Ev 130 φάλαγγας ] φάρυγ- 
γας Cn 138 προὡρόμενοι Cn 139 εἰς σωτηρίας λιμένα Cn 

heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 141 γευσάμενοι Cn 


128-130 Cir. Ex. 14,23-28 140-143 Cfr. Prov. 9,5 


VIII (1) 5 iul. 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


σοφίας, ἱεράρχα, 

τῇ ἐκκλησίᾳ 

αὐτοῦ ἀφϑόνως 
διδαγμάτων ποταμοὺς 
ἐνθέως ἔβλυσας. 


Στῦλος πυρὸς 

ἐν νυκτὶ ἀϑεΐας 
ἀναφανείς, 

j| Θεόδωρε τρισμάκαρ, 
εἰς φῶς τὸ ϑεῖον 
Χριστοῦ ἀνθρώπους 
καϑωδήγησας ὑμνοῦντας 
χαὶ αἰνοῦντας αὐτόν. 


Τὸν ἐμπαϑῆ 
ὑπεκδῦσα χιτῶνα, 
τὴν ἀπαϑῇ 
στολὴν περιεβάλου, 
καὶ τὸν νυμφίον 
ἁγνῶς, ὁσία, 
διανύμνησας Χριστὸν 
καὶ ἐϑεράπευσας. 


᾿Ιδεῖν ἡμᾶς 
τὴν δόξαν τοῦ υἱοῦ σου, 
χαὶ καϑαρῶς 
αὐτῆς ἐναπολαῦσαι 
τοὺς σὲ ποθοῦντας 
καὶ ἀνυμνοῦντας 
ἱκέτευς ἐκτενῶς, 
ϑεοχαρίτωτε. 


148-155 troparium om. Cn 187 ὑπεκδύσω Cn 


167 αὐτῆς ] ταύτης Cn 


148-149 Ex. 13,21 156 ss. Cfr. Matth. 22,2-14 


89 


159 περιεβάλλου Cn 


90 5. iul. VIII (1) VIII (1) 5 iul. 91 


ἐκ σοῦ ταύτην 


ὠδὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει N φορέσας, ϑεοτόκε, 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 5 200 ἀναμορφοῖ, καινίζει ὡς φιλάνϑρωπος, 
[ σὲ ὑμνολογοῦσαν 
inS.Theodorum Τοῖς év9£otc καὶ δοξολογοῦσαν 
ὅπλοις τῆς εὐσεβείας, χυρίως ϑεοτόκον. 
ἱεράρχα, E 
175 νοητῶς πεφραγμένος, τὸ 


συνασπισμὸν διέκοψας, Θεόδωρε, 
χαὶ βραβεῖα νίκης 

δι’ ὁμολογίας 

Χριστοῦ ἐπεκληρώσω. 


|| φδὴ 9'. MeyaAvouév σε 
τὴν πανάμωμον μητέρα Χριστοῦ toU ϑεοῦ 


Μυστικὴν ϑυσίαν 
ἀναφέρων τῷ ϑεῷ, παναοίδιμε, 


180 Τοῖς πυρφόροις um ἢ 
λόγοις E »i BE σαυτὸν ὡλοκαύτωσας 
; ἱερομᾶρτυς, το Amo "EQ 
uM πυρὶ τῆς ἀϑλήσεως. 
ἀϑεΐας e ς σεως 


χατέφλεξας τὴν ὕλην 
καὶ εὐσεβείας φῶς πιστοῖς διηύγασας, 


᾿Επαρϑεὶς πρὸς ὕψος 
; τῆς Χριστοῦ ὁμολογίας, Θεόδωρε, 
185 τῆς δικαιοσύνης αὐτῷ προσεπέλασας 
ἀνυμνολογοῦσι i3 βραβείοις τιμῶντί σε. 
τὸν ἥλιον ἀπαύστως. 1 


. Παρρησίαν ἔχων 
in S. Martham ] Τῇ πτωχείᾳ πρὸς Χριστὸν ὡς ἱερεὺς καὶ διδάσκαλος 
τῶν παρόντων ἐχτήσω καὶ μάρτυς, Θεόδωρε, 
190 πλοῦτον, Μάρϑα, 215 πρέσβευε σωϑῆναι ἡμᾶς. 
αἰώνιον xoi δόξαν 

καὶ διὰ τοῦτο πόϑῳ ἀνεχραύγαζες " 
« κύριον ὑμνεῖτε 

καὶ ὑπερυψοῦτε 


195 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


“Ὁμοτρόπῳ, Μάρϑα, 
συγχορεύουσα υἱῷ, καϑικέτευε 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
ὑπὲρ τῶν τιμώντων σε. 


220 Ὑπὲρ τὰς ἡλίου 
ἡ πρεσβεία σου ἀκτῖνας ἐχλάμπουσα, 
φωτίζει, πανάχραντε, 
τοὺς σὲ μεγαλύνοντας. 


ϑέεοτ. ὋὉ τὴν φύσιν 
ἡμῶν δημιουργήσας 


heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani vv. 177-179 κύριον Ouvetve / 
καὶ ὑπερυψοῦτε Cn, qui cetera om. vv. 180-187 ut tertium troparium 
praebet Cn, qui hoc ordine strophas profert: 172-179, 188-195, 180-187 
181 ἱερομάρτυς ] ἱερομύστα Cn 185-187 κύριον ὑμνεῖτε Cn, qui cetera om. 
192 πόϑῳ ] πίστει Cn vv. 194-195 om. Cn Σξ v. 195 om. Zv 


heirm. 9^ EE 226, n. 323, Germani 211 βραβεῖα Cn 216-219 tro- 
parium in 5. Martham om. Cn 


185-187 Mal. 3,20 88 88. Cfr. Matth. 5,3 E 204-208 Cir. Rom. 12,1 


5 IUL. CANON VIII (2) 


IN SANCTAM MARTHAM 
MATREM SYMEONIS STYLITAE IUNIORIS 


Canon secundum traditionem Sinait. gr. 626 — ΣΞ, fi. 25».28 


'O κανών. 
(Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις» * Γεωργίου. 


χος m. δ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 


V 


1-6 Τῷ ϑείῳ ἔρωτι τετρωμένη 


Πυρπολουμένη τῷ ϑείῳ ζήλῳ 
ϑεανδρικῶς πολιτευϑείς, 
ἔτεκες φωστῆρα τῶν πιστῶν καὶ προπύργιον 
10 τὸν δεύτερον Σαμουὴλ 
καὶ τῆς ἐρήμου 
ἀγλαέστατον ϑρέμμα. 


ee 


Βλαστὸς ἐδείχϑης τῆς ἐγχρατείας, 
ἐξανατείλασα ἡμῖν 
15 ἥλιον πολύφωτον xal μέγαν ϑεράποντα 


tit. tantum ὁ κανὼν cd. qui nomen auctoris om. χεεωργίου ex 


theotociis exstat 
heirm. α΄ EE 229, n. 328, Germani 
MITSAKIS, 158 s. 


10 Cfr. I Regn. 1,11-28 


8 πολιτευϑεὶς pro πολιτευθεῖσα: cfr. 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


VIII ( 


19-24 


30 


35 


40-44 


45-51 


2) 5 iul. 93 
τὸν πάνσοφον Συμεὼν 


xai τῆς ἑώας 
προστάτην τε καὶ τεῖχος. 


Γῆς οἱ ἀπόγονοι, ϑεοτόχε, 
eser PALA Y pack RR € ως - X 25-30 
ᾧδὴ 8'. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 
"Ἔχτεινας 
CUTE - Xy 46-50 
ἜἜσβεσας 
τῶν παϑῶν τὰς ἐπάρσεις, 
ὁσία Μάρϑα σεμνή, 
ἀπὸ βρέφους ποϑήσας 
τὸν σὸν νυμφίον καὶ χύριον. 
"Ἔσωσας 
ἐκ παϑῶν τρικυμίας 
λαοὺς ἀπείρους σαφῶς, 
ἐκ βλαστοῦ σου γὰρ ῥίζης 
τὸν χόσμον ἐξεναγώγησας. 
Εἴλκυσεν 
Ee iege - Σν 51-55 
ᾧδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
Καρπὸν τιμιώτατον 
-ἰ Ev 70-76 


heirm. β΄ EE 226, n. 324, Germani 33 ποϑήσας pto ποθήσασα: cít. 


app. crit. ad v. 8 


heirm. γ΄ EE 226, n. 323, Germani 


ϑεοτ. 


f. 26v 


94 


55 


60 


65 


66-72 


73-78 


80 


85 


heirm. δ΄ EE 224, n. 321, Joannis (cfr. p. 86) 
add. cd. 


52 Cfr. Rom. 12,1; I Petr. ep. 2,5 
81 5. Cfr. Iob 5,22-23 


5 iul. VIII (2) 


Θυσίαν εὐπρόσδεκτον 
καὶ ἀείζωον 
τῷ Χριστῷ σὺ προσήνεγκας 
τὸν φῦντα ἐκ μήτρας σου, 
ϑεοφόρε ὁσία, 
πιστῶν τὸ κραταίωμα 
καὶ τεῖχος καὶ προπύργιον. 


Πρὸς ὕψος οὐράνιον 
ἀνεπτέρωσας 
τὴν ψυχὴν σὺν τῷ σώματι 
καὶ γέγονας σύσκηνος 
ταῖς φρονίμοις παρϑένοις 
καὶ ϑεῖον ἐκσφράγισμα 
τῶν πίστει προστρεχόντων ϑεῷ. 


Ἔν πέτρᾳ, πανάχραντε, 
Ξε E. 77-83 


δὴ δ΄. ᾽Εξ ὄρους κατασκίου 


|| "Ἔχουσα Χριστὸν 
AIC EQUUS i d DECRE Ry ARCU ATA TR TORRE A 8 AQUA z Xv 96-101 
"EoAeEac, σεμνή, 
παϑῶν τὰς τρικυμίας, 
ἔσβεσας ϑηρῶν 
ἀγρίων τὰς ἐφόδους, 
τοῦ νοητοῦ ᾿Αμαλήκ τε τὰς πολυπλόκους 
χαὶ τὰς ἐνέδρας ϑριαμβεύουσα. 


Γέγονας πιστῶν 
προπύργιον xai τεῖχος 


79 σεμνὴ in margine 


62-63 Cfr. Matth. 25,1-13 
83s. Cfr. Ex. 17,9-16 


VIII (2) 5 iul. 95 


τῶν εἰλικρινῶς 

xai πόϑῳ σε τιμώντων 

καὶ τὴν ἁγίαν cou μνήμην ἐπιτελούντων, 
90 ϑεομακάριστε πιστῶν ἀρωγή. j 


$eot. 91-96 I 
— Σν 102-107 ᾿ 


ᾧδὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
97-100 Ἔν οὐρανῷ ὁρῶσα 
Ξε Σν 116-119 


Ἔξ οὐρανοῦ τὴν ψῆφον, 
ϑεομακάριστε Μάρϑα, ἐδέξω σαφῶς 
καὶ συλλαμβάνεις ἐκ ϑείου 
πνεύματος τὸν μέγαν ϑεράποντα. 


105 Τὸν σὸν βλαστόν, ὁσία, 
$ ᾿Αντιόχου μὲν πόλις προβάλλεται 
ϑερμὸν προστάτην xai τεῖχος 
καὶ καταφυγὴν τῶν ἐν ϑλίψεσιν. 


9eov. 109-112 "Pág83ov δυνάμεώς σε 


Xv 120-123 


φδὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


ἢ. 27 118-116 


[ Τὴν πάντων βασιλίδα ἐκ ψυχῆς 
ὃ Ξε Xv 132-135 


Γηραλέον cou φρόνημα, σεμνή, 
ἐξέστησαν ἄγγελοι 

καὶ ἄνϑρωποι μέλπουσι 

τὸν τῶν ὅλων ποιητὴν «τὸν» σὲ δοξάσαντα. 


heirm. ε΄ EE 226, n. 323, Germani 


heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 120 τὸν metri causa add. 


ϑεοτ. 


$soT. 


96 5 iul. 


Ὥς στήλην εὐϑαλῇ τε xal τερπνὴν 
σεαυτὴν ἐκόσμησας 
καὶ ἔσοπτρον γέγονας 
ἀκηλίδωτον ἐμφάσεων τοῦ πνεύματος. 


125-128 Γαλήνην σε ἐν κλύδωνι παϑῶν 
Ξε Xv 136-139 


. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


129-136 Τὸν ἐμπαϑῇ 
-- Ev 156-163 


Στῦλος πυρὸς 
ὁ σὸς βλαστὸς ἐδείχϑη, 
Μάρϑα σεμνή, 

140 φωτίζων τὰ τοῦ κόσμου 
χαὶ τὰ ἐν κόσμῳ 
ἀποχαϑαίρων 
ἐξ ἀγνοίας ἀφεγγοῦς 
x«i πάσης ἄλλης ὀργῆς. 


145 Τὰς τῆς σαρκὸς 
κατέσβεσας ἐπάρσεις 
καὶ νοητῶν 
ἐχϑρῶν τὰς πανουργίας 
ἀπεβδελύξω, 

150 ὁσία Μάρϑα, 
καὶ τὰς τούτων συμπλοκὰς 
εἰς γῆν κατέαξας. 


158-160 Ἰδεῖν ἡμᾶς 
-- Σν 164-171 


heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 


123-124 Sap. 7,26 137 Ex. 13,21 


VIII (2) 


140 φωτίζοντα τὸν κόσμον cd. 


VIII (2) 
161-168 
170 


175 


180 


185-192 


193-196 


5 iul. 97 


δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


[| Τῇ πτωχεία 
- X» 188-195 


Li , 
Ο γινώσκων 
ϑεὸς τὴν σὴν καρδίαν 
DEMONS 
καὶ τὸν πόϑον, 
^ LA Σ , 
ὃν ὥδινας ἐκ βρέφους, 
ς , ^ É* ἢ , , 
ὁσία Μάρϑα, πίστει τὸν ἐγκάρδιον, 
ἔστεψεν ἐνθέως 
πίστει ἀνυμνοῦσαν 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.. 


*H φαιδρά σου 
ἑόρτιος ἡμέρα 
καταυγάζει 
πιστῶν τὰς διανοίας 
x«i ἐκλαμπρύνει πᾶσαν τὴν περίγειον, 
ὥσπερ φαεσφόρος 
μέχρι τῶν τερμάτων 
τῆς γῆς ἁπάσης φαίνων. 


Ὃ τὴν φύσιν 
Ξε Σν 196-203 


φδὴ 9'. εγαλύνομέν σε 


“Ομοτρόπῳ, Μάρϑα, 
- Σν 216-219 


Εὐσεβῶς βιώσας, 


ἐν τῷ σχάμματι ἀνδρείως ἠγώνισαι, 


heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani [75 ἀνυμνοῦσα, postea ἀνυμνοῦσαν cd. 


176 αἰῶνας om. cd. 
heirm. 9' EE (226, n. 323, Germani 
app. crit. ad. v. 8 


184 φαίνων pro φαίνουσα: cír. app. crit. ad v. 8. 
197 βιώσας pro βιώσασα: cfr. 


98 


200 


5 iul. 


ἐξ οὗ ἐϑησαύρισας 
πλοῦτον ἐπουράνιον. 


᾿Ασπαζόμεϑά σου 
τῶν λειψάνων τὴν σορόν, Μάρϑα πάνσεμνε, 
ἐξ ἧς ἀρυόμεϑα 
ἰαμάτων νάματα. 


Ἔν ταῖς εὐπροσδέκτοις 
πρὸς ϑεόν σου ἱκεσίαις μνημόνευε 
ἡμῶν τῶν πεπτωκότων 
xxi ϑερμῶς ποθούντων σε. 


ϑεοτ. 209-212 Ὑπὲρ τὰς ἡλίου 


f. 28 


199 ἐκ σοῦ cd. 


VII (2) 


6 IUL. CANON IX 


IN SANCTAS MARTYRES AGNETEM ET LUCIAM 


Synaxarium 799-800 (9): m . ἄϑλησις τῆς ἁγίας μάρτυ- 
ρος 'A y», 5. Δὕτη τὸν τρόπον τῷ ὀνόματι κατάλληλον ἔχουσα. πολλὰς 
τῶν ἀχολάστων γυναικῶν ἀπέχεσϑαι τῶν πονηρῶν ἔπειϑε πράξεων καὶ 
πιστεύειν εἰς Χριστόν. Διὰ ταῦτα οὖν ἀχϑεῖσα πρὸς τὸν «ἄρχοντα V τοῖς 
εἰδώλοις ϑῦσαι ἣ εἰς πορνεῖον ἀπενεχϑῆναι δοηπειλήϑη " 5 δὲ μηδ᾽ ἕτερον 
τούτων ποιήσειν ἔφη, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Χριστῷ ϑαρρεῖν, ὅτι καὶ τὴν πίστιν τηρήσει 
καὶ τὴν ἁγνείαν οὐ μολυνθήσεται" πρὸς ταῦτα ὁ ἄρχων ϑυμωϑεὶς πορνο- 
βοσκῷ τινι τὴν μάρτυρα παραδίδωσι" ἥτις ϑείᾳ σκεπομένη χάριτι ἀνέπαφος 
τῶν προσιέναι βουλομένων χαὶ ἄχραντος ἔμεινε, τὴν ὁρμὴν αὐτῶν χαὶ 
σωματικὴν πύρωσιν εὐχῇ χαλινοῦσα καὶ ἀπομαραίνουσα. Εἷς δέ τις τῶν 
ἀκολάστων ϑρασύτερον αὐτῇ προσελθὼν πελέως ἐνεκρώϑη καὶ πρὸς τοῖς 
ποσὶν αὐτῆς ἐρρίφη. Ὡς δὲ τοῦτο ἔγνω ὁ ἄρχων, “μετάχλητον ποιησάμενος 
ἐγεῖραι τὸν τεϑνεῶτα ἠτήσατο. Καὶ τούτου γενομένου, γοητείας, χαὶ ἐπαοι- 
δίας ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν ἐγχλήματι περιάπτεται " ἣν ὁ ἄρχων, ὡς ὑπὸ πολλοῦ 
πλήϑους τοιούτοις ἐγκλήμασι περιβληϑεῖσαν, πυρὶ παραδοθῆναι 7 προσέταξε. 
Βληϑεῖσα οὖν ἐν αὐτῷ, τῷ Θεῷ τὸ πνεῦμα παρέϑετο, καὶ οὕτως ἐπληρώϑη 
αὐτῆς ἡ μαρτυρία. 

Synaxarium 801-802: ........ ἄϑλησις τῆς ἁγίας μάρτυρος 
Λουκία ς τῆς παρϑένου xci “Ῥίξου βικαρίου, xal ἄλλων πλείστων 
παϑόντων ἐν Καμπανίᾳ. Αὕτη ἡ Δουχκία ἑτέρα ἐστὶν παρὰ τὴν ἐν Σικελία. 
Κατασχεϑεῖσα δὲ παρὰ “Ῥίξου βικαρίου χαὶ ἀναγκασθεῖσα ϑῦσαι τοῖς 
εἰδώλοις καὶ ἀρνήσασθαι πὸν Χριστὸν οὐκ ἐπείσϑη, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ τὸν 
βικάριον πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπέστρεψε πίστιν. Ὃς τιμῆς πλείστης 
ἀξιώσας αὐτήν, ἐν ἡσύχῳ κατέστησεν οἴκῳ, ἐν ᾧ ἢ ἁγία τῇ νηστείᾳ καὶ 
προσευχῇ ἐκαρτέρει. Μετὰ δὲ χρόνους εἴκοσι παρεκάλεσε τὸν ϑυκάριον 
ἀπελϑεῖν ἐν Καμπανίᾳ xai μαρτυρῆσαι ὑπὲρ Χριστοῦ. Ὃ δὲ καταλιπὼν 
γυναῖκα xax παῖδας καὶ πλοῦτον καὶ περιφάνειαν, συναπῆλϑεν αὐτῇ ' χἀχεῖ 
χκρατηϑέντες ἅμα, xai τὸν Χριστὸν € ἐπὶ τοῦ ἐκεῖσε ἡγεμόνος ὁμολογήσαντες, 
ἀπετμήϑησαν τὰς χεφαλάς, σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ ἕτεροι, ᾿Αντωνῖνος, 
Λυκίας, Νέας, Σηρῖνος, Διόδωρος, Δίων, ᾿Απολλώνιος, "Asoc, 
ILormtavóc, Κοτύιος, ᾿Ορωνός, Πάπικος, Σάτυρος, Βίκτωρ καὶ ἕτεροι 
ἐννέα. 


Crypt. Δα. XXIII -- Cn, ff. 82»-84v 


(*) In diem V iulii constituit Synaxarium memoriam Agnetis. 


100 


σι 


10 


f. 883 15 


20 


Ὃ κανών, [Ἰωάννου], φέρων ἀκροστιχίδα " 
᾿Αγνῆς λιταῖς τήρησον ἁγνὸν Χριστέ με. 


Ἦχος β΄. 


δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 


᾿Αγνόν, Χριστέ, 
ποίησον οἶκόν με, δέομαι, 
ὅπως σὺν τῷ γεννήτορι 
καὶ ϑείῳ πνεύματι 
σὲ δεξάμενος, πλοῦτον 
ἀφϑόνων σου χαρίτων 
συνυποδέξωμαι. 


Γνώσει Χριστοῦ, 
ἔνδοξε, καϑάπερ νάμασι 
χαταρδευϑεῖσα, ηὔξησας 
xai καϑαρότητος 
xai ἁγνείας προσῆξας 
καὶ ἄϑλων καρποὺς τούτῳ, 
“Αγνὴ φερώνυμε. 


|| Νεανωκὴν 
" ; ; 
ἔνστασιν ἐπιδειξάμεναι, 
αἱ ἀϑλοφόροι ἅπασαν 
τοῦ πολεμήτορος 
τὴν ἀρχαίαν ἀπάτην 
ἀπώσαντο x«l νίκης 
βραβεῖα ἔλαβον. 


8-13 Cfr. Ps. 1,3 


IX 


tit. ᾿Ιωάννου sigla in margine praebet cd., sed cfr. commentarium p. 533 
heir. α΄ EE 37, n. 51, Cosmae 


IX 


25 


90 


35 


40 


6 iul. 


ὠδὴ β΄. Θεὸς ἀληϑινὰ 


Ἡ μάρτυς τοῖς πτεροῖς 
τοῖς τῆς ἁγνείας 
ἀνέδραμεν 
εἰς ἀϑλήσεως ὕψος. 


Σὺ νάμασι Χριστοῦ 


τοῖς νοουμένοις 
κατέσβεσας 

B HON" 
πῦρ παϑῶν, ἱεράρχα. 


Λουκία, φαεινὰς 
t ! 
ὁμολογίας 
ἐφήπλωσας 
ἐν τῷ κόσμῳ ἀκτῖνας. 


᾿Ισχὺν τοῦ δυνατοῦ 
αἱ ἀϑλοφόροι 
κατέβαλον 
σωφροσύνης δυνάμει. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 


Τῇ αἴγλῃ τῆς φαιδρᾶς 
ἁγνείας, ἔνδοξε, 
τὴν ψυχὴν 
ἐνθέως λαμπρυνομένη, 


ἐραστὴν τὸν φωτοδότην Χριστὸν 
καὶ νυμφίον ἐκτήσω καϑαρώτατον. 


heirm. β΄ EE 44, n. 59, Germani 
heirm. y' EE 39, n. 53, Cosmae 


101 


102 6 iul. IX 


᾿Αέναοι xpoovol 
45 ἐκ σοῦ ἐκβλύσαντες 
σοφίας 
τῆς ϑείας, ᾿Αγνή, αὐχμώσας 
καὶ διψώσας τὴν εὐσέβειαν 
ὁμοφύλων ψυχὰς ἀφϑόνως ἤρδευσαν. 


50 ᾿Ιλύος ἐμπαϑοῦς 
σαυτὴν ἀμέτοχον, 
Aouxta, 
τηροῦσα, φωτὸς δοχεῖον 
φερωνύμως ἐχρημάτισας, 
55 ποῦ ἡλίου τῆς δόξης σε λαμπούνοντος. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύοιε, 
τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 


Στηριχϑεῖσα τοῖς ῥήμασι 
τῶν κορυφαίων, μάρτυς, τῆς ἀγάπης 
οὐ περιετράπης τῆς τοῦ νυμφίου σου. 


Τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος 
60 τὸ ἀσϑενὲς ῥωσθϑεῖσα τῆς ἀγάπης, 
τοῦ ἐχϑροῦ χαϑεῖλες, ᾿Αγνή, τὸ φρύαγμα. 


17 αὐχμῶνος cd. 
heirm. δ' MR I, 96 


14-49 P. FRANCHI DE' CAVALIERI, S. A4gmese mella tradizione e mella 
leggenda, « Rómische Quartalschrift » Xe Supplementheft, Roma 1899, 71-72: 
διαγούσης δὲ αὐτῆς κατὰ τὸ δόγμα τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
χριστιανῆς, καὶ πρόσφορον τῷ βίῳ ἐχούσης τὸ ὄνομα πρὸς τὴν ἁγνείαν, καὶ ὥσπερ 
ἀπὸ τοῦ ϑείου βαπτίσματος καὶ τιμίου πνεύματος φερωνύμως.... ἐξουρανίου πίστεως 
καὶ ἀγάπης, κατὰ τὴν γραφήν, φερωνύμως καὶ τὸν βίον καὶ τὴν διαγωγὴν κεκτημένης, 
πολλαὶ τῶν δυναστῶν γυναῖκες πρὸς αὐτὴν ἐφοίτουν, τὴν ἁγνείαν αὐτῆς καὶ τὴν πίστιν 
ζηλοῦσαι, διαφόρως ϑαυμάζουσαι αὐτῆς τὸν βίον. καὶ αἱ μὲν τὸν λόγον ἐξεπλήσσοντο, 
ἔμενον δὲ παρ᾽ αὐτῇ, πουείλως αὐτῆς ἀπολαύοντες τῆς διδασκαλίας " τινὲς δὲ τὴν ἐκείνης 
ϑεοσέβειαν ἀσκεῖν προήρηντο. 


ΙΧ 6 iul. 108 


Ἢ διάπυρος ἔφεσις 
τοῦ ποιητοῦ ἐν σοὶ διαφανεῖσα, 
“Αγνή, ποιημάτων στοργὴν κατέφλεξεν. 


65 CP 


|| φδὴ «ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
καὶ τῶν αἰώνων ποιητὴς κύριος, 
ἐν τῷ φωτὶ 
τῶν σῶν προσταγμάτων 
5 ὁδήγησον ἡμᾶς" 
ἕτερον ἐκτός σου ϑεὸν οὐ γινώσκομεν. 


Ἢ τῆς ἁγνείας φαιδρὰ 
αἴγλη λαμπρύνουσα ἀεί, ἔνδοξε, 
70 σὲ φωτεινὴν 
νύμφην τοῦ δεσπότου 
ἀνέδειξεν Χριστοῦ 
x&i τοῖς σοῖς διώκταις παράδοξον ϑέαμα. 


Σοῦ τὸ ῥευστὸν τῆς σαρκὸς 
75 ὑπεριδοῦσα, τῇ ψυχῇ δέδωκας 
τὸ κατ᾽ αὐτῆς 
νῖκος ἐγκρατείᾳ 
καὶ πόνοις καρτεροῖς, 
“Αγνή, διὰ τοῦτο ἐδείχϑης ἰσάγγελος. 


80 Οἱ τῶν δακρύων xpouvol 
καὶ τῶν αἱμάτων σου βωμοὺς ἔβλυσαν 


65-67 troparium, in cd. om., ex acrostichide deducitur 

heirm. ε' EE 38, n. 51, Cosmae vv. 2-6 heirm. in margine add. 
alia manu inveniuntur in cd. 4 τῶν om. EE 6 ἕτερον ἐκτός cou ] 
ἐχτός cou γὰρ ἄλλον EIE 


104 6 iul. 


εἰδωλικούς, 
! "e 
Λουκία, xal πᾶσιν 
ἐπήγασαν πιστοῖς 
85 τῆς ϑεογνωσίας ἀϑόλωτα νάματα. 


δὴ c. 'Ev ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 
Νυμφευϑεῖσα, ᾿Αγνή, τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, 

τούτῳ προσενήνοχας τὴν καϑαρότητα 

προῖκα τοὺς τῆς ἀϑλήσεως 

πόνους καὶ τοὺς ἀγῶνας χαὶ αἵματα. 


90 ᾿Ανυστάκτῳ ψυχῆς σου τῷ ὄμματι 
τὸν ὑπερποθούμενον Χριστὸν προβλέπουσα, 
πρὸς τούτῳ δι᾽ ἀϑλήσεως, 
ἀϑλοφόρς, εὐθύμως ἐχώρησας. 


Γαληνῶς τὰς σπιλάδας τοῦ σώματος 
95 χαὶ τὰς τῶν παϑῶν τρικυμίας ἐξέφυγες 
καὶ εἰς λιμένα εὔδιον 
μαρτυρίου, Λουκία, κατέπαυσας. 


ὠδὴ ζ΄. Εἰκόνος χουσῆς 


Ναὸν ἑαυτὴν 
χκαϑαρὸν àv ἀρετῆς καὶ σωφροσύνης 
100 καὶ δι’ ἀγώνων τῆς ἀϑλήσεως 
ἀποτελέσασα, ἔνδοξε, 


heirm. z/ EE 34, n. 46, Joannis 
heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 


90-93 Cfr. Matth. 25,1-13 


IX 


f. 84 


IX 


105 


110 


115 


120 


125 


104-105 post εὐλογητὸς cetera om. cd. 
Syllabae desiderantur 
αὐτῶν cd. 121 δοξάζοντες cd. 


6 iul. 105 


χάριτος ταμεῖον ἐδείχϑης 
ἀκαταπαύστως χραυγάζουσα * 
«εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ὅ , * Η 
σπόρος ἐν σοὶ 
τοῦ κηρύγματος βληϑείς, μάρτυς», ἐνθέως 
χαρποὺς ἀγώνων xal ἀϑλήσεως 
εἰς ἑκατὸν ἀναδέδωχκεν, 
ὅϑεν τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων, 
“Αγνή, ἀνέμελπες κράζουσα" 
: ΟΣ τῶν χέριν 
«εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Νεχροῦται νυνὶ 
ὁ νεχρώσεως βροτοῖς αἴτιος πάλαι 
|| γεγενημένος, ὑπὸ φύσεως 
τῆς ἀσϑενούσης ἡττώμενος, 
καὶ αἱ καλλιπάρϑενοι νίκην 
τὴν χατ᾽ αὐτὸν ἀναδέχονται, 
νικοποιὸν Xa λυτρωτὴν 
Χριστὸν δοξάζουσαι. 


Xap&c νοητῆς 
πληρουμένη τὴν ψυχήν, Λουκία μάρτυς, 
τοῦ σοῦ νυμφίου, βίον ἔλιπες 
ἐν ἀλγεινοῖς τοῖς τοῦ σώματος 
xai χαρτερυκῶς ἐναϑλοῦσα, 
ἀκαταπαύστως ἐκραύγαζες " 
«εὐλογητὸς εἴ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


107 μάρτυς scripsi: in v. duae 
112-113. post εὐλογητὸς cetera om. 119 κατ᾽ 
124 βίον scripsi: τοῦτον cd. vv. 128- 


129 om. cd. 


106-109 Cfr. Matth. 13,8; Marc. 4,8; Luc. 8,8 


106 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


φδὴ η΄. Τὸν iv καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


“Ῥώμῃ ἀμάχῳ τὴν ψυχὴν 
νευρωϑεῖσα εὐχερῶς τῇ τῆς ἁγνείας, 
ἀπροσμάχητος ὥφϑης 
τοῖς πολεμοῦσιν, ᾿ΔΑγνή, 
τῷ κτίστῃ 
ἀπαύστως χραυγάζουσα 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἴχνεσιν, μάρτυς, τῶν σοφῶν 
ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ ἀκολουϑοῦσα, 
τὸν ὁμότροπον ζῆλον 
ἐν τῷ κηρύγματι 
τῷ ϑείῳ 
ἐπεδείξω κράζουσα" 

« σὲ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Στολιζομένη νοητῶς 
τὴν ψυχὴν ταῖς ἀρεταῖς, Λουκία μάρτυς, 
τοῖς τῆς ὁμολογίας 
ποικίλοις στίγμασι 
τὸ σῶμα 
κοσμίως ἐλάμπρυνας, 
ἀνυμνολογοῦσα 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9'. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 
Τῶν ἡδονῶν τὸ φλογῶδες 


ἐγκρατείας τῇ δρόσῳ 
x«i ὄμβροις τῶν δακρύων σου, 'Avvi, 


heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 
v. 145 om. cd. 153 αἰῶνας om. cd. 


cetera om. 


heirm. 9" EE 34, n. 46, Joannis 


136-137 xai ὑπ... 


IX 


cd., qui 


f. 84" 


IX 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


6 iul. 


τῇ συνεργεία τοῦ πνεύματος 
κατασβέσασα ὅλον, 
διήνυσας τὸν βίον ἀπαϑῶς, 
τὸν δεσπότην καὶ κτίστην 
ἀπαύστως μεγαλύνουσα. 


Ἔν τῷ σταυρῷ τοῦ χυρίου 
χαυχωμένη ἐνθέως, 
τὰ πάϑη ἀνεδέξω τὰ αὐτοῦ 
καὶ κοινωνὸς τῆς ἐγέρσεως 
καὶ τῆς δόξης ἐγένου 
τῆς τούτου, συγχορεύουσα, ᾿Αγνή, 
ἀϑλοφόροις ἁγίοις 
σὺν ἀποστόλοις μάρτυσιν. 


Μύρα προσῆξας τῷ χτίστῃ 

τῆς ἀϑλήσεως, μάρτυς, 

|| τὰ αἵματα εὐώδη καὶ δεκτά, 
ὅϑεν, Λουχία, χαρίτων σε 
εὐωδία ἐνθέῳ 
ἐπλούτισεν, πηγάζουσαν ἡμῖν 
μὖρα τῶν ἰαμάτων 
τοῖς πόϑῳ σε δοξάζουσιν. 


Ἔν οὐρανίοις ϑαλάμοις ἡ 
ὁ τὰς χκαλλιπαρϑένους 
δεξάμενος, Χριστέ, ὡς ἀγαϑός, 
ἐν αἰωνίοις σκηναῖς καὶ ἡμᾶς 
δέξαι μετὰ ἁγίων 
μαρτύρων καὶ δικαίων ἁπάντων 
εὐπροσδέκτοις πρεσβείαις 
τῆς σε τεχούσης, κύριε. 


170 ss. Cfr. Luc. 7,37-38 178-180 Cfr. Matth. 25,10 


181 Luc. 


107 


16,9 


6 IUL. CANON X 


IN SANCTUM ASTIUM MARTYREM EPISCOPUM DYRRACHII 


Synaxarium (Selecta) 801932 (: "Aoc etou ἐπισκόπου Aup- 
ραχίου. Οὗτος ἣν ἐπὶ Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως καὶ ᾿Αγρυκολάου ἡγεμόνος * 
ὅστις (ὑπὸ τῶν πρώτων τῆς πόλεως Νουμερίου, Νεάρχου, ᾿Αγλαΐδου xai 
᾿Αρειανοῦ ἀναγχασϑεὶς ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις καὶ μὴ πεισϑεὶς ἐβλήϑη εἰς 
φυλακήν. Πρὸ δὲ τοῦ κατασχεϑῆναι, εἶδεν ὄναρ ἑαυτὸν ἐπὶ πέτραν ἑστῶτα 
καὶ πισσελαίῳ κεχρισμένον, καὶ εἶπε τοῖς ἑαυτοῦ κληρικοῖς " « Δεῖ με, ἀδελ- 
φοί, παϑεῖν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ " ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἀπέλθατε ἔκαστος ὑμῶν, ὅπου 
δύναται σωϑῆναι». λγεται μετὰ τοῦτο τῷ ᾿Αγρικολάῳ χαὶ τύπτεται 
πλουμβάτοις ἤγουν χερσὶ μολυβδίναις καὶ βουνεύροις ᾿ καὶ μὴ πεισϑεὶς 
ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστόν, ἤλειψεν αὐτὸν μέλι καὶ ἐσταύρωσεν ἐπὶ ξύλου 
καὶ εἴασεν αὐτὸν ἐν τῷ καύματι πρὸ τῆς πόλεως, ὅπως ὑπὸ σφηκῶν καὶ 
μυῶν κατατρωϑεὶς ἀποθάνῃ. Εὐξάμενος δὲ ὁ ἅγιος παρέδωχε τὴν ψυχήν 
εἶτα ἀνεῖλον τὸ λείψανον αὐτοῦ οἱ χριστιανοὶ καὶ ἔϑαψαν ἐντίμως ἐγείραντες 
αὐτῷ εὐκτήριον οἶκον. 


Paris. gr. 1575 -- Pv, ft. 145*-146 
Mess. gr. 136 — Mf, ff. 204»-209 
Paris. gr. 13 - Q, f£. 330r 
Sinait. gr. 624 — — Xy, ff. 21-22» 
Sinait. gr. 630  — X8, ff. 68-69v 
Paris. gr. 245 — Px, pp. 169-172 
Vat. gr. 787 Ξε νυ, ἢ. 129-130 


(ἢ Etiam in diem V iulii constituit Synaxarium 797-799 memoriam 
Astii, sic ut cdd. Pv et Ὁ, sed huc, secundum traditionem cd. Mf, in Italia 
Inferiore perscripti, ad diem VI canonem referimus. 


x 6 iul. 109 


Ὃ κανών (*), οὗ ἡ &xpootuyic* 
Τοὺς ἀστίους σου, ΓΑστις, μέλπω πόνους ^ ᾿Ιωσήφ. 


*Hyoc δ΄. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


Τὴν ϑείαν καὶ φωταυγῇ xai εὔσημον 
καὶ πλήρης χάριτος 
ποὺς ἐχτελοῦντας μνήμην ἐπὶ γῆς 
οὐρανίου λαμπρότητος, 
8 πάτερ, μετόχους ποίησον, 
ἐχδυσωπῶν τὸν ὑπεράγαϑον. 


* Οἰκῆσαν iv τῇ ψυχῇ σου, ὅσιε, 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
φωτοειδῇ σε ἥλιον ἐν γῇ; 
10 ἱεράρχα, εἰργάσατο, 
φωτιστικαῖς λαμπρότησι 
τοὺς εὐσεβεῖς χαταφαιδρύναντα. 


Ἐ “Ὑπῆλϑες τὸ τῶν μαρτύρων στάδιον 
νοὸς εὐθύτητι 
15 χαὶ χαϑελὼν τῆς πλάνης τὰ γλυπτά, 


ἐναϑλεῖς καρτερώτατα, 
ὑπομονὴν ἀσύγκριτον 
ἐπιδειξάμενος, πανόλβιε. 


(*) Canonem mutilum edidit C. HANNICE, Siudien zu den griechischen 
«nd slavischen liturgischen Handschriften der Óstevreichischen Nationalbiblio- 
thek, Wien 1972, 93-97: variae lectiones editionis littera ἃ indicantur 

tit. ὁ κανὼν οὗ ἡ ἀκροστιχὶς τήνδε (sic) ... Mf ^ nomen ᾿Ιωσὴήφ om. Pv Mf 
κανὼν τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἀστίου Σμ, qui acrostichidem et nomen auctoris om. 
ὁ χανὼν φέρων dxgoottylóm ... Px sigla Ἰωσὴφ in margine praebent Zó Px 
tantum ὁ κανὼν Vw, qui acrostichidem om. et sigla ᾿Ιωσὴφ in margine offert 

heirm. «/ EE 94, n. 133, Joannis 1-6 troparium om. A 1 xci 
(IL)]eoo Q 2. πλήρης: cfr. PSALTES 160, πλήρη). — 3 ἐπὶ γῆς ] τὴν σεπτὴν Z8 
5 μετόχος Q 7 Οἰκῆσα Q ὅσιε ] ἅγιε Ο Σὲ Px 12 καταλαμπρύνοντα ἢ, 
χαταφαιδρύνοντα Ὁ Xy X8, minime legitur Px 13-18 troparium om. Px 
13 μαρτύρων  μαρτυρίον Mf 


ϑεοτ. 


110 6 iul. X 


* Στρεβλώσεις ὑπενεγκὼν τοῦ σώματος, 
20 στρέβλας διέλυσας 

τοῦ ἀρχεκάκου, μάρτυς, Σατανᾶ 

καὶ νομίμως ἐνήϑλησας, 

ὡς στεφηφόρον μάρτυρα, 

ὅϑεν ἀξίως σε γεραίρομεν. 


τῷ 
σι 


᾿Ασπόρως τὸν πλαστουργὸν τῆς φύσεως, 
ἁγνή, συνέλαβες 
καὶ ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον ἐπὶ γῆς 
ἀπεκύησας, ἄχραντε, 
ὃν ἐκτενῶς ἱκέτευςε 
80 φωταγωγῆσαι τοὺς ὑμνοῦντάς σε. 


δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


* Συνόμιλος γεγονὼς 

τῶν ἀσωμάτων λειτουργῶν, ἔνδοξε, 
τὸν δυσμενῆ δράκοντα 

ὅπλοις ἀληϑείας διώλεσας. 


35 * Τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῇ τιμίᾳ σου σαρκὶ ἔφερες 
ὡς εὐπρεπῆ, πάνσοφε, 
κόσμον, ἱερῶς ϑαυμαζόμενος. 


* ᾿Ιάσεών σε πηγὴν 

40 ἐπεγνωχότες οἱ πιστοί, ἔλστις, 
ζωοποιὰ νάματα, 
πάτερ, ἀπαντλοῦμεν ὑμνοῦντές σε. 


19-24 tropariun om. Xy Vw 19 ὑπηνεγκὼν Mf 20 διέλυσας ] 
διέσωσας Ὁ 23 ὡστεφηφόρον Ὁ 25-30 pro hoc ϑεοτ. substituit À: 
᾿Ασπόρως τῷ τοῦ πατρὸς βουλήματι, ed. PaR 280 

heirm. y' EE 94, n. 138, Joannis 34 διέλυσας h 40 "ώστειε h, qui 
semper hac forma utitur (cfr. p. 534 notam 5) 41 ζωοποιά τε νάματα Vw 


35 s. Cfr. Gal. 6,17 


x 6 iul. 111 


* *O χύριος μετὰ σοῦ, 
ϑεοχαρίτωτε ἁγνὴ δέσποινα, 

45 xai τὴν ἡμῶν ἔκπτωσιν 
σπλάγχνοις οἰκτιρμῶν ἀνεκτήσατο. 


$83 δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


* “Ὑψωϑέντα σε ἐν ξύλῳ, γενναῖε μάρτυς, 
xai τοῦ δεσπότου ἄχραντον 
μιμούμενον πάϑος 
50 ἄγγελοι ἐθαύμασαν 
καὶ ὕμνησαν ἄνθρωποι, 
»» A , Ἂς Ie 
Aczts, μαρτύρων cyAatona. 


* Σταυρωϑεὶς ὡς ὁ δεσπότης ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
αἴϑριος ἐκαρτέρησας, 
85 μέλι ἠλειμμένος 
χαὶ ἐκδαπανώμενος 
σφηξὶ τὸ σαρκίον σου, 
Λστις ϑεόφρον πανόλβις. 


* Συντριβόμενος βουνεύροις τὸ σῶμα, μάρτυς, 
60 οὐκ ἐξηρνήσω κύριον 
σάρκα εἰληφότα 
καὶ βροτὸν γενόμενον, 
ἀλλ᾽ ἔψαλλες, "Accie* 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 


44 δέσποινα ] γέγονεν h Σμ, γέγονε Z8 Px Vw 46 ἀνεκτήσατο ] ἀνεκαί- 
νισεν Σὸ Px 

post odem γ΄ tradunt Q Z8 Px Vw κάϑ., quod post odem ς΄ referimus 

heirm. δ' EE 94, n. 133, Joannis 48 "Aypavve ὦ 49 μιμούμενος 
Σμ Vw 84 αἴϑριος 1 αὐκίας ἢ 55 μέλη ἡρημένος h, μέλη ἠλωμένος Vw 
56 ἐκδαπανούμενος Xy. 57 σφηγξὶ Q, σφιγξὶν Zu, σφιγξὶ Vw 59 τὸ σῶμα 
βουνεύροις Q Vw v. 63 ἀλλ᾽ ἔμελπες ὅσιε Σὃ v. 64 varie interrum- 
punt cdd. 


46 Philipp. 2,1; Col. 3,12 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


112 


65 


70 


80 


85 


90 


6 iul. X 


x Ὅ A T , bl , 
τὸ εἶναι παρεχόμενος πᾶσι μόνος 
ἐκ σοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος 
δι᾿ οἰκονομίαν 
» ; 
ἄφατον εὐδόκησεν, 
παρϑένε πανύμνητε, 
ὅϑεν εὐσεβῶς σε δοξάζομεν. 


$E OU V ad ες 
ᾧδὴ ε΄. δύ, κύριέ μου, φῶς 


* “Ὑπῆλϑες τολμηρῶς 
καὶ ἀνδρείως τὸ στάδιον, 
πανεύφημε, τῶν μαρτύρων 
χαὶ τελέσας τὸν δρόμον, 
ἀγγέλοις συνηρίϑμησαι. 


* ᾿Αστεῖος τὴν ψυχὴν 
χαὶ τὸ σῶμα γενόμενος, 
ὦ Αστιε, σοῦ τῇ κλήσει 
ἐναθϑλήσας, τὴν πρᾶξιν 
χατάλληλον χεκλήρωσαι, 


* Συντρίψας βδελυκτὰ 
“- t t 4 ) 

τῶν ἑλλήνων σεβάσματα, 
ἐνήϑλησας ὑπὲρ λόγον 
ὑπομείνας βασάνους 

καὶ πόνους, παμμακάριστε. 


* Τὴν μόνην τὸν ϑεὸν 
ἀπορρήτως χυήσασαν, 
πανύμνητον ϑεοτόχον 
ἀληϑῶς καὶ κυρίως 
εἰδότες μακαρίζομεν. 


66 ἄνϑρωπος ] μόνος X8 

heirm. ε΄ EE 94, n. 133, Joannis 
ἀνδρεῖος Vw 
vncat Z8, γεγένησαι Px 
κλῆσιν A 


71 τολμηρὸς Z8 72 ἀνδρίως ἢ, 
76 ᾿Αστείως Xu, ᾿Αστίος X8 Px, ᾿Αστῖος Vw 77 γεγέν- 
v. 78 ἀστίε σοῦ καὶ τῇ κλήσει Vw 79 πρᾶξιν | 


80 κεκλήρωσαι ἐπράξατο ἡ 90 μακαρίζωμεν A, μακαρίσωμεν 28 Px 


71 ss. Cfr. II Tim. 4,6-8 


ϑεοτ. 


, 


ᾧδὴ ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


* Ἵστασο 
* , 5 , Σ Hd 
ἀνομούντων ἀνθρώπων ἐπίπροσϑεν, 
μάρτυς, χρινόμενος οἷα 
μιμητὴς ὑπάρχων Χριστοῦ τοῦ ζῶντος, 
95 x«l τὴν πλάνην, 
ἱεράρχα, χατέκρινας, "Acte. 


is Ἔν ξύλῳ 
τὸν δεσπότην ὑψώϑης μιμούμενος, 
μέλιτι δὲ κεχρισμένος 
100 χαὶ σφηξὶ χεντούμενος ὥρα ϑέρους, 
ἐκαρτέρεις, 
τῷ φλογμῷ δαπανώμενος, "Acte. 


* Μύρῳ σε 
ἱεράρχην ἡ χάρις τοῦ πνεύματος 
105 ἔχρισεν, πάτερ, ποιμαίνειν 
ἐν δικαιοσύνῃ λαὸν κυρίου, 
χαὶ ἀϑλήσας 
τὸν οὐράνιον κλῆρον ἀπείληφας. 


* "Exvcas 
110 τὸν φραγμὸν τῆς χατάρας, κυήσασα, 
εὐλογημένη Μαρία, 
τὸν ταῖς εὐλογίαις νῦν στεφανοῦντα 
τοὺς ἀνθρώπους, 
τοὺς ἀεί σε πιστῶς μακαρίζοντας. 


heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 91 ᾿Ιάσω ἢ 94 Χριστοῦ ] 
ϑεοῦ Σὲ 99 χεχριμένος Vw 100 σφιγξὶ Ο Vw, σφιγξὶν Σμ 102 δα- 
πανούμενος Σμ Vw 103 Μύρον σε ὦ 103-1058 Μύρῳ ... ποιμαίνειν 1 Eó- 
eo σε }ἱεράρχην τοῦ πνεύματος ἔχρισεν / ἔχων σε πάτερ ποιμένα Vw 110 κατά- 
βᾶς ] ἀπάτης X8 Px 112 τὸν ] τοῦ Vw 114 τοὺς πιστῶς σε ἀεὶ h 


114 6 iul. Xx 


Κάϑισμα. 
"Hyoc δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


* | Τελέσας τὸν δρόμον σου 
ἐν ἀκλινεῖ λογισμῷ, 
NAE EE 
ἐχϑρὸν ἐϑανάτωσας, 

* Vo e Lees 
δανατωῦϑεὶς ἱερῶς, 
πολύαϑλε "Άστιε, 
ὅϑεν ἡ ἐκχλησία 

ὡς λαμπρὸν ἀριστέα 
πίστει σε μακαρίζει 
xai λαμπρῶς ἑορτάζει 

10 τὴν μνήμην σου, μαρτύρων χρηπίς, 

ἀνευφημοῦσά σε. 


[9 


, 


. Ev» τῇ καμίνῳ 
ἀβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


δὴ ζ 


115 * Λελογισμένος 
πρὸς τὰς βασάνους ἐχώρησας, 
σῶμα 
παραδοὺς μαστίζεσϑαι ἀφειδῶς, 
ϑεοφόρε μάρτυς "Acute, 
120 « εὐλογημένος εἶ, 
ὁ ϑεός μου», κραυγάζων, « καὶ κύριος ». 


Προϑεωρῆσαι 
οἷα προφήτης ἠξίωσαι 
πάϑος, 
125 ὅπερ γνώμῃ, πάτερ, καρτερικῇ 
διανύειν πόϑῳ ἤμελλες, 


χάϑ. post odem 0’ referunt Q Σδ Px Vw, ante canonem Xy (f. 20) 
idem x&$. in hoc volumine ed. p. 75 app. crit. in S. Stephanum dicatum 

heirm. x«9. HR 63 7 λαμπρῶς A 9 φαιδρῶς Ὁ σεπτῶς Z8 Px 
10 {τῶν» μαρτύρων ἢ 11 σε, om. in Vw ] ἀεὶ E8 Px 

heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 116 ἀνεχώρησας ἢ vv. 120-121 
varie obtruncant cdd. 121 ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, Κύριε ἡ ὁ ϑεός μου] 
ἐν τῶ ναῶ IX, qui cetera om. 122-128 troparium om. ὦ 125 πάτερ 
om. Mf OQ 126 ἔμελλες Pv 


ϑεοτ. 


Χ 6 iul. 115 


* ; 
« εὐλογημένος εἶ, 
ὁ ϑεός μου», κραυγάζων, « καὶ κύριος ». 


* “Ὥσπερ ἀμνόν σε 
130 ἐπὶ τοῦ ξύλου ἀναρτήσαντες 
πάλαι 
τῶν εἰδώλων, πάτερ, οἱ λατρευταί, 
πρὸς τὸν κύριον παρέπεμπον 
ἔτι τεινόμενον 
138 ἐν τῷ σταυρῷ, ἀοίδιμε Αστις. 


* Πεποιυκιλμένη 
ταῖς ἀρεταῖς ὡς βασίλισσα, 
ἔστης 
δεξιῶν. πανάμωμε, τοῦ ϑεοῦ, 
140 ὃν δυσώπει ἀλλοιῶσαί με 
τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ 
πρὸς τὴν κακίαν πάντοτε ῥέποντα. 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 
[4 hs LA M 
Ὅσιος καὶ ἄκακος ποιμὴν 
ἐδείχϑης, "Acte, 
145 ποιμαίνων ἄριστα 
ϑεοῦ τὸ ποίμνιον πάντοτε 
ἐπὶ χλόην ϑείας γνώσεως, 
, Ν ^ " Ὁ - 
ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς 
x«i ἐκβοᾷς ἐν χαρᾷ" 
150 « εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


vv. 127-128 varie obtruncant cdd. 130 τοῦ om. Xy 132 πάτερ ] 
πάντες VW vv. 134-135 tantum εὐλογημένος sl. refert Vw 137 ὡς (ἢ) 
βασίλισσα ὦ vv. 141-142 εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν Vw, qui cetera om. 
142 πρὸς 1 εἰς ἃ πάντερέποντα Xi. 

heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 143-151 troparium om. A 
143 xai om. Mf 145 ποιμένων ἄριστε Px Vw, ποιμένων etiam X3 149 καὶ ... 
χαρᾷ ] νέμων καὶ ψάλλων ἀεὶ X8 ῬΣ νν. 150-151 0m. Pv, varie interrumpunt 
ceteri cdd., sic ut vv. 159-160 
147 Ps. 22,2 


136-139 Cfr. Ps. 44,10 143 ss. Cfr. Toh. 10,11 ss. 


148 Apoc. 21,6; 22,1.17 


116 


160 


τριαδ, 170 


175 


ϑεοτ. 
180 


6 iul. X 


Νύκτα ἀϑεΐας φωτισμῷ 
τῶν ϑείων ἄϑλων σου, 
μάκαρ, ἐμείωσας 
καὶ ὥσπερ ἥλιος ἄδυτος 
τὰς καρδίας κατεφώτισας 
τῶν ἐλπιζόντων εἰς ϑεὸν 
x«i μελῳδούντων αὐτῷ " 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα xupiou, τὸν κύριον ». 


* “Ὅλος ἀναχείμενος ϑεῷ 

ἀπὸ νεότητος, 

τούτου χειμήλιον 

γέγονας εὔχρηστον, "Acte, 
ἐναϑλήσας καρτερώτατα 

καὶ τῶν μαρτύρων τοῖς χοροῖς 

νῦν συνταττόμενος 

καὶ κραυγάζων " 

« πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


* "Yuvoüusv πατέρα xai υἱὸν 

x&i πνεῦμα ἅγιον, 

μίαν ϑεότητα 

τῇ φύσει ἄτμητον μένουσαν, 

μεριστὴν ταῖς ὑποστάσεσιν, 

ἕνα ϑεὸν δημιουργὸν 

καὶ ποιητὴν τοῦ παντός, 

ᾧ βοῶμεν 

« πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


* Σάρκα προσελάβετο ἐκ σοῦ 
ἢ 


ὁ ἀναλλοίωτος 
δι’ ἀγαϑότητα 


161-169 troparium om. X8 Px 164 εὔχρηστον εὐχάριστον ἡ ἴΑστιε ] 
ὅσιε Vw 


v. 168 ἀνακράζεις Q, εὐλογεῖτε Mf, qui cetera om. 169 post πάντα 


cetera om. Pv Q Zu Vw 169, 178, 187 κυρίου, τὸν κύριον 1 ὑμνεῖτε τὸν 


χύριον "ἢ 


Οἵα. 


170-178 «puxà. om. Mf Vw v. 177 εὐλογεῖτε Pv, qui cetera 


v. 178 varie detruncant cdd. κυρίου ] ὑμνεῖτε X28 179 ἐξ οὗ Σὲ 


Χ 6 iul. 117 


xai τὸν τοῖς πάϑεσιν ἄνϑρωπον 
& P ! ΕΣ ἐ 
ὑποκύψαντα ἐϑέωσε 
ϑείοις παϑήμασιν αὐτοῦ, 
185 ϑεοχαρίτωτε, 
à βοῶμεν᾽ 
« πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


φδὴ 8΄. Λίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


* "Ioyocuc σϑενούμενος, μάκαρ, 
τῷ ϑείῳ κράτει τῆς τριάδος 

190 σοῦ καϑυποτάξαι ταῖς πτέρναις 
τὸν ἐν κακίᾳ 
ἀεὶ καυχώμενον 
ἀπατεῶνα δράκοντα, 
ὅϑεν σε πίστει μακαρίζομεν. 


195 ᾿ ὥς πολυανϑῇ σε λειμῶνα 
ἐπεγνωκότες, ϑεοφόρε, 
στίγμασιν ὡς ἄνϑεσιν ὅλον 
ϑεοῦ δυνάμει 
ὡραϊζόμενον, 

200 πνευματυκῆς πληρούμεϑα 
νῦν εὐωδίας εὐφημοῦντές σε. 


t Σήμερον λαμπρῶς ἑορτάζει 

τοῦ Δυρραχίου, ϑεοφόρε, 

πόλις, τὴν σὴν μνήμην τελοῦσα " 
205 αὐτῆς γὰρ ὥφϑης 

ποιμὴν πανάριστος 


182 καὶ τὸν τοῖς 1 τῇ φύσει ἡ ἄνθρωπον ] ἄχραντε Vw 188 ἐϑέωσε 1 
ἀνόρϑωσε X8 187 tantum εὐλογεῖτε Mf, varie cdd. v. interrumpunt 

heirm. 9^ EE 94, n. 133, Joannis 193 ἀπατεῶνος ἢ 194 μεγα- 
λύνομεν Vw 195-201 troparium om. Vw 195 Ὡς πολυανϑῆῇ αλειμῶ- 
να X8 λιμένα À 196 ἐπιγινώσκομεν, Θεόπτα ἢ 197 ὅλως À 199 ὡραὶ- 
ζόμενος ΜῈ 200-201 πνευματικῇ . .. εὐωδία Q 200 πληρούμεϑα 1 πληρούμε- 
vov À, λυτρούμεϑα Mf 201 εὐωδίαις Pv Px εὐφημοῦντας σε ἢ 204 πό- 
At ] πόϑω Σὃ 206 πανάριστε Vw 


ϑεοτ. 


118 


220 


ρούμεϑα Px 


6 iul. 


καὶ πολιοῦχος, ἤλστιε, 
"^ M / 
ἣν σῶζε πάντοτε πρεσβείαις cov. 


* ἼἬρϑης πρὸς μονὰς ἀειζώους 


χαὶ κατεσκήνωσας ὁσίως 

νῦν ἐν ταῖς λαμπρότησιν, μάρτυς, 
ταῖς τῶν ἁγίων, 

χαρᾶς πληρούμενος, 

ἀλλ᾽ ἐχτενῶς ἱχέτευς 

σωϑῆναι πάντας τοὺς τιμῶντάς σε. 
* Φεῖσαί μου, Χριστέ, ὅταν ἔλθῃς 
κρῖναι τὸν κόσμον μετὰ δόξης, 
στῆσον τῶν κακῶν μου τὸν σάλον, 
τῆς ἁμαρτίας 

παῦσον τὰ κύματα 

καὶ παρ᾽ ἐλπίδα σῶσόν με 
ταῖς ἱκεσίαις τῆς τεκούσης σε. 


208 σῴζει ἡ 21] μάρτυς μάκαρ Z8 Vw 2412 ταῖς ] τῆς Σὃ 
215 τιμῶντας 1 ὑμνοῦντας Mf X8 Px Vw 


213 πλη- 


7 IUL. CANON XI 


IN SANCTOS ISAURUM ET PEREGRINUM 
ET SOCIOS MARTYRES 


Svnaxarium 804-805: ........ ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
Ἰσαύρου xx τῶν σὺν αὐτῷ Βασιλείου, Ἰνοκεντίου; 
Φήλικος, «Ἑρμείου» καὶ Περεγρίνου. 'O ἅγιος Ἴσαυρος 
ὁ τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ διάκονος x«i οἱ σὺν αὐτῷ γεγέννηνται ἐν ᾿Αϑή- 
vat κατὰ τοὺς καιροὺς Νουμεριανοῦ, ᾿Απαναστάντες δὲ τῆς πατρίδος ἦλθον 
ἐν τῇ ᾿Απολλωνιατῶν πόλει κἀκεῖ δι’ ἀποκαλύψεως ϑείου ἀγγέλου εἰσῆλ- 
Sov ἔν τινι σπηλαίῳ, ἐν ᾧ κατῴκουν Φῆλιξ καὶ Περεγρῖνος xai 'Epusiac 
ὄντες χριστιανοί. Οἱ εὐσεβείας λόγοις παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ισαύρου τρεφόμενοι, 
τροφὰς αὐτῷ σωματικὰς ἀντεκόμιζον " εἶτα κατ᾽ ὀλίγον ταῖς τοῦ ἁγίου 
παραινέσεσι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῖς πτωχοῖς ἐπιδόντες συνῆσαν αὐτῷ. Οἱ 
δὲ συγγενεῖς αὐτῶν μεταγαγεῖν αὖϑις αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια xoà ἀποστῆσαι 
τοῦ ἁγίου ἐπιχειρήσαντες xoi μὴ δυνηϑέντες, διέβαλον αὐτοὺς Τριποντίῳ 
cà ἐπάρχῳ" ὃς συλλαβὼν αὐτοὺς καὶ τοῦ Χριστοῦ ἀποστῆσαι μὴ δυνηϑείς, 
ξίφει τὰς κεφαλὰς αὐτῶν τμηϑῆναι ἐκέλευσεν. Ἴσαυρος δὲ ὁ τοῦ Χριστοῦ 
διάκονος χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἀποστέλλονται παρὰ τοῦ ἐπάρχου πρὸς ᾿Απολ- 
λώνιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ παρ᾽ οὗ πυρὶ καὶ ὕδατι δοκιμασϑέντες καὶ ἐν τῷ 
παραδόξως ἐκ τούτων σωϑῆναι πολλοὺς μεταϑέντες πρὸς τὴν πίστιν τὴν 
εἰς Χριστόν, ὧν ἦν Ῥοῦφος xai “Ρουφινιανὸς οἱ αὐτάδελφοι, συγκλητικοὶ 
τῆς πόλεως ὄντες ᾿Απολλωνίας, τελευταῖον τὴν ἀπόφασιν δεξάμενοι καὶ 
ἐπὶ πολὺ προσευξάμενοι, κλίναντες τὰς χεφαλὰς παρέδωκαν τὰς ψυχὰς τῷ 
Θεῷ. ] 

Ibid. 805-806: ........ ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Περε- 
γρίνου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ Λουκιανοῦ, Πομπηΐου. Ἥσυ - 
χίου, Σατορνίνου xod Γερμανοῦ. Οὗτοι ὑπῆρχον ἐξ ᾿Ιταλίας * 
κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς Τραϊανοῦ διὰ τὸν ἐπικείμενον κατὰ τῶν χριστιανῶν 
διωγμὸν ἐμβάντες εἰς πλοῖον, ἦλϑον ἐν πόλει τοῦ Δυρραχίου " καὶ ἐν αὐτῇ 
γενόμενοι εἶδον τὸν ἅγιον ᾿Αστεῖον ἐπὶ σταυροῦ κρεμάμενον, διάβροχον 
μέλιτι καὶ ὑπὸ σφηκῶν καὶ μυῶν κεντούμενον, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν. 
Μακαρίσαντες οὖν αὐτὸν συνελήφϑησαν ὑπὸ τῶν ταξεωτῶν " καὶ χριστιανοὺς 
ἑαυτοὺς καταγγείλαντες, προστάξει τοῦ ἀνϑυπάτου ᾿Αγρικολάου ἐν τῷ 
τοῦ ᾿Αδρία πελάγει ἐρρίφησαν " καὶ οὕτως τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον 
ἐκομίσαντο. Ὧν τὰ λείψανα ἐχβαλοῦσα ἡ ϑάλασσα ἔχρυψεν ἐν τῇ ἄμμῳ. 
᾿Ετῶν δὲ ἐνενήκοντα παρελϑόντων, ἐμφανίζονται τῷ ἀρχιεπισκόπῳ ᾿Δλε- 
ξανδρείας" ὃς καὶ ἀνελόμενος αὐτὰ ϑάπτει ἐντίμως, ποιήσας ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εὐκτήριον οἶκον. 


Crypt. Δα. XXIII — Cn, ff. 84»-86v 


120 7 iul. XI 7 iul. 121 
Ὃ κανών. ες ἐὸ ahi dytoc 
«(Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις» * Γεωργίου. οὐ δυο 
Τῷ φέγγει οἱ ἅγιοι 
Ἦχος πλ. δ΄. ἐλλαμπόμενοι 
τῆς Χριστοῦ ἐπιγνώ 
f. 85 | φδὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας d de Eee δος 
τῆς εἰδωλομανίας, 
Ὃ νοουμένοις φωστῇῆρσιν, διὸ καὶ ἐδεέχϑητε 
τοῖς ἁγίοις μάρτυσιν, φωστῆρες ἐν τοῖς πέρασιν. 
τὴν ἐχκλησίαν, κύριε, 
καταλάμπων, φώτισον Τοῖς ὄμβροις τῶν λόγων cou 
5 ἡμᾶς ταῖς ἱκεσίαις αὐτῶν. τοὺς συμμάρτυρας 
καταρδεύων, ἀοίδιμς, 
Διακονῶν μυστηρίοις εἰς ὕψος ἀνέδωκας 
ἀπορρήτοις, Ἴσαυρε, εὐσεβείας, "Ioavge, 
σεαυτὸν προσενήνοχας Χριστῷ τελειότητα 
προσφορὰν εὐπρόσδεκτον ἀϑλήσεως προσάγοντας. 
10 δι’ αἴματος Χριστῷ τῷ ϑεῷ. 
Εἰς ὕψος τῆς γνώσεως 
Ξένην ὁδὸν Περεγρῖνος τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ 
φερωνύμως ἤϑλησε ἀναβάντες τῷ τόκῳ σου, 
μετὰ τῶν συναϑλούντων αὐτῷ χαμαίζηλον, ἄχραντε, 
xai δι’ ἀϑλήσεως κατελίπομεν πλάνην, 
15 πρὸς οὐρανὸν κατέπαυσεν. καὶ σὲ ϑεομήτορα 
ὑμνοῦμεν καὶ δοξάζομεν. 
ϑεοτ. Γαλήνης ϑείας τυχόντες 
ϑεοῦ ἐπιγνώσεως, 
δι’ αὐτοῦ, ϑεόνυμφε, ὠδὴ δ΄. ᾽Εξ ὄρους κατασκίου, 
ἀϑεΐας χλύδωνα λόγε, ὃ προφήτης 
20 αἰσίως ἐξεκλίναμεν. 


Ἔν βάϑει νοητῷ 
τῆς γνώσεως τοῦ κτίστου 
ἐγκύψας, τῶν αὐτοῦ 


tit. nomen auctoris, ex theotociis traditum, cd. in rubrica om. 


heirm. α΄ EE 226, n. 324, Germani 20 ἐξεκλίνατε cd. ἐδείχϑης μυστηρίων 


heirm. γ΄ EE 226, n. 323, Germani 


9 Rom. 15,16 heirm. à' EE 224, n. 321, Joannis (cfr. p. 86) 


122 7 iul. 


; RESP NESEE I 
μύστης καὶ κῆρυξ, ἀοίδιμε, κατ᾽ ἀξίαν 
διακονῶν τούτοις ἐν πνεύματι. 


Στῦλοι ἀρραγεῖς 
τῆς πίστεως τοῦ κτίστου 
50 ὄντες, ἀϑληταί, 
ἀσάλευτοι, ἀϑέων 
f. 855 ταῖς τρικυμίαις ἐμείνατε, || ἀνυμνοῦντες 
Χριστὸν τὸν μόνον στερεοῦντα ἡμᾶς. 


Πρεσβείαις τῶν ἁγίων, 
55 λόγε, ἀϑλοφόρων 
μετόχους καὶ ἡμᾶς 
τῆς τούτων, ὡς οἰκτίρμων, 
δόξης xal χάριτος ποίησον ἀνυμνοῦντας 
τὴν ὑπὲρ ἔννοιάν σου σάρκωσιν. 


ϑεοτ. 60 "Ὥφϑης νοητὴ 
ἀνϑρώποις, ϑεοτόχε, 
κλῖμαξ, ἀπὸ γῆς 
ἐπαίρουσα πρὸς ὕψος 
τῶν οὐρανῶν τοὺς δοξάζοντάς σε κυρίως 
65 μόνην ἁγνὴν καὶ ϑεομήτορα. 


φδὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 


*O ἐν νυκτὶ τῆς πλάνης 
ὑπερφαεῖς ἀναδείξας, Χριστὲ ὁ ϑεός, 
τοὺς ἁγίους μάρτυρας 


φωτίζοντας ἡμᾶς ταῖς πρεσβείαις αὐτῶν. 


47 τούτους cd. 
heirm. c' EE 226, n. 323, Germani 


48 s. Gal. 2,9; I Tim. 3,15; Apoc. 3,12 62 s. Gen. 28,12 


XI 


$eoT. 


70 


75 


85 


90 


7 iul. 123 


Ὃ ποταμοὺς ϑαυμάτων 
τοὺς ἀϑλοφόρους σου δείξας, Χριστὲ ὁ ϑεός, 
ἄρδευσον ἰάμασιν 
ὡς νάμασιν ἡμᾶς ταῖς πρεσβείαις αὐτῶν. 


Ὃ κχραταιὰ ὁπλίσας 
τοὺς ἀϑλοφόρους, Χριστὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
νοητῶν κατάβαλε 
ἐχϑρῶν χαὶ ὁρωμένων φρυάγματα. 


“Ῥώμην τὴν σήν, παρϑένε, 
πανσϑενεστάτην ἐν πίστει ζωννύμενοι, 
πολεμίων φάλαγγας 
προπούμεϑα αἰνοῦντες τὸν τόκον σου. 


ὠδὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


Σιτολὴν τὴν ἱερὰν ἀϑλητικοῖς 
κοσμήσαντες αἵμασιν, 
ἀήττητοι μάρτυρες, 
τοῦ Χριστοῦ τοῖς μυστηρίοις ὑπουργήσατε. 


Τὸν γνόφον διαβὰς τὸν αἰσϑητόν, 
ἀΐδλῳ ὡμίλησας 
φωτί, μάρτυς Ἴσαυρε, 
χαὶ ἀχτῖσι κατελλάμφϑης ταῖς τῆς χάριτος. 


Βασάνων τρικυμίαις, ἀϑληταί, 
ὁσίως ἐκκλίναντες, 
εἰς ϑείους ὡρμίσϑητε 
καταπαύσεως λιμένας ἀϊδίου ζωῆς. 


|| Γαλήνην ἐν πελάγει πειρασμῶν 
ἔχοντές σε, δέσποινα, 
αἰσίως εἰς εὔδιον 
χαταπαύομεν λιμένα εὐθυμίας ἀεί. 


79 πανσϑενωτάτην cd. 
heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 


82-83 Cír. Apoc. 7,13-15 


ϑεοτ. 


124 7 iul. XI XI 7 iul. 125 
φδὴ T. 'O ἐν ἀρχῇ ὠδὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας ἁγίῳ δοξασϑέντα 
Ταῖς ἀστραπαῖς, " : 
ἀϑλοφόροι, τῶν λόγων " To πάροντῶν 
100 τὰς τῶν ἐχϑρῶν τῆς σχέσεως ράγεντες, 
ἡμαυρώσατε κόρας, d Aopopot, "EM 
φωστῆρες ϑεῖοι συνηφυντε τις idi ; 
διὸ ἀνθρώποις 130 δια: στερρας ἀϑλήσεως κραυγάζοντες * 
ἀνεδείχϑητε πιστοῖς ὑμνολογοῦσι Χριστόν. ΚΌΡΟΥ. ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
105 Στῦλος πυρός, αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 
Ἴσαυρε, τοῖς συνάϑλοις 
ἀναδειχϑείς, Τῆς γλυκείας 
σὺν Περεγρίνῳ τούτους 135 ἀγάπης γεγευμένοι 
εἰς φῶς τὸ ϑεῖον τοῦ δεσπότου, 
110 τοῦ μαρτυρίου τὰ πικρά, ἀϑλοφόροι, 
ὡδηγήσατε ὑμνοῦντες τὸν τῶν ὅλων ϑεόν. τῆς ἀϑεΐας νάμασιν ἐφύγετε, 
χύριον ὑμνοῦντες 
Τῇ νοητῇ 140 καὶ ὑπερυψοῦντες 
βακτηρίᾳ τῶν λόγων αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
τοὺς ἀπειϑεῖς 
115 ἀπεσόβησας ϑῆρας *O φϑαρεῖσαν 
ἐκ τῶν συνάϑλων, τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων 
καὶ ἀλωβήτους νεουργήσας 
διετήρησας τούτους κυρίῳ, Ἴσαυρςε. 145 διὰ σοῦ, ϑεοτόκε, 
ἡμᾶς ἀεὶ χαινίζει ταῖς πρεσβείαις σου, 
᾿Ιδεῖν τοῦ σοῦ, τοῦτον ἀνυμνοῦντας 
120 ϑεοτόκε παρϑένε, xxi δοξολογοῦντας 
δόξαν υἱοῦ "-— εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
τοὺς πιστῶς σε ὑμνοῦντας 
xai ἀπολαῦσαι 
ταύτης δυσώπει᾽" 
125 αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ δόξα τῶν ὑμνούντων σε. 


heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 103 ἀνθρώπους cd. 117 ἀλω- 


βήτως cd. heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani vv. 132-133 om. cd. 139- 


141 post xóptov bu(veive) cetera om. cd. 142 'O ] Ὥς cd., sed sensus et 


acrostichis in theotociis 'O repetunt 149 τοὺς αἰῶνας om. cd. 


105 Ex. 13,21 113 Cfr. Ps. 22,4 114-118 Cfr. Iob 5,22-23 


f. 86» 


ϑεοτ. 


126 7 ἴα]. XI 


δὴ 9'. Μεγαλύνομέν σε 


150 Μυστικοῦ κρατῆρος 
τοῦ κυρίου ὡς γευσάμενος, Ἴσαυρε, 
τὸ τούτου ποτήριον 
τοῦ πάϑους ἐξέπιες. 


Νοητὸν πρὸς ὕψος 
155 τὸ τῆς γνώσεως Χριστοῦ ἀναβάντες, σοφοί, 
τὴν ὄντως χαμαίζηλον 
πλάνην κατελίπατε. 


|| Ταῖς πρεσβείαις, λόγε, 
πῶν ἁγίων ἀϑλοφόρων καταύγασον 
160 x«i ἡμᾶς δοξάζοντας 
φῶς σε τὸ ἀπρόσιτον. 


ὙὙπερβλύζει ἀεὶ 
ὁ χρατὴρ τῶν σῶν ϑαυμάτων, πανάχραντε, 
xai ἀρδεύει ἅπαντας 
165 τοὺς σὲ μεγαλύνοντας. 


heirm. 9' EE 226, n. 323, Germani 


150-151 Ps. 115,4-6 
22,42; Joh. 18,11 


152-153 Matth. 26,39; Marc. 14,36; Luc. 


7 IUL. CANON XII 


IN SANCTUM ERASMUM EPISCOPUM MARTYREM FORMIIS (*) 


Meteor. Metamorph. 150 — (0, ff. 131-132» 


Sinait. gr. 627 -— Xo, if. 18v-20v 

Matrit. gr. 4694 — A, ff. 85-87 

Sinait. gr. 624 — Xu, H. 105-12 
Ὃ κανών. 


«Ἐν τοῖς ϑεοτοχίοις» Γεωργίου. 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 
᾿Αχτῖσι ϑείαις ταῖς τῶν ϑαυμάτων 
φωταγωγοῦσα τοὺς πιστούς, 
τοῦ ἱερομάρτυρος ἣ μνήμη ἐφέστηκεν, 
ὡς ἔαρ πνευματικὸν 
5 τὰς δωρεὰς ἐφαπλοῦσα τοῦ χυρίου. 


"Emi τὸ ὄρος τῆς ἀπαϑείας 
ἀναδραμὼν ταῖς ἀρεταῖς 


(*) Die VII iulii Erasmum celebrant ὦ Xo A, die III eiusdem mensis 
Zy; Synaxarium 726 autem in diem II immensis iunii memoriam martyris 
constituit. 

tit. nomen auctoris, quod in margine refert D et ceteri cdd. om., ex 
theotociis, ode β΄ praetermissa, sic deducitur: Γ᾿. ὠργίουυ alternatis odis 
duos canones praebet Σμ: priorem in SS. Marcum et Mocianum, in hoc 
volumine ed. pp. 50 ss., alterum quem hic damus 

heirm. α΄ EE 229, n. 328, Germani 1 post ᾿Αχτῖσι add. Φ ταῖς 
6-10 troparium om. Xu 7 τῶν ἀρετῶν Α 


6-10 ΜΜαρτύοιον τοῦ ἁγίου ἱεορομάρτυρος 'Eodouov μαρτυρήσαντος ἐν πόλει 


6-10 Cfr. Ex. 19,16-25 


128 7 iul. XII 


καὶ τῷ ϑείῳ γνόφῳ χαλυφϑείς, μάρτυς "Epacus, 
γνῶσιν τὴν τοῦ ϑεοῦ 
10 καὶ τῶν ϑαυμάτων τὴν χάριν ὑπεδέξω. 


Τοῖς τῶν αἱμάτων σου ῥείϑροις, μάρτυς, 
τὸν πολεμήτορα ἐχϑρὸν 
ἔπνιξας καὶ τούτου τὰς δυνάμεις κατέκλυσας, 
τὴν ποίμνην σου κυβερνῶν 
15 εἰς μαρτυρίου λιμένα ϑεοσόφως. 


8 καλυφϑεὶς 1 ἐλλαμφϑεὶς ἃ 11 μάρτυς ῥείϑροις ἃ 15 λιμένας 
ϑεοφόρε Xo 


Φουρμίας, e cd. Vat. gr. 866, f. 321, II col: 'Ev ᾿Αντιοχείᾳ τῇ πόλει ἐγένετο 
διωγμὸς τῶν χριστιανῶν ὑπὰ Διοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως, ὡς εἴ τις μὴ βουληϑείη 
θῦσαι τοῖς ϑεοῖς κακηγκάκως ἀναιρεϑείη. τοῦτο ἀκηκοὼς ὁ μακάριος ᾿Ἔρασμος τὴν 
ἔρημον ἐπεσπάσατο καὶ ᾧκησεν ἐχεῖ ἔτη ἑπτά, ἔνϑα πολλὰ ϑαύματα ἐποίησεν εἰς τὸ 
ὄρος τὸ ἐπονομαζόμενον Λιβάνων, νυκτὸς xui ἡμέρας τὸν κύριον ἐκδυσωπῶν, ᾧτινι 
ὁσημέραι τροφὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διὰ κόρακος ἤρχετο. πολλὰ οὖν ϑαυμάσια δι᾽ αὐτοῦ 
ὁ κύριος ἔδειξεν, ὥστε καὶ τοὺς ἀγγέλους μετ᾽ αὐτοῦ ὁμιλεῖν. πλεῖστα δὲ καὶ διάφορα 
ϑηρία ἤρχοντο ἐν τῷ κελλίῳ αὐτοῦ καὶ προσκυνοῦντες αὐτῷ ὑπεστρώννυον ἑαυτὰ τοῖς 
ἴχνεσιν αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα πρὸς αὐτόν: « Ἔρασμε, κατά- 
βηϑι ἔνϑεν καὶ ἄπελϑε εἰς τὴν ἰδίαν σου πατρίδα ». ὡς δὲ κατῆλϑεν, πολλοὶ χατα- 
κχυριευόμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων ὑπήντων αὐτῷ. ὁ δὲ ἅγιος "Ἔρασμος ἀπετίϑει 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ. φυγαδευομένων δὲ τῶν δαιμόνων, παρα- 
χρῆμα ὑγιεῖς ἐγένοντο. πολλοὺς οὖν καὶ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος πρὸς κύριον 
ἐπανήγαγεν... [Cfr. Acta latina 1, AA.SS. Iunii I (1695), 213]. 

14-15 Ibid., f. 323, II col.: Ὃ δὲ ἅγιος "Ἔρασμος εἶπεν " « ἰδοὺ ποίας δυνάμεις 
ποιεῖ ὁ ϑεὸς τοῖς πιστεύουσιν εἰς || (f. 323v, I col) αὐτόν ». ἐν οἷς ἐβαπτίσϑησαν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὡς τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν ... ἐθορυβεῖτο δὲ ἡ πόλις “Ορμιτανῶν 
(Sirmitana lat.) καὶ φοβηϑεὶς τότε ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐνόπλοις ἐκέλευσεν ἵνα πάντας 
τοὺς ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιστρέψαντας μαχαίρᾳ ἀποκτεῖναι. καὶ οὕτως ἐτελειώϑησαν ἐν 
τῷ τοῦ μαρτυρίου ἀγῶνι χιλιάδες τὸν ἀριϑμὸν τριάκοντα ἀνϑρώπων, παρατιϑέμενοι 
ἑαυτοὺς ταῖς εὐχαῖς τοῦ μάρτυρος, οἷς ἔφησεν ὁ ἅγιος μάρτυς" « ἀπέλϑατε ἐν ὀνόματι 
κυρίου αἰσίως ἐν τῇ πόλει τῇ ἁγίᾳ, ἣν ὑμῖν ἡτοίμασεν ὁ κύριος, ἐν ἢ κἀγὼ μετὰ τὸν 
ἀγῶνά uou ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς ». ἦσαν δὲ ἄγγελοι προτρέχοντες ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, ὑποδεχόμενοι τὰς ψυχὰς τῶν ἁγίων καὶ δορυφοροῦντες αὐτὰς ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ. ἠκούσϑη δὲ φωνὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ψαλλόντων x«l λεγόντων᾽ « ἡ ὁδὸς τῶν 
δικαίων εὐϑεῖα ἐγένετο (Act. 13,10) ». ἅπερ ϑεωρήσας ὁ ἅγιος "ἔρασμος, χαίρων ὡς 
ποιμὴν καλὸς ἐπὶ τῇ ποίμνῃ αὐτοῦ, οὕτως παρέδωκεν πάντας τῷ κυρίῳ. [Cfr. Acta 
10, Lc., 213]. 


liss. Cfr. Ex. 14,23-28 


XII 7 iul. 129 


Γνώσεως ϑείας, ϑεοκυῆτορ, 
ἀξιωϑέντες διὰ σοῦ, 
τὸν δημιουργὸν καὶ λυτρωτὴν ἐπεγνώκαμεν, 
διό σε ὡς ϑησαυρὸν 
20 xai χορηγὸν τῆς σοφίας ἀνυμνοῦμεν. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ó κύριος 


Τῇ ῥάβδῳ τῆς πίστεως, 
ἱερομάρτυς τοῦ Χριστοῦ, 
τῶν εἰδώλων συνέτριψας 
βωμοὺς καὶ σεβάσματα 

25 καὶ τὴν εἰκόνα τῆς πλάνης 
εἰς χοῦν ἀπελέπτυνας 
δυνάμει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


heirm. y' EE 226, n. 323, Germani 


21-27 Ibid., f. 323, I-II col: Ὃ βασιλεὺς εἶπεν « συμπάϑησον τῇ ψυχῇ cou 
καὶ συναίνεσον καὶ ϑῦσον τοῖς ϑεοῖς μου ». ὁ ἅγιος "Epacuoc εἶπεν « ποίοις ϑεοῖς 
χελεύεις με προσχυνῆσαι; ». ὁ βασιλεὺς εἶπεν" « ἐὰν εἴπω, συναινεῖς μοι; ». 
ὁ ἅγιος "Epacpuoc εἶπεν « ἐὰν ἴδωμαι, ὡς εἰκὼς ποιήσομαι ». τότε ὁ βασιλεὺς χαρᾶς 
πλησϑεὶς μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς τὸν ναὸν τοῦ Ἡρακλέος ἐκέλευσεν τὸν δοῦλον τοῦ 
ϑεοῦ ἀπενεχϑῆναι εἰς τὴν πόλιν Σουρμιτάναν καὶ ἐκέλευσεν ὄργανα καὶ πάντα τὰ μέλη 
τῆς ϑεμέλης (?) εἰς τὸν ναὸν ἑτοιμασϑῆναι " καὶ ταῦτα ἰδὼν ὁ ἅγιος "Ἔρασμος ἀνε- 
στέναξεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίσας ἔφη " 
« χύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐπάκουσόν uou ἐν τῇ ὥρα ταύτῃ 
καὶ κατάπεμψον τὸν ἅγιον ἄγγελόν σου, ἵνα βοηϑήσῃ μοι καὶ στηρίξῃ με ἐν τούτῳ τῷ 
πολέμῳ τοῦ διαβόλου, ὃν ἡτοίμασέν uot ». καὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ, 
εἶπεν ὁ ἅγιος τῷ βασιλεῖ « ποῦ ἐστιν ὁ ϑεός, ᾧ κελεύεις με προσκυνῆσαι; ». ὁ δὲ 
βασιλεύς, κρατήσας αὐτὸν τῆς χειρός, εἰσῆλθεν σὺν αὐτῷ εἰς τὸν ναὸν καὶ ἀπέδειξεν 
αὐτῷ ζῷδον χαλκοῦν μέγα ὡσεὶ πηχῶν δώδεκα καὶ εἶπεν" «ἰδοὺ ὁ ϑεός uou, ᾧ ἐγὼ 
δουλεύω ». καὶ ἀτενίσαντος τοῦ μάρτυρος εἰς αὐτόν, παραχρῆμα ἔπεσεν καὶ ἐλεπτύνθη 
ὡς κόνις καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ δράκων καὶ ἐφόνευσεν τὸ τρίτον τοῦ λαοῦ ... [Cfr. 
Acta 8-9, 1.ς., 215]. 


21 58. Cfr. Ex. 32,20 


130 


30 


f.131v 35 


ϑεοτ. 


40 


45 


7 iul. XII 


᾿Ανάψας, ἀοίδιμε, 
τὸν τοῦ πνεύματος πυρσόν, 
ἐν μετεώρῳ τῷ σκάμματι 
ἑστὼς τῆς ἀϑλήσεως, 
τοὺς ἐν νυκτὲ τῆς ἀπάτης 
ὑπάρχοντας, "Epacus, 
ὡδήγησας πρὸς φῶς τοῦ Χριστοῦ. 


|| δρῶσιν ἐκέρασας 
τῆς ἀσκήσεως, σοφέ, 
τῶν αἱμάτων τὴν πρόσχυσιν 
καὶ μίαν ἐτέλεσας 
ἁγιασμοῦ κολυμβήϑραν, 
ἐξ ἧς ἀρυόμεϑα 
τὰ νάματα τῆς χάριτος. 


'Qc ἥλιος λάμπουσα, 
ϑεοτόκε, τοῖς πιστοῖς 
1| πολύφωτος χάρις σου, 
τὴν νύκτα τῶν ϑλίψεων 
εἰς φωτισμὸν εὐφροσύνης 
καὶ ϑείας ἐλλάμψεως 
χαρὰν μεταποιεῖ ἐμφανῶς. 


Κάϑισμα. 
"Hyoc γ΄. Τὴν ὡραιότητα 


Τὴν γενναιότητα 
τῆς καρτερίας σου 
καὶ τὸ ἀήττητον 
τὸ τῆς ἀνδρείας σου 


35-41 troparium om. ἃ Xu 39 κολυμβίϑρας Xo 45 νύκταν Α Σμ 

x&$9. ante canonem referunt Zo (f. 18) et Xy (f. 10) 

heirm. xa9. HR 243 
4 ἀνδρείαν Zo 


1-2 Τῆς καρτερίας Goo τὴν γενναιότητα 20 


39 Cfr. Joh. 5,2 ss. 


XII 


10 


50 


58 


60 


7 iul. 131 


αἱ τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ 
ἐθαύμασαν, ἀϑλοφόρε - 

πῦρ γὰρ οὐκ ἐνάρκησας, 

οὐδὲ ϑῆρας κατέπτηξας, 

ξίφη τε καὶ ϑάνατον 

οὐδαμῶς ἐδειλίασας, 

διό, ἱερομάρτυς, ἀξίως 

τὸ στέφος τῆς νίκης ἀπείληφας. 


Q3 δ΄. Εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴν 
τῆς δυναστείας σου 


᾿Εράσμιος, ἀϑλητά, 
ἀνεδείχϑης χυρίῳ, 
φερωνύμως 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπηϑεὶς καὶ κληϑείς. 


Διέρρηξας τῆς πικρᾶς 
ἀσεβείας, ϑεόφρον, 
τὴν ἀπάτην 
καὶ τὴν ποίμνην σου διέσωσας. 


᾿Ἐπάταξας χραταιῶς 
τοῦ ἐχϑροῦ τὰς δυνάμεις, 
διακόψας 
τῶν τυράννων τὰ φρονήματα. 


Ἢ μνήμη cou μυστυκὴ 
πανδαισία ὑπάρχει, 
εὐωχοῦσα 
τοὺς πιστούς, "Ἔρασμε, ϑείαν τρυφήν. 


9 ξίφει Zo A. Zu. 12 ἀπείληφας ] ἀπέλαβες Σμ 
heirm. δ΄ EE 227, n. 326, Andreae 


heirm. 1 Εἰσακήκοα κύριε D Xo 


50 χυρίῳ ] xà κόσμω A 57-60 troparium om. Zy 61-64 troparium or. A 


61ss. Cfr. Prov. 9,1; Matth. 22,1-14; Luc. 14,16-24 


152 7 iul. XII 


$tor. 65 “Ῥητορεύομεν oi πιστοί, 
ϑεοτόκε παρϑένε, 
τὰ μεγαλεῖα 
καὶ τὴν χάριν cou γεραίρομεν. 


δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
Τὸν φωτισμὸν τοῦ κτίστου 
70 ἐν τῇ καρδίᾳ δεξάμενος, "ἔρασμε, 
ἔλαμψας ταῖς ἀκτῖσι 
τῆς ὑπομονῆς καὶ ἀϑλήσεως. 


Τὴν ἱερὰν στολήν σου 
τοῖς τῶν αἱμάτων ποικίλας ῥαντίσμασιν, 
75 ἔδειξας λαμπροτέραν, 
μάρτυς, κεχρωσμένην τῇ χάριτι. 


f. 132 || Ἐν τῇ φαιδρᾷ σου μνήμῃ 
ὡς ἐν λειμῶνι ποικίλῳ συντρέχοντες, 
ἜἜρασμε ἀϑλοφόρε, 
80 ἄνϑη τῶν ϑαυμάτων δρεπόμεϑα. 


ϑεοτ. Γῇ τῆς ἀρᾶς τῆς πρώην 
ἀπαλλαγεῖσα, παρϑένε, τῷ τόκῳ σου, 
νεουργεῖσϑαι ἐλπίζει 
τῇ ἐλευϑερίᾳ τῶν τέκνων ϑεοῦ. 


ὠδὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


85 Τὸν κλύδωνα αἰσίως, ἀϑλητά, 
τῆς πλάνης διέδραμες, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χυβερνήτην ἀπλανῇ προστησάμενος. 


heirm. ε΄ EE 226, n. 323, Germani 73-76 troparium om. Α Σμ 
78 ποικίλως D συντρέχοντες ] συνέχονται A. 82 ἀπαλλαγήσας Σμ 

heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 85 αἰσίως ] αἰώνος Zio 88 πρὸ- 
στησάμενον 2o, πρὸς ἰσάμενον ἃ 


73 ss. Cfr. Apoc. 7,13-15 


7 iul. 133 


Τὸ αἷμά σου σταγόνες τοῖς πιστοῖς 
ἐδείχϑησαν, "Ἔρασμε, 
ποτίζουσαι ἴαμα 
xXi τῆς πλάνης ἀποσμήχουσαι τὸ μίασμα. 


Τῷ κύτει τῶν ϑαυμάτων σου, σοφέ, 
τῆς πλάνης τὰ ἅρματα 
ἐβύϑισας, "Ἔρασμε, 
χαὶ διήγαγες ϑεῷ χληροδοσίαν πιστῶν. 


᾿Ιδοὺ ἡ παρρησία τῶν πιστῶν, 
ἰδοὺ ἡ ἀντίληψις, 
ἰδοὺ ἡ βοήϑεια, 


σὺ ὑπάρχεις | ἡμῶν, ϑεοτόκε, χαρά. 


δὴ C. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


Ὃ μυστικὴν 
εὐφροσύνην τῷ κόσμῳ 
τοῦ ἀϑλητοῦ 
ἀναδείξας τὴν μνήμην, 
εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
κύριε ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ἔν τῷ πυρὶ 
τῶν βασάνων, ϑεόφρον, 
τὸ καϑαρὸν 


91 ἰάματα Σμ 92 τὸ om. ἃ 93-96 troparium orn. Ey. 93 Τῷ 
κήτει À. 100 σὺ εἴ ὑπάρχεις Zo ἡ om. A Xy χαρὰ ] ἁγνὴ A Xu 

heirn. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 101-108 troparium om. A 
105 εἴ om. Σμ vv. 107-108 om. o Xo v. 108 om. Xp 


94-95 Cfr. Ex. 14,23-28 


ϑεοτ. 


134 7 iul. XII 


ὡλοκαύτωσας σῶμα 
καὶ εὐωδία 
ϑεοῦ ἐδείχϑης 

115 τῇ ὀσμῇ τῇ μυστυκῇ 
τοῦ μαρτυρίου σου. 


Τῇ νοητῇ 

τοῦ πνεύματος μαχαίρᾳ 
καϑοπλισϑείς, 

120 ἱεράρχα, ἀνδρείως 
ὑπερηφάνων 
τῶν πολεμούντων 
διέκοψας κεφαλάς, 
"Epxous ἔνδοξε. 


125 Ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν πόϑῳ ἐκχτελούντων 
τὴν μνήμην σου 
ἱκέτευε ἀπαύστως, 
ἱερομάρτυς, 

130 ἵνα τῆς ϑείας 
καὶ μακαρίας ζωῆς 
ἀξιωϑείημεν. 


Ὃ τὴν χαρὰν 
τὸ γένος τῶν ἀνϑρώπων 
135 διὰ τῆς σῆς 
μητρὸς καταπλουτίσας, 
εὐλογητὸς ci 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
κύρις ὁ ϑεὸς 


140 τῶν πατέρων ἡμῶν. 

112 ὁχαύτωσας Xo vv. 113-116 εὐλογητὸς εἴ [εἰς τοὺς αἰῶνας / 
κύριε ὁ ϑεὸς τῶν... Α 114 ϑεῶ Σμ 117-124 troparium om. Xo Zu 
121 ὑπερήφανον ᾧ 125-132 troparium om. ΣῈ 128 ss. καϑικέτευς μάκαρ / 
ἵνα βοῶμεν || εὐλογητὸς el εἰς τοὺς αἰῶνας ... A 184 «à γένει Σο, τοῦ γένους A. 
186 καταπλουτήσας Xo A 187 εἴ om. ᾧ 137 ss. post εὐλογητὸς cetera 


om. Zo Xu vv. 138-140 om. A. 


119 55. Cfr. II Cor. 2,15-16 117 ss. Cfr. Ps. 151,7 


XII 7 iul. 135 


Q93 η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Ταῖς βολίσι 
τῶν λόγων σου, ϑεόφρον, 
τῶν τυράννων 
κατέτρωσας τὰς φρένας 
145 χαὶ νυκηφόρος ὥφϑης τῇ τοῦ πνεύματος, 
Ἔρασμε, σοφίᾳ 
x«i ἀπταίστῳ γνώμῃ 
στερρῶς ὠχυρωμένος. 


Πρὸς τὸ ὕψος 
150 τῆς ἄνω βασιλείας 
ταῖς βασάνοις 
ὡς κλίμακι ἐχρήσω 
χαὶ ἀναβάσεις ϑείας ἐνστησάμενος, 
τῇ ὑπομονῇ σου 
155 ἔφϑασας, σοφέ, 
οὐρανῶν κατασκηνώσεις. 


“ὥς χρυσίον 
δόκιμον ἀνεδείχϑης, 


heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani 145 ὥφϑη Xo 146 σοφίας A. 
vv. 147-148 ὅϑεν σε ὑμνοῦμεν / εἰς πάντας... À 147 γνώμῃ 1 γνώσει Σμ 
vv. 151-152 τῆς ἀπάτης | κατέαξας τὸ κράτος A 152 ἐχρίσω Zo Xu 
153 ἐστησάμενος Xo vv. 155-156 ὃν ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας ... Α 157- 
164 troparium om. Xu 


157-164 Ibid., f. 323v, I col: Τότε Μαξιμιανὸς ὁ βασιλεὺς ϑυμοῦ πλησϑεὶς 
ἐκέλευσεν τὸν ἅγιον Ἔρασμον κατασχεῖν καὶ διαφόροις βασάνοις τιμωρηϑῆναι, καὶ 
ἐκέλευσεν τοῖς ὑπηρέταις αὐτοῦ ὥστε γενέσϑαι στιχάριον χαλκοῦν κατὰ τὴν ἡλικίαν 
τοῦ μάρτυρος καὶ πυρωϑέντα αὐτὸ (cfr. MITSAKIS, 159) σφοδρῶς ἐνδῦσαι τὸν μάρτυρα, 
λέγων" « ἴδωμεν νῦν εἰ ὁ ϑεός σου ἐξελεῖται σε ἐκ τῶν χειρῶν μου ». ὁ δὲ ἅγιος "Ἔρασμος 


. ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ « σαρχοβόρε καὶ πλήρης ἀνομίας υἱὲ διαβόλου, τὴν ἀναίδειάν 


σου ἐπαινῶ τὴν χείρονα κυνός. ὡς γὰρ εἶπόν σοι καὶ νῦν λέγω, οὐ φοβοῦμαι τὰς ἀπειλάς 
Gov εἰ καὶ πλείω τούτων ποιήσεις οὐ σκάλλει ἣ καρδία μου (Ps. 76,7) ». καὶ κατασφρα- 


157 59. Cfr. Prov. 17,3; 27,21; Sir. 2,5 


f. 1825 ϑεοτ. 


136 7. iul. XII 


ὁμιλήσας 
160 πυρὶ τοῦ μαρτυρίου 
χαὶ καϑαρὸν ἐξέλαμψας τῆς πίστεως, 
"Eeacus, τὸ κάλλος, 
τὸν δημιουργὸν 
ἀνυμνῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


165 Ι Ὑἵπερέχει 

τὸ ϑαῦμά σου, παρϑένς, 

πάντα λόγον 

x«l νόησιν ἀγγέλων 

χαὶ ὑπὲρ πάντα πλοῦτον τὰ τῆς χάριτος 
170 βρύουσί σου ῥεῖϑρα, 

ἃ τοῖς σὲ ποϑοῦσιν 

ἀεὶ ἐποχετεύεις. 


δὴ 9/. Τὸν προδηλωθϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


Τὸ τοῦ μαρτυρίου, σοφέ, περίδοξον κάλλος 
ὡς διάδημα φέρουσα, 


175 ἡ σεπτὴ ἐκκλησία 

162 τοῦ κάλλους Xo vv. 163-164 ὃν ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας ... À 
169 τὰ 1 τὸν A 170 σου 1 τὰ ἃ vv. 171-172 ὅϑεν σε ὑμνοῦμεν... Α 
171 ἃ ] αἱ Xo 172 ἀποχετεύεις ᾧ 


heirm. 9' EE 226, n. 324, Germani 173 κάλλος ] κλέος A. 174 ὡς 
διμα $ 175 σεπτὴ ] χριστοῦ A. 


γισάμενος ἑαυτὸν καὶ τὸ ἱμάτιον τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ, ἐνεδύσατο ψάλλων τὸ ῥηϑὲν 
διὰ τοῦ Δαυὶδ τὸ « διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχὴν 
(Ps. 65,12) », καὶ πάλιν" « ὡς ἐν καμίνῳ ἐδοκίμασας ἡμᾶς πάντας τοὺς πιστεύοντας 
ἐπὶ σοὶ (Cfr. ibid., 10), καὶ ὥσπερ ὁλοκαυτώματος προσφορὰν ὑποδεξάμενος ἔχαιρεν 
(Cfr. ibid., 19-15). παραχρῆμα δὲ τὸ πεπυρακτωϊμένον (II col) ἱμάτιον ἐγένετο 
ψυχρὸν ὡς χιών, ὥστε μήτε ὅλως εὑρεϑῆναι βλάβην ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ, τότε ὁ ἅγιος 
Ἔρασμος εἶπεν « ἰδού, βασιλεῦ, κατῃσχύνϑης μετὰ τοῦ πατρός cou τοῦ διαβόλου, 


Η 


ἐπεὶ ὁ ἐμὸς κύριος ἐρρύσατό με ... ». (Cfr. Acta 11, L.c., 216]. 


173-174 Cfr. Sap. 5,16 


XII 7 iul. 137 


ε n Y t n 
ὡραΐζεται καὶ φαιδρύνεται τούτῳ 
καὶ τοῖς σοῖς λαμπρύνεται παλαίσμασιν. 


Σὺ τὴν προσφοράν, ἔνδοξε, ὀρϑῶς διερείσας 
τὴν τοῦ σώματος, "Eoacus, 
180 ἀνήνεγκας ἀξίως 
εἰς τὸ ἄνω ϑυσιαστήριον ταύτην, 
ἣν ὁ βασιλεὺς Χριστὸς ἐπένευσεν. 


Ἔν τῇ εὐωδίᾳ, μάρτυς, καὶ τῇ μυρωδία 
τῶν ϑαυμάτων σου, "Eoacus, 
185 χκατέϑελξας τὸν πόϑῳ 
εὐφημοῦντα τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ τοῦτον 
τῇ τοῦ μαρτυρίου ἐφελκύσω ὀσμῇ. 


Σοῦ τοῦ ἀμηχάνου κάλλους τοῦ κτίστου, ϑεόφρον, 
ἐντρυφῶν ἀεὶ μυστικῶς 
190 χκαϑαρώτατον ἤδη, 
ὑπὲρ πάντων τῶν ἐκτελούντων τὴν ϑείαν 
καὶ σεπτήν cou μνήμην καϑικέτευε. 


Ὑπὸ σοῦ, παρϑένε ἁγνή, φρουρούμενοι πάντες 
οἱ πιστῶς τὴν σὴν ἔχοντες 
195 ἀπροσμάχητον ὄντως 
δυναστείαν καὶ κραταιὰν προστασίαν, 
τῶν ἐχϑρῶν τὰ ϑράση συμπατοῦμεν ἀεί. 


176 τουτο Xu ν. 177 ὅϑεν σε ἀξίως μεγαλύνωμεν ἃ λαμπρύνεται ] φαι- 
δρύνεται Xo 178 Σοὶ Φ πορφύραν -Φ, πορφυρὰν Zo διαιρήσας D Xo A, 
διερήσας Zu 181 ἄνω om. D ταύτην ] τοῦτο Xo 182 ἣν ῆς A Zu 
ἐπένεσεν Xy, ἐκέλευσεν A. 188-187 troparium om. A Xp 185 πόϑον Zo 
187 ὁρμῇ postea correctum in ὁσμῇ Xo 188-192 troparium om. Σμ 
188 Σοῦ τοῦ ἀμηχάνου κτίστου τὸ κάλλος À τοῦ (I1)] τὸ D 190 καϑαρω- 
τάτων Σο, καϑαρώτερον ἃ v. 192 μνήμην σου ἀξίως μεγαςλύνομεν» Α 
198 φρουρούμεϑα A 196 κραταιὰν  καϑαρὰν A. 


178-179 Hebr. 10,10 


7 IUL. 


IN SANCTOS MARTYRES ASCLEPIADEM ET DIOMEDEM 


Mess. gr. 136 — Mi, tf. 209v-213v 


Ὃ xavév. 
"Hyoc δ΄. 
δὴ α΄. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 


8.210 || Ἔν συμφωνίᾳ ἀσμάτων 

τοὺς ἀϑλητὰς σήμερον 
τῆς ἀληϑείας, οἱ πιστοί, 
μετ᾽ εὐφροσύνης τιμήσωμεν 

8 καὶ ἐκτενῶς ἀνακράξωμεν ' 
« χύριε, 
ταῖς παρακλήσεσιν αὐτῶν 
πάντας οἰκτείρησον ». 


᾿Ἰατρυκὴν ἐπιστήμην, 
10 μάρτυς Χριστοῦ ἔνδοξε 
᾿Ασχληπιάδη, κατορϑῶν, 
Θύρσον ἰδὼν τὸν ἀήττητον 
ἀγωνιζόμενον ἄριστα, 
ἔσπευσας 
15 τούτου γενέσϑαι ζηλωτὴς 
καλαῖς αἰτήσεσιν. 


ϑεοτ, Οὐ κατεφλέχϑης τεκοῦσα 
τὸ πῦρ, ἁγνὴ δέσποινα, 


heirm. «' EE 106, n. 149, Andreae 


CANON XIII 


f£. 210» 


XIII 


20 


25 


30 


35 


40 


7 iul. 139 


τὸ τῆς ϑεότητος σαρκί᾽ 
βάτον γὰρ πρίν σε εἰκόνιζεν 
ἐν τῷ Σιναίῳ καὶ κάμινος 
φέρουσα 

ἀκαταφλέκτους ἐν αὑτῇ 
τοὺς ἐκβληϑέντας πιστούς. 


|| φδὴ γ΄. “Ὃ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 


Ἔν τῷ καιρῷ, παμμάκαρ, τῶν ἀγώνων 
ἐχώρησας πρὸς βάσανα, 
καταφυγὴν ἔχων χραταιὰν 
τὸν δεσπότην τῶν ἁπάντων, 
ὃν ἐκτενῶς ἱκέτευε 
τοῦ σῶσαι τὴν ποίμνην σου. 


Ὃ ἱερὸς παμμάκαρ Διομήδης, 
σὺν σοὶ ἀγωνιζόμενος 
καὶ ὑπομένων χαρτερικῶς 
τῶν μαστίγων τὰς νιφάδας, 
ὑπομονῆς ἐδέξατο 
ἐξ ὕψους τὸν στέφανον. 


᾿Ανερμηνεύτως τέτοκας τὸν λόγον, 
παρϑένος διαμείνασα 
μετὰ τὴν κύησιν τὴν φρικτήν, 
παναμώμητε παρϑένε, 
τῶν ἀϑλοφόρων καύχημα, 
διό σε δοξάζομεν. 


heirm. γ΄ EE 104, n. 147, Andreae 


20 Ex. 3,2 21 Dan. 3,46-50 


140 


f. 211 


45 


50 


55 


ϑεοτ. 


60 


f.211v 65 


7 iul. 


ᾧδὴ δ΄. 'Axfüxosv ὃ προφήτης 


[|[ ᾿Ανατολῆς τῆς ἐξ ὕψους 
φανείσης, αὐγαζόμενος 
ταῖς φρυχτωρίαις 
ὡς ἀστὴρ φαιδρὸς ἐξέλαμψας, 
καταυγάζων ἅπαντα τὰ πέρατα, 
᾿Ασχληπιάδη, 
ἄϑλων σου λαμπρότησιν. 


Μετὰ πικρᾶς τιμωρίας 
φωνῆς ἐπακηκόασιν 
᾿Ασκληπιάδης 


£ ὦ 


Διομήδης τε ὁ ἔνδοξος 


οὐρανόϑεν τούτους δυναμούσης σαφῶς " 


ἐντεῦϑεν χαρᾶς 
ϑείας ἐπληρώϑησαν. 


Θεοχαρίτωτε κόρη, 
ἀγγέλων ἐγκαλλώπισμα 
χαὶ ἀϑλοφόρων 
τὸ χραταίωμα, περίσωζε 
τὸν λαόν cou πάσης περιστάσεως, 
ὡς μόνη πιστῶν 
πάντων τὸ διάσωσμα. 


$03 ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
Λαμπτῆρά σε ἀκοίμητον 

καὶ πρέσβυν || ἀκαταίσχυντον, 

᾿Ασκληπιάδη, εὐμοιρήσασα 


heirm. δ' ΤῈ 66 
heirm. ε' EE 106, n. 149, Andreae 


43 Luc. 1,78 


XIII 


XIII 


ἡ πόλις Δορολαίας, 

τρυγῶσα τὰ ϑαύματα 

καὶ τιμᾷ τὴν ἄϑλησιν, 
70 ἑορτάζουσα φαιδρῶς. 


7 iul. 


Προσέλϑωμεν, ἀντλήσωμεν 
σωτηριώδη νάματα, 
ὡς ἐκ πηγῆς ἀναβλυστάνοντα 


τῆς λάρναχος τοῦ ϑείου 


78 ἀϑλητοῦ, καὶ κράξωμεν * 
« ταῖς αὐτοῦ δεήσεσι 
σῶσον πάντας, ὁ ϑεός ». 


Ὡς πύλην σε σωτήριον 
καὶ βάτον ἀκατάφλεκτον 


80 καὶ μαννοδόχον στάμνον, ἄχραντε, 


καὶ τράπεζαν τὸν ἄρτον 


τῆς ζωῆς βαστάσασαν 
ἀνυμνοῦμεν ἅπαντες 
οἱ σωϑέντες διὰ σοῦ. 


δὴ ς΄. 


Ζάλη με 


λογισμῶν καταλαβοῦσα 


85 ἜἜστησαν 


τῶν αἱμάτων ἐπομβρίαις 
τῆς πλάνης τὰ ῥεύματα 


οἱ εὐκλεεῖς ἀϑλοφόροι 
xai ξηραί νουσιν ἄρτι ποταμοὺς 


68 τρυγοῦσα cd.: forte corrigendum τρυγᾷ σου 
heirm. ς΄ EE 107, n. 150, Andreae 


78 Ez. 44,2 
81-82 Joh. 6,35 


79 Ex. 3,2 


80 Ex. 16,33-34 


141 


81 Ex. 25,23 


142 7 iul. XIII XIII 7 iul. 143 
90 πολλῶν ἀρρωστημάτων 


ϑείων ϑαυμάτων ἐκβλύσεσιν. φδὴ ζ΄. Τῇ εἰκόνι τῇ χουσῇ 


᾿Αναιμάκτους τῷ ϑεῷ 


Μάρτυρας Z L 
φέρων ϑυσίας, παμμάκαρ 


ἑκατὸν στεφανηφόρους 


xai τρεῖς καὶ πεντήκοντα, Ἔ ed 
ἐξ "Ασκληπιάδη, προσῆξας ϑῦμα εὐπρόσδεκτον 
σχλὶ o" 110 σαυτὸν προσῆξας διὰ βασάνων | 


τῷ κυρίῳ ἀϑλῶν καρτερικῶς, 


: ] P E 
μεϑ᾽ ὧν νῦν εἰς τὰ ἄνω τῇ τραπέζῃ τοῦ Χριστοῦ 


καὶ πρωτοτόκων ἐν σκηναῖς 

κραυγάζων κατέπαυσας * | 

« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς ; 
115 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


περιχορεύεις βασίλεια. 


Τέτοκας 
ϑεοτ. 100 ὑπὲρ φύσιν, ϑεοτόχε, 
τὸν πλάστην τῆς φύσεως, 
ἀτρέπτως ἐκ σοῦ, παρϑένε, 
γεννηϑέντος ᾿ διό σε οἱ πιστοὶ 
ὡς πάντων βασιλίδα 
105 ϑεοπρεπῶς μακαρίζομεν. 


ῬὙπελϑόντες τὴν πυρὰν 
᾿Ασκληπιάδης ὁ ϑεῖος 
καὶ Διομήδης 
ὁ γενναιότατος, 

120 ὥσπερ οἱ πάλαι τρεῖς νεανίαι 
οὐ κατεφλέχϑησαν, Je 
ἐπικαλούμενοι πιστῶς 
καὶ πόϑῳ κραυγάζοντες " 

« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
125 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Κάϑισμα. 
"Hyoc δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


ϑεοτ. Πῶς συνέλαβες, εἰπέ, 
τὸν συνοχέα τῶν ὅλων, 
πῶς δὲ ϑηλάζεις 
τὸν πάντας τρέφοντα, 

ξ. 213. 130 ϑεοκυῇ ἴτορ εὐλογημένη 
ὡς ἐπίσταται αὐτὸς 
πάντα βουλήματι ποιῶν, 
ᾧ πάντοτε χράζομεν" 
«εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 


Τὰ ὅπλα τῆς πίστεως 
ἀναλαβόμενοι, 
πρὸς πάλην ἐξήλθετε 
τῶν πολεμίων ἐχϑρῶν, 
5 πολύαϑλοι μάρτυρες, 
ὅϑεν καταβαλόντες 
τὰς αὐτῶν μυριάδας, 
στέφος δικαιοσύνης 


f£. 212" || ἐκληρώσασϑε ἅμα, UNE $ aA 
10 πρεσβεύοντες σωϑῆναι ἡμᾶς 185 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
Té περιστάσεως. : 
RUSSE E heirm. t EE 107, n. 150, Andreae ὀ 115 ἡμῶν οπι. cd. vv. 124- 
125 tantum ὁ τῶν... cd. 
106-110 Cfr. I Petr. ep. 2,5 112 Cir. Luc. 169; Hebr. 11,9 


103 forte γεννηϑέντα substituendum pro γεννηθέντος 


heirm. x«9. HR 63 120-121 Dan. 4,46-50 


ϑεοτ. 


f. 213v 
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140 


145 
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7 iul. XIII 


φδὴ η΄. Γῆ xai πάντα và ἔν αὐτῇ 


᾿Αναλάμψεσι μυστικαῖς 
ὁ ἥλιος ὁλόφωτος φανείς, 
᾿Ασχληπιάδη, πᾶσαν γῆν 

, » “ v 

χαταυγάζεις ἀκτῖσιν ἄϑλων 
χαὶ τῶν ἰαμάτων 
φρυκτωρίαις, διὸ εὐφημοῦμέν σε 
m : 
ἐν ἀγαλλιάσει 
πιστοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Κατεπλάγησαν τὴν ὑμῶν, 
μάρτυρες, στερρὰν ὑπομονὴν 
οἱ ἐπουράνιοι χοροί, 
πῶς ἐν σώματι τοὺς ἀσάρκους 
ἐχϑροὺς ἐν κυρίῳ 
ἐτροπώσασϑε νίκην ἀράμενοι, 
ὅϑεν καταχρέως 
ὑμᾶς ὑμνολογοῦμεν. 


Ὃν μεγέϑη τῶν οὐρανῶν, 
ἄχραντε, οὐ δύνανται χωρεῖν 
μόνη ἐχώρησας, || ἁγνή, 
βουληϑέντα δι᾽ εὐσπλαγχνίαν 
ἐκ σοῦ σαρκωϑῆναι, 
ὅπως σώσῃ φϑορᾶς τὸ ἀνϑρώπινον " 
ὅϑεν σε ὑμνοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9/. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
Ἢ γῆ καϑηγιάσϑη 


δεξαμένη σῶμα τὸ σόν, 
πηγάζων ἰαμάτων ποταμοὺς 


heirm. η΄ EE 107, n. 150, Andreae 137 ὁ: forte melius ὡς 
heirm. 9' EE 106, n. 149, Andreae 
quamquam σῶμα (v. 161) sequuntur, ad Asclepiadem (v. 164) tribuuntur 


162-163 πηγάζων, ἰώμενος, 


XIII 


165 


170 


175 


1 


7 iul. 145 


καὶ ἰώμενος ἀεί, 
᾿Ασχληπιάδη ἱερέ, 
τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν. 


ὋὭὩραῖον ὥσπερ ζεῦγος, 
Διομήδης καὶ ὁ χλεινὸς 
σαφῶς ᾿Ασχληπιάδης ἐν Χριστῷ 
δεδειγμένοι, ἰατροὶ 
πάντων ὑπάρχουσι πιστῶς 
τῶν εὐφημούντων αὐτούς. 


Φρικτή σου 1| λοχεία᾽ 
ὑπὲρ νοῦν γὰρ τίκτεις ϑεὸν 
δι’ οἴκτον χρηματίσαντα βροτόν, 
ἀπειρόγαμε ἁγνή, 
ὅϑεν ὑμνοῦμέν σε πιστῶς 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


8 IUL. CANON XIV 


IN SANCTUM PROCOPIUM MARTYREM CAESAREAE 
IN PALAESTINA 


Eusebii, De Martwr. Palaest., 1,1-2 (5): Πρῶτος τοιγαροῦν τῶν ἐπὶ 
Παλαιστίνης μαρτύρων Προκόπιος, πρὶν ἣ φυλακῆς πεῖραν λαβεῖν, 
εὐθὺς ἀπὸ πρώτης εἰσόδου, τοῖς ἡγεμονικοῖς παραστὰς δικαστηρίοις ϑύειν τε 
τοῖς λεγομένοις προσταχϑεὶς ϑεοῖς, ἕνα μόνον ἔφησεν εἰδέναι, ὦ καθῆκεν 
ὡς αὐτὸς βούλεται ϑύειν " ὡς δὲ κἂν τοῖς βασιλεῦσι τέσσαρσιν σπένδειν ἐκε- 
λεύετο, ῥῆμά τι φϑεγξάμενος τῶν οὐ προσηνῶν αὐτοῖς, αὐτίκα τὴν κεφαλὴν 
ἀποτέμνεται, τὸ ποιητικὸν εἰπὼν ἐκεῖνο « οὐκ ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη, εἷς 
χοίρανος ἔστω, εἷς βασιλεύς ». Δαισίου μηνὸς ἑβδόμῃ (πρὸ ἑπτὰ εἰδῶν 
Ἰουνίων λέγοιτ᾽ ἂν παρὰ Ρωμαίοις), ἡμέρᾳ τετράδι σαββάτου τοῦτο 
πρῶτον ἐπὶ Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης ἀπετελέσϑη σημεῖον. 


Sinait. gr. 627 τε Xo, ff. 24-26 
Barber. gr. 469 — Bi, ff. 31-32 
Crypt. Δα. XXIII - Cmn, ff. 875-89 


Ὃ χανών. 


(Ἐν τοῖς ϑεοτοκίοις»" Γεωργίου. 


*Hyos δ΄. 


ὠδὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


ΤῊ οὗ ᾿ ; 
H αἴγλη τοῦ παναγίου πνεύματος 
φαιδρύνει ἅπαντας 
ποὺς φιλεόρτους σήμερον ἡμᾶς 
Προκοπίο" ἐντεύξεσιν, 
5 καὶ τῶν παϑῶν καὶ ϑλίψεων 
^ Hi u H J 2 ὦ 
τὸ σκότος λύει ἐπιλάμψει αὐτῆς. 


(*) BusEBIUS, lerke, II, 2, ed. E. SCHWARTZ, Leipzig 1908, 907-908. 

tit. Ἕτερος κανὼν τοῦ ἁγίου μάρτυρος mpoxoniou Zo, qui ante hunc praebet 
canonem Πλουσίαις μαρμαρυγαῖς, ed. ΜῈ VI, 64 ὁ κανὼν τοῦ ἁγίου μεγαλο- 
μάρτυρος προχκοπίου Bi ^ nomen auctoris, in theotociis traditum, Xo Bi in 
rubrica om. Cn autem, qui theotocia substituit, refert in margine sigla 
Θεοφάνους 

heirm. α΄ EE 94, n. 138, Joannis 


XIV 8 iul. 147 


Ὡς κρίνον ἐν τῷ λειμῶνι, ἔνδοξε, 
τῆς ἐκκλησίας Χριστοῦ 
ἀναδοϑεὶς τῇ χάριτι αὐτοῦ, 
10 εὐωδίαν, Προχόπιε, 
διέπνευσας ἀϑλήσεως 
xxi τῶν ϑαυμάτων μύρα τίμια. 


Τῆς πλάνης τὰ νοητά, Προκόπις, 
ἅρματα ἔδυσας 
15 εἰς νοητὸν τῶν ἄϑλων cou βυϑὸν͵ 
xai λαοὺς καϑωδήγησας 
ϑαυμάτων ταῖς ἐλλάμψεσι 
τῆς εὐσεβείας εἰς κατάπαυσιν. 


Γνωρίσαι τοῖς ἐπὶ γῆς τὴν ἄφατον 
20 καὶ ὑπὲρ ἔννοιαν 
φιλανθρωπίαν ϑέλων ὁ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ, ϑεονύμφευτε, 
ἐκ σοῦ σαρκὶ γεγέννηται, 
πιστοῖς παρέχων ἀναγέννησιν. 


$83 γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


25 ᾿Απήμβλυνας τοῦ ἐχϑροῦ 
τόξα καὶ βέλη τῇ στερρᾷ, ἔνδοξε, 
ὁμολογίᾳ Χριστοῦ; 
σὺ δὲ ἀπαράτρωτος ἔμεινας. 


Κατέβαλες τὴν ἰσχὺν 
80 τοῦ πολεμήτορος ἐχϑροῦ, ἔνδοξε, 
χαὶ εἰς ϑαυμάτων αὐτὸς 
ὕψος ἀνηρπάγης, Προκόπιε. 


12 μύρα τίμια τὰ παράδοξα Cn 14 ἔδυσας ] ἔβλυσας Cn 19-24 pro 
hoc ϑεοτ. substituit Cn: ᾿Ασπόρως τῷ τοῦ πατρὸς βουλήματι / ἐκ ϑείου πνεύματος 
(cetera om.), οὖσ. PaR. 280 et IHG I, 192 : 

heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 29 τὴν ἰσχὺν ] τοῦ ἐχϑροῦ Cn 
30 ἐχϑροῦ 1 ἰσχὺν Cn 


18 55. Cfr. Ex. 14,23-28 


148 


35 


40 


45 


50 
f. 24* 


55 


33 λύμην Zo Cn 


8 iul. XIV 


Τὴν Aotunv τὴν νοητὴν 
τῆς ἀσεβείας ἐναϑλῶν ἔπαυσας 
καὶ ἰατρείαν ψυχαῖς 
ϑαύμασιν, Προκόπιε, ἔβλυσας. 


᾿Ἐπαύϑη ἡ τοῦ ἐχϑροῦ 
δυσμενεστάτη τυραννίς, ἄχραντε, 
διὰ τοῦ τόκου τοῦ σοῦ 
χαὶ βροτοὶ δουλείας ἐρρύσϑημεν. 


δὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


Ἔν τῇ πέτρᾳ τῆς ἀγάπης τῆς τοῦ κυρίου 
ἑδραιωϑείς, Προκόπιε, 
ἐχϑρῶν τρικυμίαις 
οὐδ᾽ ὅλως σεσάλευσαι, 
τῆς πλάνης δὲ ἔσεισας 
ἐναθλῶν γενναίως ϑεμέλια. 


Τῷ τῶν λόγων σου κατέφλεξας πυρὶ ϑείῳ 
τῶν ἀσεβῶν, Προχόπιε, 
σοφίσματα ψεύδους 
καὶ ϑαυμάτων νάμασιν 
ἀνϑρώπους χατήρδευσας 
χαὶ λόγοις ἐνθέοις ἐπηύξησας. 


Τὰ σωτήρια, llooxómis, τοῦ δεσπότου 
πάϑη ἀναδεξάμενος 
ἐν τῷ σώματί σου, 
τῆς αὐτοῦ ἐγέρσεως 
συμμέτοχος γέγονας 
κοινωνός τε δόξης τῆς χρείττονος. 


37-40 pro hoc ϑεοτ, refert Cn: Σὺ μόνη τοῖς ἐπὶ γῆς / 


τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαϑῶν πρόξενος, οἶτ. PaR. 281 et IHG III, 569 


heirm. δ΄ EE 94, n. 133, Joannis 


44 σεσάλευται Σο 47-52 tro- 


parium om. Bi 


4lss. Cfr. Matth. 7,24; Luc. 6,48 


ϑεοτ. 


XIV 


60 


65 


70 


75 


80 


85. 


59-64 troparium om. Cn 
παρϑένε / καὶ μετὰ τόκον ὥφϑης ... 


8 iul. 149 


᾿Αϑεότητος, Προκόπις, σηπεδόνας 
τεμὼν τῇ χειρουργίᾳ 
τῆς ὁμολογίας, 
ἐρρύσω ἀνθρώπους φϑορᾶς, 
διὸ καὶ πρεσβείαις σου 
πάντα ϑεραπεύεις νοσήματα. 


“ΩὩραΐζεται ἐνδόξως ἡ ἐκκλησία 
ἐπὶ τοῖς σοῖς, πανάχραντε, 
ϑείοις μεγαλείοις 
xai κοσμεῖται τούτοις φαιδρῶς 
χαὶ πόϑῳ δοξάζει σε 
χαὶ ὑμνολογεῖ σου τὴν κύησιν. 


D 


δὴ c. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
Σὺ ἔλυσας, σοφέ, 

τῆς ἀπάτης τὸν σύνδεσμον 

τῇ ϑείᾳ σου χαρτερίᾳ 

καὶ ἀνθρώπους συνῆψας 

Χριστῷ, μάρτυς Προκόπιε. 


Σὺ ἔϑλασας ϑηρῶν 
νοουμένων, Προχόπιε, 
τῇ ῥάβδῳ τῆς σῆς ἀνδρείας 
χεφαλὰς καὶ τῆς τούτων 
ϑήρας ἀνθρώπους ἥρπασας. 


Τοῖς νάμασιν, σοφέ, 
ἀειρύτων ϑαυμάτων σου 
ἀπόπλυνον τῶν σωμάτων 
χαὶ ψυχῶν ἡμῶν πάϑη, 
» , 
ἀοίδιμε Προκόπιε. 


65-70 ϑεοτ. in Cn: ᾿Απειρογάμως ἐχύησας ὦ 
ed. in PaR 281 et alibi, cfr. IHG I, 147 


69 σε] σου Zo 


heirm. ε΄ EE 94, n. 133, Joannis 
70; Cn 


75 Χριστῷ, μάρτυς 1 χρηστομάρ- 


80 ἥρπασεν Xo, ἔσωσας Cn 81 νάμασιν ] νεύμασιν Cn 


76-79 Cír. Ps. 57,7 


150 8 iul. XIV 


ϑεοτ. “Ῥωσϑέντες διὰ σοῦ 
τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος, 
πολέμους τοὺς ἀντιπάλους 
τῆς Χριστοῦ ἀληϑείας 
90 τροπούμεϑα, πανάχραντε. 


δὴ ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


Θύματα 
τὰ λογικὰ ϑύων, μάρτυς Προκόπιε, 
ὑπὲρ ἡμῶν τῷ τυϑέντι, 
ἐν σαρκὶ δεσπότῃ σαυτὸν προσῇξας, 
95 τούτῳ ϑῦμα 
πυρὶ ὁλοχαυτώσας ἀϑλήσεως. 


"Ἔσβεσας 
τῆς ἀσεβείας φλόγα, Προχόπιε, 
ἱδρῶσι τοῦ μαρτυρίου 
100 καὶ αἱμάτων χύσει ἴαμα πᾶσιν 
f. 25 ἐπή [γασας 
τοῖς πιστῶς σε τιμῶσιν ὁπλίτην Χριστοῦ. 


Σύμβολα 
τὰ τῆς ψυχῆς σου, μάρτυς Προχόπιε, 
115 ὡραιοτάτης εἰδέας 
1| ἐκτὸς εὐπρέπεια ὑπεδήλου, 
διὰ τοῦτο 
τοῖς ἐχϑροῖς ἀνεδείχϑης αἰδέσιμος. 


86-90 ϑεοτ. in Cn: Σὲ ὅπλον ἀρραγὲς | κατ᾽ ἐχϑρῶν προβαλλόμεϑα (cetera om.), 
ed. in PaR 282, cír. etiam IHG III, 466 86 “Ρυσϑέντες Zo 


heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 92 τὰ om. Bi μάρτυς ϑύων Bi 
98 Προκόπιε 1 μακάριε Xo 99 ἱδρῶσι ] δρόσον τὴν Cn 114 τὰ om Bi Cn 
μάρτυς ] παμμάκαρ Cn 115 ἱδέας Bi 116 εὐκτὸς Cn 118 αἰδέσιμος ] 
ἀήττητος Cn 


91 88. Cfr. Rom. 12,1 


XIV .8 iul. 151 


Γνόντες σου 
120 τὰ ὑπὲρ λόγον ϑεῖα μυστήρια 
καὶ τὴν ἀπόρρητον δόξαν, 
οἱ ἐν σοὶ καυχώμενοι, παναγία, 
χυρίως σε 
ϑεοτόκον ἀπαύστως δοξάζομεν. 


δὴ ζ΄. ᾿Εν τῇ καμίνῳ 
ἀβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


125 Ἔν ἀϑεία 
νῶσιν ϑεοῦ κηρύττων, μάρτυς σοφέ, 
πᾶντας 
τοὺς ἐχϑροὺς κατέπληττες χαὶ λαοὺς 
εἰς ἐπίγνωσιν, Προκόπιε, 

130 τοῦ πλαστουργοῦ αὐτῶν 
χαϑωδήγεις σε πόϑῳ γεραίροντας. 


Λόγοις πυρφόροις 
τὸ φρυγανῶδες φλέξας ψεῦδος, σοφέ, 
φέγγος 
135 ἀχηϑείας ηὔγασας τοῖς πιστοῖς 
χαὶ ϑαυμάτων ἐπιλάμψεσι 
τούτους ἐφαίδρυνας 
τὸν Χριστὸν ἐπιγνόντας, Προκόπιε. 


Ἔν δυσεκλύτοις 
140 χατεχομένους βρόχοις, μάρτυς Χριστοῦ, 
νόσων 


119-124 in Cn prima verba ϑεοτ.: Ὦ ϑαῦμα / τῶν ἁπάντων ϑαυμάτων καινό- 
τερόν, PaR 288, cír. etiam IHG V. 1, 129 . . E 

post odem ς΄, in margine superiore f. 88. in Cn, alia manus add. κάϑ. Τῷ 
ζήλῳ Χριστοῦ τῷ ϑείῳ, ed. in MR VI, 67 et alibi: cfr. IHG IV, 328 

heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 131 καϑωδήγεις σε Ἰκαϑοδηγήσας Xo, 
καϑόδηγεϊῖς σε Cn 139 Ἔν τοῖς ἐκλύτοις Zo 140 κατεχομένοις Bi Cn 
βρόχους Xo 


133 Cfr. Is. 47,14 


ϑεοτ. 


f. 25v 


152 8 iul. XIV 


xai παϑῶν xal ϑλίψεων ἐπιστάς, 
ἐπισχέψει σου ἀπόλυσον 
ἡμᾶς, Προχκόπιε, 

145 ἰατρὸν καὶ προστάτην τιμῶντάς σε. 


'Ioyov καὶ κράτος 
σὲ ἀσϑενοῦσι πᾶσιν ὁ δυνατὸς 


λόγος 
τοῦ ϑεοῦ, παρϑένε, ἐκ σοῦ τεχϑείς, 
150 ἐδωρήσατο χραυγάζουσιν * 


« εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε ». 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


"Ave τὸ πολίτευμα, σοφέ, 
πρὸς τὰ οὐράνια 
158 ἔχων, Προκόπιε, 
τοῦ κόσμου ἅπασαν, ἔνδοξε, 
ματαιότητα κατέλιπες * 
διὸ τὰ ὄντως ἀγαϑὰ 
διὰ ἀϑλήσεως 
160 ἐκληρώσω 
καὶ ϑαυμάτων ϑείαν χάριν ἀπείληφας. 


l| Τῆς υἱοϑεσίας τὴν στολὴν 
τῇ τῶν αἱμάτων σου 
βαφῇ, Προκόπις, 
165 καὶ τῆς ἀϑλήσεως στίγμασι 
λαμπροτέραν ἀπετέλεσας 


144 ἡμῶν Zo 146-152 ϑεοτ. in Cn: Τὸ τοῦ ὑψίστου / ἡγιασμένον ϑεῖον 
σκήνωμα | yxige (cetera om.), PaR 284, cfr. IHG IV, 262 151-152 post 
εὐλογημένος Bi, post τῆς Zo cetera om. 

heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 157 κατέλειπες Xo 158 διὸ ] 
διὰ Xo Cn 159 καὶ δι᾽ ἀϑλήσεως Xo 161 χάριν ϑείαν Cn 163 τῇ τὴν Zo 


153-157 Cir. Philip. 3,19-20 162 ss. Cfr. Rom. 8,15; Gal. 4,5; 


Apoc. 7,13-15 


XIV 8 iul. 158 


καὶ εὐωχίας μυστικῆς 
τοῦ βασιλέως Χριστοῦ 
ἠξιώϑης, 


170 ϑαύμασιν ἀεὶ πιστοὺς δεξιούμενος. 


Ταμεῖον χαρίτων σε Χριστός, 
μάρτυς Προχόπιε, 
πᾶσιν ἀνέδειξεν, 
διά σου ἄφϑονα ϑαύματα 
175 χαὶ ἰάματα δωρούμενος 
τοῖς μεγαλόδωρον αὐτὸν 
πόϑῳ δοξάζουσι 
καὶ βοῶσιν " 
« πάντα τὰ ἔργα χυρίου, τὸν κύριον ». 


180 Ὃ ἐν ϑρόνῳ δόξης τῷ πατρὶ 
συγκαϑεζόμενος 
υἱὸς καὶ λόγος αὐτοῦ, 
σὲ ϑεῖον ὄχημα, ἄχραντε, 
καὶ καϑέδραν ὑπερένδοξον, 
185 ἐχ σοῦ τεχϑεὶς σωματικῶς, 
μόνην εἰργάσατο, 
ἵνα πάντες 
σὲ οἱ βροτοὶ ἀνυμνοῦσιν ὡς δέσποιναν. 


δὴ 9'. Λίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Ἔχων τὸ ἀήττητον κράτος 
190 τοῦ βασιλέως καὶ δεσπότου 
ἐν τῇ τῆς ἀϑλήσεως πάλῃ 


177 πόϑῳ δοξάζουσι ] ἀνακηρύττουσι Cn. 178 καὶ βοῶμεν Βὶ 179 post 
πάντα Bi Cn, post ἔργα Xo cetera om. 180-188 pro hoc ϑεοτ. praebet Cn: 
Σὺ μόνη iv πάσαις γενεαῖς, παρϑένε ἄχραντε (cetera om.), PaR 285 et alibi, cfr. 
IHG III, 569 187 ἣν ἄπαντες Bi 188 σὲ οἱ om. Bi ἀνυμνοῦσιν sic cdd. 

heirm. 9^ EE 94, n. 133, Joannis 191 πάλῃ ] πάλιν Cn 


167-169 Cfr. Matth. 22,1-14; Luc. 14,16-24 180 Cfr. Matth. 19,28 
183-184 Cfr. Ez. 1,15-27 


ἢ. 26 ϑεοτ. 


154 8 iul. XIV 


εἰς συνεργίαν, 
μάρτυς Προκόπιε, 
τὸ τοῦ ἐχϑροῦ ἀντίϑεον 
195 ϑράσος χκαϑεῖλες καὶ ὑπέταξας. 


Ὡς ἡλιακαῖς λαμπηδόσι 
τῇ τῶν ϑαυμάτων ἐπιλάμψει 
χαὶ τῇ τῆς ἀϑλήσεως αἴγλῃ 
ἐνθέως, μάρτυς, 
200 καταλαμπόμενος, 
ἀειφανής, Προχόπις. 
φωστὴρ ἐδείχϑης ἐν τοῖς πέρασιν. 


Σὺ ἐξ ἀειρύτων χαρίτων 
ϑαυμάτων νάματα ἀντλήσας, 
205 πάσῃ δαψιλῇ μεταδόσει 
ταῦτα προχέεις, 
μάρτυς Προκόπις, 
τοῖς σὲ πιστῶς δοξάζουσι 
χαὶ τὸν δεσπότην μεγαλύνουσιν. 


210 Νύχτα τῶν παϑῶν χαὶ κινδύνων - 
καὶ περιστάσεων ἐλάσας 
» * 1 lod Ea ᾿» 
ἀφ᾽ ἡμῶν, Προκόπιε, αἴγλῃ 
τῆς εὐθυμίας 
πάντας καταύγασον 
215 τοὺς πίστει εὐφημοῦντας σε 
χαὶ τὸν δεσπότην μεγαλύνοντας. 


i Ὕπνον τῆς νυχῆς uou καὶ ὄκνον 
ἀποσοβήσασα, παρϑένε, 
ἔγειρον εἰς δόξαν καὶ xivov 
220 τοῦ σὲ προστάτιν 
παρασχομένου βροτοῖς, 
ὅπως ἀγρύπνῳ ὄμματι 
τοῦτον δοξάζων, μεγαλύνω σε. 


195 ϑράσος ] ϑάρσος Σο, κράτος Cr 201 ἀειφανῇ Xo 203-209 tropa- 
rium om. Bi 210-216 troparium om. Cn 220 τοῦ ] τοὺς Xo Bi προ- 
στάτην cdd. 221 παρεχομένου Xo 


9 IUL. CANON XV 


IN SANCTUM MARTYREM PANCRATIUM 
TAUROMENII EPISCOPUM 


Synaxarium 807-809: Λλϑλησις τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν καὶ izpo- 
μάρτυρος Παγχρατίου ἐπισκόπου Ταυρομενίου. Οὗτος ὑπῆρχεν ἐπὶ 
τῶν χρόνων τῶν ἀποστόλων, ἔλκων τὸ γένος ἐκ τῶν ὁρίων ᾿Αντιοχείας. 
Οὗτος τὸ ἅγιον βάπτισμα ἐδέξατο ἐν τῇ ἁγία Σιὼν ἅμα πατρὶ καὶ μητρί. 
Μετὰ δὲ τὴν τούτων ἀποβίωσιν καταλιπὼν ἅπαντα τὰ προσόντα αὐτῷ, 
ἔρχεται ἐπὶ τὰ ὅρια Πόντου καὶ ἐπί τι σπήλαιον εἰσδύς, καταμόνας ἦν 
ἀσκῶν xml ἑαυτῷ προσέχων xai μόνῳ Θεῷ προσομιλῶν. 'O δὲ κορυφαῖος 
τῶν ἀποστόλων Πέτρος διερχόμενος τὰς πόλεις καὶ διδάσκων, κατέλαβε 
τὸν ἄνδρα ἐν τῷ Πόντῳ, καὶ ἀναλαβὼν αὐτὸν ἦλϑεν εἰς ᾿Αντιόχειαν, εἶτα 
εἰς τὰ τῆς Κιλικίας μέρη. “Ὅτε καὶ τῷ μεγάλῳ ἀποστόλῳ Παύλῳ περιτυ- 
χὼν ἅμα αὐτῷ χειροτονεῖ πρῶτον μὲν Κρίσκεντα εἰς Γαλατίαν, ἔπειτα 
Μαρκιανὸν εἰς Συράκουσαν, εἶτα τὸν ἅγιον Παγκράτιον εἰς τὸ Ταυρομένιον. 
Ὃ δὲ Παγχκράτιος εἰσελϑὼν ἐν τοῖς πλοίοις Λυκαονίδου καὶ Ῥωμύλου 
τῶν ναυκλήρων, κατέλαβε τὴν πρὸς ἣν ἐπέμφϑη χώραν * σημείων δὲ πλείστων 
παρὰ τοῦ ἁγίου τελουμένων Παγχρατίου, τῇ τοῦ Χριστοῦ πίστει ἐκ προοι- 
μίων οἱ ναύχληροι προστίϑενται καὶ τὰ σεβάσματα τῶν κατὰ τὴν χώραν 
τοῦ τε Φάλκωνος χαὶ Λύσωνος καὶ τῶν λοιπῶν δαιμόνων ἠφανίσϑησαν. 
Ὃ δὲ τοῦ τόπου ἡγεμών, à ὄνομα Βονιφάτιος, ἰδὼν τὰ γενόμενα τεράστια xai 
ῥπερϑαυμάσας, ἐπίστευσε τῷ Χριστῷ καὶ σπουδὴν πολλὴν ϑέμενος ἐκκλη- 
σίαν ἐδείματο ἐν τριάκοντα μόναις ἡμέραις. .Ὃ δὲ Παγκράτιος ἦν ϑερα- 
πεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι᾽ διὸ καὶ 
καϑεκάστην προσετίϑει πλήϑη πολλὰ τῷ Χριστῷ x«i Θεῷ, καὶ ἐβαπτί- 
ζοντο. Μόνοι δὲ οἱ Μοντανοὶ ἔμειναν ἐν τῇ ἀπιστίᾳ - οἵτινες χαὶ ἀπεχϑῶς 
ἔχοντες πρὸς τὸν ἅγιον καιροῦ λαβόμενοι καὶ ἐπιϑέμενοι αὐτῷ δόλῳ μετὰ 
καὶ ᾿Αρταγάλου τοῦ αὐτῶν ἀρχηγοῦ, ἔκτειναν καὶ πρὸς τὸν ποθούμενον 
αὐτῷ παρέπεμψαν Κύριον, xal οὕτως εὕρατο τῶν πολλῶν πόνων τὴν ἀντί- 
δοσιν. 


Ec, ff. 175-20 
Di, ff. 134v-136* 


Ι 


Vallic. gr. E 55 
Crypt. A.y. III 


li 


ϑεοτ. 
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Ὃ κανὼν {φέρων ἀκροστιχίδαν * 
"Yuvou, Παγκχράτιε σοφέ, ἱεροῖ σε΄ ὁ ἐλάχιστος ᾿Ηλίας. 


ἾἮχος mà. δ΄. 


δὴ α΄. "Yygàv διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν 


Μνησϑείς μου, Παγκράτιε, πρὸς ϑεόν, 
τὸν ὕμνον προσδέχου, 
χορηγῶν uot τὴν προφορὰν 
τῶν λόγων τῶν ϑείων σου ἐπαίνων ᾿ 
5 καὶ γὰρ ποϑέων δοξάζειν σε πρόσειμι. 


Νοὸς ἐκκαϑάρας τὸ τριμερές, 
εἰς ὕψος ἐπήρϑης 
ἀπαϑείας ὡς φοιτητὴς 
xai πρόβλημα Πέτρου τοῦ μεγίστου 
10 τῶν ἀποστόλων, παμμάκαρ Παγκράτιε. 


Ὃ μύστης τῶν ἄνω ϑεωριῶν, 
ὁ κῆρυξ τοῦ λόγου, 
τῶν ἀρρήτων ὁ ἑρμηνεύς, 
Παγκράτιε, σῶζέ cou τὴν ποίμνην, 
15 ἥνπερ ἐκτήσω διὰ τοῦ βαπτίσματος. 


"Qu τάξεις ἀγγέλων δουλοπρεπῶς 
παρίστανται φόβῳ, 
ἀνυμνοῦσαι ὡς ποιητήν, 
ἀγκάλαις ὡς βρέφος ἐπιφέρεις, 
20 ϑεοκυῆτορ (ἁγνὴ ἀπειρόγαμε. 


tit. acrostichidem tacent cdd.: eadem ex primis litteris heirm. et tropa- 
riorum, praeter theotocia, deducitur: Ὕμνοις, Παγκράτιε σοφέ, [n]ispot [σ]σε ὁ 
ἐλάχιστος ᾿Ηλίας [τ], cfr. etiam commentarium pp. 550 ss. 

heirm. «' EE 220, n. 315, Joannis ὡσεὶ 1 ὡς εἰς Ec 4 τοῦ λόγου Di 
5 ποϑέων (ποϑέον Di) pro ποθῶν metti causa? πρόσημι Ec, πρόσημοι Di 
20 ἁγνὴ add.: duae syllabae desiderantur 


XV 9 iul. 157 


δὴ β΄. Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ. εἰμι ὅ ϑεὸς ὑμῶν, 


e 


ὁ πρὸ τῶν αἰώνων 


Σὲ ἡ ἐκκλησία 
προστάτην ἔχουσα ἀρραγέστατον, 
πᾶσαν ἐναντίων 
7 , Ul 
ἀποχρούεται βουλήν, 
25 ἅγιε Παγχράτιε, τριάδος ὑπέρμαχε, 
σημάντωρ τῶν ἀπορρήτων, 
χοινωνὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ ὡραιόψυχε. 


Πλοῦτον ἐπίκηρον 
πτωχοῖς καὶ πένησι διεσκόρπισας 
30 ἕνεκεν τῆς ἄνω 
βασιλείας καὶ ζωῆς, 
ἅγιε Παγχράτιε, ἀγγέλων συνόμιλε, 
ἐχκφάντωρ τῶν ἀπορρήτων, 
τοῦ Χριστοῦ καὶ λειτουργὲ ἱερώτατε. 


35 l| ᾿Αφομοιούμενον 
τῶν ἄνω τάξεων βίον ἤσκησας, 
Πόντον παροικήσας, 
ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ζωῆς, 
ἅγιε Παγχκράτιε, δικαίων ὁμόσκηνε, 
40 μαχήτωρ τῶν ἀτασϑάλων, 
τῶν παϑῶν ὀλοϑρευτὰ ϑεοδόξαστε. 


Γέης τὸ φρόνημα 
αἰχμαλωτίσας σοι, ἱερώτατε, 


heirm. β΄ EE 226, n. 323, Germani 26 σημάντωρ siccdd. 30 ἤνεκα Di 
33 ἐκφάντωρ sic cdd. ἀπορρήτων] μυστηρίων Di 35-41 troparium om. Di 
40 μαχήτωρ Ec ἀταστάλων Ec 42 Τέης ] Ζέης Ec 48-45 αἰχμαλωτίσας 
σου / δι᾿ εὐσέβειαν / ἤχϑης μαϑητεύων {ἀποστόλων γεγηϑῶς Di, qui tamen difficile 
legitur 


28-31 Cfr. Matth. 19,21 ss. 42-43 Cfr. Rom. 8,6 


ϑέεοτ. 
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ἤχϑης μαϑητὴς àv 
45 ἀποστόλων, γεγονώς, 
L4 , - ^ 
ἅγιε Παγχράτιε, δοχεῖον τῆς χάριτος, 
διῶκτα τῶν ἀερίων, 
τῶν ψυχῶν ϑεραπευτὰ ϑεοπλούτιστε. 


Κύριον αἴτησαι 
50 ὑπὲρ τῆς ποίμνης σου ἐμμελέστατα, 
ὅπως λυτρωϑείη 
ἐκ πυρὸς τοῦ ἀφεγγοῦς, 
ἅγις Παγκράτιςε, ἑσπέρων ὁ ἥλιος, 
συμμύστα τῶν ἀποστόλων, 
55 τῶν νοσούντων ἰατρὲ ϑαυμαστότατε. 
* Αρρητον τὸ ϑαῦμα 
τῆς σῆς κυήσεως, μητροπάρϑενε " 
πῶς γὰρ x«i λοχεύεις 
καὶ ἁγνεύεις ἐν ταὐτῷ; 
60 πῶς παιδοτοχεῖς καὶ ἀγνοεῖς ὅλως πεῖραν ἀνδρός: 
« ὡς οἶδεν ὁ ὑπὲρ φύσιν 
ἐξ ἐμοῦ καινοπρεπῶς λόγος ϑεοῦ γεννηϑείς ». 


ᾧδὴ γ΄. ᾿Ράβδος εἰς τύπον 
τοῦ μυστηοίου παραλαμβάνεται 


Ανϑραξ φωσφόρος 

τῇ Σικελίᾳ ἐπικομίζεται" 
65 τῷ χρισμῷ γὰρ ἐχλάμπει ὁ i 

τῇ τυραννούσῃ δὲ πρώην 


᾿ ἃ 


σχοτομήνῃ νῦν ἐφέστηκεν 


[Ὶ 
Ὄ 
ὃ 
3 
4 


49 Κύριον ] Θεὸν Ec 56-62 ϑεοτ. ed. in. TR. 23 et alibi: cfr. IHG 
I, 177 60 πεῖραν ὅλως TR Di 61 εἴδεν TR. 62 ἐξ ἐμοῦ ] ἐκ σοῦ TR. 
λόγος ] ὅλως Kc 

heirm. y' EE 224, n. 322, Cosmae 64 τῇ ἐκκλησία Di 67 σχοτο- 
μήνῃ ] ὁμηγύρη Di 


63 Is. 6,6 
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" m 
ἄπνους ὁ ζῶν 
εἰς χράτος καὶ στερέωμα. 


70 Τέττιξ χριστόφρων 
τῇ Σικελίᾳ ἐπαποστέλλεται 
προβληϑεὶς παρὰ Πέτρου ὁ ἱεράρχης, 
x«l τὴν βακχεύουσαν πρώην 
πολιτείαν καϑωδήγησεν, 

75 φῶς πρὸς ζωὴν 
xxi χράτος xxi στερέωμα. 


᾿Ισοπροστάτης 
τοῖς ἐκτελοῦσι τὴν ἐκδημίαν σου" 
μιμητὴς γὰρ ἐδείχϑης τοῦ πλαστουργοῦ σου, 
80 7G ἱερῷ σου δὲ μᾶλλον 
νῦν ποιμνίῳ, ὦ Παγχράτιε, 
τεῖχος, λιμὴν 
καὶ χράτος χαὶ στερέωμα. 


Εὔϑυμος ῥύστης 
85 Βονηφατίῳ ἀναγνωρίζεται 
- [4 ͵ 
μεσιτείᾳ τοῦ ϑείου Λυχκαονίδους 
τῇ ἀγαθότητι Χριστοῦ 
ὑπερτάτως ὁ Παγχράτιος, 
ὃν εὐσεβῶς 
90 ὑμνοῦντες μακαρίσωμεν. 


"Eaysc ἐν μήτρᾳ 
τὸν πρὸ αἰώνων ἄνακτα κύριον 
x πατρὸς | γεννηϑέντα, ἄφϑορε xópn, 
ἣν xal τεκοῦσα, παρϑένος 
95 ἐτηρήϑης γαλουχήσασα 
πάντων ἡμῶν 
εἰς δόξαν xai στερέωμα. 


2 (ἦν 


2 


68 ὁ | ὡς Di 76 καὶ κράτος ] εἰς κράτος Di vv. 77-83 cdd. post 
vv. 84-90 tradunt, sed acrostichis hunc ordinem repetit — vv. 77-119 tentum 
ex parte leguntur in Di 79 πλαστουργοῦ ] ποιητοῦ Di 84 Εὔϑυμος scripsi: 
Ὥφϑιμος Ec, minime legitur Di, ubi fortasse «Εὔσφημος legendum 85 Bow- 
φατίω Ec 86 λυκαωνίδους Ec, λυκαονίδους Di pro Δυχαονίδου propter me- 
taclisim 88 ὑπέρτατος Ec 95 ἐτηρήϑης 1 ϑεοτόκε Di γαλουχήσασα 1] 
ἐγαλού.., Di, ubi v. 96 non legitur 97 στερέωμα ] ἀνάκλησιν Di 
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δὴ δ΄, Σύ μου, Χριστέ, 
κύριος, σύ μου καὶ δύναμις 


Ὅσοι τῆς σῆς 
ἐπιδεόμεϑα χάριτος, 
100 ἱεράρχα, 
τύχοιμεν ἐλλάμψεως 
τῆς παρὰ σοῦ 
ἀντιληπτικῶς, 
ἵνα κατὰ πάντα 
105 x&i διὰ πάντων τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν 
προσφέρωμέν σοι, πάτερ, 
εὐχαρίστως βοῶντες 
« τῷ στεφάνῳ σου δόξα, Παγχράτιε ». 


Φωτιστικῶς 
110 ἔγνω Χριστὸν Βονηφάτιος 
ὑπαχϑείς σου, 
πάτερ, τοῖς διδάγμασιν, 
χαὶ κατιδὼν 
ὅπλῳ τοῦ σταυροῦ 
115 τούτου βυϑισϑέντα 
τὰ πεπλασμένα σεβάσματα, 
διὸ καὶ ἀνεβόα 
σὺν τῷ Λυκαονίδει" 
« ὁ ϑεὸς Παγχρατίου, ἱλάσω μοι ». 


120 "EXxet λαὸν 
πρὸς σωτηρίαν Παγχράτιος 
ἐξ ἀγνοίας 
ῥήμασι καὶ ϑαύμασιν, 
τερατουργῶν 

125 ὥσπερ Μωῦσῆς 
χάριτι χυρίου, 
ὑφ᾽ οὗ ἀπαύστως δοξάζεται, 


heirm. δ' EE 219, n. 314, Joannis 110 βονηφάτιος cdd. 118 Auxa- 
ὠνίδι Ec, λυκαονίδει forte Di, qui minime legitur: cfr. app. crit. ad v. 86 
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μεϑ᾽ οὗ συνεορτάζει 
ἡ ὑφήλιος πᾶσα, 
180 τὴν αὐτοῦ ἐκτελοῦσα μετάστασιν. 


Ἢ διὰ σοῦ 
χαὶ ὑπὸ σοῦ ἐπιγνώσασα 
φῶς τὸ μέγα 
ποίμνη σου, Παγκράτιε, 
135 χρεωστικῶς 
σὲ δοξολογεῖ 
καὶ ἐγκαυχωμένη 
ἐν σοὶ πιστῶς ἐναβρύνεται, 
βοῶσά σοι ἀπαύστως᾽ 
140 «ἣν ἐν σοὶ κατηρτίσω 
ἀσινῆ περισκέπων με σάωζε ». 


* Σὺ τῶν πιστῶν 
χαύχημα πέλεις, ἀνύμφευτε, 
σὺ προστάτις, 

145 σὺ καὶ καταφύγιον 
χριστιανῶν, 
τεῖχος καὶ λιμήν" 
πρὸς γὰρ τὸν υἱόν σου 
ἐντεύξεις φέρεις, πανάμωμε, 

150 x«i σώζεις ἐκ κινδύνων 
τοὺς ἐν πίστει καὶ πόϑῳ 
ϑεοτόκον ἁγνήν σε γινώσκοντας. 


φδὴ ε΄. Ἵνα τί us ἀπώσω 


᾿Εταπείνωσας φρένα 
ὑψαυχούντων τυράννων τοῖς ϑαυμασίοις σου 
155 xai δαιμόνων ϑράση 


128 μεθ᾽ ὧν Ec 181 Ἢ ]*O Ec 138 πιστῶς ] ἀεὶ Di 141 σάωζε 
ex σαώζω: σάοζε Ec, σώζοις Di 142-152 ϑεοτ. ed. in MR I, 293 et alibi: 
cfr. IHG III, 603 144 προστάτης Di 150 σώζοις Ec 152 γινώσκοντες 
Ec, δοξάζοντας Di 

heirm. ε΄ EE 219, n. 314, Joannis 
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σταυροτύπῳ δυνάμει κατέαξας, 
τὴν εἰκόνα ἔχων τοῦ 'Incoü 
ὑπερμαχοῦσαν 

ἐπὶ πᾶσί σοι, πάτερ Παγκράτιε. 


160 “Ῥωμαλέως ἀντέστης 
δι᾿ εὐχῆς ᾿Ακυλίνῳ τῷ πολεμήτορι 
σὺν ἑξακοσίαις 
χιλιάσι πορϑοῦντι τὴν πόλιν σου, 
xai ἐρρύσω ταύτην ῥώμῃ σταυροῦ 


160-165 Vita et passio e cd. Vatic. gr. 1591, f. 95v, II col: ὁ οὖν 
' AxuAlvoc, συναϑροίσας τὸν αὐτοῦ λαόν, λέγει ᾿ « ἀπέλϑωμεν, πολεμήσωμεν, ζητήσωμεν 
τὰ ἐκχυϑέντα αἵματα τῶν ἀδελφῶν || (f. 96τ, I col) ἡμῶν, ἃ ἐξέχεεν Ταῦρος. μὴ 
xai ἄρτι Ταῦρος ἀπαντήσει ἡμῖν ὁ πολύς" x«l Βονηφάτιος γὰρ ἄρχει, οὐδεὶς ὧν ἐν 
πολέμοις ». καὶ συναϑροισϑέντες ὡσεὶ ἑξακόσιαι χιλιάδες, διεπέρασαν καὶ ἦλϑον νυχτὶ 
xai ἔστησαν ἐν τῷ φιλικῷ τοπίσκῳ καὶ ἀπῆλθον καὶ κατεκράτησαν τὰς ἀρχὰς τῶν 
ὁδάτων καὶ διῆλϑον καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. ἦν δὲ ὁ ἀριϑμὸς τῶν σπωμένων 
ῥομφαίαν ἐν τῇ πόλει χιλιάδες τεσσαράκοντα. ὡς δὲ ἐσάφησαν ἄφνω πέριξ τῆς πόλεως 
οἱ περὶ ᾿Ακυλῖνον, φόβος ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν πόλιν. σαλπίσας οὖν καὶ Βονηφάτιος, διανέστη- 
σαν καὶ περιεκράτησαν τὰ τείχη. ἀκούσας οὖν ὁ μακάριος ὅτι οἱ ὑπεναντίοι τὴν πόλιν 
περιεχράτησαν, ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ..... || (f. 975,1 col) ... ἀναστὰς οὖν ὁ μαχάριος καὶ 
ἀποκείρας ἐν τάχει ἕνα τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὀνόματι Τατιανόν, ἔδωκεν αὐτῷ τὸν κλῆρον 
τοῦ διακόνου καὶ λέγει πρός με΄ « ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς πολεμήσωμεν, τέκνον, κατέχοντες 
τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ ἀπελθόντες τροπωσώμεϑα τοὺς ἐναντιουμένους ». καὶ φορέσας ὁ 
μακάριος τὴν ἱερὰν στολὴν αὐτοῦ καὶ λαβὼν τὸν τίμιον σταυρὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ 
ἐπιδεδωκὼς ἐμοὶ τὴν εἰκόνα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς παναγίας ἀχράντου 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου, καὶ τῷ ἀδελφῷ Τατιανῷ τῷ διάκονι, τοῦ μακαρίου (II col.) 
Πέτρου τοῦ ἀποστόλου τὴν εἰκόνα, ἐξήλθομεν καὶ ἤλθομεν ὅπου ἦν ἣ δύναμις τῶν 
ἐναντίων. καὶ ἦσαν κατακρατήσαντες τοῦ τείχους καὶ Tj πόλις ὅλη ἠρέμα, ὡς διδαχϑέντες 
ὑπὸ τοῦ μακαρίου Παγκρατίου. ἀνελϑὼν οὖν ὁ μακάριος καὶ σταϑεὶς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου 
χαὶ ἁπλώσας τὰς χεῖρας προσευξάμενος, ἐποίησεν τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα ἐν τῇ ἀνα- 
τολῇ καὶ ἐν τῇ δύσει καὶ ἄρκτῳ καὶ μεσημβρίᾳ καί φησιν ὁ μακάριος. « χύρις Ἰησοῦ 
Χριστέ, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου καὶ ἐλϑὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς ... δεῖξον εἰς αὐτούς, 
Ἰησοῦ Χριστέ, τὴν ἀόρατον δύναμίν σου διὰ τοῦ ζωοποιοῦ cou σταυροῦ καὶ τῶν ἀχράν- 
τῶν εἰκόνων, ὧν ἡμῖν δέδωκας, δέσποτα, ὅπλον ἀκαταμάχητον κατὰ τῶν ἐπερχομένων 
ἡμῖν ἐχϑρῶν .... || (f. 97v, I col) ... καὶ πληρώσας ὁ μακάριος τὴν εὐχήν, ὕψωσε τὸν 
τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν καὶ τὰς ἁγίας εἰκόνας, στήσας ἐμὲ ἐκ δεξιῶν κατέχοντα 
τὴν εἰκόνα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς παναγίας ϑεοτόχκου, καὶ Τατιανὸν 
ἐξ εὐωνύμων κατέχοντα τὴν εἰκόνα τοῦ μακαρίου Πέτρου. | (II col) αὐτὸς μέσον 
εἱστήκει κατέχων τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρόν. ὡς ὑψώσαμεν τὰ ὅπλα τοῦ Χριστοῦ, 
σκότος ἐγένετο αὐτοῖς καὶ στραφέντες ἀνήλισκον ἀλλήλους. ὁ δὲ μακάριος ἑωρακὼς τὰς 
παρεμβολὰς τῶν ἐναντίων, ὅτι ἀλλήλους ἀπέκτανον ἐν στόματι ῥομφαίας, προσηύχετο 
λέγων᾽ « κύρις ᾿Τησοῦ Χριστέ, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, δὸς κατάνυξιν ταῖς καρδίαις τῶν ἀνϑρώ- 
TOV τούτων ... P. 


ϑεοτ. 
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165 χαὶ τῶν εἰκόνων, 
πατροπάτορ ϑεόφρον Παγκράτιε. 


|| Ὃ τὰς ϑείας εἰκόνας 
μὴ τιμῶν ὀρϑοδόξως, ἔστω ἀνάϑεμα " 
δι’ αὐτῶν γὰρ ἤδη 
170 ἐναντίων τροποῦνται κακόνοιαι, 
δι᾿ αὐτῶν ῥωννῦνται οἱ ἀσϑενεῖς 
χαὶ ἀπωσμένοι, 
δι αὐτῶν καὶ Παγκράτιος ἤστραψεν. 


zd Μητρυκὴν παρρησίαν 
175 τὴν πρὸς τὸν υἱόν σου κεκτημένη, πάναγνε, 
συγγενοῦς προνοίας 
τῆς ἡμῶν μὴ παρίδῃς, δεόμεϑα, 
ὅτι σὲ καὶ μόνην χριστιανοὶ 
πρὸς τὸν δεσπότην 
180 ἱλασμὸν εὐμενῆ προβαλλόμεϑα. 


φδὴ ς΄. ᾿Ιλάσϑητί μοι, σωτήρ, 


Συνήγμεϑα μυστικῶς 
ἀνευφημοῦντες τὴν δόξαν σου, 
Παγκράτιε ἱερέ, 
μαρτύρων συμμέτοχε᾽ 

185 διὰ σοῦ γὰρ ἔγνωμεν 
προσκυνεῖν πατέρα 
καὶ υἱὸν xci πνεῦμα ἅγιον. 


Συνέσεισας τῶν γλυπτῶν 
τὴν χειροποίητον δύναμιν 
190 x«i ἔστησας τοῦ σταυροῦ 
τὸ ἄσειστον τρόπαιον, 


166 προτωπάτωρ ϑεόφρων Di 171 ῥωννῦνται sic cdd. imetri causa 
pro ῥώννυνται: cfr. p. 338 v. 54 174-180 ϑεοτ. ed. in MR III, 283 et alibi: 
cír. IHG II, 427 179 δεσπότην non legitur in Di 

heirm. ς΄ EE 220, n. 315, Joannis σῶτερ Ec 183 ἱερὲ 1 Ἱερεῦ Di 
184 μαρτύρων συμμέτοχε ] λευΐτα ϑεόληπτε Di 
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ϑεογεννῆτορ ἁγνή, 
205 καὶ τύχοιμεν, πάναγνε, 
τῆς ϑείας ἐλλάμψεως 
τοῦ ἐκ σοῦ ἀφράστως 
σαρκωϑέντος υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 


8v οὗ ἐξελήλακας 
τοῦ γυναίου ἄλγος 
τῶν χοιρέων, ὦ Παγχκράτιε. 


195 ᾿Επίδος πρεσβευτικῶς 
τοῖς σὲ ποϑοῦσι τὴν χάριν σου, 
διάσωζε ἀσινεῖς 
τοὺς ἐκτελοῦντας τὴν μνήμην σου, 
φύλαττε τὴν ποίμνην σου 

200 χαὶ τὴν πόλιν ταύτην, 
ἱερώτατε Παγχκράτιε. 


Κοντάκιον. 


"Hyos mA. δ΄. Τῷ φαεινῷ σου βίῳ 


“ερωσύνῃ ϑείᾳ 
ϑεοτ. * “Ῥυσϑείημεν τῶν δεινῶν ἀξίως ΟΝ τὰ ᾿ 


πταισμάτων ταῖς ἱκεσίαις σου, 


194 τὸ χύρεον Di 
202-208 ϑεοτ. ed. in ΜῈ II, 292 et alibi: cfr. IHG III, 437 


δὴ C. Οἱ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
Ἔκ τῆς ᾿Αντιοχείας 
210 καταντήσας καὶ Πόντου 
πρὸς τὰ ἑσπέρια, 
ἐφώτισας τὴν δύσιν 
τῇ αἴγλῃ τῶν ϑαυμάτων, 
ἀναμέλπων, Παγχράτιε᾽ 
215 « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


192-194 Ibid., i. 477, I col. (in margine tit. ϑαῦμα 8): ἑτέρα δὲ γυνὴ 
ἦλϑεν ἐν ἀληϑινῇ διαϑέσει γονυπετοῦσα τῷ μαχαρίῳ᾽ οὐκ ἐτόλμα γὰρ ἔτι τις 
πειράσαι αὐτόν (cfr. notas ad vv. 217-222). ἦν δὲ αὐτὴ ἐν πολλῷ πλούτῳ " ὁ γὰρ 
ταύτης ἀνὴρ τριβοῦνος ἐγεγόνει τῇ ἀξίᾳ καὶ ἐν πολέμῳ συνέβη αὐτὸν πεσεῖν. αὕτη 
οὖν εἶχεν ἐν τῷ τραχήλῳ χοιρέαν, ὡς πολὺν ἀγῶνα (II col.) εἶναι ἐν αὐτῇ τῆς ἀσϑε- 
νείας. ἡ καὶ ἐδέετο τὸν μακάριον λέγουσα" «ἅγιε Παγχράτιε, δοῦλε τοῦ ἀληϑινοῦ 
ϑεοῦ, δέξαι τὴν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρείαν καὶ δεδουλωμένην τούτῳ τῷ ἀνιάτῳ πάϑει, 
καὶ ἐλέησόν με τῇ πρεσβείᾳ σου δυσώπησον τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν 
ἀχηϑινὸν ϑεὸν ἡμῶν καὶ λύτρωσαί με τὴν ἐλεεινὴν ἐκ τῆς ὀδύνης ταύτης. οὐκ ἔτι γὰρ 
ὑποφέρω τὰς τομὰς τῶν σιδήρων καὶ καυστήρων τὴν ἀγρίωσιν καὶ τῶν αὐστηρῶν 
φαρμάκων τὰς ἐπιϑέσεις. ἅπαντες γὰρ οἱ ἐν τῇ πόλει ἰατροὶ ἐπ᾽ ἐμὲ χεῖρας ἐπέβαλον, 
ἑκάστου ἐν σπουδῇ τὴν σοφιστυκὴν αὐτοῦ τέχνην ἐφαπλώσαντος, καὶ εἰς ἐμὲ εἶδος ϑερα- 
πείας οὐκ ἐνέργησεν ... ». || (f. 48r, I col) ... ὁ δὲ μακάριος Παγχράτιος δακρύσας 
χαὶ στενάξας ἐκ βάϑους καρδίας, εἰσῆλθεν ἐν τῷ εὐκτηρίῳ καὶ ῥίψας ἑαυτὸν ἐν τῷ 
ἐδάφει, ἀνήνεγκεν συνεχέστερον κλαυϑμὸν καὶ εἶπεν" «... εὐλογητὸς χύριος, ... 
δεῖξον τὴν σὴν φιλανϑρωπίαν ἐπὶ τὴν γυναῖκα ταύτην καὶ ἴασαι αὐτήν... | (II col)...» 
xal πληρώσας τὴν εὐχὴν ἐξῆλϑεν... καλέσας οὖν ὁ μακάριος τὴν γυναῖκα ἐνώπιον παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ, εἶπεν αὐτῇ * « ... ἰδοὺ οὖν λέγω σοι ὡς πιστεύσασαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί, 
ἴαταί σε κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός, ὁ ἐκ παρϑένου τεχϑεὶς διὰ πνεύματος ἁγίου ». xoi 
λαβὼν τὸ γύναιον, ποιήσας τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα ἐπὶ τοῦ μετώπου καὶ τοῦ στήϑους, 
χαὶ δακτυλοτυπήσας τὸ πάϑος, λέγει ἰσχυρᾷ τῇ φωνῇ « ... νῦν δὲ λέγω σοι, πάϑος 
ἀνίατον, ἐν τῷ ὀνόματι ᾽Τησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος τῶν ἁπάντων, ἔξελϑε ἐκ τοῦ πλάσμα- 
τος τοῦ ϑεοῦ μου ». καὶ κρατήσας τὸ πάϑος ὁ μακάριος, ἀπέσπασεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ τραχή- 
Aou τῆς γυναικὸς καὶ ἔρριψεν αὐτὸ ἐν τῷ ἐδάφει... 


Λεπρωϑεῖσαν ἰάσω 


κοντάχκ., quod. om. Di, ed. in EEBS 28 (1958), 310 

heirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 210 καὶ Πόντου ] εἰς πόντον Di 
vv. 215-216, 223-224, 231-232, 239-240 post τῶν Di, post πατέρων Ec 
cetera om. 


217-222 Ibid., f. 45v, I col. (in margine tit. ϑαῦμα α΄): καὶ ἀπελϑόντων 
αὐτῶν, ἐγένετο ὡσεὶ ὥρας μιᾶς διάστημα καὶ ἦλϑεν γυνὴ ἱέρισσα, ἧ ὄνομα Χρυσῇ. 
αὕτη. ἦν παρεδρεύουσα τῷ ϑυσιαστηρίῳ τῇ ϑυγατρὶ Ἥρωνος. ἣν δὲ λεπρὰ καὶ 
πολλαχῶς, ὡς οἱ ἰδόντες ἔλεγον, οἱ μιαροὶ δαίμονες μητέρα Χρυσῆν αὐτὴν ἐφώνουν. 


166 9 iul. XV 


Βενεδίκταν εὐχαῖς σου, 
πάτερ Παγχράτιε, 

220 πρὸς φῶς ἐξ ἀπιστίας 
τῆς γνώσεως μεϑέλκων, 
καὶ ῥωσϑεῖσα ἀνέκραζεν " 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


222 ἀνέκραζες Ec 


αὕτη οὖν ἱέρισσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς τὸν μακάριον πειράσαι ἠβούλετο καί φησιν 
πρὸς αὐτόν: «εἰ ἀληϑῆ εἰσι τὰ παρὰ σοῦ κηρυσσόμενα, μεγαλώτατε, ἐγὼ σήμερον 
ἔτη τεσσαράκοντα ἱέρισσα ἐν τῷ ναῷ τῆς μεγάλης ϑέας “ρωνος ϑυγατρός, συνέβη δὲ 
γενέσϑαι ue ἐν τῇ ἀπρεπείᾳ ταύτῃ τῆς σαρκός εἰ λόγῳ ἰάσῃ με, πιστεύω τῷ ϑεῷ, 
ὃν (ὦ cd.) ἡμῖν ἐπαγγέλλει ». ... | (f. 46r, I col) ... ὁ δὲ μακάριος, βλέπων 
τὴν ἔνστασιν τῆς γυναικὸς καὶ γνοὺς τῷ πνεύματι ὅτι πειράσαι βούλεται τὴν χάριν τοῦ 
ἁγίου πνεύματος τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ, σταϑεὶς προσηύξατο καὶ λέγει τῇ γυναικί « λῦσον 
τὴν ζώνην σου ». ἡ δὲ τάχιστα ἔλυσεν, καὶ ποιήσας τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα ἐπ᾽ αὐτῇ 
καὶ ἐξέπεσεν ὡσεὶ λεπίδες ἡ νόσος τῆς λέπρας, καὶ ἐγένετο ὅλη ὑγιής, στραφὲν τὸ εἶδος 
τῆς σαρχὸς αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτήν. ὡς οὖν ἑώρακεν ἑαυτὴν ὑγιῆ, ἀντὶ εὐχαριστίας τῆς πρὸς 
τὸν ϑεόν, λέγει πρὸς τὸν μακάριον " « οὐδέν μοι ἀγαθὸν σὺ πεποίηκας (II col.) " καὶ γὰρ 
πεπείρακά σε, εἰ ἐπίστασαι τὴν ἰατρικὴν μέϑοδον, ἐπεὶ οἱ ἡμέτεροι σοφοὶ πλειοτέρας 
νόσους ἀπελαύνουσι ». ὁ δὲ μακάριος πρὸς αὐτὴν " « ᾧ γύναι, ὅτι ἐπείρασας [κύριον τὸν] 
κύριον τὸν ϑεὸν τὸν ἰώμενον πᾶσαν νόσον " τὸ ἔργον τοῦτο, γύναι, οὐκ ἔστιν ἀνθρωπίνης 
ἐργασίας, ἀλλὰ ϑείας ἐπισκέψεως, καὶ οὐδεὶς τῶν σοφῶν ποιεῖ τοιοῦτον. ὅμως ὁ τὴν 
ῥῶσιν ταύτην δούς, δύναται ἀξιῶσαί σε δισσῆς λέπρας, ἵνα πολλοῖς ἰατροῖς προσέλϑῃς 
καὶ μηδὲν ὠφεληϑῆῇς ». καὶ ἐπάρας ὁ μακάριος τὰς ἐκπεσούσας λεπίδας σὺν τῷ xot, 
ἔρριψεν πρὸς αὐτὴν λέγων οὕτως" « ... ὅτι δισσὴν τὴν λέπραν λαμβάνεις, ὡς ψευσα- 
μένη τὴν χάριν τῆς ἰάσεως ». καὶ ἀνῆψεν σὺν τῷ λόγῳ Παγχκρατίου || (f. 46v, I col.) 
ἡ σάρξ αὐτῆς φλυχταίνας ὡς ἐκ πυρὸς ἀπὸ ποδῶν μέχρι κορυφῆς, ὡς καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῆς πληϑῆναι. καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν τάλαιναν νῦν δὲ εὐγνώμονα καὶ πιστὴν ἐν δεινῷ πάϑει.... 
ἦν δὲ καὶ ἡ βοὴ τῆς ταλαίνης ἰσχυρὰ καὶ ἔκραζεν, λέγουσα᾽ « ἐλέησόν με, ἅγιε Παγκρά- 
τιε, ἐλέησόν με, δοῦλε τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ.... » | (1 ςο1.) ... ὁ δὲ μακάριος Παγκράτιος 
πρὸς αὐτήν « ὦ γύναι, τί εἰς ἐμὲ ἐλπίδα ἔχειν νομίζεις; εἰς κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἔχε τὴν ἐλπίδα σου... » || (f. 477, I col.) ἡ δέ τούτοις μηδὲν ἀποκριϑεῖσα, ἐδέετο τοῦ 
ἁγίου Παγκρατίου " « ἐλέησον τὴν ἐν πολλῷ ἀγῶνι οὖσαν, ἅγιε Παγκχράτιε, καὶ συγκα- 
ταρίϑμησόν με τῇ ποίμνῃ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ». ὁ δὲ μακάριος σπλαγ- 
χνισϑεὶς εἰσῆλϑεν εἰς τὸ εὐκτήριον καὶ σταϑεὶς ἐνώπιον τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐποίησεν εὐχὴν 
ὑπὲρ αὐτῆς, ποιῶν τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα, καὶ εὐθέως σὺν τῇ ἁφῇ τοῦ μεγάλου σταυροῦ 
ἐξέπεσαν τὰ τῶν φλυχταίνων ὕδατα καὶ ἐγένετο ἐν ῥώσει ἡ νόσος... ὁ οὖν μακάριος 
χατηχήσας αὐτὴν καὶ χρίσας τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ ἐβάπτισεν, καὶ ἐν τῷ συμπληρωϑῆναι τὴν 
ἀπόϑεσιν τῶν ] (II col) ἀμφίων, ἐχειροτόνησεν αὐτὴν διάκονα. αὕτη δὲ ἡ μακαρία 
κατὰ σάββατον ἐπλήρου τὴν καλλιεργίαν τοῦ εὐκτηρίου. ἣ καὶ μετωνομάσϑη ὑπὸ τοῦ 
μακαρίου Βενεδίκτα. ... 


XV 


f. 19v 225 


230 


235 


240 


ϑεοτ. 


245 


228 σεγία καὶ σουσάννα Di 
τὴν λύπην τῆς εὔας Di 


9 iul. 


Ι᾿Αγαϑῇ προαιρέσει 
ὑπὸ σοῦ παιδευϑεῖσαι, 
πάτερ Παγχράτιε, 
Σεργία καὶ Σωσάννα 
ἐνίκησαν ᾿Ελίδου 
τὴν κακόνοιαν μέλπουσαι" 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς si». 


Χεῖρα ὄρεξον, πάτερ, 
βοηϑείας τοῖς πίστει 
ἐπιτελοῦσί σου 
τὴν πανσέβαστον μνήμην, 
διδούς σοι τῷ ποιμνίῳ 
μελῳδοῦντι τὸν ἔλεον " 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς cl». 


Ἢ τῆς Εὔας τὴν λύπην 
εἰς χαρὰν τρεψαμένη, 
μῆτερ τοῦ τόκου σου, 
ἀνύψωσον τὸ κέρας, 
ἁγνή, τῶν ὀρϑοδόξων 
xai κατάβαλε σύστημα 
αἱρετιζόντων, μόνη 
ἁγνὴ ϑεοκυῆτορ. 


248 ἁγνὴ ϑεοκυῆτορ ] ϑεοχυήτωρ μόνη Di 


225-230 Cir. commentarium p. 549 s. 


244 Cír. I Regn. 2,1.10 et similes locos 


243 μήτηρ và τόκω σου Di 


167 


236 τὴν πάνσεπτον σου μνήμην Di 241 Ἢ 
247 μόνη ] εἰς ot Di 


168 9 iul. xv 


δὴ η΄. ᾿Ιερουσαλὴμ ἡγιασμένης 
εὐγενεῖς ὄντες παῖδες ἐδείχϑησαν, 
οἱ τῶν ἐν αὐτῇ ϑείων ϑρησκευμάτων 
μὴ λαβόντες λήϑην ὁλόλιϑον, 

5 ἀλλὰ τὸ βαβυλώνιον πῦρ 

ἑαυτοῖς εὐσεβοῦσι προξενήσαντες, 
ἐν ᾧ δροσισϑέντες ἔψαλλον" 
« εὐλογεῖτε, τὰ ποιήματα πάντα, τὸν κύριον ». 


Συνανακραϑεὶς τοῖς ἀποστόλοις 
250 διὰ πίστεως, πάτερ Παγχράτιε, 
τούτων τῆς αὐτῆς δόξης ἠξιώϑης 
ἐπιπνοία ὄντως τοῦ πνεύματος, 
καὶ τὰς ἐπουρανίους σκηνὰς 
κατοικῶν, ἐποπτεύεις τοὺς ὑμνοῦντάς σε, 
255 σώζων ἐκβοῶντας ἄληκτα ᾿ 
« εὐλογεῖτε, τὰ ποιήματα πάντα, τὸν κύριον ». 


Ταυρομενιτῶν τὸ μέγα κλέος, 
μεγαλώνυμε πάτερ Παγχράτιε, 
xai τῆς Σικελῶν νήσου συμμαχήτωρ, 
260 ἀοράτως φάνηϑι, σώζων με, 
καὶ τοὺς ἐπιτελοῦντας τὴν σὴν 
πρὸς ϑεὸν ἐκδημίαν διαφύλαττε, 
νέμων τοῖς βοῶσιν ἴασιν" 
«εὐλογεῖτε, τὰ ποιήματα πάντα, τὸν κύριον ». 


265 Ὃ μυροσταγὴς χαὶ φωτοβόλος 
καὶ ἡδύπνοος τάφος σου, ἅγιε, 
τοὺς εἰλικρινεῖ πίστει προσιόντας 
τῇ. ὀσμῇ τῆς τούτου ἐκπνεύσεως 
ὡς μυρωδίας πέλων μεστός, 


heirm. EE 233, n. 334, Andreae Πηροῦ vel Cretensis (?), tantum primum 
v. in Di patet heirm. 4 ὁλόλιϑον 1 ἀϑόλωτον Ec 6 εὐσεβοὺς Ec 
8 post εὐλογεῖτε cetera om. Ec. vv. 255, 264, 272, 288 detruncant cdd. 
265 Ὃ ]'H ἘΞ φωτοβόλος ] φωτοφόρος Di 
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270 ὑγιεῖς προεχπέμπεις, ὦ Παγκράτις, 
ὃν περικυκλοῦντες ψάλλομεν " 
«εὐλογεῖτε, τὰ ποιήματα πάντα, τὸν κύριον ». 


Σὺν τῷ ϑαυμαστῷ ἱερομύστῃ 
Εὐαγρίῳ ὑμνείσϑω ὁ Βονηφάτιος 
275 καὶ Τατιανὸς ἅμα Νεοφύτῳ 
᾿Ελπιδίῳ καὶ ᾿Επαφρόδιτος 
καὶ Λυκαονίδης ὁ σοφὸς 
σὺν Σωσάννᾳ, Βενεδίκτα καὶ Σεργίᾳ, 
Φοῖνιξ καὶ “Ἑλένη Νίκων τε 
280 xai Παυλίνη, ὧν ἐξάρχει ὁ μέγας Παγκράτιος. 


|| Σὺν τῷ Γαβριὴλ τῇ ϑεοτόκῳ 
ἀσιγήτως τὸ « χαῖρε » βοήσωμεν, 
ὅτι δι’ αὐτῆς πλάνης λυτρωϑέντες, 
τὴν ζωὴν τὴν ἄληκτον ηὕραμεν 
285 χαὶ τὴν ἐν παραδείσῳ τρυφὴν 
οἱ ϑνητοὶ ὡς ἀρχῆϑεν ἀπελάβομεν, 
ἐν ᾧ εἰσιόντες κράζομεν " 
«εὐλογεῖτε, τὰ ποιήματα πάντα, τὸν κύριον ». 


ἀδὴ 9. Ἢ ἀνατραφεῖσα 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
καὶ τεκοῦσα τὸ φῶς τῆς οἰκουμένης, 
κεχαριτωμένη, 

5 χαῖρε" ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 


Λύτρωσαι τὴν ποίμνην, 
290 ὦ Παγχράτιε, ἣν ἐκτήσω 
ἐκ παντοίας ἐπιβουλῆς τοῦ πέλας, 


270 ὦ om. Di 274 βονηφάτιος cdd. 277 λυκαωνίδης cdd. 278 cov- 
σάννα Di σεγία Di 279 τε ] 8e Di 282 post χαῖρε, πάντες add. Di 
283 λυτρωϑέντων Ec 

heirm. 95 EE 229, n. 327 Andreae, integer invenitur in cdd. heirm 4-5: 
xeyapveeouévr μήτηρ, / ὕμνοις τὸν τόκον σου μεγαλύνομεν EE ex v. 289 usque 
ad finem tantum ex parte legitur Di 


ϑεοτ. 


170 


295 


300 


305 


310 


315 


301 τῇ ἐκκλησία Di 
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ἀγαϑοεργίας 
ταύτην χράτυνον πάντοτε. 


Ἴασαι τοὺς πόϑῳ, 
ὦ Παγχράτιε, ἐκτελοῦντας 


τὴν ἡμέραν τῆς παγκλεοῦς σου μνήμης, 


λώβης ἐκ παντοίας 
τούτους, πάτερ, λυτρούμενος. 


Ἄφεσιν πταισμάτων 
ἀντιδίδου μοι ταῖς εὐχαῖς σου, 
ἱεράρχα, ταῖς ἐκκλησίαις νέμων 
βάσιμον χρηπῖδα, 
πάτερ, τὴν τῶν εἰκόνων τιμήν. 


Σῶσον τὸν λαόν σου, 
TEE n , 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις 
Παγκρατίου τοῦ ἱεροῦ ποιμένος, 
x&T ἐχϑρῶν παρέχων 
νίκας τῷ εὐσεβεῖ βασιλεῖ. 


Τείχιζε τὴν πόλιν, 
ἣν ἐπύργωσας σαῖς πρεσβείαις, 
ἱεράρχα, λιμοῦ σεισμοῦ μαχαίρας 
x«i ἐπιδρομῆς 
᾿Αράβων ταύτην λυτρούμενος. 


"Ὄλεσον τὰ ἔϑνη 
τὰ τὸν πόλεμον συγχροτοῦντα, 
ϑεοτόκε, καὶ κακοδόξων στίφη, 
σχέπουσα ἡμᾶς 


τοὺς πόϑῳ ὑμνοῦντάς σου τὴν μορφήν. 


311 σεισμοῦ λιμοῦ μαχαίρας Di 


XV 


318 τιμόντας Di 
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IN SANCTOS MARTYRES 
PATERMUTHIUM, COPRETEM, ALEXANDRUM 


Synaxarium (Selecía) 80755-8109: Πατερμουϑίέου, Κό- 
πρὴ καὶ ᾿Αλεξάνδρου. Οὗτοι κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ 
παραβάτου ὑπῆρχον (iv) τῇ κατ᾽ Αἴγυπτον ἐρήμῳ τὸν ἀσκητικὸν καὶ 
μονήρη βίον μετερχόμενοι. Πρὸς δὲ τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον ὁ ᾿Ιουλιανὸς 
ἀπιών, ἐπεὶ τὰ κατὰ τοὺς ἁγίους ἔμαϑεν, ἐκέλευσε παραστῆναι αὐτούς " 
καὶ δὴ παραστάντων καὶ τὸν Χριστὸν ὁμολογησάντων, ἠρώτησε τὸν Πατερ- 
μούϑιον, ἐν ποίῳ χρόνῳ τῆς ἡλικίας ἐστί. Τοῦ δὲ εἰπόντος ἐν πέμπτῳ καὶ 
ἑβδομηκοστῷ, ἀποστρέψας εἰς τὸν Κόπρην, τὰς τῶν ἐτῶν περιόδους, αἷς 
συνέζησεν, ἀπαριϑμῆσαι ἐκέλευσεν. Εἰπόντος δὲ αὐτοῦ τεσσαράκοντα καὶ 
πέντε ὑπάρχειν, τότε τὸν μὲν πρεσβύτερον ἔξω γενέσϑαι προσέταξε. Παν- 
τοίαις δὲ κολακείαις καὶ ἀπάταις χρησάμενος καὶ προσϑεὶς ἀπειλάς, ἔπεισε 
τὸν Κόπρην ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστὸν καὶ σέβας τοῖς εἰδώλοις προσνεῖμαι. 
Τοῦτο γνοὺς ὁ ἅγιος Πατερμούϑιος, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὲν ἐκ 
τῆς πλάνης καὶ μὴ συγχωρῆσαι διακενῆς τὸν ἐν τῇ ἀσκήσει κάματον γενέσϑαι 
αὐτοῦ. 'Qc δὲ εἰσήχϑη αὖϑις πρὸς τὸν ᾿Ιουλιανὸν καὶ εἶδε τὸν Κόπρην ἐν 
ἱματίοις λαμπροῖς παρεστηκότα, ταλανίσας αὐτὸν καὶ τῆς προτέρας διαγω- 
γῆς καὶ τῶν μαχρῶν νηστειῶν καὶ ἀγρυπνιῶν καὶ σχεδὸν τῆς ἀσωμάτου 
ζωῆς ἀναμνήσας εἰς κατάνυξιν ἤγαγεν. "Oc εὐϑὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβλέ ας * 
« Οὐκέτι, εἶπεν, ᾿Ιουλιανίτης εἰμὶ ἀλλὰ δοῦλος ἀνάξιος τοῦ Χριστοῦ ». Ὃ 
δὲ τύραννος προσέταξε πυράγραν χαλκέως ἀνϑρακωθεῖσαν τῇ γλώσσῃ 
προσενεχϑῆναι αὐτοῦ " εἶτα εἰς ἐσχάραν βληϑῆναι πυρός. Εἰς ἣν ἀπαγόμενος 
ἐδειλίασεν " ἀλλὰ ταῖς τοῦ ἁγίου Πατερμουϑέου παραινέσεσιν ἀναρρωσϑεὶς 
εἰσῆλθεν ἅμα αὐτῷ εἰς τὴν τοῦ πυρὸς ἐσχάραν. Ταύτης δὲ ψυχρανϑείσης, 
αὖϑις ἀναφϑῆναι προσέταξε χάμινον καὶ εἰσαχϑῆναι αὐτούς. Διαμείναντες 
δὲ καὶ ἐν αὐτῇ ἀπαϑεῖς, ἐξεκαλέσαντο πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν τὸν στρα- 
τιώτην ᾿Αλέξανδρον " ὃς ἐπὶ τῆς ἐσχάρας τοῦ πυρὸς ἀλωβήτους διαφυλα- 
χϑέντας τούτους ἰδὼν πρῶτος αὐτῶν ὑπέδυ τὴν κάμινον τὸ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπικαλούμενος ὄνομα. ᾿Εξαχϑέντες οὖν ἐκεῖϑεν τοὺς αὐχένας ἐτμήϑησαν. 


Vallic. gr. E 55 — Ec, ff. 20*-22* 


Crypt. Δα. XI -- Co, f. 27-29 
Sinait. gr. 624 — — Xy, f. 385-85 
Sinait. gr. 628 — XE, ff. 52v-54* 
Vatic. gr. 2308 -- ΨΥ, ff. 92-94v 


f. 21 
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*O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα᾽ 
᾿Ωδὴν ἀϑληταῖς ἀζύγοις ταύτην φέρω * ᾿Ιωσήφ. 


Ἤχος δ΄. 


δὴ α΄. "Αισομαί σοι, κύριε ὁ ϑεός μου, 


* "QoS ἡ πανέορτος ὑμῶν μνήμη 
ἡλιακαῖς μαρμαρυγαῖς ᾿ 
τὸν κόσμον φωτίζουσα, 
σεπτοὶ ὁσιομάρτυρες, 
5 ἀγγέλων ἰσοστάσιοι. 


* | Aexpócv τὸ πρότερον ἐπομβρίαις 
τῶν ψυχικῶν ὑμῶν παϑῶν 
τὸν ῥύπον ἐχπλύναντες, 
ἀϑλήσεως τὸ δεύτερον 
10 ἐν αἵματι ἐλούσασϑε. 


Ἤρϑητε ἐκ δόξης εἰς ϑείαν δόξαν, 
διπλοῦν ἀγῶνα ἀνδρικῶς 
τελέσαντες, ἅγιοι, 
διὸ διπλοῦν τὸν στέφανον 
15 ἀξίως ὑπεδέξασϑε. 


tit. sigla Ἰωσὴφ in margine refert Ἐς κανὼν τῶν ἁγίων πατερμουϑίου καὶ 
κόπρι φέρων ἀκροστιχίδα ... Co, ubi in superiore linea legitur ἑσπεέρᾳ» φψάλλομεν, 
quia hic cd. εἰς τὸν ὄρϑρον refert canonem in S. Pancratium, ὝὙπέρτιμον 
λίθον, ed. ΜῈ VI, 73: eundem canonem ante nostrum tradunt Σμ ZoW 
κανὼν ἕτερος τῶν ἁγίων πατερμουϑίου καὶ xómpn' ἀκροστιχὶς ... lu, qui 
tamen nomen 'Ioozo om. Τῇ αὐτῇ ἡμέρα " κανὼν εἰς τοὺς ἁγίους ὁσομάρτυρας 
πατερμουϑίου (sic) καὶ κόπριν, φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε ... Σξ, ubi sigla Ἰωσὴφ 
in margine refertur Τῇ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν W, qui acrostichidem et nomen 
auctoris om. 

heirm. α΄ EE 103, n. 146, Germani 1-5 troparium, ut plurima 
alia ex hoc canone, ed. in An vy 4 ὁσιμάρτυρες W 6-10 An νγ΄ 
7 ἡμῶν W 8 ἐκπλύνοντες Co vv. 9-10 διπλοῦν καὶ τῆς ἀϑλήσεως / τὸν 
στέφανον ἐδέξασϑε An (cfr. vv. 14-15) 11 εἰς 1 πρὸς Co 14 διὸ om. W 
τὸν om. Co 15 ἐκομίσασϑε Co 
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* Νέκρωσον τὰ πάϑη uou τῆς καρδίας 
ἡ τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστὸν 
ἀρρήτως κυήσασα, 
παρϑένε ἀπειρόγαμε, 
20 ἐλπὶς τῶν προστρεχόντων σοι. 


δὴ γ΄. Ὅτι στεῖρα ἔτεκεν 


* ᾿Αρνησάμενοι κόσμον, 
τῷ δι ἡμᾶς ἐν τῷ κόσμῳ 
διὰ σαρκὸς ἐλϑόντι 
ἠκολουϑήσατε Χριστῷ " 

25 διὸ τὴν ὑπερκόσμιον, 
πανόλβιοι, 

δόξαν ἐχληρώσασϑε. 


i Θυρεῷ εὐσεβείας 
χαϑοπλισϑέντες καϑεῖλαν 
M ZL / 
30 τὰς παρατάξεις πάσας 
οἱ ἀϑληταὶ τοῦ δυσμενοῦς 
καὶ νυκηταὶ γενόμενοι, 
κραυγάζουσιν * 
« ἅγιος εἶ, κύριε». 


35 ΔΛογισμῷ εὐσεβείας 
ἀποσκοποῦντες τὰ ϑεῖα, 
4 2 H - 
τὴν ἀλογίαν πᾶσαν 
κατέβαλον οἱ ἀϑληταὶ 
τοῦ δυσμενοῦς προστάττοντος 


16-20 ϑεοτ, Àn νγ΄ 16 μου τῆς καρδίας ] τὰ τῆς ψυχῆς μου An 

heirm. γ΄ EE 97, n. 138, Joannis 21-27 troparium ed. in Απ vy 
21 Κόσμον ἀρνησάμενοι Àn 23 διὰ σαρκὸς ] σαρκὶ ϑεῷ An 28-34 An wy 
28 Εὐσεβείας ϑώρακι An 29 χαϑεῖλον W An vv. 32-834 νέμειν ϑεοῖς 
προστάττοντος ἀσεβέσι | σέβας ἀλογώτατον Co (cfr. vv. 39-41) v. 34 δόξα 
σοι φιλάνϑρωπε Zu W vv. 89-41 xal νυκηταὶ γενόμενοι [{κραυγάζουσιν / ἅγιος 
εἴ κύριε Co (cfr. vv. 32-34) 


21 Cfr. Tit. 2,12 
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40 νέμειν σέβας 
ϑεοῖς ἀλογώτατον. 


* 'H σωτήριος πύλη, 
τῆς μετανοίας μοι πύλας 
ὡς ἀγαϑὴ προστάτις 

45 διάνοιξον xal ἐκ πυλῶν 
τῆς ἁμαρτίας ῥῦσαί με, 
φρουροῦσά με 
Sela δυναστεία σου. 


Κάϑισμα. 


"Hxoc α΄. Τοῦ λίϑου σφραγισθέντος 


Πυρὸς νῦν ϑερμοτέραν 
τὴν προαίρεσιν ἔχοντες, 
πυρὶ προσομιλοῦντες 
οὐκ ἐφλέχϑητε, ἅγιοι, 

5 ἀλλ᾽ ὥφϑητε ὡς εὔριζος χρυσός, 
τοῦ πνεύματος τὴν δρόσον δαψιλῶς 
οὐρανόϑεν λαβόντες 
ὡς τοῦ Χριστοῦ ἀϑλοφόροι ἀήττητοι" 
δόξα τῷ ἐνισχύσαντι ὑμᾶς, 

10 δόξα τῷ στεφανώσαντι, 
δόξα τῷ ἐνεργοῦντι δι’ ὑμῶν 
πᾶσιν ἰάματα. 


42-48 ϑεοτ. Àn νγ΄ 42 Πύλη ἡ σωτήριος An 44 προστάτης Co Σμ 
47 φρουροῦσά με ] φρουρήσασα An 

x&9. om. Co Σξ, ante canonem referunt Xu (f. 31v) et W (ff. 89v-90) 

heirm. καϑ. HR 234 1 νῦν] ὡς Zu W 5 εὐριζότερος W 9 ἡμᾶς Ec 
v. 12 om. W 


12 Ez. 44,2 43-46 Cfr. Matth. 7,13-14 
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50 


55 


f£. 21v 
60 


ϑεοτ. 
65 


70 


heirm. δ' EE 97, n. 138, Joannis 
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δὴ δ΄. Ac ἀγάπησιν, οἰκτῖρμον, τῆς σῆς εἰκόνος 


ἘΠ Τῇ ἀγάπῃ πυρακτούμενοι τοῦ δεσπότου, 
τὰς πυρακτώσεις ἅμα 

τῆς βραζούσης καμίνου, 

μάρτυρες, ὑπήλϑετε 

Χριστὸν μεγαλύνοντες. 


᾿Απεμάρανας τὰ πάϑη BU ἐγκρατείας, 
ἀειϑαλὲς δὲ δένδρον, 
Πατερμούϑιε, ὥφϑης, 
φέρων ἀμαράντινον 
καρπὸν τῆς ἀϑλήσεως. 


l| Ἱεραῖς σου νουϑεσίαις ἀνεκαλέσω 
τὸν εἰς βυϑὸν ἀπάτης 
χυλισϑέντα ἀφρόνως 
Κόπριν, Πατερμούϑιε, 
μεϑ᾽ οὗ χαίρων ἤϑλησας. 


* Σωματοῦται ἐκ λαγόνων cou ϑεὸς λόγος, 
ϑεοκυῆτορ κόρη, 

καὶ ὁρᾶται ὡς βρέφος, 

πᾶσιν ἀναγέννησιν 

φρικτὴν παρεχόμενος. 


φδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
᾿Αδίκῳ βασιλεῖ 
πειϑαρχήσας, ἐξένευσας 


τῆς κρείττονος, μάρτυς Κόπρι, 


49-53 An và' v. 51 τῶν 


ὀδυνῶν ἀνδρείως An 52 ὑπήλθατε Εἰς, ἠνέγκατε An 54 Ὑπεμάρανας W 
55 δὲ τε 'W 62 κόπρην W 64-68 ϑεοτ. An và" 


heirm. ε' EE 94, n. 133, Joannis 


71 τῆς ] và» 'W xórpn W 


$5-58 Cfr. Matth. 7,17-19; 12,33; Luc. 6,43-44 


ϑεοτ. 
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xai ἀμώμου ϑρησκείας, 
ἀϑλήσας δὲ δεδόξασαι. 


Ζεῦγος οἱ ἀϑληταὶ. 
75 τὸν σταυρὸν ὥσπερ ἄροτρον 
ἐφέλκοντες, μαρτυρίου 
τὸν πολύφορον στάχυν 
ἐνθέως ἐγεώργησαν. 


» “Ὑψούμενα σφοδρῶς. 
- ἐς ^ τῇ 
80 τῶν βασάνων τὰ κύματα 
οὐκ ἴσχυσαν τῶν μαρτύρων 
τὰς ὁλκάδας βυϑίσαι 
κυβερνωμένας πνεύματι. 


* Γεννώμενος ἐκ σοῦ 
85 ὁ παντέλειος ἄνϑρωπος 
ἐθέωσε τὴν φϑαρεῖσαν 
τῶν ἀνθρώπων οὐσίαν, 
παρϑένε ἀπειρόγαμε. 


φδὴ ς΄. ᾿Εβόησε 
προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον 


Οὐκ εἴασας 
90 σοῦ τὸν ἄρνα τοῦ λύκου κατάβρωμα 
χρηματίσαι 
ἕως τέλους, σοφὲ Πατερμούϑιε, 
ἀλλ᾽ ἐχσπάσας τοῦτον, 
ὡς ποιμὴν τῷ ϑεῷ προσενήνοχας. 


72 ϑρησχείας ] λατρείας Σξ in margine, pro verbo in textu deleto 
73 δὲ om. W 78 γεωργήσασαν W 79-83 Δπ và' 79 “Ὑψούμενας W 
81 ἴσχυσε Zu W An τῶν] τῶ Σμ 84-88 ϑεοτ. An νδ' 84 Γενόμενος 
Xu Σξ 86-87 τὴν ἀνθρώπων | τὴν φϑαρείσαν W 

heirm. z;/ EE 125, n. 172, anonymus 89 Οὐκ ἔσας W 


77 Cfr. Marc. 4,28 89-94 Cír. Joh. 10,11 ss.; Matth. 18,12 ss.; 
Luc. 15,4 ss. : 
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95 * ᾿Ισότιμοι 
καὶ τὴν ἄσκησιν ὡς καὶ τὴν ἄϑλησιν 
πεφηνότες, 


τῶν ἐπάϑλων ἐπίσης ἐτύχετε, 
ἀϑλοφόροι, ὅϑεν 
100 σὺν ἀγγέλοις ἀεὶ ἐπαγάλλεσϑε. 


* Στρεβλούμενοι 

καὶ σφοδραῖς ἀλγηδόσι βαλλόμενοι, 

τῇ ἀγάπῃ 

τοῦ Χριστοῦ ἀταπείνωτοι ὥφϑητε" 
105 τὰς ἡμῶν ὀδύνας 

διὰ τοῦτο, σοφοί, ϑεραπεύετε. 


i Τὸ « χαῖρέ» σοι 
ἀσιγήτως βοῶμεν, πανάχραντε, 
τὴν χαρὰν γὰρ 

110 τῶν ἁπάντων Χριστὸν ἀπεκύησας 
καὶ τὴν λύπην πᾶσαν 
τῆς προμήτορος Εὔας ἀπήλασας. 


Κάϑισμα. 


"Hyoc δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


x ᾿Ασκήσει τὸ πρότερον 
πάϑη νεκρώσαντες, 
ἀϑλήσει τὸ δεύτερον 
ἐχϑρὸν κοωϑείλατε 

8 τὸν πᾶσι πολέμιον, 


95-100 An νδ’ 96 καὶ τὴν ἄϑλησιν ὡς καὶ τὴν ἄσκησιν Co 97 γεγο- 


νότες Àn 100 σὺν ] τοῖς Àn συναγάλλεσϑε Àn 101-106 An v$' 
101 Τυπτόμενοι An 105 ὑμῶν W 107-112 ϑεοτ. An và' 108 ἀητ- 
τήτως Σμ 


x&9., quod ante canonem refert ΣΕ (f. 48v) et om. Eu W, ed. in An vy' 
post odem γ' 
heirm. xa9. HR. 63 4 καϑείλατε Ἰὠλέσατε Co, καϑείλετε XE An 
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|| μάρτυρες ϑεοφόροι, 
τῶν ἀγγέλων πολῖται, 

ὅϑεν χληρονομεῖτε 

τὴν αἰώνιον δόξαν ᾿" 
10 διὸ ταῖς ἱκεσίαις ὑμῶν 
σώσατε πάντας ἡμᾶς. 


δὴ ζ΄. ᾿Αβοαμιαῖοι ποτὲ 


᾿Αποσκοπήσας ὑμῶν 
τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας, 
115 τῆς ἀνιέρου πλάνης πέφευγεν 
ὁ ϑεῖος ᾿Αλέξανδρος 
χαὶ ἱερὸν ὡς ϑῦμα 
χυρίῳ προσηνέχϑη. 


Ὑπὸ τοῦ ϑείου φωτὸς 
120 χαταυγασϑείς, παμμάκαρ, 
τῆς ἀϑεΐας σκότος ἔλιπες 
χραυγάζων, ᾿Αλέξανδρε᾽ 
«6 τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


125 Τὸ τῆς καμίνου εἶδος 
χαϑυπελθὼν προϑύμως, 
οὐ κατεφλέχϑης τελειούμενος 
xxi μέλπων, ᾿Αλέξανδρε * 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 

130 ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


6 ϑεοφόροι 1 ἀϑλοφόροι Àn 7 σὺν πολῆται ἀγγέλων Co 9 αἰώνιον ] 
ἀΐδιον ZE An 

heirm. ζ΄ CPC 178, Cosmae: ab illo ed. in EE 102, n. 144, Cosmae, differt 
115 πέφυγεν ΣΕ, ἀπέφευγεν W 121 τῆς om.  ἔλειπες Ec, ἔλυσας W 
vv. 123-124 varie intermittunt cdd. 127 κατεφλέχεις W 128 καὶ 
μέλπων 1 κραυγάζων Co vv. 129-130 varie intermittunt Ec Eu Σξ W 


117-118 Cfr. I Petr. ep. 2,5 
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Ἢ κιβωτὸς τοῦ νόμου 
προδιετύπου πάλαι 
τὴν σὴν γαστέρα μάννα φέρουσαν 
Χριστὸν τὴν τροφὴν ἡμῶν, 
135 ϑεοκυῆτορ κόρη 
ἀεὶ δεδοξασμένη. 


δὴ η΄. Τὸν ἐν τῷ σταυρῷ 


Ἐ Νέκρωσιν παϑῶν 
ἐνδεδυμένοι, 
ἀπενεκρώσατε ἐχϑρὸν 

140 βοῶντες, ἀϑλοφόροι᾽ 
« παῖδες, ὑπερυψοῦτε Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


* Φέγγει νοητῷ 

145 πεπυρσευμένοι, 
τῆς ἀϑεῖας τὴν ἀχλὺν 
ἐλύσατε βοῶντες ᾿ 
« παῖδες, ὑπερυψοῦτε Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν 

150 εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


132 προδ. πάλαι ] ἰδοὺ προδιετύπου Co προδιετύποι Σμ W 133 γαστέ- 
ρᾶν Σξ φέρουσα W 135 κόρη ] μόνη Co Zu W 136 ἀεὶ 368. ] ἁγνὴ 
εὐλογημένη Co 

heirm. η΄ MR I, 576 integer invenitur in Co: Τὸν ἐν τῷ σταυρῷ / σαρκὲ 
(σαρκὶ om. ΜῈ. et metrum tropariorum respuit) προσηλωϑέντα / καὶ ὑποδείξαντα 
(ἀποδείζαντα MR) ἡμῖν / volBov (ὅπλον MR) εἰς σωτηρίαν [παῖδες ὑπερυψοῦτε / 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας 137-143 An νε΄ 139 ἀπὸ vexpo- 
cate W 141, 148, 155 pro ὑπερυψοῦτε tradit W εὐλογεῖτε et semper 
post hoc verbum troparium interrumpit 141-143 post ὑπερυψοῦτε cetera 
om. Co Σμ Σξ 142-143 post ϑεὸν cetera om. Ec 144-150 An νε΄ 
148-150 post ὑπερυψοῦτε cetera om. Ec Σμ 26 149-150 post «àv cetera om. Co 


131 Ex. 25,10 133-134 Cir. Ex. 16,32-35 
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» ἜἜστητε ϑεὸν 
ὁμολογοῦντες 
καὶ χατερράξατε ϑεοὺς 
ἀϑέων μελῳδοῦντες * 

155 « παῖδες, ὑπερυψοῦτε Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


“Ῥώμῃ ϑεϊκῇῃ 
ὠχυρωμένοι, 
160 τὰ ὀχυρώματα ἐχϑροῦ 
χκαϑείλετε βοῶντες ᾿ 
« παῖδες, ὑπερυψοῦτε Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


165 * "Ὥφϑης οὐρανῶν 
ὑψηλοτέρα, 
τὸν ἀνυψώσαντα ἡμᾶς 
τεκοῦσα, ϑεοτόκε, 
ὃν ὑπερυψοῖ πᾶσα πνοὴ 
170 ὡς ϑεὸν ἡμῶν 

εἰς τοὺς αἰῶνας. 


151-157 Δῃ we 151 ϑεῶ W 153 ϑεοὺς ] ἐχϑροὺς Co AÀn 
154 ἀϑέων 1 ἀϑέτους Co, ἐνθέως An vv. 155-157 om. Xu ροϑῦ ὑπερυψοῦτε 
sermonem detruncant Ec X£ v. 157 om. Co 158-164 pro hoc aliud 
ineditum troparium substituit W: 


“Ῥήματα ζωῆς 
ἐμφορηϑέντες 
(160) παρὰ τῆς ϑείας καὶ σεπτῆς 
τριάδος, ἀϑλοφόροι, 
5 παῖδες εὐλογεῖτε «Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας». 
161 καϑείλατε Σξ 162-164 post παῖδες cetera om. Zu, 
165-171 ϑεοτ. ed. in Àn vé 168 ϑεοτόχκε ] 
171 αἰῶνας om. Ec 


159 ἰσχυρομένοι Co 
post ὑπερυψοῦτε Ec Co Σξ 
ϑεὸν λόγον Co 169 ὑπερυψοῖ 1 ὑμνεῖ Απ 


f£. 22v 
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δὴ 9. Εὔα μὲν τὸ τῆς παρακοῆς 


᾿Ιδεῖν ἐφιέμενοι ϑεοῦ 
τὴν ἄρρητον εὐφροσύνην, 
ἀξιάγαστοι, 

175 χαίροντες τούτῳ τὸν αὐχένα 
ἐχλίνατε καὶ τέλος μακάριον, 
σοφοί, τὸ διὰ ξίφους ἐδέξασϑε, 
ὅϑεν ἀξίως μακαρίζεσϑε. 


* Ὡς δύο φωστῆρες νοητοὶ 
180 φωτίζετε, ἀϑλοφόροι, 

τὴν ὑφήλιον 

φέγγει ϑαυμάτων παραδόξων 

xai σκότος νοσημάτων διώκετε 

καὶ νέφη πειρασμῶν ἀπελαύνετε, 
185 ὅϑεν ἐν πίστει μακαρίζεσϑε. 


Ἐ Συνήφϑητε τάξεσιν, σοφοί, 
γηϑόμενοι τῶν ἀγγέλων, 
|| τὸν ἰσάγγελον 
βίον ἐν γῇ πολιτευϑέντες, 
190 μαρτύρων ὁμηγύρει εὐφραίνεσϑε 
καὶ νῦν τῶν πρωτοτόκων φαιδρύνετε 
τὴν ἐκκλησίαν, ἀξιάγαστοι. 


Ἢ μνήμη ὑμῶν ἡ φωταυγὴς 
ἐξέλαμψε τοῦ ἡλίου 
195 τηλαυγέστερον 


heirm. 9' EE 98, n. 139, Joannis vel Stephani 172 ἐμφιέμενοι W 
174 ἀξιάγαστοι ] καὶ τερπνότητα Z5 179-185 An νε΄ 179 δύο ] ὄντες An 
181 τὴν ὑφήλιω Co 184 νέφει An 185 πίστει μακα deletum in Ec 
186-192 An we 187 γηϑόμενοι τῶν deletum in Ec 189 ἐπὶ γῆς W 
191 πρωτοτόκων φαιδρύνετε ] προφαίδρων W 


191-192 Hebr. 12,23 
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πάντας πιστοὺς φωταγωγοῦσα, 
ἐν ἢ περιχαρῶς ἑορτάζομεν, 
δεόμενοι πιστῶς « μνημονεύσατε 
τῶν μεμνημένων ὑμῶν πάντοτε ». 


$eov. 200 * Φωτὸς τοῦ ἐν σοὶ μαρμαρυγαῖς, 


ϑεόνυμφε, τὴν ψυχήν μου 

φωταγώγησον, 

χείμενον βόϑρῳ ἀπωλείας 

ἀνάστησον, ἐχϑροὺς καταράσσουσα 
205 τοὺς ϑλίβοντας ἀεὶ τὴν καρδίαν μου 

xai πρὸς τὰ πάϑη συνωθοῦντάς με. 


; 197 ἑορτάζοντες Σμ ZE W 198 δεόμεϑα Xu ZE W 199 πάντοτε ] 
ἅγιοι Zu ZE W 200-206 ϑεοτ. ed. in An νε΄ et alibi: cfr. IHG V. 1,46 
203 χειμένην An. ἀπωλείας ] ἀμελείας Co 206 συνωϑοῦντάς με ] ὁλισϑήσασαν Ec, 
συνωθϑοῦντα με W 
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IN SANCTAM EUPHEMIAM MARTYREM 
ET IN DEFINITIONEM FIDEI CHALCEDONENSEM 


Synaxarium 811-813: Μνήμη τῆς ἁγίας καὶ καλλινίκου μάρτυρος 
τοῦ Χριστοῦ Εὐφημίας τῆς πανευφήμου, καὶ ἡ σύναξις τοῦ ὅρου 
τῆς πίστεως τῶν ἁγίων ἑξακοσίων τριάκοντα πατέρων, τῶν ἐν 
Χαλκηδόνι συνελθόντων. ᾿Ιστέον οὖν ὅτι ἡ μὲν καλλίνικος μάρτυς ὑπῆρχε 
κατὰ τοὺς καιροὺς Διοκλητιανοῦ καὶ Πρίσκου ἀνθυπάτου Εὐρώπης πόλεως 
Χαλκηδόνος, ϑυγάτηρ οὖσα Φιλόφρονος χαὶ Θεοδωρησιανῆς. Διὰ δὲ τὴν 
εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν διαβληϑεῖσα, τροχοῖς καὶ πυρὶ προσπαλαίσασα, 
ἔτι δὲ καὶ μηχαναῖς τισιν ἑτέρων κολαστηρίων, χαὶ λέουσιν ἐκδοϑεῖσα 
βορὰ καὶ ἀλώβητος μείνασα, ἐν αὐτῷ τῷ ϑεάτρῳ τὴν ψυχὴν τῷ Θεῷ πα- 
ρατίϑησι, καὶ κατατίϑεται ἐν λάρνακι ὑπὸ τῶν οἰκείων τῆς πίστεως. Μετὰ 
δὲ πλείστου χρόνου παραδρομήν, ὅτε καὶ τὰ τῆς εὐσεβείας ἦν ἐν πλατυσμῷ, 
Θεοδοσίου υἱοῦ ᾿Αρκαδίου τὰ σκῆπτρα ἰϑύνοντος, γέγονέ τι τοιόνδε τερά- 
στιον. Εὐτυχῆς τις μοναχὸς καὶ πρεσβύτερος ἀρχηγὸς αἱρέσεως κατέστη 
λέγων τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν μιᾶς φύσεως εἶναι καὶ μιᾶς ἐνερ- 
γείας Bc καὶ καϑαιρεῖται ὑπὸ Φλαβιανοῦ τῆς Κωνσταντινουπόλεως προέ- 
8oou καὶ τῶν λοιπῶν ὀρϑοδόξων. Ὁ δὲ Εὐτυχὴς χρησάμενος βοηϑοῖς τοῖς 
τοῦ βασιλέως ἀϑέοις εὐνούχοις οὐκ ἐπαύσατο στασιάζειν καὶ ἐνέδρας ποιεῖν, 
μέχρις οὗ Θεοδόσιος τῶν τῇδε μετέστη. ᾿Επεὶ δὲ τὴν βασιλείαν διεδέξατο 
Μαρκιανός, κελεύει γενέσϑαι σύνοδον᾽ ὅϑεν συνήχϑησαν ἐπίσκοποι τὸν 
ἀριϑμὸν ἑξακόσιοι τριάκοντα. [᾿Αμφότεροι δὲ κατασκευάσαντες τόμους δύο, 
τῶν τε ὀρϑοδόξων καὶ τῶν ἑτεροδόξων, καὶ διανοίξαντες τὴν λάρνακα 
τῆς πανευφήμου, ἐπὶ τοῦ ταύτης στήϑους σφραγίσαντες ἔϑηχαν, καὶ μετὰ 
ῥητὰς ἡμέρας εὐξάμενοι καὶ ὑπανοίξαντες εἶδον καὶ ἐξέστησαν. ᾿Εϑεάσαντο 
γὰρ τὸν μὲν τῶν αἱρετικῶν τόμον ὑπὸ τοὺς πόδας τῆς ἁγίας ἐρριμμένον, 
τὸν δὲ τῶν ὀρϑοδόξων ταῖς τιμίαις αὐτῆς χερσὶ κατεχόμενον. ᾿Γούτου 
γενομένου, ἐξέστησαν ἅπαντες ἰδόντες τὸ τοιοῦτον ϑαῦμα᾽ καὶ ἐπὶ πλεῖστον 
στηριχϑέντες τῇ πίστει ἐδόξασαν τὸν Θεόν, τὸν ποιοῦντα xa9' ἑκάστην 
μεγάλα παράδοξα πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν πολλῶν (*)] Τελεῖται δὲ ἡ αὐτῆς 
σύναξις ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτῆς μαρτυρείῳ, τῷ ὄντι ἐν τοῖς ᾿Αντιόχου, 
πλησίον τῶν Λαύσου. 


Vallic. gr. E 56 — Ec, ff. 26-31 
Sinait. gr. 625 — Ew f. 38-44* 
Crypt. A.x. XI — Co, fi 35-41 
Sinait. gr. 627 — Xo, ff. 32-85 
Crypt. Δια. XXIII — Cn, fi. 945-96 
Patm. 868 — Πᾳ, pp. 156-165 


(*) De hoc miraculo cír. commentarium pp. 559-562. 


184 11 iul. XVII (1) 


Canon secundum traditionem Vallic. gr. E 55 — Ἐς, ff. 26-31 


Ὃ κανών (ἢ), ποίημα ᾿Ανδρέου Κρήτης. 


χος δ΄. 


ὠδὴ α΄. “ἄρματα Φαοαὼ 


* Σήμερον, oi πιστοί, 
ἑορτάσωμεν φαιδρῶς " 
πάντας γὰρ προτρέπεται 
τῆς πανευφήμου 7j μνήμη, 

δ ἣν πνευματικῶς συνδράμωμεν 
πανηγυρίσαι τοῖς ἄσμασιν. 


Ὅπλῳ τῷ τοῦ σταυροῦ 
περιφράξασα τὸν νοῦν, 
πανεύφημςε ἔνδοξε, 

10 Sv εὐτολμίας ἀντέστης 
πᾶσι τοῖς ἀϑέοις δόγμασι 
τοῦ δολεροῦ πολεμήτορος. 


* Στάδιον φοβερὸν 
διανύσασα, σεμνή, 
15 τὸν δόλιον ἤσχυνας, 
τοῖς αἰκισμοῖς ἐναθλοῦσα ᾿ 
ϑῆρες γὰρ ἐν σοὶ τεϑήπασι 
χαὶ τοῦ ἐχϑροῦ κατεσβέσϑη τὸ πῦρ. 


(*) Canon ex parte ed. in ' AxoAovó(a τῆς ᾿Αγίας ᾿Ενδόξου Μεγαλομάοτυρος καὶ 
Πανευφήμου Εὐφημίας σὺν τῇ τῆς "Oaíac Θεοφάνους τῆς Βασιλίδος, ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει, 1857, 29-34: huius editionis varias lectiones litteris a& indicamus 

tit. ποίημα ávüp£ou χρήτης in margine add. Ec 

heirm. α΄ EE 104, n. 147, Andreae vv. 1-6, 13-60, ed. in αὐ 29-30 
1 oi om. ak 5 συνδράμωμεν ] τοῖς Xouaot ak Xv Cn 6 τοῖς ἄσμασιν ] 
συνδράμωμεν ak Σν, σπουδάσωμεν Cn 9 ἔνδοξε πανεύφημε Co 18 τῶν 
ἐχϑρῶν ak Xv Cn 
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* Ξένον ὡς ἀληϑῶς 
20 ϑαῦμα βλέπομεν ἐν σοί, 


19 Σήμερον ἀληϑῶς ak 


19 ss. EvAGRI, Hist. Eccl. II, 3, ed. BIDEZ-PARMENTIER, London 1898, 
40-42: 

Καὶ ἃ μὲν ὑπὸ τῆς παναγίας ἐπί τισι χρόνοις ϑαυματουργεῖται, πᾶσι Χριστιανοῖς 
ἔκδηλα. Πολλάκις γὰρ ?) τοῖς κατὰ καιρὸν τὴν αὐτὴν ἐπισχοποῦσι πόλιν ὄναρ ἐπιστᾶσα 
διακελεύεται ἢ. καί τισι τῶν ἄλλως ἐς βίον ἐπισήμων, παραγινομένοις αὐτῇ κατὰ τὸ 
τέμενος τρυγᾶν. “Ὅπερ ἐπειδὰν τοῖς τε βασιλεῦσι τῷ τε ἀρχιερεῖ καὶ τῇ πόλει κατάδηλον 
7i, φοιτῶσι κατὰ τὸν νεὼν οἵ τε τὰ σκῆπτρα οἵ τε τὰ ἱερὰ καὶ τὰς ἀρχὰς διέποντες ἅπας 
τε ὁ λοιπὸς ὄμιλος μετασχεῖν τῶν τελουμένων βουλόμενοι. Πάντων τε οὖν ὁρώντων ὁ 
τῆς Κωνσταντίνου πρόεδρος μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱερέων εἴσω τῶν ἀνακτόρων χωρεῖ, 
ἔνϑα τὸ λελεγμένον μοι πανάγιον ἀπόχειται σῶμα. Ἔστι δέ τι κλειϑρίδιον μικρὸν κατὰ 
τὴν αὐτὴν σορὸν ἐν τῷ λαιῷ μέρει ϑύραις μικραῖς κατησφαλισμένον, ὅϑεν σίδηρον 
ἐπιμήκη κατὰ τὰ πανάγια λείψανα σπόγγον περιαρτήσαντες ἐπαφιᾶσι, καὶ τὸν σπόγγον 
περιδονοῦντες ἐς ἑαυτοὺς τὸν σίδηρον ἀνέλκουσιν αἱμάτων πλήρη ϑρόμβων τε πολλῶν. 
Ὅπερ ἐπὰν ὁ λεὼς ἴδοι, εὐϑέως προσεκύνησε τὸν ϑεὸν γεραίρων. Τοσαύτη δέ γε καϑέ- 
στῆχε τῶν ἐχφερομένων 1j πληϑύς, ὥστε καὶ τοὺς εὐσεβεῖς βασιλεῖς καὶ πάντας τοὺς 
ἁλιζομένους ἱερέας καὶ μὴν καὶ πάντα τὸν ἀϑροιζόμενον λεὼν πλουσίως τῶν ἀναδιδο- 
μένων μεταλαμβάνειν, ἐκπέμπεσϑαί τε καὶ ἀνὰ τὴν ὑφήλιον πᾶσαν τῶν πιστῶν τοῖς 
βουλομένοις, καὶ διὰ παντὸς τούς τε ϑρόμβους σώζεσθαι τό τε πανάγιον αἴμα, μηδαμῶς 
ἐς ἑτέραν μεταχωροῦν ὄψιν. "Arco ϑεοπρεπῶς τελεῖται, οὐ κατά τινα διωρισμένην πε- 
ρίοδον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἡ τοῦ προεδρεύοντος βιοτὴ καὶ ἣ τῶν τρόπων σεμνότης βούλεται. 
Φασὶ δ᾽ οὖν ὅτε μὲν τῶν εὐσχημόνων τις κυβερνῴη καὶ ταῖς ἀρεταῖς ἐπίσημος, τοῦτο 
τὸ ϑαῦμα καὶ μάλα συχνῶς γίγνεσϑαι" ὅτε δὲ τῶν οὐ τοιούτων, σπανίως τὰς τοιαύτας 
ϑεοσημείας προϊέναι. Λέξω δέ τι, ὅπερ οὐ χρόνος, οὐ καιρὸς διατέμνει, οὐδὲ μὴν πιστοῖς 
τε καὶ ἀπίστοις διακέκριται, πᾶσι δὲ ἐξ ἴσης ἀνεῖται " ὅταν ὧδε τοῦ χώρου τις γένηται 
ἔνϑα ἡ τιμία σορὸς ἐν fj τὰ πανάγια λείψανα, ὀδμῆς εὐώδους ἐμπίπλαται πάσης συνήϑους 
ἀνθρώποις ὑπερτέρας. Οὐδὲ γὰρ τῇ ἐκ λειμώνων ἀϑροιζομένῃ παρέοικεν, οὐδέ γε τῇ 
Éx τινος τῶν εὐωδεστάτων ἀναπεμπομένῃ, οὐδὲ οἵαν μυρέψης ἐργάσαιτο " ξένη δέ τις 
xal ὑπερφυὴς ἐξ αὐτῆς παριστᾶσα τῶν ἀναδιδόντων τὴν δύναμιν. 


THEOPHVLACTI SIMOCATTAE, Hist. VIII, 14, ed. C. DE ΒΟΟΒ, Lipsiae 
1887, 311-312. : 


Μὴ παραδράμοι δὲ τοὺς φιλοΐστορας καὶ τὰ κατὰ τὴν Εὐφημίαν τὴν μάρτυρα 
παραδόξως συμβεβηκότα κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, ἀλλά τι μικρὸν παρεκτείνωμεν τὸν λόγον " 
τὰ γὰρ ϑείας ἐλλάμψεως διηγήματα τετευχότα πολλὴν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀκουόντων -τὴν 
παρ᾽ ἑαυτῶν φιλοτιμοῦνται ὠφέλειαν. Χαλκηδὼν πόλις καϑίδρυται ἐπὶ στόματος Πόντου, 
ἐς τὸ ἀντιπέρας τοῦ τῶν Βυζαντίων πολίσματος. ἐν ταύτῃ νεὼς ἵδρυται Εὐφημίας τῆς 
μάρτυρος, ἔνϑα πρεσβύτης λόγος καϑέστηχε τὸ πανίερον σῶμα ἐπὶ σηκῷ καθεστάναι 
τῆς μάρτυρος. γίνεται τοιγαροῦν καϑ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ κατ᾽ αὐτὴν 
μαρτυρίου σημεῖον παραδοξότατον καὶ τοῖς μὴ τεϑεαμένοις συλλήβδην εἰπεῖν ἀπιστότατον 
διὰ τὴν ὑπεροχὴν τῆς ϑείας ἐνεργείας ἐκείνης. τετρακοσίοις γὰρ ἤδη που ἐνιαυτοῖς ἐν 
τῷ τάφῳ ἐγκειμένου τοῦ σώματος, κατὰ τὴν προαγορευϑεῖσαν ἡμέραν ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν 
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βλύζουσαν, πανεύφημε, 

τὴν τῶν λειψάνων σου ϑήκην 

αἵματα δι’ ὧν τὰ δόγματα 

τῆς ἀληϑείας κρατύνονται. 


25 * || X4uspov οἱ λαοί, 
τῶν λειψάνων τῇ σορῷ 
πίστει παριστάμενοι, 
τῶν ἰαμάτων τὴν χάριν 
ὥσπερ ἐκ πηγῆς, πανεύφημε, 
80 εἰλικρινῶς ἀρυόμεϑα. 


* Σήμερον ἡ σορὸς 
ὥσπερ νέα κιβωτὸς 
δείκνυται τῆς μάρτυρος, 
οὐ τὸν γραπτὸν ἡμῖν νόμον, 

35 ἀλλὰ τὸν τῆς ϑείας χάριτος 
πνευματικῶς προσκομίζουσα. 


᾿ Δόγματα ἀληϑῆ 
ὥσπερ φύλαξ ἀψευδὴς 
ἐδέξω, πανεύφημε, 

40 τῶν διδασκάλων τὸν ὅρον 
ἄσυλον αὐτὸν φυλάξασα 
ἐσφραγισμένον τῷ αἵματί σου. 


* Σήμερον νοητῶς 
ὡς ἐν ἄλλῃ ᾿Ερυϑρᾷ 


23 αἵματι ak 24 κρατύνεται ak 35 χάριτος 1 πίστεως Co 37 ἀληθῆ ] 
εὐσεβῆ Co 38 ἀψευδὴς ] ἀληϑῶς ah, ἀληϑὴς Zw Co 42 ἐσφραγ. ... σου 7 
εὐφραινομένων τῷ πνεύματι αὰ σου om. Co 44 ὡς ] ὥσπερ αἱ 


ὄχλων ὁ τῆς ἱερατικῆς τῶν αὐτόϑι προεστὼς ἐκοιλησίας σπόγγοις ἀπὸ σώματος τεϑνεῶ- 
τὸς πηγὰς αἱμάτων ἀρύεται" καὶ ἴδοις ἂν ὡς ἀπό τινος σώματος νεοσφαγοῦς ἰχῶρσι 
τραυμάτων ἀναμεμιγμένα τὰ αἵματα, μύροις συγκεκραμένα αὐτοφυέσι τισίν, καὶ 
πούτων τὰς διανομὰς ἐπὶ σκευῶν ἐξ ὑέλου πεποιημένων μικρῶν τοῖς ὄχλοις τὸν ἱερέα 


ποιούμενον. 


32 Cir. Ex. 25,10 44-45 Cfr. Ex. 14,23-28 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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45 βυϑίζεται Αἴγυπτος 
καὶ τὸ αἰγύπτιον δόγμα, 
ἥτις ᾿Ερυϑρὰ τοῖς αἵμασι 
τῆς πανευφήμου παρείκασται. 


E ἤΆναρχος ὁ πατὴρ 

80 xai ἀγέννητος ἀεί, 
ὁ λόγος συνάναρχος 
καὶ γεννητὸς ἐκ πατρὸς γάρ, 
ἄκτιστον τὸ ϑεῖον πνεῦμα τὸ ζῶν, 
ἐκπορευτὸν δὲ ἀεὶ ἐκ πατρός. 


58 * Τέτοχας υἱὸν 
τὸν συνάναρχον πατρί, 
ἀφράστως κυήσασα 
τὸν ἀπερίγραπτον λόγον, 
ὃν τὰ χερουβὶμ ἀπαύστως ὑμνεῖ 
60 ἐν σοί, παρϑένε, φερόμενον. 


φδὴ β΄. Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


* “Ἄπαντες οἱ πιστοὶ συνελθόντες, 
τῆς πανευφήμου τὴν μνήμην τιμήσωμεν. 


Μάρτυς τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀληϑείας 
ἡ ἀϑλοφόρος ἐδείχϑη πανεύφημος. 


65 τὰ Βασάνων καταφρονήσασα, μάρτυς, 
ἐν τῷ σταδίῳ Χριστὸν ὡμολόγησας. 


47 αἵμασι 1 δόγμασι Ec 49 ἔλχρονος 


45 Αἴγυπτος βυϑίζεται aR Xv 
ak Xv 50 καὶ om. a& ἀεὶ 1 υἱὸς Ec 
ποιὸν Co 54 δὲ 1 γὰρ αὐ Σν, εἰς Co 

heirm. β' deest in EE, ed. in Pent! μϑ' 
79-84, 87-88 ed. in ak 30 


v. 83 ἄκτιστον τὸ πνεῦμα Coo- 
57 ἐχύησας Co 
vv. 61-62, 65-66, 75-76, 
- 64 ἀϑληφόρος Ec 


61 σήμερον συνελϑόντες ak 


t. 27 
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᾿Εσέμνυνας τὴν τοῦ ϑήλεος φύσιν, 
χκαρτερικῶς ἐναθϑλοῦσα, πανεύφημε. 
Τὴν πίστιν ὥσπερ ἀσπίδα κρατοῦσα, 
70 τοῦ πολεμίου τὸ κράτος κατήσχυνας. 
Τοὺς παῖδας τοὺς ἐν καμίνῳ, παρϑένε, 
μιμησαμένη, πυρὸς κατεφρόνησας. 
Ὑπέμεινας τὰς βασάνους γενναίως 
διὰ Χριστόν, καλλιμάρτυς πανεύφημε. 
75 * Πηγάζεις τῶν ἰαμάτων τὴν χάριν 
ὡς ἐκ πηγῆς ἀειρύτου, πανεύφημε. 
|| Σήμερον ἡ παρϑένος καὶ μάρτυς 
μαρτυρικῶς παρϑενεύει τοῖς αἵμασιν. 
* Σήμερον τῶν δογμάτων τὸν ὅρον 
80 ἐν ταῖς χερσὶν ἡ πανεύφημος δέχεται. 
* Ὡς φύλαξ τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων, 
φ e Y 
ἡ καλλιμάρτυς τὸν ὅρον ἐδέξατο. 
* Τὸν τόμον ἐν ταῖς ἀγκάλαις λαβοῦσα, 
ἡ νομοφύλαξ κατέχει τῆς πίστεως. 
85 Βυϑίζεις τὰς τῶν αἱρέσεων γλώσσας 
τοῖς τῶν αἱμάτων σου ῥείϑροις, πανεύφημε. 
* Κατέφλεξας τῷ πυρὶ τῆς ἀγάπης 
τὰς φρυγανώδεις αἱρέσεις, πανεύφημε. 
Κηρύττει καὶ μετὰ ϑάνατον, μάρτυς, 
90 τὰ τῶν αἱμάτων cou ῥεῖϑρα τοὺς ἄϑλους σου. 
79 ὅρον 1 ὄρϑρον Xo 82 ἣ χκαλλιπάρϑενος ak — ἢ ] καὶ Eo 
εξέϑετο Xo 88 ἐν ταῖς ] ταῖς σαῖς Zo 


71 Cfr. Dan. 3,13 ss. 


85-86, 89-90 Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


87-88 Cfr. Is. 47,14 
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ἐδέξατο ] 


87 τῆς ἀγάπης ] τῶν αἱμάτων Ec 
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95 


100 


105 


110 


115 


11 iul. 


εἱρμὸς ἄλλος. "Ióeve, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι 
ó ϑεὸς ὃ λόγος, 
ὃ σαρκωϑεὶς καὶ γεννηϑείς, 


Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ καϑελὼν τὰς μηχανὰς 
τοῦ δολιόφρονος δράκοντος καὶ δήσας αὐτὸν 
ὡς αἰχμάλωτον γυμνόν, 
συμπατούμενον κάτω 
ὑπὸ πόδας 
τῆς μεγαλομάρτυρος. 


Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ ἐν σταδίῳ καρτερῶς 
τῇ πανευφήμῳ ἀϑλούσῃ συνεργὸς γεγονὼς 
καὶ νυκήσασαν αὐτὴν 
στεφανώσας νομίμως 
xal τιμήσας 
ταύτης τὸ μνημόσυνον. 


Ἴδετε, ἴδετε 
L4 Σ , , 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ τὴν ἀείρυτον σορὸν 
τῆς πανευφήμου τῷ λύϑρῳ τῶν αἱμάτων αὐτῆς 
ἀναδείξας νοητὸν 
πελαγίζοντα κόλπον, 
τὰς αἱρέσεις 
πάσας ἀποπνίγοντα. 


- 


heirm. alter deest in EE, sed metro idem valet ac heirm. EE 104, n. 147, 
Andreae: textum integrum invenies in AHG V, 127 
108 τὰ μνημόσυνα Co 


112 ἀείβρυτον Co 


189 


95 δήσας 1 δοὺς Co 
113 αἱμάτων 1 ϑαυμάτων Co 


f. 27* 


τριαδ. 
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Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
120 ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ βασιλέας συγκαλῶν 
πρὸς τὸ ὑδρεῦσαι τὰ αἵματα τῆς μάρτυρος 
x«i ὡς χλῆμα εὐϑαλὲς 
ἀποστάζουσαν δείξας 
125 ἀενάως 
πᾶσι τὰ χαρίσματα. 


Ἴδετε, ἴδετε 

ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεός, ὁ δείξας 

130 ὡς ἐν ϑαλάμῳ τῇ σορῷ 
τὴν νυμφευϑεῖσαν ἐμοὶ διὰ τῶν ἄϑλων αὐτῆς 
κατοικεῖν μὲν ὡς νεχράν, 
ἐνεργεῖν δὲ ὡς ζῶσαν 
τὴν ϑανοῦσαν 

135 τὰς τῶν ἰαμάτων πηγάς. 


Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ τὸ ϑαῦμα δεικνὺς 
τῆς πανευφήμου ὡς ϑεός 
140 || τὴν τεϑαμμένην νεκρὰν τῇ σιωπῇ τῆς φωνῆς, 
ὥσπερ σάλπιγγος φωνήν, 
τῶν δογμάτων τὸν ὅρον 
ἐκφωνοῦσαν 
ἡδυφϑόγγοις ῥήμασιν. 


145 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ πατὴρ καὶ υἱὸς 
121 βασιλέα Ec 122 πρὸς ... μάρτυρος ] τοῦ διαδρέψαι τῆς μάρτυρος 
τὰ αἵματα Co 147 καὶ ὁ υἱὸς Ec 


121 5. Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


123 Cfr. Joh. 15,2 ss. 
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χαὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα, 

ἣ ἐν μονάδι τριὰς καὶ ἐν τριάδι μονάς, 
150 ὑμνουμένη ὡς ϑεὸς 

ὑπὸ πάντων ἀγγέλων 

xal ἀνθρώπων 

xal πάσης τῆς κτίσεως. 


Ἴδετε, ἴδετε 
155 ὅτι ἐγώ εἰμι 
ϑεὸς ὁ λόγος, 
διὰ σπλάγχνα οἰκτιρμῶν 
ἐκ τῆς παρϑένου τεχϑείς, ἵνα τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ 
τῇ προσλήψει τῆς σαρκὸς 
160 ἀναπλάσας ϑεώσω 
καὶ ἀνάξω 
ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ζωήν. 


Q^ o^ 


δὴ Y. 'O στερεῶν βροντὴν xai κτίζων πνεῦμα 


* Καρτερικῶς τοὺς ἄϑλους, καλλιμάρτυς, 
ἐνστησαμένη σήμερον, 
185 στεφανηφόρος ἐν οὐρανοῖς 
ἀνεγράφης μετ᾽ ἀγγέλων, 
ὑπὲρ ἡμῶν πρεσβεύουσα 
σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


* Τοῖς ἱεροῖς cou ἄϑλοις ἐγκαυχᾶται 
170 $ ἐχχλησία, πάνσεμνε, 

πανηγυρίζουσα μυστικῶς 

ἐν τῇ νίκῃ τῶν ἀγώνων 


160 ϑεώσω ] ϑεὸς ὧν Ec 
heirm. y' EE 104, n. 147, Andreae vv. 163-210 ed. ak, 30-31 


163 τοῖς ἄϑλοις Ec 164 στησαμένη ak 166 ἀπεγράφης ak Ev, ἀπεγράφεις Co 
170 πάνσεμνε ] πανεύφημε ak, ἔνδοξε Σν, σήμερον Co 


157 Cfr. Philip. 2,1; Col. 3,12 158 Cfr. I Cor. 15,45 159-160 Cfr. 
Rom. 11,14-15 : 


192 11 iul XVII (1) 
τῆς ἱερᾶς ἀϑλήσεως, 
δι᾿ ἧς καὶ ἐστεφάνωσαι. 

175 * Ἢ καλλιμάρτυς πάντας συγκαλεῖται, 

πνευματικῶς ἀϑροίζουσα 

σὺν ἱερεῦσι καὶ βασιλεῖς, 

πρὸς παράδοξον αἱμάτων 

παρϑενωκῶν ἐπίρροιαν, 

180 πιστῶς οὖν ἀρυσώμεϑα. 


ki Παρϑενυκῶν αἱμάτων τὸ τρυβλίον 
πληροῦσα j| πανεύφημος, 
τῷ ἀγελάρχῃ xai τῷ λαῷ 
ἀνατίϑησι τὸ ϑαῦμα 
185 τῆς παραδόξου ῥύσεως 
τῶν ἱερῶν αἱμάτων αὐτῆς. 


* Ἢ μυροϑήκη βρύει τῶν λειψάνων, 
πληροῦσα τὸ ἀλάβαστρον, 
καὶ ἁγιάζονται οἱ λαοὶ 
190 καὶ ἐλέγχονται αἱρέσεις 
χαὶ ὁ ϑεὸς δοξάζεται, 
ϑεόφρον, ἐν τῇ μνήμῃ σου. 


io Θησαυροφύλαξ ὥφϑης τῶν δογμάτων 
- » I x 
τῆς ἀλχηϑείας, πάνσεμνε, 
195 x&i μαρτυροῦσιν οἱ ποταμοὶ 
τῶν παρϑενικῶν αἱμάτων, 
οὗς ἀενάως βρύουσα 
ἀρδεύεις τοὺς τιμῶντάς σε. 


175 συγκαλοῦσα Ec 176 ὀρϑρί- 
188 πληροῦσα ] τοῦ 
197 oc ] 


174 καὶ om. Xo ἐστεφάνωται Xo 
ζουσα Ec 185 ῥεύσεως ak 186 αὐτῆς ] σου Xo 
μύρου Co 190 αἱ αἱρέσεις ak 194 πάνσεπτε GÀ Xo, ἔνδοξε Xv 
οὗ Xo 


178 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


187-188 Cfr. Matth. 26,7; Marc. 14,3; Luc. 7,37 


ϑεοτ. 


XVII (1) 11 iul. 193 


200 


210 


215 


φωτὸς Xv 


* Xopol πατέρων σήμερον, παρϑένε, 
τὸν τόμον σοι προσάγουσιν, 
συναϑροισϑέντες διὰ Χριστόν, 
ὃν λαβοῦσα μέχρι τέλους, 
ὡς εὐσεβὴς συνήγορος 
φυλάττεις ἀπαράτρωτον. 


* || $&c τὸν πατέρα ἄναρχον δοξάζω, 
φῶς τὸν υἱὸν συνάναρχον, 

φῶς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἀγαϑόν, 

μίαν ἄναρχον οὐσίαν 

ὡς ἐξ ἑνὸς ἀστράπτουσαν 

ἡλίου ἀμερίστῳ φωτί. 


* Τὸν κατὰ φύσιν νόμον ἐκτελοῦσα, 
x & Ἂς U MN 

τὸν ὑπὲρ φύσιν ἔδειξας, 

ὡς συλλαβοῦσα δίχα σπορᾶς 

καὶ τεκοῦσα ἀλοχεύτως 

καὶ μετὰ τόκον ἄφϑορος 

παρϑένος διαμείνασα. 


Κάϑισμα. 


"Hyoc γ΄. Τὴν ὡραιότητα 


Τὸ ἀνδρειότατον 
τῆς σῆς ἀϑλήσεως 
xai ἀξιεύφημον 
τῆς τελειώσεως 
ἀναλαβοῦσα πρακτικῶς, 
ἐνέχρωσας, ἀϑλοφόρε, 
ἅπασαν τοῦ ὄφεως 
τὴν ἀρχέκακον κίνησιν, 
ἔχουσα ἀκίνητον 


209 ὡς ] ὥσπερ ak 210 ἀμερίστου 


199 Χορὸς ak Co, Χοροὶς Xo 
211 ἐκτελοῦσα ] ἐκβαλοῦσα Ec 


211-216 ϑεοτ. ed. Pentu νβ΄ 


216 παρϑένε Xv 


heirm. primi xo9. HR 243 


194 11 iul. XVII (1) 


10 πρὸς 9ebv τὴν ἀγάπην cou: 
διὸ καὶ παρρησίας τυχοῦσα, 
πρέσβευε σωθῆναι τὰς ψυχὰς (ἡμῶν). 


Αλλο. 
Ἤχος mA. δ΄. Τὸ προσταχϑέν «μοι» μυστικῶς 


Τὸν τοῦ κυρίου εὐσεβῶς 
νόμον ἐπλήρωσας, 
καταφρονήσασα ϑυμοῦ 
τῶν τυράννων, 
5 τὴν ψυχυκὴν χτησαμένη 
ἐν τῇ ὑπομονῇ σου, 
ἐν τούτῳ ἔχουσα πλοῦτον τῶν οὐρανῶν, 
τὴν χάριν ὑπὲρ χρυσίον τὸν ϑησαυρόν, 
ὅϑεν πόϑῳ προσάγομεν 
10 τὴν εὐφημίαν σου, 
πανεύφημε, δοξάζοντες 
πίστει πάντες τὸν κύριον. 


δὴ δ΄. ᾿Εν μέσῳ δύο λῃστῶν 
ἐγνώσϑης ἐπὶ σταυροῦ, Χριστὲ ὁ ϑεός, 
xai ἐπήρϑη ó ἥλιος φόβῳ 
καὶ ἡ σελήνη ἔστη 
8 ἐν τῇ τάξει αὐτῆς" 
δόξα τῇ δυνάμει σου. 


Ἔν τῷ σταδίῳ στερρῶς 
ἡ μάρτυς ἀνδριζομένη ἔκραζεν" 
« σοὶ τῷ νυμφίῳ Χριστῷ συσταυροῦμαι, 


heirm. alterius χαϑ. HR. 223 
heirm. 3^ EE 104, n. 147, Andreae, integer in Ec Co heirm. 2 ἐν τῷ 


σταυρῷ EE 218 ἐκραύγαζεν Ec 219 σὺ Co χριστὲ Co 


7-8 secundi xa9.: cfr. Matth. 6,20-21; Luc. 12,33-34; Ps. 18,11; Prov. 8,19 
219-222 Cfr. Gal. 2,19; Rom. 8,17 


f. 28v 
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220 συνϑαπτομένη γάρ σοι 
συναναστήσομαι 
xai συνδοξασϑήσομαι ». 


“Οπλισαμένη πιστῶς 
ἡ μάρτυς ἐν τῷ σταδίῳ σήμερον, 
225 ταῖς τῶν τυράννων ἐνήϑλει βασάνοις, 
τὴν γυναικείαν φύσιν 
μεταλλάττουσα 
νῦν εἰς ἀρρενότητα. 


Θωρακισϑεῖσα τὴν σὴν 
230 ἐλπίδα 7j ἀϑλοφόρος, κύριε, 
τοὺς μὲν πικροὺς δικαστὰς ἐτροποῦτο, 
A: ὮΝ * LA 
τὸν δὲ κοινὸν διώκτην 
χαταισχύνασα, 
στέφος ἀνεδήσατο. 


235 Τὰς τῶν αἱμάτων πηγὰς 
ἀφϑόνως 3| καλλιμάρτυς βρύουσα, 
τὴν ἐκκλησίαν Χριστοῦ συγχκαλεῖται 
συμβολικῶς ἀντλῆσαι 

ὡς ὁ πάλαι λαὸς 

240 τὰ ἐκ πέτρας νάματα. 


Ἔκ παραδόξου βρύεις, 
παρϑένε, καὶ τεϑαμμένη αἷμα ζωῆς, 
ἀνατυποῦσα τὸ ῥεῖϑρον ἐκεῖνο 
τὸ ἐκ τῆς ἀκροτόμου 

245 ἀναβλύσαν ποτὲ 
τῷ ἰσραηλίτῃ λαῷ. 


220 σοι om. Σν Xo 221 ἀναστήσομαι Co 227 μαλάττουσα Ec 
229 τῇ σῇ Co 230 ἐλπίδι Co 233 καταισχύνουσα Xv 237 τὴν νεωλέαν Co 


235 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


239-240 Num. 20,8-13 243-246 ibid. et Deut. 8,15 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


196 


250 


255 


260 


265 


270 


σου Xo 
om. Xy 


248 πανεύφημε Xv, πάνσεπτε Co 
250 ὡς ἐν ὥσπερ Xo γραφέντα ] λιϑίναις Co 253 ὁρμίσκουν Xo 
τῷ στήϑει Ec φέρουσα ] ἔφερες Ev 255 «à λύϑρω ἐκείνω Ec 
φεύϑης ] μνηστευϑεῖσα Xv, ἐνυμφεύσω Co 
264 xai νῦν ἀναλάμποντος Σν, καὶ συμβασιλεύοντος Co 
267 ὃν ] τὸν Ec 268 αἱ τῶν 1 ὃν αἱ Ec 


11 iul. 


Ὡς κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ 
ἐχρίσϑης ἀσφάλτῳ πίστει, πάνσεμνε, 
xal ὑπεδέξω τὸν ἄγραφον νόμον, 
ὡς ἐν πλαξὶ γραφέντα, 
τὸν τῆς πίστεως 
τόμον ἐν ἀγκάλαις σου. 


t ε , - 
Ὥσπερ ὁρμίσχκον χρυσοῦν 
τὸν τόμον ἐπὶ τὸ στῆϑος φέρουσα 
xal ὡς πορφύραν τὸ λύϑρον ἐκεῖνο 

xal τὸ τῆς νίκης στέφος 
ks ᾿ , 
ἐνυμφεύϑης, σεμνή, 

ὥσπερ ἐν παστῷ τῇ σορῷ. 


Ἔξ ἀγεννήτου πατρὸς 
προῆλϑες υἱὸς ἀχρόνως, λόγε ϑεοῦ, 
οὗ ἐν τοῖς κόλποις ἀεὶ ἀναπαύει, 
συνεξαστράπτοντός σοι 
χαὶ τοῦ πνεύματος 
χαὶ συναναλάμποντος. 


Θρόνος ἐδείχϑης ϑεοῦ, 

, - € 2 2 n 
παρϑένε, ταῖς σαῖς ἀγκάλαις φέρουσα 
^ 2 2 " Ν L 
ὃν σαρκωϑέντα ἐκ σοῦ καὶ τεχϑέντα 
αἱ τῶν ἀγγέλων τάξεις 
προσκυνήσασαι 
φόβῳ ἀνευφήμησαν. 


τες Ἐς, προσκυήσασαι Σν 


247 Ex. 25,10 250 Ex. 31,18 265 Cir. Dan. 7,9 


261 ἀναπαύη Xv Co 
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v. 249 xai νομίμως ἐδέξω παρϑένε Ec 


254 ἐπὶ 
257 ἐνυμ- 


262 σοι] 


266 σαῖς 


269 προσκυνήσαν- 
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δὴ ε΄. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον 
τοὺς παρανόμους 'Eflgaíovc 
καὶ πῦρ ἔδεται 
τοὺς ὑπεναντίους σου, Χριστέ, 
5 ὅτι σὲ τὸν σταυρωϑέντα 
πλάνον ὠνόμασαν. 


Σχῆμα φέρουσα σταυροῦ τὴν νέκρωσιν, 
τὰς προσβολὰς τῶν τυράννων 
στερρῶς ἔτρεψας, 
ὅλως μὴ ἐκστήσασα τὸν νοῦν 
275 τῆς τοῦ χτίστου σου ἀγάπης, 
μάρτυς πανεύφημε. 


ἜἜμπνους πρόκεισαι ἡμῖν, πανεύφημε, 
τῆς ἀναστάσεως σάλπιγξ, 
ἀεὶ κράζουσα 
3 Ὁ - I4 , ς “ 
280 ἐν ταῖς τῶν αἱμάτων σου poc 
τὴν ἐμψύχωσιν ἐκείνην 
ὄντως τὴν μέλλουσαν. 


Ὥσπερ νέαν κιβωτόν, πανεύφημε, 
ἡ ἐκκλησία τιμᾷ ce, 
285 ἐν σοὶ ἔχουσα 
τὸν τῆς εὐσεβείας ϑησαυρόν, 
ὥσπερ πλάκας ϑεογράφους, 
τὸν ὅρον τῆς πίστεως. 


Τόμον φέρουσα χερσίν, πανεύφημε, 
290 τῶν ὀρθοδόξων δογμάτων, 


heirm. ε' EE 104, n. 147, Andreae, integer apparet in Ec Σν Co 
heirm. 4 σου, Χριστὲ 1 σῶτερ Ec, om. EE 5-6 ἡμῖν δὲ λάμψον τὸ φῶς / 
τῆς ἐπιγνώσεως Ec 5 ἀναστάντα Σν 271 "Ὄχημα Σν 274 ἐκατᾶσα Σν 
277 πανεύφημος Zo 278 σάλπιγξ 1 μάρτυς Ec 280 ἐν ταῖς 1 ταῖς ἐκ Σν Zo 
vv. 283, 290-294 in unum troparium, homoeoteleuti causa, connectit Xv 
283 νέα Co 288 τὸν om. Co τῆς om. Xo 289 Τόμον ] Νόμον Ec 


278 Matth. 7,17; I Cor. 15,52; I Thess. 4,16 283 Ex. 25,10 


287 Ex. 31,18 


τριαδ. 


f. 29 


ϑεοτ. 
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φρουρεῖς ἄσυλον 
χαὶ ἀπαρεγχείρητον ἀεὶ 

^ , , A , 
καὶ ἀνόϑευτον τὴν πίστιν 
ἐκ πάσης αἱρέσεως. 


295 Μίαν ἄναρχον, πιστοί, δοξάσωμεν 
μορφήν, οὐσίαν καὶ φύσιν, 

πιστῶς σέβοντες 

ἕνα τρισυπόστατον ϑεόν, 

διαιροῦντες τοῖς προσώποις, 

800 τῇ φύσει συνάπτοντες. 


Βρύεις γάλα ἐκ μαζῶν, ϑεόνυμφε, 
τῷ ἐκπηγάσαντι πάλαι 
λαῷ ὕδατα, 
τρέφουσα τὸν τρέφοντα ἡμᾶς " 
305 ὦ ϑαυμάτων ἐξαισίων. 
παρϑένος ϑηλάζουσα. 


δὴ ς΄. Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 
* Νεανυκὴν παρρησίαν 
ἡ ϑεόνυμφος μάρτυς ὡπλίσατο 
xai πάλην στερρὰν ὑπελϑοῦσα, 
310 τὰ τρόπαια τῆς νίκης 
νῦν ἀνεστήσατο. 


x Σὺ τῶν τυράννων τὰ ϑράσῃη, 
χαλλιπάρϑενε μάρτυς, αἰσχύνασα, 
τὸ στάδιον ἤνυσας τοῦτο, 


292 ἀπαρεγχείρηστον Ec, ἀπαρεγχείροτον Xo 293 τὴν πίστιν ] φυλάτ- 
τεις Xv Zo 294 ἐκ om. Co Xo 295 Μίαν ἄναρχον ἀρχὴν δοξάζομεν Xv 
300 τῇ om. Co 302 πηγάσαντι Σν Xo 

heirm. ς΄ EE 103, n. 145, Joannis, integrum refert IIq vv. 307- 
341 ed. in a&, 32-33 308 ὁπλήσασα Cn 309 πάλιν Ec Cn στερῶς Xv, 
στερρῶς Cn v. 311 συνανεστήσατο Ec Co, νῦν ἀνεδήσατο Xv, νῦν ἀναστήσασα Cn 
313 αἰσχύνουσα Zv 314 ἤνοιξας ak Cn, ἥνοισας Ec Co τούτου Cn 


302-303 Cir. Num. 20,8-13 
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315 διὸ καὶ στεφηφόρος 
ἀνηγορεύϑης ϑεῷ. 


e Βασιλυκὴν ἁλουργίδα 


ἐξ αἱμάτων βαφεῖσαν τῶν ἄϑλων σου 
, t M 3 , 

ἐξύφανας τῇ ἐκκλησία, 

en 


320 ἐνστίξασα τοὺς λόγους 
τῶν μυστηρίων Χριστοῦ. 


* Τὴν τῶν αἱμάτων πλημμύραν 
ὡς δογμάτων κρατῆρα προέϑηκας, 
προχέουσα ἄφϑορον ῥεῖϑρον 

325 ἀρδεῦον πᾶσαν φρένα, 
μάρτυς πανεύφημε. 


* Ἢ τεϑνεῶσα ὡς ζῶσα 
τῶν δογμάτων τὸν ὅρον κατέχουσα, 
͵ 5 ᾿, , 
φυλάττεις ἀνόϑευτον, μάρτυς, 
330 ὡς φύλακι τοῦ λόγου 
παρατεϑέντα σοι. 


* Φῶς τὸν πατέρα δοξάζω, 
φῶς ὑμνῶ τὸν υἱόν, φῶς τὸ πνεῦμα τιμῶ, 
ἀλλ᾽ ἕν φῶς τὰ τρία πιστεύω" 
335 μονὰς γὰρ ἐν τριάδι 
χαὶ ἐν μονάδι τριάς. 


* Τὸ καπνιζόμενον ὄρος, 
ἐν Σινὰ προδειχϑὲν τῷ ϑεόπτῃ Μωσῇ, 


315-318 διὸ... ϑεῷ 1 τὰ τρόπαια τῆς νίκης νῦν ἀναστήσασα αὐ Cn v. 315, 
xa στεφηφόρος ὅλως Σν διὸ 1 ἐν ὦ Co 816 χριστῶ Co 318 ἄϑλων ] ϑαυμά- 
τῶν Gk, λύϑρων Ec 320 ἐντέξασα Πᾳ τοῖς λόγοις Ec Co 321 μυστηρίων ] 


μαρτυρίων ak Xo 322 αἱμάτων ] ϑαυμάτων ak 323 κρατῆρας ak προ- 
τέϑεικας Σν 324 προχέουσαν ἄφϑονον χάριν ak ἄνφϑονον Xo 325 ἀρδεύ- 
oucx τὰς φρένας ak φρένα 1 κτίσιν Σν, φραίναν Xo 327 ὡς om. ak 


333 τιμῶ ] τὸ ζῶν Co 336 καὶ ἐν τριάδι μονὰς Ec Xv Co 


322 Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


337-341 Cfr. Ex. 19,18 
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ἐν τῇ μνήμῃ σου, 
5 ἀϑλοφόρε πανεύφημε 
καὶ καλλιπάρϑενε, 
μαϑοῦσα σῇ μεσιτείᾳ πίστιν ὀρϑήν, 
τριάδα σέβειν ἁγίαν ὁμοφυῇ 
καὶ τοῦ λόγου τὴν σάρκωσιν, 
10 τρανῶς κηρύττειν ἀεὶ 
ἀσύγχυτον, ἀμέριστον, 
ὃν δυσώπει σωϑῆναι ἡμᾶς. 


τὴν σὴν προετύπου γαστέρα, 
340 τὴν ἄστεκτον, παρϑένε, 
φλόγα χωρήσασαν. 


Κάϑισμα. 
"Hyoc πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Τοῖς τῶν αἱμάτων σου ῥείϑροις, μάρτυς Χριστοῦ, 
χατακλυσμὸν ἀσεβείας διηνεκῶς 
ἐργάζει, πανεύφημε, 
ἐπομβρίαις τῆς χάριτος 

8 χαὶ λογικὰς ἀρούρας 
ἀρδεύουσα πάντοτε, 
ἐν αὐταῖς αὐξάνεις 
τὸν στάχυν τῆς πίστεως, 
ὅϑεν παραδόξως 

10 καὶ μετὰ ϑάνατον ὥφϑης 
νεφέλη πηγάζουσα 
τῆς ζωῆς τὸ μαρτύριον, 
Εὐφημία πανεύφημε, 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 

15 τῶν πταισμάτων ἄφεσιν (ζδωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην σου). 


ᾧδὴ ζ΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 


Τὴν γυναικείαν λαϑοῦσα 
7) μάρτυς ἀσϑένειαν, 
ῥωμαλέῳ φρονήματι 
345 γενναίως ἐνήϑλησεν, 
πρὸς βασάνους ἐχώρησεν, 
οὔτε πῦρ οὔτε ξίφος 
οὐ ϑῆρας πτοηϑεῖσα. 


Τὴν τῶν τυράννων μανίαν 
350 ἡ μάρτυς αἰσχύνασα, 
τὸ βραβεῖον τῆς κλήσεως 
νομίμως ἐδέξατο, 
πλεξαμένη τὸν στέφανον 
2 5E | "AX ἐξ αἱμάτων οἰκείων 
; 355 φαιδρῶς διηνϑισμένον. 
χος mA. δ΄. Τὸ προσταχϑέν «μοι) μυστικῶς 
Ὃ βασιλεὺς ἐτησίως 
τρυγᾷ cou τὰ αἵματα, 
παρϑενόφρον ἀείμνηστε" 
ἀπαύστως γὰρ στάζουσιν 
860 οἱ τοῦ σώματος βότρυες 


᾿Αγαλλιάσϑω ἡ πληϑὺς 
τῶν ὀρϑοδόξων, 
εὐφραινομένη μυστικῶς 


840 τὴν ἄφλεκτον ak 341 χωρήσασα Xo Cn 

x&9. praeter Ec ante canonem referunt Xv (f. 36) et Xo (f. 31v) 

heirm. xa9. MR I, 68 3 ἐργάζη Xv 8 στάχυν ] σπόρον Xv 10 x«i 
om. Xv 13 Ἐὐφημία ] ἀϑλοφόρε Xv vv. 15-17 om. Xv 15-17 post 
πταισμάτων Ec, post ἄφεσιν Σο cetera om. 

secundum x49. tefert etiam Co post odem γ΄: cfr. p. 222 

heirm. alterius καϑ. HR. 223 


heirn. ζ΄ EE 101, n. 143, Cosmae, integrum praebent Co Xo 
v. 345 om. Xv 346 πρὸς τὰς βασάνους ἀνδρείως Co 350 αἰσχύνουσα Σν 
358 σοφῶς νυμφευσαμένη Ec φαιδρῶς ] σαφῶς Co, σοφῶς Xo 


356 ss. Cfr. notas ad vv. 19 88. 
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365 


370 


375 


380 


385 


390 


376 Cfr. Ex. 7,1-24 
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τὸν ἐξ αἵματος οἶνον 
ὡς ἐκ τῆς σῆς ἀμπέλου. 


Τὰς τῶν βασάνων στρεβλώσεις 
στερρῶς ὑπομείνασαν 
στεφηφόρον ἀνέδειξας, 

Χριστέ, τὴν πανεύφημον, 
ἐν παρρησία χράζουσαν " 
«τῷ Χριστῷ μοὺ συμπάσχω, 
ᾧ καὶ συνεσταυρώϑην ». 

Ἢ τοῦ Μωσέως μὲν ϑήκη 
ὕδατι ἐνείχετο, 

ἣ δὲ ϑήκη τῆς μάρτυρος 
τῷ αἵματι φέρεται, 
μιμουμένη τὴν λάρνακα 
μυστικῶς τὴν τοῦ Νῶς, 
χινδύνους ἐκφυγοῦσα. 


Τῇ βασιλίδι τοῦ λόγου 
στολὴν ἐξυφάνασα, 
νυμφυκῶς χατεποίκιλας 
τοῖς ἄϑλοις σου, πάνσεμνε, 
χαὶ τῷ λύϑρῳ τοῦ αἵματος 
καταχρώσασα ταύτην, 
πορφύραν ἀπειργάσω. 


Τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων 
τὸν τόμον, πανεύφημε, 
ταῖς ἀγκάλαις κατέχουσα, 
φυλάττεις ἀνόϑευτον, 
ὡς νομοφύλαξ ἄσυλος 
τῆς ἡμῶν εὐσεβείας 
χαὶ κιβωτὸς ἁγία. 


380 πανεύφημε Σν 390 ἁγίας Σν 


372 55, Cír. notas ad vv. 19 ss. 


368-369 Cfr. Rom. 8,17; Gal. 2,19 370-371 Cfr. Ex. 2,3 
377-380 Cfr. Sir. 45,10; Prov. 31,22 
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f. 30 
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'H Χαλκηδὼν ἑορτάζει 
καὶ σπένδεται σήμερον, 
τὴν καλλίνικον μάρτυρα 
ὁρῶσα κρατύνουσαν 
395 τὰ τῆς πίστεως δόγματα 
καὶ χερσὶ βεβαιοῦσαν 
τὸν ἐχτεϑέντα ὅρον. 


'H τῶν πατέρων χορεία 
συντρέχουσα σήμερον 
400 τῇ νεκρᾷ παρατίϑεται 
τὸν ὅρον τῆς πίστεως 
ὡς πιστῇ νομοφύϊλακι, 
ὃν ἐν στέρνοις κρατοῦσα 
φυλάττει εἰς αἰῶνας. 


405 Βασιλικῶς ὑπογράφεις 
τῷ λύϑρῳ τοῦ αἵματος 
ἐν τῷ τόμῳ τῆς πίστεως, 
ὡς ὠχρόν, πανεύφημε, 
προκιχρῶσα τὸ αἷμά σου, 
410 σιωπῇ φϑεγγομένη 
τὸ κῦρον τῶν δογμάτων. 


Ἢ ὑπεράρχιος φύσις, 
ἡ ἄκτιστος δύναμις, 
ἡ ὁμότιμος σύννευσις, 
415 τριὰς ὁμοούσιε 
χαὶ μονὰς τρισυπόστατε, 
ῥῦσαι πάσης ἀνάγκης 
τοὺς σὲ ὑμνολογοῦντας. 


*H ἀγεώργητος χώρα, 
420 ἢ ἄχραντος μήτρα σου, 
ϑεομῆτορ, ἐβλάστησεν 


391 Ἢ καλχιδὼν Ec 396 βεβαιοῦσα Co 402 πίστει Xo 403 ὃν ] 
xxi Ec ἐν ] τοῖς Co 404 φυλάττεις Mo 409 προκιχροῦσα Ec 414 σύ- 
νεσις Co 418 ὁμολογοῦντας Xv 
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ἀσπόρως τὸν ἄσταχυν, 
ἐξ οὗ καὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν 


ὁ οὐράνιος ἄρτος 
425 ἀφύρτως ἐφυράϑη. 


φδὴ η΄. ᾿Εν πυρὶ φλογὸς παρίστανται 


ὋἪἫ ἀνείκαστος σοφία σου, 
Ἰησοῦ βασιλεῦ, 
ἔτρεψεν τοὺς μυϑολόγους 
τῶν ἑλλήνων καὶ σοφούς, 
430 διὸ καὶ πρὸς τυράννους 
ἐνίσχυσας γυναῖκας 
λαλεῖν ἐν παρρησίᾳ πολλῇ 
τὴν δόξαν τοῦ σταυροῦ σου. 


Τὴν σοφίαν ἐμιμήσατο 
485 ἡ ἀμνὰς τοῦ Χριστοῦ, 
τράπεζαν προϑεῖσα ξένην 
x«l κρατῆρα μυστικόν, 
λειψάνων οὐ βρωμάτων, 
αἱμάτων οὐ πωμάτων, 
440 τὴν μὲν εὐθηνουμένην, τὴν δὲ 
ἀγνώστως κεχραμένην. 


Ὡς ἐλαίαν σε κατάκαρπον 
ἐν αὐλαῖς τοῦ ϑεοῦ 
ἔγνωμεν, παρϑενομάρτυς, 
445 εὐφοροῦσαν τοὺς καρπούς, 


v. 422 τὸν ἄσπορον ἄσταχυν Co 428 ἐξ οὗ καὶ ἐξ οὗπερ Co, ἐκ σοῦ ὁ Zo 

heirm. η΄ EE 106, n. 149, Andreae 429 σοφῶν Ec vv .435-436 ἡ 
σεμνὴ τοῦ χριστοῦ / δάμαλις τράπεζαν ϑῆσα Co 435 τοῦ χριστοῦ ἡ ἀμνᾶς Xo 
496 προϑεῖσαν Xv 438 βρωμάτων ] ϑαυμάτων X» Zo vv. 440-441 ὡς 
πλάκας ϑεογράφους παρέϑεντο διὰ χειρῶν τῶν ἱερῶν πατέρων (cfr. vv. 471-473) Zo 
441 ἀγεύστως κιρναμένην Co 445 ἐμφρουροῦσαν Σν τοῖς καρποῖς Ec 


423-424 Cfr. Joh. 6,81 59. 35.48 ss. 484-441 Cfr. Prov. 9,1-6 


442-443 Ps. 51,10; Hos. 14,7 
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455 


460 


465 


470 


475 


446 τὸ ] ὡς Co 
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τὸ ἔλαιον ἐκεῖνο 
προχέουσαν ὡς αἷμα 

xai ὥσπερ μύρον πολυτελὲς 
ἐκ σοῦ ἐσμυρνισμένον. 


« Προσελϑόντες τῷ κρατῆρί μου 
μυστικῶς τῶν ἐμῶν 
γεύσασϑε ἁγνῶν αἱμάτων », 
ἡἣ πανεύφημος BoX: 
« μηδεὶς οὖν ὑστερείτω, 
μηδεὶς ἄγευστος ἔστω ᾽᾽ 
ζωῆς γὰρ ῥεῖϑρον », φησίν, 
« τὸ τῆς oxpxóc μου αἷμα». 


Τῶν πατέρων τὰ διδάγματα 
ὡς ἐν τόμῳ καινῷ 
γράψασα ἡ ϑεία χάρις 
ἐμπιστεύει σοι, σεμνή, 
ὡς μάρτυρι τοῦ λόγου, 
ὡς φύλακι τοῦ νόμου, 
διὸ καὶ σιωπῶσα λαλεῖς 
ὡς ζῶσα ἣ ϑανοῦσα. 


Κιβωτὸν ἀσφαλεστάτην σε 
ὡς σκηνὴ τοῦ ϑεοῦ 
ἔχουσα ἡ ἐκκλησία, 
μάρτυς ἔνδοξε σεμνή, 
τὸν ὅρον τῶν δογμάτων 
ὡς πλάκας ϑεογράφους 
παρέϑετό σοι διὰ χειρῶν 
τῶν ἱερῶν πατέρων. 


᾿Ἐντρεπέσϑω πᾶσα αἵρεσις 
χαὶ σιγάτω λοιπόν, 


447 προχέουσα τὸ αἷμα (Ὁ 


463 τοῦ κόσμου Ec 466 Κιβωτόν σε ἀσφαλέστατον Ec Σν 
468 τῇ ἐκκλησία Ec 469 σεμνὴ ] ἁγνὴ Co 


450 ss. Cfr. Prov. 9,2-6 


466 Ex. 25,10 


471 Ex. 31,18 


205 


462 τοῦ om. Xv 
467 ὡς ] ἡ Zv Co 


467 


Ex. 25,9.40 


inn 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


306 11 iul. XVII (1) 


βλέπουσα τὴν προϑανοῦσαν 
ὥσπερ ζῶσαν πρὸς ἡμᾶς 
τῷ λόγῳ σιωπῶσαν, 
τῷ τόμῳ ἐκβοῶσαν 

480 πιστεύειν ἕνα εἶναι Χριστὸν 
ἐν δύο ταῖς οὐσίαις. 


Σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνοῦμέν σε 
τὸν προόντα ϑεόν, 
ἕνα ἐν τρισὶ προσώποις 
P À * €T 
485 πάντες σέβοντες πιστῶς, 
τὸν ἄναρχον πατέρα, 
υἱόν τε χαὶ τὸ πνεῦμα, 
[A ; ᾿ bl 
τριάδα ἐν μονάδι μιᾷ 
διαιρετὴν καὶ ἡνωμένην. 


490 Τίς ἀκούων οὐκ ἐξίσταται 
ὅτι μήτραν ϑεὸς 
ᾧκησε καὶ βρέφος ὥφϑη 
ἄνευ πάϑους καὶ φϑορᾶς; 
πλούτου εὐσπλαγχνίας, 
βάϑους μυστηρίου * 
πάντα περιέπων δραχί, 
σαρκὶ ἐφανερώϑη. 


495 


o^ £ £E 


δὴ 9/. "Ovi ἐποίησέ μοι 


« Ὅτι ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ὁ δυνατός », 
500 λεγέτω 1 πανεύφημος Χριστοῦ, 


480 ἕνα χριστὸν ϑεὸν Co 482 ἀνυμνήσωμεν (σε om.) Ev 484 ἕνα 
σε ὡς ἐν τρισὶ προσώποις Ec, ἕνα δὲ ὡς ἐν τρισὶ προσώποις Xv 485 πάντες ... 
πιστῶς 1 σέβοντες μίαν πιστῶς Ec πάντες om. Σν 487 τε δὲ Ec 488- 
489 τριάδα ἐν μονάδι διαιρετὴν / καὶ πάλιν ἡνωμένην Ec, τριάδα ἐν μονάδι / ἀδιαι- 
ρέτως ἡνωμένην Xv 494 πλοῦτος Ες Σν 495 βάϑος Ec Xv Zo 496 δρακὶ ] 
σαρκὶ Ec Σν Zo 497 σαρκὶ Ἰέκὼν Ec Σν — capxi ἐφανερώϑη ]ἐφανερώϑη ϑέλων Zo 

heirm. 9/ EE 106, n. 149, Andreae 498 Ὅτι ] Ὄντως Cn 
500 χριστῶ Ec 


496 Is. 40,12 
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A - 
« μετὰ ϑάνατον γὰρ ζῶ 
M iT 2 ^ 
καὶ μετὰ νέκρωσιν μελῶν 
βρύω τὰ ϑαύματα ». 


Τῷ πόϑῳ τετρωμένη, 
ἡ πανεύφημος τοῦ Χριστοῦ 
πολλάκις μετὰ ϑάνατον ἀϑλεῖ 
xai πιστοῦται μυστικῶς 
τὴν ἐξανάστασιν ἡμῶν 
διὰ τοῦ αἵματος. 


Δραμοῦσα μετὰ μύρων 
εἰς ὀσμὴν τῶν μύρων Χριστοῦ, 
ἐμύρισας τοῖς αἵμασιν αὐτὸν 
χαὶ ἐνέπλησας ἡμᾶς 
τῇ εὐωδίᾳ μυστικῶς 
τῶν ἀρωμάτων σου. 


Φιάλας ἀρωμάτων 
τοὺς τῶν σῶν αἱμάτων κρουνοὺς 
ἀνέδειξεν, πανεύφημε, Χριστὸς 
καὶ ὑδρεύονται λαοΐ, 
αὐτὴ δὲ πλέον πλημμυρεῖς 
ταῖς ἀειρύτοις πηγαῖς. 


εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Εποίησε κράτος 
ἐν βραχίονε αὐτοῦ 


* Τὸ ἄγραπτον κάλλος 
ἀγοπτήσασα Χριστοῦ, 


τοῦ μύρου Ec 512 αὐτοῦ Ec 514 τῆς εὐωδίας Cn v. 515 διὰ 


τοῦ αἵματος Ec, τῶν παθημάτων σου Cn 516 Φιάλαι Cn 519 οὐδρεύονται Σν 
520 πλεῖον Cn 521 τὰς ἀερρύτους πηγὰς Ec 

heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae, integer apparet in Co vv. 522- 
539, 549-557, 567-575, ed. in ah, 34 522 ἄγρυπνον Xo 423 χριστὸν Xo 


506 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


504 


Cfr. Cant. 2,5; 5,8 510 ss. Cfr. Cant. 1,3-4 516 Apoc. 5,8 
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κατέλιπες τὰ πρόσκαιρα τοῦ βίου 
525 καὶ ἔλαβες τὸν σταυρὸν 

καὶ προσέδραμες αὐτῷ, 

διὸ καὶ ἀνέκραζες, σεμνή" 

« σοὶ μόνῳ συσταυροῦμαι 

τῷ νυμφίῳ τῷ τερπνῷ 
580 καὶ καλῷ ποιμένι». 


. 31 ἘΠῚ | Τίς εἶδεν, τίς ἔγνω 


μετὰ ϑάνατον νεκρὰν 
οὐ δόρατι οὐ ξίφει σφαττομένην 
καὶ βλύζουσαν ἐν σορῷ 

535 τῶν αἱμάτων τὰς πηγάς; 
φρικτὸν καὶ παράδοξον, πιστοί, 
τὸ τῆς ἁγίας ϑαῦμα, 
ὅτι σῶμα καὶ ὀστᾶ 
ξηρανϑέντα βρύει. 


540 Διψῶσα ἡ μάρτυς 
ὥσπερ ἔλαφος, Χριστὸν 
προσέτρεχεν, ἐπόϑει πλεονάκις 
συμπάσχειν τε καὶ συζῆν 
καὶ συνϑνήσκειν δι ᾿αὐτόν " 
545 διὸ μετὰ νέκρωσιν μελῶν, 
μετὰ τοὺς ϑείους ἄϑλους 
ἐτησίως ἐναϑλεῖ, 
ὡς βοᾷ τὸ αἷμα. 


i Τὸν τόμον ἐκεῖνον 

550 ὥσπερ νόμον εὐσεβῆ 
παρέϑεντο τῇ μάρτυρι τοῦ λόγου 
ὡς φύλακι ἀσφαλεῖ 


524 κατέλειπες Xo 528 συνσταυροῦμαι Xo 529 τερπνῷ ] καλῷ ak 
530 καλῷ ] τερπνῷ ak 534 xai βλύζουσαν ] ἐκβλύζουσαν ak, ἐκλυζουσαν Xo 
537 ἁγίας ] παρϑένου Co 841 χριστοῦ 2o 542 προέτρεχεν Xo 543 συν- 
ζῆν Ec Xo 548 ὡς ... αἷμα 1 διὰ τοῦ μαρτυρίου Ec 


531 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. 


528 Cfr. Gal. 2,19 529 Cfr. Matth. 25,1 ss. 530 Cfr. Joh. 10,11 ss. 
540-541 Cfr. Ps. 41,2-3 543-544 Cfr. Rom. 6,8; 8,17; II Cor. 7,3; 
II Tim. 2,11 
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οἱ τοῦ λόγου ὑπουργοί" 
διὸ ταῖς χερσὶν αὐτῇς στερρῶς 
555 ἕως τῆς συντελείας 
συγκρατεῖ καὶ συντηρεῖ 
χαὶ κροτεῖ σιγῶσα. 


Τὸν ἄφραστον πόϑον 
ἔνδον ἔχουσα Χριστοῦ, 

560 πρὸς μάστιγας, πρὸς πῦρ καὶ πρὸς ϑηρία, 
πρὸς ξίφος, πρὸς αἰκισμοὺς 
ἡτοιμάσϑης, 7) ἀμνάς " 
διὸ μέχρι αἵματος, σεμνή, 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀϑλοῦσα, 

565 οὐκ ἐνέδωκας αὐτὸν 
διομολογοῦσα. 


* — Τῷ ϑρόνῳ τῆς δόξης 

παρεστῶσα μυστικῶς, 

μνημόνευε ἀπαύστως, καλλιμάρτυς, 
570 τῶν ἐκτελούντων πιστῶς 

σοῦ τὴν μνήμην τὴν σεπτήν, 

ἐν ἢ ἁγιάζουσα ἡμᾶς 

τοῖς τῶν αἱμάτων ῥείϑροις, 

ἀπελαύνεις τῶν παϑῶν 
575 τὰς ἐπαναστάσεις. 


Ὃ πάντα ποιήσας 
ἐν σοφίᾳ, ᾿Τησοῦ, 
ὁ ὅλον με φορέσας ἐκ παρϑένου 
xal ὅλος μένων ἀεὶ 
580 ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός, 
τὴν ποίμνην σου ῥῦσαι ἐκ φϑορᾶς 
καὶ ἐκ παντὸς κινδύνου 
χαὶ συνείσαξον ἡμᾶς 
εἰς τὰς ἄνω μάνδρας. 


556 συντηρεῖ καὶ συγκροτεῖ Co 557 καὶ κροτεῖ om. αὐ κροτεῖ] κροατεῖ 
Xv, φρουρεῖ Co, βοᾶ Zo 561 ξίφη Zv 563 μέχρις Xv v. 571 τὴν ἁγίαν 
coo μνήμην Ec Ev Xo, τὴν ἁγίαν μνήμην cou ak 573 αἱμάτων 1 ϑαυμάτων Σν 


579 ὅλως Ec 


579-580 Cir. Joh. 1,18 
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φδὴ β΄. Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


71 IUL. CANON XVII (2) 49-50  *  "Amavycec οἱ πιστοὶ συνελθόντες, 
PR MER - Ec 61-62 
IN SANCTAM EUPHEMIAM MARTYREM "M . : 
ET IN DEFINITIONEM FIDEI CHALCEDONENSEM 81-5 Βασάνων καταφρονήσασα, μάρτυς, 
— Ec 65-66 


ΟΣ 


TP : H ES E " ἽΝ n , " ^ P 
Canon secundum traditionem Sinait. gr. 625 v, ff. 38-44v 53-54  * Πηγάζεις τῶν ἰαμάτων τὴν χάριν 


Ld φ ee nra hose ae LATE το φόρον PW Wa Ὀφ CR Iw - Ἐς 75-76 
Ὃ κανών. 55-56 ἢ Κατέφλεξας τῷ πυρὶ τῆς ἀγάπης 
YT oo ooo  I—NMNE.. ——  — — 006 RB Ξε Ec 87—88 
"Hyoc δ΄. 
2. δὰ , e ^ 57-58 »* "n - y 
δὴ α΄. “ἄρματα Φαραὼ f. 39 || Σήμερον τῶν δογμάτων τὸν ὅρον 
BS UU V uil" LE - Ec 79-80 
1-6 * Σήμερον, οἱ πιστοί, 59-60  * *Oc φύλαξ τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων 
SUO vs asc eis su erit or aH esae σις τας - Ec 1-6 VexreraadensabGhevesesesesrs sas vvv Tm 46 .81282 
7-2  * Στάδιον φοβερὸν E [ϑεοτ) 91-62 — * Τὸν τόμον ἐν ταῖς ἀγκάλαις λαβοῦσα 
vUa HU aput edite deis vier — Ec 13-18 1 Juke τι τὰ τουτονί ἡ δεθαν ἐν νὸς ρὸν, ἘΞ RC 838-84 
13-18 Κ᾿ Σήμερον οἱ λαοί, 
Red lucu EE irre lees δὰ μὰν Puy - Ec 25-30 εἱρμὸς ἄλλος. "lóere, ἴδετε 
19-24 * Σήμερον ἡ σορὸς τ ἐγώ εἶμι 
δροκ δεῖν έβιυς ecu dpeR o M UR ANI - Ec 31-36 d soc donat 
25-30 ἢ Σήμερον νοητῶς Seen . eee ἴδετε 
τς cT τὸ. Ec 43-48 ὅτι ἐγὼ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
31-36 ἢ Δόγματα ἀληϑῇ ὁ χαϑελὼν τὰς μηχανὰς 
RITE IL TDI I - Ec 37-42 dx Pewwesssreas ése satesreka eese, mS Ho 91-99 
τριαδ, 37-42 — * — "Axpovoc ὁ πατὴρ 72-80 Ἴδετε, ἴδετε 
ξρλφὴ φῇς οτος reci M es Yr RU a πὸ δος -— Ec 49-54 ὅτι ἐγώ εἰμι 
ΓΕ : ; ἃ ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
τ Ή45548 Τέτοκας υἱὸν ὁ ἐν σταδίῳ καρτερῶς 
ΟΠ ΚΞ... - Ec 55-60 


-— Ec 100-108 | 


ΟΣ ΤΣ 


heirm. p' Ρεπέτι μϑ'  vv.61-62 perperam ut ϑεοτ. in margine indicat Σν 
heirm. aiterum cfr. in app. crit. p. 189, in traditione Ec (1) 


tit. nomen auctoris om. cd. 
heirm. α΄ EE 104, n. 147, Andreae 
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81-89 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 


τριαδ. 144-149 * Φῶς τὸν πατέρα ἄναρχον δοξάζω, 
- Ec 205-210 


ὁ τὴν ἀείρυτον σορὸν ϑεοτ. 150-155 * Τὸν κατὰ φύσιν νόμον ἐκτελοῦσα, 
Οὐ aco τόκων yes evrt9sseru ree pe, mmUdse 1095117 sime eeae susce esae nsu. "m Ec 211-216 
90-98 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὠδὴ δ΄. ^Ev μέσῳ δύο λῃστῶν 
ὁ ϑεὸς ὁ δείξας 
ε 5» J ^ ^ 
ὡς ἐν ϑαλάμῳ τῇ σορῷ 156-161 Ἔν τῷ σταδίῳ στερρῶς 
f£2990*Y- ——— —— .Lukeunu orn e VOR ERU Ra - Ec 127-135 E406 077 esie uto e dee SA — Ec 217-222 
9eor. 99-107 Ἴδετε, ἴδετε 162-167 “Οπλισαμένη πιστῶς 
ὅτι ἐγώ che — 5 5 0 2a X33 ..... €—— batte — Ec 228-228 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ διὰ σπλάγχνα οἰκτιρμῶν 168-178 Θωρακισϑεῖσα τὴν σὴν 
bUdufpeedust ento ads at dd-e E MAMAS —- Ec 154-102  — MM — ....... Στ οι δῶς ducat ied etus - Ec 229-234 
174-179 Ὡς κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ 
à / í sur  ) SEM oO |. 0 Ξε 247-252 
ὠδὴ γ΄. Ὃ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πεμα. MEE $35 messes Be 
180-185 “Ὥσπερ ópuloxov χρυσοῦν 
108-113 ἘΞ Καρτερικῶς τοὺς ἄϑλους, καλλιμάρτυς, eost — .ss. — Ee 253-288 
Em NES buEVdAU: - Ec 163-168 


Ἢ κατὰ νόμον ποτὲ 
λατρεία τοῖς ἐκ τῶν ζῴων αἵμασι 
περιερράντιζε τούτων τὰς φλιάς " 
αὐτὴ δὲ νῦν, πανεύφημε, 

190 ἐν τοῖς ῥείϑροις τοῖς σοῖς 


114-119 * Τοῖς ἱεροῖς cou ἄϑλοις ἐγκαυχᾶται 
Ξε Ἐς 169-174 


120-125 * Ἢ καλλιμάρτυς πάντας συγκαλεῖται, 


δάσος τε id Mire e DA P (Os (o Lora OE CA IER ER P De οτος σὴς eae - Ec 175-180 
πάντας ἁγιάζεις ἡμᾶς. 
126-131 * *H μυροϑήκη βρύει τῶν λειψάνων, 
f. 40 M Pk Waa wa pUPC IN A prm er EA NE — Ec 187-192 “Ὁροϑετοῦντες σοφῶς 
; » - τὸ ϑεῖον δόγμα ἱεροὶ πατέρες ἡμῶν, 
132-137 * Θησαυροφύλαξ ὥφϑης τῶν δογμάτων [41 παρβενομάρτος; |] và ὅρον; ἐκξῖνον; 
Vu eietodtu nea δ νόφο δον ἐνόν retira qus ses Ξε 193-198 Ἐπὶ τὰν B 1 
Ἐς 195 ὡς ἐκ ϑεοῦ προνοίας 


138-148. * Χοροὶ πατέρων σήμερον, παρϑένε, 


τος σον add β θῖν dod und ee nsns. Ξε He 199-204 
heirm. à/^ EE 104, n. 147, Andreae 193 οἱερεῖς Xv 


heirm. y' EE 104, n. 147, Andreae 186-188 Cfr. Ex. 12,7.21-23 


τριαδ. 198-203 


ϑεοτ. 


f. 41" 


τριαδ. 234-239 


ϑεοτ. 
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ἐμπνεόμενοι, 
σοὶ παρατεϑείκασιν. 


Ἔξ ἀγεννήτου πατρὸς 


iuberss alatis cale du ee V DIR ET PR - Ec 259-204 
204-209 Θρόνος ἐδείχϑης ϑεοῦ, 
Vedowurt a esu oru voa M NOUS IS ROLLE te περι - Ec 265-270 
δὴ τ΄. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον 
210-215 Σχῆμα φέρουσα σταυροῦ τὴν νέκρωσιν, 
PYwsperduuM dede eoi RO VEM RIS - Ec 271-276 
216-221 "Ἔμπνους πρόκεισαι ἡμῖν, πανεύφημε, 
SOS sida dure nia s Εἰ uiis ice ες Greca το ρων τε Ec 277-282 
222-227 “Ὥσπερ νέαν κιβωτόν, πανεύφημε, 
EET ENMEN — Ec 283, 290-294 
|| "Ev8ov ἔχουσα Χριστοῦ τὴν πύρωσιν 
ἐν τῇ ψυχῇ σου, παρϑένςε, 
280 ϑερμῶς ἤνεγκας 


240-245 


τοὺς ἐκ τῶν βασάνων αἰκισμούς, 
διὸ καὶ ἐγκαυχωμένη 
ἔχαιρες πάσχουσα. 


Μίαν ἄναρχον ἀρχὴν δοξάζομεν 


DEDE 


Ξε Ec 295-300 
Βρύεις γάλα ἐκ μαζῶν, ϑεόνυμφε, 


Pesigseddzddegi kg edueeci i disdus D datu - Ec 301-306 


heirm. ε' EE 104, n. 147, Andreae, integer refertur in Zv, cuius varias 
222-227 de hoc 


lectiones cfr. in app. crit. ad traditionem Ec (1) p. 197 
tropatio diximus in app. crit. p. 197 


233 πάσχουσα scripsi: παράσχουσα Xv 


f. 42 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f. 42v 
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δὴ ς΄. 'Qc ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


246-250 * Νεανυκὴν παρρησίαν 

πον - Ἐς 307-311 
251-255 * Σὺ τῶν τυράννων τὰ ϑράση, 

RR Gua ende e UE VS RR amb er a - Ec 312-316 
256-260 * Βασιλωκὴν ἁλουργίδα 

iive s e ke se ES PRS Eee ὐφρς ρῶν Ξε Ec 317-321 
261-265 * | Τὴν τῶν αἱμάτων πλημμύραν 

NM DERE — Ec 322-326 

Τὰ τῶν αἱμάτων cou ῥεῖϑρα 

ἐκ πηγῶν παρϑενίας προχέουσα, 

ϑεῷ μαρτυρεῖς ἀνενδότως 

xal ϑνήσκουσα καὶ ζῶσα, 
270 μάρτυς πανεύφημε. 
271-275 * Ἢ τεϑνεῶσα ὡς ζῶσα 

ki ον τ ἠόευον τὺ ρον dk ea ach ra κως - Ec 327-331 
276-280 * Φῶς τὸν πατέρα δοξάζω, 

———— ÁO Qe. Ee 3382-336 
281-285 * Τὸ χαπνιζόμενον ὄρος, 

HEUTE — Ec 337-341 

ὠδὴ ζ΄. Τὸν à» καμίνῳ τοὺς παῖδας 

286-292 Τὴν γυναικείαν λαϑοῦσα. 

"— rrr Ξε Ἐς 342-348 


heirm. ς΄ EE 103, n. 145, Joannis 
heirm. ζ΄ EE 101, n. 143, Cosmae 


266 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. in traditione Ec (1) p. 185. 
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τριαδ. 
f. 43 


$eor. 


216 


293-299 


300-306 


307-313 


314-320 


321-327 


328-334 


335-341 


342-349 


350 


355 


358-365 


11 iul. 
Τὴν τῶν τυράννων μανίαν 


ΞΕ 


-— Ec 349-355 


- Ec 377-383 


Ξε. Ec 370-376 


- Ec 384-390 


- Ec 398-404 


— Ec 412-418 


- Ec 419-425 


δὴ η΄. ᾿Εν πυρὶ φλογὸς παρίστανται 


Τὴν σοφίαν ἐμιμήσατο 


Miri] re] tasas] s son 


“Ῥωμαλέῳ τῷ φρονήματι, 
καλλιμάρτυς ἁγνή, 
ἤνεγκας τὰς ἐκ βασάνων 
ἀλγηδόνας τῶν ἐχϑρῶν, 
πληγὰς μὴ πτοηϑεῖσα, 
πρὸς ξίφη καὶ ϑηρία, 
πρὸς πῦρ νομίμως ἀϑλοῦσα, 
στεφανηφόρος ὥφϑης. 


Ὡς ἐλαίαν σε κατάκαρπον 


Metri] eesesossosaovsso] hoses 


heirm. η΄ EE 106, n. 149, Andreae 


— Ec 484-441 


— Ec 442-449 
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366-373 Τῶν πατέρων τὰ διδάγματα 
ἐς ὁ σσσσσ πῃ 
374-381 Κιβωτὸν ἀσφαλεστάτην σε 
382-389 ᾿Εντρεπέσϑω πᾶσα αἵρεσις 
τριαδ. 390-897 Σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνήσωμεν 
ϑεοτ, 398-405 Τίς ἀκούων οὐχ ἐξίσταται 


ᾧδὴ 9΄. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ὃ δυνατὸς 


406-411 Τῷ πόϑῳ τετρωμένη, 
f. 44 412-417 | Δραμοῦσα μετὰ μύρων 
418-423 Φιάλας ἀρωμάτων 


ΟΣ 


εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Εποίησε κράτος 


424-432 Τὸν ἄφραστον πόϑον 


ΟΣ ΣΎ ΝΣ 


433-441 * Τίς εἴδεν, τίς ἔγνω 


eeessoso stas sesocecoeossseocsotceo 


442-450 * Τὸν τόμον ἐχεῖνον 
τ... “πᾳ sob E VHS xe Na RN gs 


heirm 9/ EE 106, n. 149, Andreae 
heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 


Ec 458-465 


Ec 466-473 


Ec 474-481 


Ec 482-489 


Ec 490-497 


Ec 504-509 


Ec 510-5158 


Ec 516-521 


Ec 5588-566 


Ec 531-539 


Ec 549-557 


217 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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451-459 * 


460 


465 


470 


475 


463 ἱεουργὸς Xv 


11 iul. 


Τῷ ϑρόνῳ τῆς δόξης 


Τριὰς ἐν μονάδι 
ἀνυμνείσϑω ὁ ϑεός, 
συνάναρχος, ὁμότιμος τῇ φύσει 
καὶ συγγενὴς ἱερουργός, 
μία σύμπνοια βουλῆς, 
ταυτότης κινήσεως ἀεί, 
εὐσεβῶς νοουμένη, 

ὁ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς 
καὶ τὸ ϑεῖον πνεῦμα. 


᾿Εχώρησας λόγον 
τὸν ἀχώρητον παντὶ 
καὶ ἔτεκες ἐν χρόνῳ τὸν ἀχρόνως 
ἐχλάμψαντα ἐκ πατρός, 
ἀρχὴν γνόντα χρονικὴν 
ἐκ σοῦ κατὰ σάρκα ἀψευδῶς, 
ϑεόνυμφε Μαρία, 
μὴ φϑείραντα τῆς ἁγνῆς 
παρϑενίας χλεῖϑρα. 


Ξα Ec 567-575 
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77 IUL. 


CANON XVII (3) 


IN SANCTAM EUPHEMIAM MARTYREM 
ET IN DEFINITIONEM FIDEI CHALCEDONENSEM 


Canon secundum traditionem Crypt. A.a. XI — Co, ff. 35-41 


1-6 


7-12 


13-18 


1 f.35v 19-24 


25-30 


31-36 


tit. nomen auctoris or. cd. 
heirm. «^ EE 104, n. 147, Andreae vv. 
in margine invenimus in Co, ubi minime leguntur 


Ὃ κανών. 
"Hyoc δ΄. 
δὴ α΄. “ἄρματα Φαραὼ 


καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 


Σήμερον, οἱ πιστοί, 


ΠΟ ΨΚ ΨΚΨ.ΨΚΨΓ ΨΚ. ΚΣ 


ΟΣ 


ΟΣ ha] ton 


ΟΣ 


ΟΣ ΣΎ Ψ. 


ΟΣ 


ΟΣ ΤΥ 


z- Ec 7-12 


Ec 13-18 


" 


- Ἐς 19-24 


3-6 heirm. alia manu add. 
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δὴ β΄. Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι 
ó ϑεὸς ó λόγος 


49-57 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ καϑελὼν τὰς μηχανὰς 
js ta gun woes (sd ena τό da τῷ ες dare Ec 91-99 


li 


58-66 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ ἐν σταδίῳ καρτερῶς 
Ἐς 100-108 


Li 


67-75 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ βασιλέας συγκαλῶν 
Ec 118-125 


f. 36 76-84 Ἴδετε, ἴδετε 

ὅτι ἐγώ εἶμι 

ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 

ὁ τὴν ἀείβρυτον σορὸν 

z Ec 109-117 


85-93 Ἴδετε, ἴδετε 

ὅτι ἐγὼ εἰμι 

ὁ τὸ ϑαῦμα δεικνὺς 

τῆς πανευφήμου ὡς ϑεὸς 
τ: Ἐς 136-144 
τριαδ. 94-102 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 


heirm. β' cfr. in app. crit. ad traditionem Ec (1) p. 189 


ϑεοτ. 


| £36" 


τριαδ, 


ϑεοτ, 
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[4 


ὁ πατὴρ καὶ υἱὸς 
x«l τὸ πανάγιον πνεῦμα 


2v sies dave ὑόν hes dA REX KR e. - Ec 145-158 
103-111 Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
6 διὰ σπλάγχνα οἰκτιρμῶν 
τευ τε ἰδ ὡϑον deve DAE ia RD sees. c Ee 154-162 
δὴ γ΄. Ὃ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 
112-117 * Καρτερικῶς τοὺς ἄϑλους, καλλιμάρτυς, 
ἐν τυ ADIRI RA cO RU RUE Bn ὦν sess. c Ee 163-168 
118-123 * Toig ἱεροῖς cou ἄϑλοις ἐγκαυχᾶται 
"E ees esses, πε Ἐς 169-174 
124-129 * Ἢ καλλιμάρτυς πάντας συγκαλεῖται, 
ΠΣ νενννοννννννενννον m Ee 175-180 
130-135 * || Παρϑενυκῶν αἱμάτων τὸ τρυβλίον 
Mex Vreepre iss e ua rere vies cm B6 181-186 
136-141 * Ἢ μυροϑήκη βρύει τῶν λειψάνων, 
τὰς ἐφ τ ἀνέλοι PUIED ees. - Ee 187-192 
142-147 * Χορὸς πατέρων σήμερον, παρϑένε, 
ΠΝ seesacessssoscsssss,. - Ἐς 199-204 
148-153 * Φῶς τὸν πατέρα ἄναρχον δοξάζω, 
Sees. eee eI eres. m Ee 205-210 
154-159 * Τὸν κατὰ φύσιν νόμον ἐκτελοῦσα, 
- Ec 211-216 


heirm. γ΄ RE 104, n. 147, Andreae 
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222 
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160-165 
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Κάϑισμα. 
"Hyoc πλ. δ΄. Τὸ προσταχϑέν «μοι) μυστικῶς 


᾿Αγαλλιάσϑω ἡ πληϑὺς 


metit ssl) srt] τω ss 


"Hyoc δ΄. 'O ὑψωθεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 
* Τὸν νυμφίον σου Χριστὸν 
ἀγαπήσασα, 
τὴν λαμπάδα σου φαιδρῶς 
εὐτρεπίσασα, 
ταῖς ἀρεταῖς διέλαμψας, πανεύφημε, 
ὅϑεν εἰσελήλυϑας 
σὺν αὐτῷ εἰς τὸν γάμον, 
στέφος τῆς ἀϑλήσεως 
παρ᾽ αὐτοῦ δεξαμένη" 
ἀλλ᾽ ἐκ χινδύνων λύτρωσαι || ἡμᾶς 
τοὺς ἐκτελοῦντας 
ἐν πίστει τὴν μνήμην σου. 


ΟΕ - Ἐς 217-222 


primum κάϑ. cfr. in traditione Ec (1) p. 200 post odem c' 
secundum x&9., ed. ak, 11, ante canonem referunt Xo (f£. 31rv) et Cn 


(f. 94), post odem γ΄ IIq (6), p. 244 


heirm. alterius καϑ. HR 29 


7 εἰς τοὺς γάμους ak Πα 8 τὸ 


στέφος Xo Cn 


heirm. δ΄ EE 104, n. 147, Andreae, integer apparet in Co ut in tra- 


ditione Ec (1) p. 194 


1-7 secundi x«9. Cfr. Matth. 25,1 ss. 


τριαδ. 


| 1. 375 
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166-171 Θωρακισϑεῖσα τῇ σῇ 

deseen το ραγῴκρυς, δἰ έυαν, δή δον, e Ev ey wan RC Ξε Ἐπ 229-234 
172-177 Τὰς τῶν αἱμάτων πηγὰς 

kg mue a ty dr | Ve ee p esca ache dae -— Ec 235-240 
178-183 Ὥς κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ 

ge eue gieie'ea ee sw E φὰς lou ard e RARE Vd Ξε Ec 247-252 
184-189 "Ὥσπερ ὁρμίσκον χρυσοῦν 

idaweserte. ESO AD Ure We Is E ας - Ἐς 253-258 
190-195 "ES ἀγεννήτου πατρὸς ; 

δεν να θὰ δηλ reve εἰ τοὶ εἰ τ NER EPTUUCIE AS - Ἐς 259-264 
196-201 Opóvog ἐδείχϑης ϑεοῦ, 

- Ec 265-270 


T eee, c Ee 
202-207 Σχῆμα φέρουσα σταυροῦ τὴν νέκρωσιν, 
día es Dau pud dd AIR PREND de - Ἐς 271-276 
208-213 Ἔμπνους πρόκεισαι ἡμῖν, πανεύφημε, 
- Ec 277-282 


ΠΣ Σ 


“Ὥσπερ γάλα βλύσαν ἐν τῇ λάρνακι, 
215 τῆς πανευφήμου τὸ αἷμα 
φρικτὸν ϑέαμα 
τοῖς παρισταμένοις ἐμποιεῖ" 
ἐνεργεῖ καὶ γὰρ ὁ χτίστης 
ὅσα χαὶ βούλεται. 


228 


heirm. ε' EE 104, n. 147, Andreae, integer in Co, ut referimus in tra- 


ditione Ec (1) p. 197 


214 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. in traditione Ec (1) p. 185. 


224 11 iul. XVII (3) XVII (3) 11 iul. 225 
220 Στήλην ἔχομεν ζωῆς τὴν λάρνακα τριαδ. 275-279 * Φῶς τὸν πατέρα δοξάζω, 
τῶν ἱερῶν σου λειψάνω, 7 Mo —— 05.0.6 - Ἐς 332-336 
πηγὴν βρύουσαν 
ἐκ παρϑενικῶν σου ὀχετῶν ϑεοτ. 280-284 * Τὸ καπνιζόμενον ὄρος, 
— Ec 337-341 


EET 


ἐτησίως πλημμυροῦσαν, 


225 μάρτυς πολύαϑλε. 
226-231 Ὥσπερ νέαν κιβωτόν, πανεύφημε, ; I ; 
Κοντάκιον φέρον &xpoottyíBa * 
————— ——— ME - Ec 283-288 1 : 
Τῆς πανευφήμου. 
232-237 Τόμον φέρουσα χερσίν, πανεύφημε, 
TODA EET — Ec 289-294 *"Hxyoc 7A. β΄. 
τριαδ, 238-243 Μίαν ἄναρχον, πιστοί, δοξάσωμεν ᾿Αγῶνας ἐν ἀϑλήσει, 
anu Nar d a a p eat - Ec 295-300 γ ὡς . τ ἢ 
ust dendi δες ἀγῶνας ἐν τῇ πίστει 
"n. - A 1.398*.. ——— . utere til CUTE OE Ya era di 
f. 38 9eov. 244-249 || Βρύεις γάλα ἐκ μαζῶν, ϑεόνυμφε, 
EM κα δ σον τῶν ς κῶν κῶν Ξ- Ec 301-306 
Οἴκοι. Τάχυνον, ὁ οἰκτίρμων, 
ὠδὴ c. Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 
α΄) Τί τῶν σῶν ἀϑλημάτων 
250-254 * Νεανυκὴν παρρησίαν "mr PPP 
M" κε κε εκ κ κεν — Ec 307-311 
"n g Ἢ ταφὴ ἔνϑα κεῖται 
255-259 * Σὺ τῶν τυράννων τὰ ϑάσ, Á— — 8 — — B 2s 
500 eesessesessesses etes tnn - Ec 312-316 
ἢ 3 / 
"P ἢ Σὺ ἀχηϑινὸν μάννα 
260-264 * Βασιλυκὴν ἁλουργίδα ido Υ) ὑ [st] ἀληϑινὸν p. 
ΠΤ TEEE — Ec 317-321 erem eene 
265-269 Τὰ τῶν αἱμάτων cou ῥεῖϑρα δ᾽) Παρϑενίαν εἰς ἄκρον 
ἀπώχη εξ ων ας embalse — Σν 266-270 ἐφύλαξας καϑαράν, 
φαιδρύνασα τῷ ἐλαίῳ 
270-274 * Ἡ τεϑνεῶσα ὡς ζῶσα 
- Ἐς 327-331 


eosassssscscscecóteetevovesisiessececEtt 


χκοντάκ. et olx. tres ed. in PAS I, 646-648 et alibi: cfr. IHG 1,35; IV,159; 
IL, 77; III, 557 index omnium tredecim otx., ex quibus Co tantum 
quinque refert, invenitur in TRM II, oxe'-oxc' (cfr. commentarium p. 557 ss.) 


heirm. z^ EE 1083, n. 145, Joannis, sed post Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 
heirm. otx. PAS I, 186 


invenimus in Co, alia manu in margine addita, verba: ἐκ βυϑοῦ ἀνήγαγες / σὺ 
τὴν ζωήν μου ὁ ϑεὸς | καὶ πταισμάτων μέρισαι / τῇ εὐσπλαγχνία σου, quae minime 
metro tropariorum aptantur, quia vero, nonnullis variis lectionibus, pertinent 
ad heirm. EE 97, n. 137, Joannis, inc. Ὡς τὸν προφήτην ἐκ βυϑοῦ 3 ss. olx. Cfr. Matth. 25,1 ss. 


16 


| 
| 


226 11 iul. XVII (3) XVII (3) 11 iul. 227 
τὴν λαμπάδα τῆς καρδίας coU, ἐκ πάσης περιστάσεως 
5 δι’ ἧς τῇ σῇ ἀϑλήσει x«l κινδύνων εἰς αὐτὸν τοῖς ἐλπίζουσιν, 
ὑπήντησας τῷ νυμφίῳ, Χριστὸς ὁ σοὶ δούς, ἄμωμε᾽ 
ὃν ἀγαπῶσα κολάσεις 20 ὑπὸ ἑξακοσίων 
δι’ αὐτὸν πόϑῳ ὑπέμεινας «τριάκοντα ϑεοφόρων 
xai παρ᾽ αὐτῷ ἐστέφϑης, πατέρων ὅρον λαβοῦσα 
10 εἰς ὃν καὶ ἐνυμφεύϑης, καὶ φυλάττουσα, πανεύφημε». 
x«l σαφῶς ἀγρυπνήσασα, 
σὺν αὐτῷ εἰσελήλυϑας 
εἰς τον abi dd f. 39v | φδὴ ζ΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 
νυμφῶνα τὸν οὐράνιον | ἀφλέκτως τηρήσαντα 
15 χαὶ oki τῶν λειτουργῶν καὶ τὸ πῦρ κατασβέσαντα 
τῶν ἐν τοῖς ὑψίστοις, , . 
καὶ κάτω ἐκ τοῦ τάφου σου 5 bidierten 6e 
πᾶσιν νέμει τὸ ἐκ σοῦ βρύον χάρισμα, ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων, 
ἐξαιρέτως ὃ ἔλαβες, εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
20 ὑπὸ ἑξακοσίων 
«τριάκοντα ϑεοφθρῶν 285-291 Τὴν τῶν τυράννων μανίαν 
πατέρων ὅρον λαβοῦσα τρις — Ee 349-355 
Wwdcwa se — — Wi X.  eeeesqes VA vs 
292-298 Τὴν γυναικείαν λαϑοῦσα 
e) Ὕμνοις xai ἐγκωμίοις ΓΕ ute seen. c Be 842-848 
τὰ ἴχνη σου ἠσπασάμην, 
πανεύφημε, τὰ γενναίως 299-305 Ὃ βασιλεὺς ἐτησίως 
τὸν διάβολον συντρίψαντα " sob des peut fuse and sess. c Ee 856-362 
5 ἐξ αὐτοῦ ἐξελοῦ με 
xai πάντας τοὺς σὲ ὑμνοῦντας " Τὴν νοητὴν παντευχίαν 
ταῖς σαῖς πρεσβείαις, ἁγία, ὡπλίσατο, κύριε, 
κυβερνῶσα τὴν ζωὴν ἡμῶν, ἡ καλλίνικος μάρτυς σου, 
παράϑου ἡμᾶς πάντας δι ἧς τὸν ἀλάστορα 
10 Χριστῷ τῷ σῷ νυμφίῳ, 810 συμπλακεῖσα κατέβαλεν, 
ἵνα coc γένηται οὐ τρωϑεῖσα μηδ᾽ ὅλως 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, ἔνδοξε, τῇ τούτου πανουργίᾳ. 
x«i ἐν τῇ φοβερᾷ 
ἐτάσει αὐτοῦ φείσεται 
15 ἡμῖν πᾶσι τοῖς χράζουσιν ἀεί, vv. 21-23 om. Co 


τοῦ ῥύσασϑαι πάντας 


heirm. ζ΄ EE 101, n. 143, Cosmae integrum praebent Co Xo 
heirm. 2-7: post ágAéxroc cetera in margine addita invenimus alia manu 


in Co, ubi tamen v. 3 om. 2 ἀφλέκτους EE τηρήσαντας Co, φυλάξαντα Xo 


vv. 21-23 om. Co 5-7 post εὐλογητὸς cetera om. Zo 


228 11 iul. 
"Qc ἐκ βοτρύων τὸν οἶνον 
ἡ χάρις, πανεύφημε, 
815 ἐτησίως ἐκϑλίβουσα, 
πηγάζει τὰ νάματα, 
«εὐλογητὸς εἶ, κύριε», 
μυστικῶς ἐκβοῶσα, 
«εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
320-326 Τὰς τῶν βασάνων στρεβλώσεις 
God s RUN REOR e RC Senn enn nns. Ee 363-369 
327-333 Τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων ͵ 
esae φ ὡς d aeree NOR WA RA ae redo Rota d tale Ξε Ec 384-390 
f. 40 334-340 || 'H τῶν πατέρων χορεία 
EN EE. - Ec 398-404 
341-347 Ἢ Χαλκηδὼν ἑορτάζει 
KORR Nes ENIM SOUS SEE EE ER I τὶ οἷν Ξε Ec 391-397 
τριαδ. 348-354 Ἢ ὑπεράοχιος φύσις, 
mr ——À τ ϑορ ς XR XOU pe θφ -— Ec 412-418 
9eot. 355-361 *H ἀγεώργητος χώρα, 
2335 ὡς δῶ τον τοῦδ uitae eae δὸς “» — Ἐς 419-425 
ὠδὴ η΄. ᾿Εν πυρὶ φλογὸς παρίστανται 
362-369 Ἢ ἀνείκαστος σοφία σου, 
Sd Nds RO C de sees enses. c Ee 426-433 
370-377 Τὴν σοφίαν ἐμιμήσατο 
odes ρος ddr sugte essersi o ed PS (ira ie ἐξ ees. c Ἐς 434-441 
378-385 ὡς ἐλαίαν σε χατάκαρπον 
- Ἐς 442-449 


heirm. η΄ EE 106, n. 149, Andreae 


XVII (3) XVII (8) 11 iul. 229 


f£. 40v || 'H ἀμνάς cou fj ἀμίαντος 
τὰς τῶν λύκων ὁρμὰς 
ἔτρεψεν, τῶν διωκόντων 

μὴ πτοοῦσα τὸν ϑυμόν 

διὸ καὶ ταῖς βασάνοις 
γενναίως ἐναθλοῦσα, 

ἐβόα « σύ μου μόνος ϑεός, 
νυμφίος καὶ σωτήρ μου». 


390 


394-401 Τῶν πατέρων τὰ διδάγματα 


-— Ec 458-465 


402-409 
- Ec 466-473 


410-417 
Ξε Ec 474-481 


τριαδ. 418-425 
- Ec 482-489 


ϑεοτ. 426-433 


-— Ec 490-497 


. "Exmoínee κράτος 
ἐν βραχίονι αὐτοῦ" 
καϑεῖλε γὰρ δυνάστας 
καὶ ὕψωσε ταπεινοὺς 
58. ὁἁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, 
ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς 
ἀνατολὴ ἐξ ὕψους 
καὶ κατεύϑυνεν ἡμᾶς 
εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 


ἀπὸ ϑοόνων 


434-442 * Τίς εἶδεν, τίς ἔγνω 


- Ec 531-539 


389 πτοοῦσα pro πτοηϑεῖσα metri causa: cir. v. 348 in Ec (1) p. 201, 
v. 854 in Ev (2) p. 216 

heirm. 9' EE 106, n. 149, Andreae 
manus add. 


heirm. 3-9 in margine alia 


f. 41 


(9s01.5 


ὅεοτ. 


280 11 iul. XVII (3) 
443-451 * || Τὸν τόμον ἐκεῖνον 
setetessovetsseseeeoeseeeeoseoesenos -— Ec 549-557 
452-460 Τὸν ἄφραστον πόϑον 
ΝΞ Ξ - Ec 558-566 
461-469 * Τῷ ϑρόνῳ τῆς δόξης 
ΠΥ τ CERE Ξε. Ἐς 567-575 
470-478 Ὃ πάντα ποιήσας 
la ss eNEISOPUEPUSVE DR ERU E TE SEA - Ec 576-584 
Παρϑένος πρὸ τόκου 
480 συλλαβοῦσα ἐν γαστρί, 
παρϑένος πάλιν μετὰ τόκον μένεις, 
ὡς οἶδεν μόνος αὐτός " 
ὃν ἐκύησας Χριστὸν 
παρϑένος ϑηλάζεις ἀληϑῶς, 
485 £x σοῦ σεσαρκωμένον, 
τὸν ἐκ πέτρας βλύσαντα 
ποταμοὺς ὑδάτων. 
vv. 470-478, quos vero Ec (1), p. 209, ut ϑεοτ. refert, ut τριαδ. indicat 


in margine Co 


486-487 Cfr. Num. 20,8-13 


1! IUL CANON XVII (4) 


IN SANCTAM EUPHEMIAM MARTYREM 
ET IN DEFINITIONEM FIDEI CHALCEDONENSEM 


Canon secundum traditionem Sinait. gr. 627 -— Xo, ff. 32-35 


Ὃ κανών, ᾿Ανδρέου. 


Ἶος δ΄. 


᾿ 


. "Auer τῷ κυρίῳ 
τῷ παραδόξως βυϑίσαντι 


φδὴ α 


Λισωμεν τῷ χυρίῳ, 
τῷ ἐν σταδίῳ νευρώσαντι 
τὴν τοῦ ϑήλεος φύσιν 
στερρῶς ἐναθλήσασαν 

5 στεφάνους ἀναδήσασϑαι. 


Σιγάτω αΐρεσις πᾶσα, 
τὸν ϑεῖον τόμον τῆς πίστεως 
τὴν τεϑαμμένην ὁρῶσα 
ὡς πλάχας βαστάζουσαν 

10 xai βρύουσαν ναμάτων πηγάς. 


f. 32v l| "Q ϑαῦμα, πῶς ἡ ϑανοῦσα 
χαϑάπερ ζῶσα τῇ λάρνακι 
μαρτυρικῶς ἐναϑλοῦσα 


tit. sigla ᾿Ανδρέου in margine add. cd. 

heirm. α΄ EE 95, n. 134, Germani, integrum refert IIq 3 τὴν ... 
φύσιν ] τὴν ἑαυτοῦ ἀϑλοφόρον IIq 5 ἀναδύσασϑαι TIq 7 τόμον ] 9pov TIq 
10 βρύουσα ἰαμάτων IIq 


9 Cfr. Ex. 31,18 


232 11 iul. XVI (4) XVII (4) 11 iul. 233 
πηγάζει τὰ ἰάματα 43-48  * Παρϑενικῶν αἱμάτων τὸ τρυβλίον 
15 χαὶ βρύει τὰ χαρίσμαα. 0 M ———————0O—0 02 ..,.4222566- — Ec 181-186 
; [ϑεοτ.] Δυσώπησον τὸν σωτῆρα, 49-54  * Θησαυροφύλαξ ὥφϑης τῶν δογμάτων 


- Ec 193-198 


sese] t] | |] Anm 


παρϑενομάρτυς πανεύφημε, 
ῥυσθῆναι πάσης ἀνάγκης 
καὶ πάσης περιστάσεως 

20 τοὺς πίστει εὐφημοῦντάς σε. 


f. 383 55-60 — * || Xopoi πατέρων σήμερον, παρϑένε, 
- Ec 199-204 


ϑεοτ. Ἐ Τὴν ἐξ ᾿Αδὰμ τοῦ γένους ἀμορφίαν 
ἐπεισαχϑεῖσαν βρώματι 
χυοφορούμενος, ᾿Ιησοῦ, 
ἐν γαστρὶ τῆς ϑεοτόκου 
65 ὑπερφυῶς ἀνέπλασας, 
τὸ πρῶτον κάλλος δοὺς ἡμῖν. 


$95 B'. Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


21-22  * Σήμερον τῶν δογμάτων τὸν ὅρον 
Uses ped uu eder οὶ ἐλ τῶν ἐν C E Py - Ec 79-80 

23-24  * Ὡς φύλαξ τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων 

- Ec 81-82 


dd νν ἐὺ ἀκ ρόδες φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα 
25-206  * Τὸν τόμον ταῖς σαῖς ἀγκάλαις λαβοῦσα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 
Ec 83-84 


* Ξένον ἄκουσμα᾽ 

ἢ ἀσϑενὴς τοῦ ϑήλεος φύσις 

ἀνδρικῶς κατὰ τοῦ δράκοντος 
70 ἀρρενωϑεῖσα ὁπλίζεται. 


* ἜἜδειξας ὡς πανεύφημος σέβας, 
ὡς καὶ ϑανοῦσα ἀϑλεῖς μέχρις αἵματος. 


ϑεοτ. |^ ἘΠ ἴΑχραντε ϑεοτόχε παρϑένε, 
80 ὑπὲρ ἡμῶν τὸν σωτῆρα ἱκέτευε. * Τὸ ἀείζωον 

τῶν σῶν αἱμάτων ῥεῖϑρον ἀντλοῦσα, 

ἡ βασίλειος ὁμήγυρις, 


φδὴ γ΄. Ὁ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα μάρτυς, δοξάζει τοὺς ἄϑλους σου. 


“ἢ " j * e , 
31-36  * Καρτερικῶς τοὺς ἄϑλους, καλλιμάρτυς, 2x E Ὃ ϑεόγραφος ᾿ 
uus ταν οὐδε HU στ δ δ δ νον Ξε Ec 163-168 τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως ὅρος 
ὡς πιστῇ σοι νομοφύλαχκι, 


37-42  * Τοῖς ἱεροῖς cou ἄϑλοις ἐγκαυχᾶται μάρτυς Χριστοῦ, ἀνατίϑεται. 


V EK Y RIROCR RC EUR Ron δ φάος φως ον ROG - Ἐς 169-174 
61-66 ϑεοτ. ed. in αἰ, 31 66 πρῶτον ] προτοῦ ak 
heirm. δ΄ EE 95, n. 134, Germani, integer apparetin Πα νν. 67-78 ed. 
14 τὰ om. IIq 15 βρύει τὰ ] παρέχει Πᾳ vv. 16-20 perperam ut in ak, 31 70 ὁπλίζετο Cn 72 ἀντλοῦμεν ak 77 ὡς ] à Πᾳ 


$9eor. refert Xo 
heirm. β΄ Pent! u$" vv. 27-30 ed. in αὐ, 30 
heirm. y' EE 104, n. 147, Andreae 


v. 78 μάρτυς δοξάζει τοὺς ἄϑλους cou Zo 


71 55. Cfr. notas ad vv. 19 ss. in traditione Ec (1) p. 185. 


pia.» 


f. 33v 


ϑεοτ. 


234 


79-84 


85-90 


91-96 


97-102 


103-108 


109-114 


115-120 


121-126 


127-132 


heirm. alter EE 104, n. 147, Andreae 


arose ther siste sacr] tnn n t 


"T 


ΟΣ ΩΣ 


ΠΣ 


eesotesóstenhosaetsscessostoasscsocsoe 


ΠΣ ia] ||) 5 | ín 


betont] ssc]esosososoeosoostecveisotoo 


11 iul. 


εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Εν μέσῳ δύο λῃστῶν 


Ἔν τῷ σταδίῳ στερρῶς 
- Ec 217-222 


Ξε Éc 247-252 


- Ἐς 253-258 


— Ec 259-264 


δὴ ε΄. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον 


Σχῆμα φέρουσα σταυροῦ τὴν νέκρωσιν, 
- Ἐς 271-276 


Ἔμπνους πρόκεισαι ἡμῖν, πανεύφημε, 
— Ec 277-282 


Ὥσπερ νέαν χιβωτόν, πανεύφημε, 
Ξε Ec 283-288 


Τόμον φέρουσα χερσίν, πανεύφημε, 
- Ec 289-294 


Βρύεις γάλα ἐκ μαζῶν, ϑεόνυμφε, 
- Ec 301-306 


heirm. ε΄ EE 104, n. 147, Andreae 


XVI (4) 


vv. 97-102 ut ϑεοτ. indicat Xo 


f£. 34 


XVII (4) 11 iul. 235 
δὴ c. "Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 
133-137 * Τὴν τῶν αἱμάτων πλημμύραν 
JURRR νον ἐὸν E Aer pe wa px ρον ἐν - Ec 322-326 
138-142 * Βασιλυκὴν ἁλουργίδα 
jane riui uU PES RR - Ἐς 317-321 
* *Qe χιβωτὸς ἀρωμάτων, 
ἡ σορὸς τῶν λειψάνων τῆς μάρτυρος 
145 διῆλϑεν ἀβρόχοις πορείαις 
ὡς ἄλλον ᾿Ιορδάνην 
τὴν Προποντίδα ποτέ. 
* “Ὥσπερ ἀλάβαστρον μύρου 
τῶν λειψάνων κενοῦσα τὴν λάρνακα, 
150 μυρίζεις ἡμῶν τὰς καρδίας 
xal || γλώσσας ἐμπυρίζεις 
αἱρετιζόντων ἐχϑρῶν. 
153-157 * Τὸ καπνιζόμενον ὄρος, 
Rea. 4A CRACEA A o) e m CARE RECETA - Ec 337-341 
φδὴ C. Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 
TETTE - Co 
158-164 Τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων 
pA nme a eae m ra e oim δον εν wd GER Ξε Ἐς 384-390 
165-171 Ἢ τῶν πατέρων χορεία 
Ξε Ἐς 398-404 


ΠΝ ΣΧ 


heirm. ς΄ EE 103, n. 145, Joannis 
καινοῦσα τῇ λάρνακι Zio 


149 τῶν λειψάνων cou Πα 
151 ἐμπυρίζει αὐ 


cesso rt] nn 


vv. 143-152 ed. in ak, 32 
150 μυρίζει ak 


heirm. ( EE 101, n. 143, Cosmae, integrum refert Xo: cfr. app. crit. 


p. 227, in traditione Co (3) 


143 ss. Cfr. Ios. 3,14-17 


148 Cfr. Matth. 26,7; Marc. 14,3; Luc. 7,37 


236 


172-178 


179-185 


$eot. 186-192 


11 iul. 


Τὴν τῶν τυράννων μανίαν 


Kada ele reed RR TAE A nS ES RE Ξε Ἐς 349-355 
Τῇ βασιλίδι τοῦ λόγου 

VR ERU QU UU SS Lan ὁ ie era OUS RN Ξε. Ἐς 377-383 
Ἢ ἀγεώργητος χώρα, 

τον VIAE a a8 aL 8 9/86 YR κυρ 74 078, CR νοῦς, -. Ec 419-425 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστὸν 


ε πρῶ τῆς τάν ΟΝ 
Η τοῦ κυρίου ἀμνὰς 


λύκους ἐξέκλινεν, 
195 ἐτροπώσατο ὄφεις 
τοὺς ἀσεβεῖς διώκτας 
xal διέφυγεν αὐτοὺς 
" A 3 P 
ὥσπερ δορκὰς ἐκ παγίδος 
xai ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐβοηϑήϑη. 


f. 34v 200 * 


! Τὰς ϑεομβρίας τῶν σῶν, 


μάρτυς, ἀνοίξασα 
σεβασμίων αἱμάτων, 
τῶν δυσσεβῶν κατέχλυσας 
τὰς γλώσσας, ἐν αὐτοῖς 
205 σώσασα ὡς ἐν χειμῶνι 
* 3 - 4, Led 2 , 
τὴν ἐμπιστευϑεῖσάν σοι πιστῶς ὀρϑοδοξίαν. 


* 


Ἢ νομικὴ κιβωτὸς 


πλάκας ἐδέξατο 
xal τῆς στάμνου τὸ μάννα᾽ 
210 αὐτὴ δὲ νέας πλάκας, 


heirm. »' 


om. Πᾳ 
ἐπομβρίαις Cn. 


XVII (4) 


EE 104, n. 146, Germani, integer in IlÍq invenitur 
vv. 193-213 ed. in a&, 33 195 ὄφιν Cn 197-198 x«i usque ad δορκὰς 


198 παγίδων Cn IIq 199 αὐτοῦ ] χριστοῦ TIq 


206 πιστῶς ὀρϑοδοξίαν 1 πίστιν ὀρδοδοξίας a& Cn Πα 


τὴν στάμνον τοῦ μάννα ak 210 ἐν αὐτῇ Cn 


200 ss. Cfr. notas ad vv. 19 ss. in traditione Ec (1) p. 185. 


200 Ταῖς 
209 xai 


198 Sir. 27,20 207 Ex. 25,10 208 Ex. 31,18 209 Ex. 16,32-35 


f. 35 


| (eor. 


XVII (4) 11 iul. 237 
τὸν τῆς πίστεως ὅρον 


στάμνῳ χρυσῇ ἐντεϑέντα, 
τῷ παρϑενικῷ cou τῆς σαρκὸς ϑαλάμῳ, μάρτυς. 


εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Εν πυρὶ φλογὸς παρίστανται 


214-221 Τὴν σοφίαν ἐμιμήσατο 
MM -- Ξε Ec 434-441 
. 222-229 Τίς ἀκούων οὐχ ἐξίσταται 
n" Ξε Ec 490-497 
φδὴ 9. ᾿Εποίησε κράτος 
230-238 * Τὸ ἄγραπτον κάλλος 
ΠῚ ΠῚ Ξε Ec 522-580 
239-247 * Τίς εἴδεν, τίς ἔγνω 
—Á———— ÉD -ὸ Ec 531-539 
248-256 Διψῶσα ἡ μάρτυς 
Vea cduM ndiesieu nios aa DUAE E ES τς - Hc 540-548 
257-265 * Τὸν τόμον ἐκεῖνον 
"PE PIC EI ICE - He 549-557 
266-274 * Τῷ ϑρόνῳ τῆς δόξης 
- Ἐς 567-575 


275 * *O εἷς τῆς τριάδος 
ἐπ᾽ ἐσχάτων δι’ ἡμᾶς 
ἐτέχϑη ἄνευ πάϑους ἐκ παρϑένου, 
ὁ ὧν ἀεὶ σὺν πατρὶ 
ἀμερίστως ἰσουργὸς 
280 x«i σώζει ἐκ πάϑους καὶ φϑορᾶς 
τοὺς πίστει ἀνυμνοῦντας 
χαὶ δοξάζοντας αὐτὸν 
ὡς ϑεὸν τῶν ὅλων. 


heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 
heirm. 9/ EE 106, n. 149, Andreae 275-283 ϑεοτ,, ed. in αὐ, 34, 


indicat Xo ut τριαδ. 


GU ΤΌΣ. CANON XVII (5) 


IN SANCTAM EUPHEMIAM MARTYREM 
ET IN DEFINITIONEM FIDEI CHALCEDONENSEM 


Canon secundum traditionem Crypt. Δα. XXIII — Cn, ff. 94v-96 


"Hyoc δ΄. 


δὴ α΄. "Aouaro Φαραὼ 


1-6 * Σήμερον, oi πιστοί, 


VEsUelezsner aree dante eendis aide ufa y Res e Eg purs Ξε Ec 1-6 
7-12  * Στάδιον φοβερὸν 
eerie dea A SUE δα λον e δι ea e Ed PRATER - Ec 13-18 
13-318 * Σήμερον ἡ σορὸς 
πο τ ew SUO GAP No e RR eae e x CIR SR -— Ec 31-36 
ϑεοτ. "Áprog ζωοποιὸς 
20 ἐφυράϑη ἀληϑῶς 


ἀφύρτως, πανάμωμε, 
τῇ σῇ γαστρὶ ὑπὲρ λόγον 

f. 95 τέλειος || ἐν φύσεσι διτταῖς, 
ὁ σὸς υἱὸς x«i ϑεὸς ἡμῶν. 


tit. in margine sigla ᾿Ιωάννου refert Cn (cfr. commentarium p. 557 


notam 1). 
heirm. α' EE 104, n. 147, Andreae 


19 Cfr. Joh. 6,32 ss.35.48 ss. 


XVII (5) 11 iul. 239 


δὴ γ΄. ᾿Εν κυρίῳ ϑεῷ μου 
25 ᾿Ανοιγέσϑω ἡ σορὸς 
καὶ ἀρυέσθω ὁ λαὸς τοῦ ϑεοῦ 
τὰ ῥεῖϑρα τῶν αἱμάτων, 
ὡς νοσημάτων ἀλεξίκακα. 


Ὦ καινῶν ἀκουσμάτων * 
80 ἡ εὐσταϑὴς τοῦ λόγου ἄμπελος, 
ἣ πάλαι ξηρανϑεῖσα, 
φύσει τὸν βότρυν τῶν αἱμάτων αὐτῆς. 


Ὑπὲρ φύσιν ἐν γαστρὶ 
κυοφορήσασα, παρϑένε ἁγνή, 
35 ἐκύησας τὸν λόγον, 
ἐν σοὶ ἑνώσαντα ἡμᾶς ἑαυτῷ. 


φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


37-40  * Ξένον ἄκουσμα 


sesaoosetetsodhestsecoeveccsaccecsee 


ΝΥ ΝΣ 


45 * — ᾿Ἐπεσφράγισας 
ὡς ἐν γραφίδι τῷ ϑείῳ τόμῳ, 
τῶν δογμάτων τὴν ἀσφάλειαν 
ὑποτυποῦσα τοῖς αἵμασιν. 


heirm. y' EE 104, n. 146, Germani, integer in ΠΑ invenitur 28 ἀλε- 
ξητήρια IIq 30 εὐθαλὴς Πᾳ 31 5$] ἐκ Ilq 32 τῶν αἱμάτων 1] 


ἐγεώργει Cn 
heirm. δ' EE 95, n. 134, Germani, integrum refert IIq vv. 45-48 ed. 


in αἰ, 31, ut ϑεοτ. refert Cn 46 γραφίδι ] σφραγίδι Πα 47 τὴν ἀσάφειαν TIq 
v. 48 ἐπιγραφεῖσαν σοι αἵματι IIq 
25 ss. Cfr. notas ad. vv. 19 ss. in traditione Ec (1) p. 185. 


30-32 Cfr. Ioel 1,12; 2,22; Joh. 15,1-11 


240 11 iul. XVII (5) 


δὴ ε΄. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 


* Ἢ τῶν πατέρων πληϑὺς 


50 τῶν δογμάτων τὸν ὅρον 
παρέϑετό σοι, μάρτυς, 
ὡς ἐνῚθέῳ κήρυκι 
τῆς ἀληϑείας καὶ μετὰ ϑάνατον. 
* Ei xoi ϑανοῦσα σιγᾷς 
55 μὴ κινοῦσα τὰ χείλη, 
ἀλλ᾽ ἔνδοϑεν ἡ χάρις 
τῶν ϑαυμάτων κράζει σοι 
τῇ μυστυκῇ τῶν δογμάτων σάλπιγγι. 


ϑεοτ. Ὃ ἐκ παρϑένου ἁγνῆς 
60 σαρκωϑεὶς ἀπορρήτως 
xal ταύτην σωτηρίαν 
κόσμῳ δωρησάμενος, 
εὐχαριστοῦμεν τὴν σὴν ἀγαϑότητα. 


$93 ς΄. 'Qc ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


64-608  * Νεανικὴν παρρησίαν 
£95" —— icis tese lene v Id - Ec 307-311 


69-73  * Σὺ τῶν τυράννων τὰ ϑράση, 
m Ξε Ec 312-316 


9eov. 74-78  * Τὸ καπνιζόμενον ὄρος, 
Ξε Ec 337-341 


heirm. ε΄ EE 104, n. 146, Germani, integrum praebet IIq vv. 49-58 ed. 
in αἰ, 32 52 ὡς iv ϑείᾳ λάρνακι ak 

heirm. ς΄ EE 103, n. 145, Joannis 

in margine ad odem ς΄, alia manu add., invenimus in Cn κοντάκ. 
᾿Αγῶνας ἐν ἀϑλήσει, ed. PAS I, 646: cfr. in traditione Co (3) p. 225 


XVII (5) 11 iul. 241 


φδὴ C. Ὃ ἐν τῷ ὄρει 
Μωυσῇ συλλαλήσας 


* Μωσῆς τὴν πέτραν 
80 ῥάβδῳ πλήξας, ὦ ϑαῦμα, 
τὸ ὕδωρ 
τῷ διψῶντι λαῷ παρέσχεν 
xai 3| ϑανοῦσα νύττεται 
xal πηγάζει αἱμάτων χρουνούς. 


85 id Ὡς νομοφύλαξ, 
τῶν δογμάτων τὸν ὅρον 
ἣ μάρτυς 
δεξαμένη ὡς πλάκας ϑείας, 
φυλάττει τοῦτον ἄτρωτον 
90 ἐκ πασῶν τῶν αἱρέσεων. 


* Διπλοῦν τὸν ἕνα 

δογματίζων ὁ τόμος, 

οὐ τέμνει 

τὰς οὐσίας, οὐ συναλείφει, 
95 ἀλλ᾽ ἡνωμένας δείκνυσιν, 

ὡς Bo& ἡ ἀλήϑεια. 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστὸν 


97-103 * Ἢ τοῦ κυρίου ἀμνὰς 
Ξε, Xo 193-199 


heirm. ζ΄ EE 104, n. 146, Germani vv. 79-96 ed. in ak, 38 
79 πέτραν ] φλόγα Cn 84 χρονοὺς Cn 85 Ὥσπερ φύλαξ Πᾳ 88 ϑείας 
πλάκας Πᾳ 89 φύλαττε Πᾳ vv. 91-96 perperam tradit Cn ut ϑεοτ. 
heirm η΄ EE 104, n. 146, Germani 


84 Cfr. notas ad vv. 19 58., in traditione Ec (1) p. 185. 
79-82 Cfr. Num. 20,8-13 88 Ex. 31,18 


17 


242 11 iul. 


104-110 * Τὰς ϑεομβρίας τῶν σῶν, 


ΟΣ ess] bostes hsec n 


[9c07.] 111-117 * Ἢ νομικὴ κιβωτὸς 


ΟΣ híc] i|] n n 


f. 96 | φδὴ 9. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
118-128 «Ὄντως ἐποίησέ μοι 
124-129 Δραμοῦσα μετὰ μύρων 

[ϑεοτι) 130-135 Φιάλας ἀρωμάτων 


vv. 111-117 refert Cn ut ϑεοτ. 


heirmn ὃ’ EE 106, n. 149, Andreae vv. 130-135 perperam tradit 


Cn ut ϑεοτ. 


Zo 


Ec 


Ec 


200-206 


207-213 


498-503 


510-515 


516-521 


XVII (5) 


11 IUL CANON XVI (6) 


IN SANCTAM EUPHEMIAM MARTYREM 
ET IN DEFINITIONEM FIDEI CHALCEDONENSEM 


Canon secundum traditionem Patm. 868 — Πᾳ, pp. 156-165 


Ὃ κανών. 
ἬΝ νχος δ΄. 


ὠδὴ α΄. ΓΑισωμεν τῷ κυρίῳ, 
τῷ παραδόξως βυϑίσαντι 
τὸν Φαραὼ ἐν ϑαλάσσῃ, 
φδὴν ἐπινίκιον, 

5. ὅτι δεδόξασται. 


1-5 "Αισωμεν τῷ κυρίῳ, 
έσσἝἘΕἜσΠΠσΠΠέἔΕοΠΠσΠσΠπσΠΕέΕἜἝἜὋἍσἝἘΠΕοΕἜἝσ τ —- Xo 1-5 
6-10 Σιγάτω αἵρεσις πᾶσα, 
Vasa Va aane is ΠῚ Ξε Zo 6-10 
11-15 *Q ϑαῦμα, πῶς ἡ ϑανοῦσα 
τ ἐὐτίς ἐντὸς s eds rA ETEROLEE SE aae —- Xo 11-15 
ϑεοτ. Σὲ τὴν χαρὰν τῶν ἀγγέλων, 


τῶν ἀποστόλων τὸ καύχημα, 
τῶν ἁγίων μαρτύρων 
στερέωμα ἄσειστον, 

20 παρϑένε, μακαρίζομεν. 


tit. εἰς τὸν ὄρϑρον᾽ οἱ κανόνες τῆς ὀχτοήχου καὶ τῆς ἁγίας εἰς ς΄ ... 
nomen auctoris om. Πᾳ 

heirm. α΄ EE 95, n. 134, Germani hic cd. heirm. integrum refert 
velin fine odae, vel in margine, ubi alia manu add. — heirm. 3 τὸν φαραὸν IIq 


p. 157 


p. 158 


244 


21-24 


25-28 


11 iul. 


|| $83) γ΄. ᾿Εν κυρίῳ ϑεῷ μου 
ἐστερεώϑη ἡ καρδία μου, 
διὸ οἱ ἀσϑενοῦντες 
περιεζώσαντο δύναμιν. 
᾿Ανοιγέσϑω 5$) σορὸς 


Messcshasesaeesssoescesecoesscsesesecev 


XVII (6) XVII (6) 


p. 199 


11 iul. 245 


Σταυροϑεοτ. ὅμοιον. 


Σταυρῷ σε ὑψούμενον 


ὡς ἐθεάσατο 


ΝΣ 


|| φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα 


τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην, 
κατενόησα τὰ ἔργα σου 


Ὡς ληνὸν ἐν τῇ σορῷ, 
80 ὡς σταφυλὴν δὲ τῆς σαρκὸς τὴν δοράν, 
ὡς οἶνον δὲ τὸ αἷμα 
τῆς πανευφήμου κατοπτεύσωμεν. 


Μόνην ϑεομήτορα 
παρϑένον ὀρϑοδόξως ἀνυμνήσωμεν * 
35 πρεσβεύει γὰρ ἀπαύστως 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν κύριον. 


Κάϑισμα. 


"Hyoc δ΄. Ὃ ὑψωθεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 


* Τὸν νυμφίον σου Χριστὸν 
ἀγαπήσασα 


Θεοτ. Ταχὺ προκατάλαβες 
Ταχὺ δέξαι, δέσποινα, 


τὰς ἱκεσίας ἡμῶν 


heirm. y' EE 104, n. 146, Germani 
x&9. cfr. in traditione Co (3) p. 222 


ϑεοτ. et σταυροϑεοτ. ed. in MR I, 9; in MR II, 50 et alibi: cfr. IHG IV, 


36; III, 531 


ϑεοτ. 


καὶ ἐξέστην, κύριε. 


37-40 * Ξένον ἄκουσμα" 


ΝΣ 


41-44 * 


"PEE 


"EE 


* — Μήτηρ ἄχραντε, 

50 εὐλογημένη ἁγνὴ παρϑένςε, 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε 
ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


$93, ε΄. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 


καὶ φωτίσας τὸν ὄρϑρον 


καὶ δείξας τὴν ἡμέραν, 


δόξα σοι, δόξα σοι, 
S  'Inaoí υἱὲ τοῦ ϑεοῦ. 


Ἢ Χαλκηδὼν σὺν ἡμῖν 
ἑορτάζουσα, μάρτυς, 
55 τιμᾷ σου τοὺς ἀγῶνας 


heirm. δ΄ EE 95, n. 134, Germani 
49 Μῆτερ ak 50 ἁγνὴ om. Πα 
heirm. ς΄ EE 104, n. 146, Germani 


49-52 ϑεοτ. ed. in αὐ, 32 


246 11 iul. XVII (6) XVII (6) 11 iul. 247 


xai ἀντλεῖ τὰ αἵματα 161 ϑεοτ. * |*'H ἀφράστως τεκοῦσα 


M —- m “- ^ 
xai ἁγιάζεται ὁ λαὸς τοῦ ϑεοῦ. τὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου Χριστὸν. τὸν ϑεόν, 
90 αὐτὸν δυσωποῦσα μὴ παύσῃ 


58-62  * Ἧ τῶν πατέρων πληϑὺς τὸ γένος ἅπαν σῶσαι 


ΒΝ — Cn 49-53 SUN GNUHQUVEQN σε: 
P. 160 63.67  * | Εἰ καὶ ϑανοῦσα σιγᾶς 
CPC — Cn 84-58 edd 
"Hyoc β΄. 


$eor. ia Τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν 
ἀσιγήτως ἡἣ χτίσις 
70 προσφέρει σοι. παρϑένε - 
χαῖρε, μήτηρ ἄχραντε 
Ἰησοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 


᾿Αγῶνας ἐν ἀϑλήσει, 
ἀγῶνας ἐν τῇ πίστει 
Ὃ οἶκος. 


Τί τῶν σῶν ἀϑλημάτων 


Q9 ς΄. 'Qc ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην BOIBEI —— 0 ceste esp LA venas Dodd 
ἐλυτρώσω τοῦ κήτους, Χριστὲ ὃ ϑεός, 
κἀμὲ τοῦ βυϑοῦ τῶν πταισμάτων 
ἀνάγαγε καὶ σῶσον, δὴ C. Ὃ ἐν τῷ ὄρει 
58 μόνε φιλάνϑρωπε. Μωυσῇ συλλαλήσας 
καὶ τύπον 
Τῆς Ἰουδὴϑ μιμουμένη τῆς παρϑένου τὴν βάτον δείξας, 
τὸ ἀρρενωπόν, μάρτυς, ἀνδρείᾳ φρενῶν, - DRE. d Me. nue 
75 ἀνεῖλες ἐν κόσμῳ τῷ ξίφει ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 
τῶν δογμάτων σου ὋὉ ἐχδιώξας 
τὸν ᾿Ολοφέρνην ἐχϑρόν. τὴν τῆς πλάνης ἀπάτην 
95 τῇ πίστει 
- * ef, PU " à 
n Ὥσπερ ἀλάβαστρον μύρου τῆς ἐνδόξου σου ἀϑλοφόρου, 
ave ice dels ταν φρο P a EU Res ἐν NI Poe cS edi e HRS τῷ Xo 148-152 εὐλογητὸς εἶ, χύριε 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 
83-87  * . Σ5Βασιλικὴν ἁλουργίδα ἢ τὰ 
n PUDE — Ec 317-321 99-104 “Ὥσπερ φύλαξ 
Ones aes Dod Acero Dd — Cn 85-90 
68-72 ϑεοτ. ed. MR II, 688 et alibi: cfr. IHG IV, 96. NES S 9 T ; dg. 
heirm. ς΄ EE 103, n. 145, Joannis heirm. ó - eot. ed. in ἀνεκφράστως 
262]us EE IIq x E species aus χοντάκ. et olx, ed. in PAS I, 646 s.: cfr. app. ctit. ad traditionem Co (3) 
p. 225 


heirm. ζ΄ EE 104, n. 146, Germani heirm. 4 τῇ βάϑῳ Ilq 


73-77 Cir. Iudith, 13 5-6 εὐλογειτὸς εἶ ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν Ilq 98 v. om. Πα 


p. 168 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


248 11 iul. 


105 Ἔν Χαλκηδόνι 
χαλχευϑεῖσα τῇ πίστει, 
ἡ μάρτυς 
ἀραμένη ϑεόπλῳ ζήλῳ 
τὴν τῶν δογμάτων μάϊϊχαιραν, 
110 τοὺς ἐχϑροὺς ἐτροπώσατο. 


Ἐς Ὁ ἐν τῇ μήτρᾳ 

τῆς παρϑένου οἰκήσας 

καὶ ταύτην 

οὐρανῶν πλατυτέραν δείξας, 
115 εὐλογητὸς sl, κύριε 

ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστόν, 
ὃν ὡμολόγησαν 
οἱ αἰχμάλωτοι παῖδες, 
ἐν τῇ καμίνῳ λέγοντες 
5. μεγάλῃ τῇ φωνῇ" 
«πάντα τὰ ἔργα, ὑμνεῖτε 


XVII (6) 


καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


117-128 Ἐ Ἢ τοῦ κυρίου ἀμνὰς 


dg φιβαο ξοῖ ἐνε τος τον ιοςς ὡπϑως Se TRAY S - Xo 193-199 


124-130 * Τὰς ϑεομβρίας τῶν σῶν, 


CIRCE -— Σὸ 200-206 


πε Τὸν βασιλέα Χριστόν, 
ὃν ἡμῖν ἔτεκεν 
ἡ παρϑένος Μαρία 
καὶ μετὰ τόκον ἔμεινε 
135 παρϑένος ἁγνή, 
πάντα τὰ ἔργα, ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


111-116 ϑεοτ. MR I, 131 115 κύριε om. MR. 


v. 116 om. IIq 


heirm. η΄ EE 104, n. 146, Germani heitm. 7 v. detruncat IIq 


131-137 ϑεοτ. ed. in MR II, 692 et alibi: cfr. IHG IV, 191 
κύριον refert Πα, καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας MR 


137 tantum τὸν 


p. 164 


ϑεοτ. 


XVII (6) 11 iul. 249 


|| φδὴ 9'. Μεγαλύνομεν πάντες 
τὴν φιλανϑρωπίαν σου, 
κύριε σωτὴρ ἡμῶν, 
ἡ δόξα τῶν δούλων σου 
5 καὶ στέφανος τῶν πιστῶν, 
ὃ μεγαλύνας τὴν μνήμην τῆς τεκούσης σε. 


Εὐφήμοις εὐφημίαις 
εὐφημείσϑω ἣ μάρτυς 
140 τοῦ Χριστοῦ ἣ πανεύφημος, 
ἣν πάντες εὐφημοῦσι 
τῶν ἀγγέλων οἱ χοροὶ 
xxi τῶν ἁγίων εὐφημεῖ τὸ συνέδριον. 


᾿Αξιέπαινον στέφος 
145 πλεξαμένη ἣ μάρτυς, 
βασίλειον ἔνδυμα 
τερπνῶς ἐπορφύρωσεν 
ἐν τοῖς αἵμασιν αὐτῆς, 
ὡς ἁλουργίδα τὴν δορὰν ἐξυφάνασα. 


150 Οἱ πιστοί, συνελϑόντες, 
τὴν μνήμην τελέσωμεν 
τῆς πανευφήμου μάρτυρος, 
προϑύμως συντρέχοντες 
xai βοήσωμεν αὐτῇ 
155 « Χριστὸν δυσώπει ὑπὲρ ἡμῶν, δεόμεϑα ». 


* —— Χαῖρε, πάνσεμνε ἁγνή, 
παρϑενίας χαύχημα, 
μητέρων τὸ στήριγμα, 
ἀνθρώπων βοήϑεια, 
160 τοῦ κόσμου ἣ χαρά, 
Μαρία δούλη καὶ μήτηρ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


heirm. 9' EE 104, n. 146, Germani, post finem odae, pp. 164-165, refert Πᾳ 
heirm. 4 ἡ om. IIq 156-161 ϑεοτ. ed. TR. 60 et alibi: cfr. IHG V. 1,61 
158 μητέρων ] ἀγγέλων TR. 161 καὶ μήτηρ xai δούλη TR. 


144 ss. Cfr. Sir. 45,10-12; Prov. 31,22 


73 IUL. CANON XVIII 


IN SANCTUM MARTYREM PETRUM IUNIOREM 
(EPISCOPUM?) CRETENSEM 


Synaxarium 824 (ἢ): ..... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου Πέτρου Κρήτης 
τοῦ μάρτυρος καὶ νέου. 


Vallic. gr. E 55 — Ec, ff. 37»-39 
Crypt. A.a. XI -- Co, ff. 45-47 
Paris. gr. 1575  — Pv, ff. 158v-159* 
Vat. gr. 787 - Vw, ít. 148v-144* 
Vat. gr. 288. — W, ἢ. 129v-132 
Ὃ κανών. 
"Hyoc 9". 


$93 α΄. ᾿Ανοίξω τὸ στόμα μου 


Φωστὴρ ἐξανέτειλας 
τῷ νοητῷ στερεώματι 
τῆς πίστεως, ἔνδοξε, 
καὶ χατεφαίδρυνας 
5 ταῖς λαμπρότησι 
τῶν ἄϑλων τὰς καρδίας 
ϑερμῶς τῶν τιμώντων σε, 
Πέτρε πανόλβιε. 
(ἢ In diem XIII iulii constituunt Ec Co memoriam martyris, Pv 
Vw Ν᾽ autem in diem XVI eiusdern mensis, sic ut Synaxarium, quod etiam in 
diem XIV, (Selecta) 820 51 refert: Πέτρος ὁ νέος ἐπίσκοπος Κρήτης τοὺς πόδας 
ἐχκοπεὶς τελειοῦται. 
tit. «ἑσπέρα ῦ». (deletum) κανὼν τοῦ ἁγίου μάρτυρος πέτρου Co, qui post 
hunc canonem tradit, εἰς τὸν ὄρϑρον, alterum inc. Πεφυτευμένοι πίστει, ed. 
MR VI 112 τῆ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν W qui antea refert canonem in S. Antio- 
chum, inc. Xxégoc ἀφϑαρσίας, ineditum 


heirm. α΄ EE 99, n. 141, Joannis 8 Πέτρε ] πάτερ Ec 
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᾿Αϑάνατον εὔκλειαν, 
10 διαιωνίζουσαν, ἄφϑαρτον 
ἀπείληφας ἔννομος, 
ὡς ἀϑλητὴς τοῦ Χριστοῦ, 
τὸν παράδεισον 
οἰκεῖς ἐν εὐφροσύνῃ, 
15 ἀγγέλων ὁμότιμος 
γέγονας, πάνσοφε. 


Πορφύραν ἐξ αἵματος 
πεφοινιγμένην ἐνδέδυσαι, 
ὡραϊος γενόμενος 

20 ἄϑλων λαμπρότησι 
xal παρίστασαι 
Χριστῷ τῷ ἀϑανάτῳ, 
μαρτύρων ἀγλάϊσμα, 
Πέτρε μακάριε. 


25 * Ἔν σοὶ τὰς ἐλπίδας μου 
τῆς σωτηρίας ἀνέϑηκα, 
πρὸς σὲ τὴν πανάμωμον 
πίστει κατέφυγον * 
μὴ παρίδῃς με, 

80 ἐλπὶς ἀπελπισμένων, 
σῶσόν με τοῖς πάϑεσι 
χλυδωνιζόμενον. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἐν σοφίᾳ 
καὶ δυνάμει καὶ πλούτῳ καυχώμεϑα 


Ἔρως ὁ ϑεῖος 
ἀναφλέξας φαιδρῶς τὴν καρδίαν σου, 


12 ἀϑλητὴς τοῦ 1 ἀϑλοϑέτης Vw 18 τὸν 1 αὶ Co 14 οἰκεῖν Pv Vw W 
16 γεγονὼς Co 20 λαμπρότητι W 25-32 ϑεοτ. ed. PID ο΄ v. 27 καὶ 
πρὸς σὲ τὴν εὔσπλαγχνον PID 28 κατέφυγα PID v. 29 μὴ ὑπερίδῃς με PID 
30 ἀπηλπισμένων PID 31-32 σῶσόν με... κλυδωνιζόμενον ] μηδὲ τῶν δαιμόνων 
με | δείξῃς ἐπίχαρμα PID 31 τοῖς πάϑεσι 1 πανάμωμε Co 

heirm. γ΄ EE 96, n. 136, Joannis 34 σφοδρῶς Ec 


17 s. Cfr. Sir. 45,10 
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35 ἐναϑλῆσαι καρτερῶς 
ὑπὲρ Χριστοῦ σε ἠρέϑισεν, 
μάρτυς ἀξιάγαστε, 
ὅϑεν ὑμνοῦμέν σε. 


Καταφρονήσας 
40 τοῦ προσκαίρου ϑανάτου, ἐπόϑησας 
τοῦ συνεῖναι τῷ Χριστῷ 
ἀϑανασίαν παρέχοντι 
τοῦτον τοῖς ποϑήσασιν, 


μάρτυς ἀήττητε. 


45 ᾿Ανδρειοφρόνως 
πρὸς ἀγῶνας, παμμάκαρ, ἐχώρησας 
χαὶ βαρβάρων ἀπειλὰς 
καὶ τὰς ϑωπείας ἐξέκλινας, 
νίκης τὸ διάδημα 
50 ὅϑεν ἀπείληφας. 


Σὲ τῶν ἀγγέλων 
ἀνωτέραν καὶ πάσης τῆς χτίσεως 
ὁ τεχϑεὶς ἄνευ σπορᾶς 
ἐκ σοῦ, παρϑένε, ἀνέδειξεν, 
55 ὅϑεν πᾶσα γλῶσσά σοι 
« χαῖρε » χραυγάζομεν. 


δὴ δ΄. Ὃ καϑήμενος ἐν δόξῃ 


Ὃ γενναῖος στρατιώτης 
τῷ σταυρῷ ὁπλισάμενος, 
σὺν ἐλπίδι πίστιν 

60 μέγαν ϑυρεὸν ἀνελάβετο 


35 συνάἀϑλήσαι W 36 ἠρέτιζε Vw 41 τοῦ] τὸ Co, καὶ Vw 43 τοῦ- 
τον ] σοῦ τὸν Vw τοῖς raS4juaci W 49 νίκης 1 μάρτυς W 51 τῶν 1] 
τὴν Vw 54-56 ἐκ σοῦ usque ad κραυγάζομεν ] ἀνέδειξεν ἀειπάρϑενε | ὅϑεν 
χαταχρέως σε πόϑω δοξάζομεν Co 55 σοι] oe Vw ΜΝ 

post oden γ' refert Vw x&9., hic post odem c' ed. 

heirm. δ΄ EE 95, n. 135, Joannis 57 ΟἹ Ὡς W 
60 μέγα Ec Vw W 


59 πίστει Vw W 


f. 38 


XVIII 


65 


70 


75 


80 


63 κραταιότατα ] xal κραταίωμα W 
70 τῆς ] τοῖς Ec Vw ἐν οὐρανῶ Co 
ἀπήλησις Co 
σεν Ec Co Vw 
in NTh 46 
ζομένη Co 


78 Cfr. Ps. 44,10 
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M x - , 
καὶ συμπλακεὶς τῷ τυράννῳ 
καταβέβληκε 
τὴν ἀνίσχυρον τούτου ἰσχὺν κραταιότατα. 


|| Μιμητὴς τῶν παϑημάτων 
τοῦ Χριστοῦ ἐχρημάτισας, 
χοινωνὸς τοῦ πάϑους 
τούτου ἀψευδῶς, μάρτυς, γέγονας, 
συγκοινωνὸς δὲ τῆς ϑείας 
ἀναστάσεως, 
βασιλείας τῆς ἐν οὐρανοῖς καὶ λαμπρότητος. 


Οὐ βασάνων τρικυμία, 
οὐ ῥεόντων ἀπόλαυσις, 
οὐ λιμός, οὐ ϑλίφεις, 
πόνος ἀλγεινῶν, οὐδὲ ϑάνατος 
τῆς τοῦ Χριστοῦ σε ἀγάπης 
διεχώρισεν 
ἀναμέλποντα " « δόξα ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου ». 


* Ἢ βασίλισσα παρϑένος, 

ἡ ϑεὸν σωματώσασα, 

3. χρυσῇ λυχνία, 

λάμψον μετανοίας ἀχτῖνά μοι, 

ἡ τοῦ ἡλίου νεφέλη, 

φωταγώγησον 

τῆς καρδίας μου τὰ νοητὰ αἰσθητήρια. 


68 δὲ 1τε Co 69 ἀγαπήσεως Co 

71 τρικυμίαι Ec v. 72 οὐκ ἀνθρώπων 

73 ϑλίψις W 74 πόνοις Vw 75 ce ] cou W. 76 διεχώρη- 

77 δόξα χριστὲ τῇ δυνάμει σου Co. Vw 78-84 ϑεοτ. ed. 

79-80 ἡ ϑεὸν usque ad λυχνία ] διαχρύσω στολίσματι {ὡραΐ- 
80 χρυσῇ ] φωτὸς Pv Vw 81 ἀκτίνας Ec W 


80 Zac. 4,2; Ex. 25,31 82 Is. 19,1 


ϑεοτ. 
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δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑας 


85 Σῷ σϑένει, κραταιέ, 
νοητῶς δυναμούμενος, 
ἐνίκησεν ἀοράτους 
ὁρωμένους ἐχϑρούς τε 
ὁ μάρτυς cou ὁ ἔνδοξος. 


90 Σέ, κύριε, ποϑῶν, 
ὡς ἀμνὸς σφαγιάζεται, 
ὡς ἄμωμον ἱερεῖον, 
χαϑαρὸν ὡς ἀρνίον, 

ὁ μάρτυς ὁ πανεύφημος. 


95 "Q γνώμης σταϑερᾶς, 
ὦ γενναίου φρονήματος, 
ὦ πίστεως ϑερμοτάτης 
τοῦ σεπτοῦ ἀϑλοφόρου, 
δι’ ἧς ϑεοῦ ἐπέτυχεν. 


100 * Φῶς ἄχρονον ἡμῖν, 
τοῦ πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα 
γεγέννηκας, ὑπὸ χρόνον 
ἀγαϑότητος πλούτῳ 
γενόμενον, πανάμωμε. 


δὴ ς΄. ᾿Εβόησε 
προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον 


105 Τετέλεκας 
τὸν ἀγῶνα, τὴν πίστιν τετήρηκας, 
διὰ τοῦτο 


heirm. ε' EE 94, n. 188, Joannis 85 xpacvoató Vw 86 νοητῶ Vw 
87 ἀοράτως Vw v. 89 ὁ μάρτυς ὁ ἀοίδιμος Vw 9] ὡς. ὁ W 95 στα- 
ϑηρᾶς Co Pv Vw W 99 ἐπέτυχες W 100-104 9eor. ed. in. MR I, 548 
et alibi: cír. IHG V. 1,Z 101 τοῦ 1 τὸ W 

heirm. ς΄ EE 125, n. 172, anonymus 


92 Cfr. Hebr. 9,14 105-108 Cfr. II Tim. 4,7-8 


ϑεοτ. 
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τοὺς στεφάνους τῆς νίκης ἀπείληφας 
xal χοροῖς τοῖς ἄνω, 

110 ἀϑλοφόρε Χριστοῦ, συνηρίϑμησαι. 


Τοῖς αἵμασι 
φοινιχϑείς, ἁμαρτίας τὴν γύμνωσιν 
ἀπεβάλου 
χαὶ στολὴν ἀφϑαρσίας ἐνδέδυσαι, 
115 &9Aopóps, Χριστοῦ 
τῷ προσώπῳ ἀεὶ ὀπτανόμενος. 


Λαμπρύνεται, 
Ε mi ἘΣ -— 
τῶν φαιδοῶν cou ἀγώνων τὸ μέγεϑος 
χκαϑορῶσα 
120 ἡ σεπτὴ ἐκκλησία, μακάρις, 
χαὶ ϑεὸν γεραίρει, 
σοῦ τῆς νίκης τὸ αἴτιον πάντοτε. 


* Κατεύνασον 
τῶν παϑῶν μου τὸν ἄγριον χλύδωνα 
125 χαὶ τὴν ζάλην 
λογισμῶν πονηρῶν γχαταπράῦνον, 
ὁ λιμὴν ὁ μέγας . 
- ; 2 t4 
τῶν χειμαζομένων, ἀειπάρϑενε. 


| Κάϑισμα. 
Ἤχος α΄. Χορὸς ἀγγελικὸς 


Θεὸν ἐπιποϑῶν 
τὸν τῶν ὅλων δεσπότην, 


113 ἀπεβάλλου W 


109 τοῖς ] τῶν Vw 111 Τοῖς ] Σοῖς Vw W 
116 ἀεὶ 1 


115 ἀϑλοφόρε, Χριστοῦ 1 σοφὲ ἀϑλοφόρε Co, χριστοῦ ἀϑλοφόρε Vw 
χριστοῦ Co 119 χαϑορᾶ σε Vw vv. 121-122 om. W 122 16] τὸν Vw 
123-128 ϑεοτ. ed. PID πο et alibi: cfr. IHG II, 277 123 Καταύνασον W 
126 λογισυὸν πονηρὸν W 126-128 χαταπράῦνον usque ad ἀειπάρϑενε ] ἐξα- 


φάνισον | ἣ βεβαία πάντων | προστασία καὶ σχέπη τῶν δούλων cou PID 

x&9. post odem γ΄ refert Vw, ante canonem (£. 126) W 

heirm. καϑ. MR III, 481: pro hoc referunt Co Pv Vw Τὸν τάφον cov, 
1 Θεὸν ] Χριστὸν Co Pv W 


σωτήρ, (cfr. pp. 62, 398) 


114 Cir. I Cor. 15,53-54 
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βαρβάρων ἀπειλὰς 
οὐδαμῶς ἐπτοήϑης, 

5 ἀλλ᾽ ἤϑλησας στερρότατα 
x&i τὸν δόλιον ἤσχυνας, 
ὅϑεν σήμερον 
τὴν παναγίαν σου μνήμην 
ἑορτάζομεν, 

10 ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας 
τιμῶντές σε, ἔνδοξε. 


ᾧδὴ ζ΄. Ὃ διασώσας ἐν πυρὶ 


Πυρκαϊὰν βαρβαρικῆς, 
130 μάρτυς, κατασβέσας ἀπάτης 
τοῖς τῶν αἱμάτων ὀχετοῖς, 
τῆς τρυφῆς τὸν χειμάρρουν ἀπέλαβες 
x«i βοᾷς ἀγαλλόμενος " 
«ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς cl ». 


135 Στεφανηφόρος διαβάς, 
μάρτυς, τοῦ ϑανάτου τὴν πύλην, 
πρὸς τὴν ἀνόλεϑρον ζωὴν 
παραδείσου πρὸς πλάτος κατήντησας 
χαὶ τοῦ ξύλου τῆς ὄντως ζωῆς 
140 γεγηϑὼς ἐναπολαύεις εἰς τοὺς αἰῶνας. 


“Ὁλολαμπὴς καὶ καϑαρός, 
πλήρης φωτισμοῦ, πλήρης δόξης, 
πλήρης χαρᾶς πνευματυκῆς 
γεγονώς, πρὸς 9&óv ἐξεδήμησας, 
145 οὗ τῷ ϑρόνῳ παρίστασαι 
πυρσευόμενος ταῖς ϑείαις φωτοχυσίαις. 


heirm. ζ΄ EE 101, n. 142, Cosmae 130 ἀπάτην W 132 ἀπέλα- 
Bec ] ἀπείληφας Co v. 1834 varie detruncant Ec Pv Vw W 140 éva- 
πολαύεις ] νῦν ἀπολαύεις Co, ἐπαπολάβεις Vw, ἐπαπολάβης W 


132 Ps. 35,9 139 Apoc. 2,7 
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Οὐ φοβηϑήσομαι κακά " 
σὺ γὰρ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, παρϑένε" 
καταδιώξω τοὺς ἐχϑροὺς 
150 ἀφειδῶς τοὺς ἐμὲ ἐκδιώκοντας 
χαὶ τροπώσομαι σχέπῃ σου 
χραταιούμενος, Μαρία ϑεογεννῆτορ. 


δὴ η΄. Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 


Βυϑῷ τῶν αἱμάτων σου, παμμάκαρ, 

τριστάτας τῆς ἀσεβείας κατεπόντισας, 
155 φέγγει τῶν ἀγώνων σου 

πᾶσαν κατεφώτισας 

τὴν οἰκουμένην ψάλλουσαν, 

Πέτρε ἀοίδιμε ' 

« τὸν κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα, 
160 x«i ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Κρατῆρα τῆς σῆς ἐκμαρτυρίας 
πληρώσας, τῆς ἐκκλησίας, ἀξιάγαστε, 
ἤρδευσας τοὺς αὔλακας, 

165 ταύτης δὲ ἐπλήϑυνας 
τὰ λογικὰ γενήματα 
τῇ ἐκμιμήσει σου, 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε», βοῶντα, 
« καὶ ὑπερυψοῦτε 
170 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


149 καὶ καταδιώξω W 151 καὶ τροπώσω τῇ σκέπη σου Vw 152 ϑεο- 
κυῆτορ Vw 

heirm. »' EE 100, n. 141, Joannis 154 τῆς om. Vw vv. 159- 
161 varie detruncant cdd. vv. 162-170 ut tertium troparium, post 
vv. 171-179, refert Pv 162 verbum Κρατῆρα in margine recisum in Pv 
ἐκμαρτυρίας ὁμολογίας Co, μαρτυρίας Pv, νῦν μαρτυρίας Vw W 163 ἀξιάγαστε ] 
τὰ συστήματα Vw 165 δὲ ἐπλήϑυνας ] καὶ ἐπλήρωσας Ec 166 γεννήματα 
Ec Vw 168-170 post κύριον Pv, post ὑμνεῖτε Vw W cetera om. 168 βο- 


ὦντα ] τὰ ἔργα Co vv. 169-170 om. Co v. 170 om. Ec 
153 s. Cfr. Ex. 14,26-31 162 Cfr. Ps. 115,4-6 164-166 Cfr. 
Ps. 64,11 
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Ἢ γῆ, σοῦ τὸ αἷμα δεξαμένη, 
ἡγίασται, μάρτυς ἀξιύμνητε, 
τάξεις ἐπουράνιαι, 
πνεύματα μαρτύρων τε 

175 περιχαρῶς ἐχρότησαν 
ἐν τῇ ἀνόδῳ σου" 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα, 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


$eor. 180 μὰ Νεφέλη τὸν ὄμβρον δεξαμένη 
τῆς ὅλης ϑεότητος, πανάμωμε, 
ὄμβρισον ῥανίδα μοι, 
πάναγνε, ἀφέσεως, 

f. 39 [| ἐπιρροὰς ξηραίνουσα 

185 τῆς ἁμαρτίας μου, 

παϑῶν τοὺς ποταμοὺς χαλινοῦσα, 
ἵνα σε δοξάζω 
ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


φδὴ 9'. Εὔα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς 


Εἰσέτι σταζόμενος, σοφέ, 

190 τῷ αἵματι τῆς παντίμου σου ἀϑλήσεως 
πάντων ἐπώφϑης τῷ δεσπότῃ, 
ϑεῷ τῷ ἀϑανάτῳ παρέστηκας, 


172 ἡγίασε Vw μάρτυς ἀξιάγαστε Ἐς vv. 177-179 post ὑμνεῖτε 
cetera om. Ec Co τὸν κύριον μεϑ’ ὧν εὐλογοῦμεν xal ὑπεερυψοῦμεν»... Pv 
vv. 178-179 om. Vw 180-188 ϑεοτ. ed. PID οβ’' 181 πανάμωμε ] 
πανεύφημε Ec 185 τῆς ἁμαρτίας μου ] τῶν ἀκαϑέκτων παϑῶν Vw 186- 
188 za9üv usque ad αἰῶνας ] παϑῶν τοὺς ποταμοὺς κατακλύειν ( καὶ ὑπερδοξάζειν 
χριστὸν εἰς τζοὺς αἰῶνας» Ec, παϑῶν τε τὴν ἀκάϑεκτον ῥύμην / ὅπως εὐλογῶ σε εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας Co, τὸν κύριον ὑμνεῖτε... Vw, qui cetera om. 186 τοὺς ] 
τε PID 187-188 ἵνα σε... αἰῶνας ] καὶ τῆς χαλεπῆς με / ἐξαίρουσα ὀδύνης PID 
v. 188 ἀεὶ εὐλογημένη W 

heirm. 9/ EE 98, n. 139, Joannis vel Stephani 


180 Is. 19,1 


ϑεοτ. 
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τῆς νίκης τὰ βραβεῖα δεξάμενος, 
μάρτυς ϑεόφρον παμμακάριστε. 


195 Σταυρὸν δεξιᾷ μὲν τῇ χειρί, 
ἑτέρᾳ δὲ τὴν λαμπάδα τῆς ἀϑλήσεως 
φέρων, εἰσῆλϑες εἰς νυμφῶνα 
τὸν ϑεῖον, ἀϑλοφόρε πανεύφημε, 
καὶ νῦν κατατρυφᾷς τῆς ϑεώσεως 

200 τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ἐναθϑλήσασιν. 


Μαρτύρων ἐδέξαντο σκηναὶ 
ὡς μάρτυρά σε, παμμάκαρ ἀξιάγαστε, 
ἔνϑα φωνὴ εὐφραινομένων, 
ἐν ᾧ ἑορταζόντων ὁμήγυρις 
205 x&i φῶς τὸ χαϑαρὸν καὶ ἀνέσπερον, 
ὅϑεν σε πόϑῳ μακαρίζομεν. 


Φωτίζεις φωτί με ϑεουργῷ, 
πανάμωμε" τοῦ φωτὸς γὰρ πύλη γέγονας " 
νεῦσον σωϑῆναί με, παρϑένε, 

210 ἀνάστησον πτωϑέντα με πάϑεσιν, 
ἐχϑρούς μου τοὺς πολεμίους κατάβαλς, 
σῶσόν με, σῶσον ἀπολλύμενον. 


194 i ἄριστε ] ἀξιάγαστε Vw 197-199 φέρων usque ad ϑεώσεως 1 
πάντων Pls) Fi δεσπότη | 9e τῶ ἀϑανάτω παρέστηκας | τῆς νίκης τὰ βραβεῖα 
δεχόμενος Vw (εἶτ. vv. 191-193) 197 φέρων ] χαίρων Pv W εἰς] ὡς Ec 
201 σκηναὶ ] χοροὶ Co 202 ἀξιάγαστε ] ἀξιύμνητε Vw 203 φωναὶ Vw 
204 ὁμήγυρις πανήγυρις Pv Vw W 206 πόϑῳ ] πάντες Co 207-212 pro 
hoc $eor. referunt Pv Vw ἊΜ: Μαρία κυρία τοῦ παντός, ed. MR VI, 221 
210 πτωϑέντα pro πεσόντα: cír. PSALTES, 227; MITSAKIS, 67 211 μου] 


με Ec 


196-198 Cfr. Matth. 25,1 ss. 208 Ez. 44,1-2 


74 IUL. CANON XIX 


IN SANCTUM MARTYREM THEODORUM ἐν τῷ Δεκασταδίῳ 
(THEODORUM EPISCOPUM CYRENAE IN LIBYA) 


Synaxarium 796-798 (5): ....... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου ispo- 
μάρτυρος Θεοδώρου ἐπισκόπου Κυρήνης τῆς κατὰ Λιβύην. Οὗτος 
ὑπῆρχεν ἐπὶ Διοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως πόλεως Κυρήνης, ἐξ ἧς Σίμων ὁ 
Κυρηναῖος" γέγονε δὲ καλλιγράφος εἰς ἄκρον ἐξασκήσας τὴν τέχνην, καὶ 
ἐναπέϑετο ταῖς ἁγίαις ἐχχλησίαις βίβλους πολλάς, ἃς αὐτὸς ἰδίαις χερσὶν 
ἔγραψε. Διά τοι τοῦτο καὶ ὑπὸ τοῦ οἰκείου υἱοῦ Λέοντος διεβλήϑη τῷ ἣγε- 


μόνι Διγνιανῷ, ὡς, βίβλους τινὰς κατέχων, μεταπείϑει πολλοὺς δι᾽ αὐτῶν. 


ἀπὸ τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν. "Ἤχϑη οὖν 
πρὸς τὸν ἡγεμόνα, ἑπομένων αὐτῷ πολλῶν χριστιανῶν * μεϑ’ ὧν ἣν καὶ ἣ 
ἁγία Λουκία xol ᾿Αρόα οὕτω καλουμένη. Ὃ δὲ ἅγιος Θεόδωρος 
αἰτηϑεὶς τὰς βίβλους χαὶ μὴ παρασχὼν μηδὲ πεισϑεὶς ἀρνήσασϑαι τὸν 
Χριστὸν ῥάβδοις καὶ μολιβδίσιν ἐτύφϑη σφοδρῶς " εἶτα τὸν βωμὸν λακτίσας 
καὶ ἀνατρέψας, ἀναρτηϑεὶς ἐπὶ ξύλου ξέεται καϑ᾽ ὅλου τοῦ σώματος 
καὶ ὄξει καὶ ἅλατι καὶ τριχίνοις ῥάκεσι τὰς πλευρὰς ἀνατρίβεται᾽" εἶτα ξυρῷ 
τὴν γλῶσσαν ἐκτέμνεται. Ἔν δὲ τῇ φυλακῇ ἀπαχϑεὶς λαβὼν ὑπὸ τῶν 
ὁσίων γυναικῶν τὴν ἐκτμηϑεῖσαν γλῶσσαν ἐν τῷ ἑαυτοῦ τέϑεικε στήϑει᾽" 
ἔνϑα περιστερὰ ἑωρᾶτο περιϊπταμένη τῷ ἁγίῳ καὶ ταὼς ἐπὶ τῆς ϑυρίδος 
ἀναπτάς. Ταῦτα δὲ κατιδὼν καὶ ὁ εἰδωλολάτρης Λούκιος ἐπίστευσε τῷ 
Χριστῷ. 'O δὲ ἅγιος ὑγιὴς γεγονώς, μικρὸν ὕστερον τὴν ψυχὴν ἀπέδωκε, 
ἅμα τῷ τὴν περιστερὰν ἀσπασαμένην αὐτὸν τοῦ οἰκήματος ἐξελϑεῖν. 
Μαϑὼν δὲ ταῦτα ὁ ἡγεμὼν xai ὅτι ὁ Λούκιος χριστιανὸς γέγονε, προσέταξεν 
ἀναιρεϑῆναι τὰς ἁγίας Λουκίαν καὶ ᾿Αρόαν καὶ Κυπρίλλαν καὶ ὅσοι ἐδέξαντο 
τὴν παρὰ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου σφραγῖδα " μετὰ ταῦτα βαπτισϑεὶς ὁ Λούκιος 
πείϑει καὶ τὸν ἡγεμόνα Διγνιανὸν πιστεῦσαι τῷ Χριστῷ " οἱ καὶ ἐκπλεύ- 
σαντες ὁμοῦ ἀπὸ Κυρήνης εἰς Κύπρον, εὖρον ἕτερον ἡγεμόνα κολάζοντα 
τοὺς ἐπικαλουμένους τῷ Χριστῷ καὶ λαϑὼν ὁ Λούκιος τὸν Διγνιανόν, 
παρέδωκεν ἑαυτὸν τοῖς βασανισταῖς καὶ ἀνατρέψας τὸν βωμὸν ξίφει τὴν 
χεφαλὴν τέμνεται, καὶ ὑπὸ τοῦ Διγνιανοῦ συγκομίζεται καὶ ταφῇ παραδί- 
δοται. Τελεῖται δὲ ἡ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου σύναξις ἐν τῷ μαρτυρείῳ τοῦ 
ἁγίου μάρτυρος Θεοδώρου ἐν τῷ ἱΡησίῳ. 


Vallic. gr. E 55 -- Ec, ff. 42-44 


(*) Haec passio refertur in diem IV iulii, sed etiam in diem XIV eiusdem 
mensis Synaxarium (Selecta) 819-820 48 memoriam martyris constituit. 


ϑεοτ. 


XIX 


10 


15 


20 


heirm. o^ EE 220, n. 315, Joannis 
causa (?) 
heir. γ΄ EE 220, n. 315, Joannis 


14 iul. 261 


*O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα " 
Τὸν Θεόδωρον ἱερομάρτυρα ἄσμασι μέλπω. 


"Hyoc πλ. δ΄. 

φδὴ α΄. "Yyoàv διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν 
Τὸ φῶς, Ἰησοῦ μου, τὸ ἐκ φωτὸς 

τὸν σὸν ἀϑλοφόρον 

ἐπειγόμενόν με ὑμνεῖν, 

τὸ στόμα μου πλῆσον εὐωδίας " 

σὺ τῶν μαρτύρων γὰρ ὁ στέφανος. 


Ὃ αἵμασιν ἄϑλων στεφανωϑεὶς 
καὶ ἱερατείᾳ 
ἀμωμήτῳ περιλαμφϑείς, 
Θεόδωρε μάκαρ, τὸν σωτῆρα 
τοῦ φωτισϑῆναι ἡμᾶς πρέσβευε. 


Ναμάτων τοῦ πνεύματος ἀρδευϑείς, 
τὴν σὲ ϑρεψαμένην 
πολιτείαν νέαν κοσμεῖς 
xai ἱερατείᾳ καὶ ἀϑλήσει, 
ϑεραπευτὰ Χριστοῦ Θεόδωρε. 


Θεοῦ σε γεννήτριαν ἀνυμνεῖ 
xal πάλιν παρϑένον 
μετὰ τόκον πᾶσα ἣ γῆ, 
ἐπεὶ τῶν ἁπάντων κτίστην φέρεις 
ἐν ταῖς ἀγκάλαις cou ὡς βρέφος, ἁγνή. 


δὴ γ΄. Οὐρανίας ἁψῖδος 


Ἔκ σπαργάνων μητρῴων 
τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν, 
ὦ ἱερομάρτυς παμμάκαρ, 


11 Ναμάτων pro Νάμασι metri 


heirm. 1 Οὐρανίης cd. 


262 14 iul. XIX XIX 14 iul. 263 
δὲ πόϑῳ προβέβηκας 55 ἱερόμαρτυς Θεόδωρε, 
ταὶ τὴν ἀκένωτον μελετῶν, ἀξίως μεμακάρισαι. 
καὶ ὑπεράρρητον γνῶσιν 
τοῖς πίστοις ἐβρόντησας *O πτωχεύσας ϑεὸς ἡμῶν 
τῆς ἀχενώτου πηγῆς. καὶ διακονῆσαι ἐπιφανεὶς τοῖς ἐν γῇ, 
f. 42v l| Οὐρανίαις πορείαις Πακονων T τῷ TER. 
30 βαίνειν νοεῖν ϑέμενος 60 ἀϑλητὰ παμμάκαρ, κατεκόσμησεν. 
καὶ τὰς ἀναβάσεις τὰς ϑείας H ί ἔ 
ἐν τῇ Sella. σοὺ ; Νέμειν ποίμνην δε. ἔδείξεν 
βίβλους, Θεόδωρε, αἵματι οἰκείῳ ὁ 'ποιμεγάρχης Χριστός, 
καλλιγραφῶν, τῷ κυρίῳ ed M as ἢ , 
35 εὐσεβῶς προσέῳερές ἐγχειρίζειν γνούς σου τὸ πιστότατον. 
δῶρον ποϑούμενον. ῦ 
ϑεοτ. 65 Ἰησοῦν τὸν ϑεὸν ἡμῶν, 
Δυναμούμενος, μάκαρ, ἄχραντε Μαρία, κόσμῳ ἐκύησας 
τῷ πανσϑενεῖ πνεύματι, μὴ τραπέντα τῇ ϑεότητι, 
ἄσοφον τὴν κόσμου σοφίαν ὃν ἀεὶ δυσώπει τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 
40 πᾶσιν ἐκήρυττες, | 
μίαν δὲ πάμφωτον 
τὴν τοῦ xuplou σοφίαν NS NM ; ; 
ἀϑχητὰ Θεόδωρε, φιαν, ᾧδὴ ε΄. Ἵνα τί μὲ ἀπώσω 
ἣν καὶ πεπλούτηκας. 
Ἔν δυνάμει τριάδος 
9eor. 45 "Qc εὐδόκησε λόγος 70 χαίρων, τῷ ἀλάστορι, μάκαρ, ἀντείρηκας 
ὁ τοῦ ϑεοῦ, πάναγνε, τοῖς ξοάνοις τούτοις 
ἐν τῇ σῇ νηδύι σαρκοῦται τὴν ϑυσίαν μὴ φέρειν καὶ κλῆσιν τὴν σὴν 
ὁ ἀναλλοίωτος, μὴ γνωρίζειν τούτῳ 
ὅλον ϑεώσας με μηδὲ σκεπτὰς βίβλους ἐμφαίνειν, 
50 τὸν ἁμαρτίαις φϑαρέντα, 75 ὅϑεν ὕμνοις ἀεί σε γεραίρομεν. 
ὃν ἀεὶ δυσώπησον 
σῶσαι τοὺς δούλους σου. “Ῥυζουμένης τῆς πλάνης 
xol κατὰ τῆς γνώσεως κορυφουμένης λυγρῶς, 
ὡς Χριστὸν ᾿Ιούδας, 
φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριδ, ὁ ϑηρώνυμος γόνος σε προὔδωκεν, 
τῆς οἰκονομίας σου τὸ μυστήριον 80 ἀϑλοφόρε μάκαρ, 
Διγνιανῷ τῷ ἀντιθέῳ, 
ἱῬωννυμένῳ φρονήματι ὃν σταυροῦ τῇ δυνάμει κατήσχυνας. 
νύχτωρ μεϑ᾽ ἡμέραν τὸν τοῦ κυρίου νόμον, 
heirm. δ' EE 225, n. 322, Cosmae heirm. ε' EE 219, n. 314, Joannis 79 in lexicis ϑηριώνυμος invenitur 


ϑεοτ. 


264 14 iul. XIX XIX 14 iul. 
Ὃ τὸν νοῦν βεβυσμένος Τὰς σπάσεις Διγνιανῷ 
ἀπὸ τῆς σοφίας σου πτήξας καὶ ζέσας ϑυμῷ πανσόφως, μάρτυς, ἀντέλεγες 
85 ἐν τοῖς ἱμᾶσί σε τὰς βίβλους ἔχειν γραπτὰς 
 διατείνεσϑαι τάττει καὶ τύπτεσϑαι ἐν σῇ, ἱερόμαρτυς, 
τοῖς βουνεύροις, μάκαρ, 115 καρδία, Θεόδωρε, 
ὅϑεν στερρῶς ὑπὲρ χυρίου τὰς ἐποδηγούσας 
ἐκαρτέρεις σταυρῷ ὁπλιζόμενος. πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληϑείας Χριστοῦ. 
90 Μὴ τραπέντα συγχύσει ϑεοτ. “Ὑμνοῦμέν σε ἀληϑῶς, 
λόγον, ὦ παρϑένε, τὸν ἁπλοῦν ἐκύησας παρϑένε μῆτερ τοῦ πάντων ϑεοῦ ᾿ 
ἐν δυσὶν οὐσίαις 120 τῆς πάλαι γὰρ διὰ σοῦ 
ἐπιλάμψαντα κόσμῳ ϑεάνθρωπον, ἀρᾶς ἐλυτρώϑημεν 
ἀεὶ ὃν δυσώπε: καὶ ἄνω τεϑείμεϑα 
95 τῶν πειρασμῶν xai τῶν κινδύνων ὑψωϑέντες, ὅϑεν 
λυτρωϑῆναι, κυρία, τὴν ποίμνην σου. δι᾿ ἀπάτης ἐχπεπτώκαμεν. 
Κάϑισμα. 
δὴ ς΄. ᾿Ιλάσϑητί μοι, σωτήρ, à 
"Hyoc γ΄. Θείας πίστεως ὁμολογία 
᾿Αφήρπασας, ἱερεῦ, Θεῖον £ z σὸν 
τῶν βρόχων τοῦ ἀλλοτρίου ἐχϑροῦ " CN as aad τῆς TEMA MS 
n » D er ἔχων ἔφανας τοῖς ἐν τῷ σκότει, 
τὰς τρεῖς παρϑένους εὐχαῖς, τ ; ἡ 
; ) ποδηγῶν πρὸς σωτήρια δόγματα 
100 παμμάκαρ Θεόδωρε, ᾿ 5 n 
Κυποί 3 ; xai κατευϑύνων πρὸς ϑεῖα ϑελήματα 
υπρίλλαν ᾿Αρούαν τε ΜΙΝ j ; ; 
Yo ; ; 5 τῶν ἐνταλμάτων xupiou πορεύεσϑαι, 
χαὶ τὴν Λύκαν πείσας τὸ τῆ , 
τὴν τριάδα ἀνυμνεῖν εὐσεβῶς ἱερόμαρτυς Θεόδωρε, 
᾿ Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἱκέτευε 
δωρήζσασϑαι ἡμῖν τὸ α ἔλεος). 
“Ῥωσϑεὶς δυνάμει ϑεοῦ, Αἱ oi ni 
105 μαρτύρων χλέος Θεόδωρε, 
U “ ΕΣ Ll 
προστάξει τῶν ἀσεβῶν φδὴ ζ΄. Οἱ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
σταυρῷ ἀναρτούμενος 
MID " PM 
Mes σάρκας, ISSUMNU S. 125 ᾿Ῥητορεύων πανσόφως 


τὸν σαρκὶ παϑόντα 
110 ποιητήν cou ἐμεγάλυνες. 


τὰ τοῦ πνεύματος βάϑη, 
μάρτυς Θεόδωρε, 


116 ἐποδηγούσας sic cd. pro ἐφοδηγούσας vel ποδηγούσας 
heirm. x«9. HR 148 v. 8 detruncat cd. 
leirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 


heirm. ς΄ EE 220, n. 315, Joannis heirm. 1 σῶτερ cd. 97 ἱεροῦ cd. 
101 κοπρίλλαν cd. 107 ἀναρτούμενος pro ἀναρτώμενος: cfr. PSALTES, 233 s. 


265 


f. 48ν 


ϑεοτ. 


266 


130 


135 


140 


145 


150 


185 


131-132, 139-140, 147-148 post πατέρων cetera om. cd. 


14 iul. XIX 


xal πλάνην τῶν εἰδώλων 

ἐλέγχων, ἀπετμήϑης 

σοῦ τὴν γλῶσσαν κραυγάζων Oe: 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 


ϑεός, εὐλογητὸς εἴ». 


᾿Ανεπίληπτος ὄντως 
ποιμήν, μάρτυς, ἐδείχϑης 


Ι τῆς ἐκκλησίας Χριστοῦ, 


ψυχὴν ὑπὲρ προβάτων 
προδοὺς ἀγαλλιάσει 

x&i κραυγάζων ἀσίγητα " 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


᾿Αληϑείας τὸ πνεῦμα 
βεβαιοῦν ἀνεφάνη 
σοῦ τὴν ἀκίβδηλον, 
Θεόδωρε, λατρείαν 
πατρὶ σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
υἱῷ καὶ ϑείῳ πνεύματι" 
ó τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ. 


Σωτηρίαν τῷ χόσμῳ, 
μητροπάρϑενε κόρη, 
μόνη ἐγέννησας, 
ἣν πάλαι οἱ προφῆται 
ὑπέφαινον λυτροῦσϑαι 
τῆς ἀρᾶς τοὺς χραυγάζοντας " 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς si». 


133-137 Cfr. Joh. 10,11 


v. 156 om. cd. 


XIX 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


heirm. η΄ EE 231, n. 331, Andreae 


viov cd. 


14 iul. 267 


δὴ €. ᾽ν καμίνῳ 
χορείαν στησάμενοι νεανίαι 


Μαϑητεύει 
ὁ Λούκιος, πάτερ, σοῦ ϑεοφρόνως 
σὺν τῇ ὁσία τριάδι 
τῶν νεανίδων, Θεόδωρε, 
xai μύροις σοῦ τὸ σῶμα 
καὶ σινδόνι κηδεύει, 
πιστῶς ἀνακράζων Χριστῷ " 
«εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα πάντα, 
πὸν ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα συστησάμενον ». 


᾿Αποροῦμεν, 
παμμάκαρ Θεόδωρς, κατ᾽ ἀξίαν 
τῶν σῶν ἀγώνων καὶ ἄϑλων 
πλέξαι στέφανον ἐγκωμίων " 
εὐφράνϑη γὰρ ἀγγέλων 
στρατιὰ καὶ ἀνϑδρώπων 
χοροὶ ἀνακράζοντες " 
«εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα πάντα, 
τὸν ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα συστησάμενον ». 


Στρατιώτης 
ὁ Λούκιος δείκνυται τοῦ κυρίου 
x«i παρρησία κηρύττει 
Διγνιανῷ τὴν ἀλήϑειαν, 
εἰδώλων δὲ τὴν πλάνην 
πνεύματι ϑείῳ ἐλέγχει, 
πιστῶς ἀνακράζων Χριστῷ " 
« εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα πάντα, 
τὸν ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα συστησάμενον ». 


᾿Ιαϑῆναι 


παϑῶν με δυσώπησον, ϑεοτόχε, 


158 σοῦ pro σοὶ 160 νεα- 
164-165, 173-174, 182-183 post εὐλογεῖτε cetera om. cd. 


178 διγνινιανῶ cd. 


. 44 


268 


190 


195 


200 


205 


210 


14 iul. 


τὸν ἐν πελάγει τοῦ βίου 

ἐξ ἀσϑενείας κλυδούμενον, 

xai λύτρωσαι κινδύνων 

τοὺς πιστῶς ϑεοτόκον 

ὑμνοῦντάς σε, δέσποινα, 

καὶ βαρβάρων τὰς βουλὰς καὶ τὰ ϑράση 
ὡς ἀφρονοῦντα, ἁγνή, διασκέδασον. 


δὴ 9. Σὲ τὴν ἀπειρόγαμον 


Μέγα ἀγαλλίαμα, 
Θεόδωρε ἀϑλοφόρε, 
Κύπρος μὲν τὸν Λύκιον, 
Καλαβρῶν δὲ fj χώρα πιστῶς 
σὲ δεξαμένη, γηϑοσύνως ἀγάλλεται 
καὶ δοξάζει 
τὸν ἀϑλοϑέτην cou καὶ κύριον. 


Ἔπλευσας, Θεόδωρε 
ϑεσπέσιε, ἀχειμάστως 
βίου μὲν τὴν ϑάλασσαν 
χαὶ εἰδώλων τὴν ἄνοιαν 
καὶ πρὸς οὐράνιον λιμένα προσώρμησας, 
νῦν δὲ ῥείϑροις 
τοῖς ϑαλαττίοις ἁγιάζεις ἡμᾶς. 


|| Δύτρον σε κεκτήμεϑα, 
Θεόδωρε, καὶ προστάτην 
μέγαν xai ὑπέρμαχον 
τῶν ἐχϑρῶν εἰς παράταξιν, 


ἀλλὰ μὴ παύσῃ δυσωπῶν, μάκαρ, τὸν κύριον 


λυτρωϑῆναι 
ἡμᾶς κινδύνων τοὺς ὑμνοῦντάς σε. 


crit. ad v. 107 


heirm. 9^ EE 220, n. 315, Joannis 


XIX 


187 κλυδούμενον cd. pro κλυδώμενον: cfr. PsALTES, 233 s. et app. 


ϑεοτ. 


215 


220 


225 


14 iul. 


Πρέπει σοι, Θεόδωρε, 
διάδημα εὐφημίας, 
ὅτι χαὶ διέσωσας 
τὴν ὁλκάδα πρὸς ὅρμον ζωῆς, 
ἀλλ᾽ ἱκετῶν ἐξ ἀναξίων δεξάμενος 
ἀνταμείβου 
ταῖς σαῖς. πρεσβείαις, δυσωποῦμέν σε. 


Ὦ παρϑένε πάναγνε, 
ἡ τὸν ϑεὸν δεξαμένη, 
αἴτησαι Χριστόν, ὃν ἔτεκες 
βασιλέα xal κύριον, 
τοὺς ἐκ τῆς "Ἄγαρ δυσμενεῖς ϑραῦσαι καὶ ῥύσασϑαι 
τῶν κινδύνων 
τοὺς σὲ ἐν πίστει μεγαλύνοντας. 


225 δυσμενὴς cd. 
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75 IUL. CANON XX 


IN SANCTUM IOSEPH STUDITAM CONFESSOREM 
ARCHIEPISCOPUM THESSALONICAE 


Synaxarium (Selecia) 819-820 3544 (X): "Imo φ ἀρχιεπισκόπου 
Θεσσαλονίκης. "Oc ὑπῆρχεν ἐπὶ τῆς βασιλείας Θεοφίλου, υἱὸς Φωτεινοῦ 
καὶ Θεοχτίστης, καὶ αὐτάδελφος Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου. Οὗτος ἄϑλον 
τοῦ ὀρϑοῦ βίου καὶ τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης Θεσσαλονικέων τὴν προεδρίαν 
πρὸς Θεοῦ λαμβάνει, κἀκεῖσε χρόνον οὐχὶ συχνὸν διατρίψας τὴν βασιλεύ- 
oucay αὖϑις καταλαμβάνει. Παραστὰς δὲ ἅμα ἀδελφῷ ἐνώπιον Θεοφίλου 
xal πολλὰ αὐτῷ ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν κερασάμενοι φάρμακα, καὶ πεί- 
ϑοντες δεῖν τιμᾶσϑαι καὶ προσκυνεῖσϑαι τὰς σεπτὰς εἰκόνας, ὡς εἰς τὸ 
πρωτότυπον τῆς τιμῆς διαβαινούσης, ἕκαστος ἰδωςὴν τὴν τιμωρίαν ὁρίζεται. 
Καὶ ὁ μὲν μακάριος Θεόδωρος ἐν τῇ τῆς ᾿Απολλωνιάδος λίμνῃ πέμπεται 
ὑπερόριος ὁ δὲ ἀοίδιμος ᾿Ιωσὴφ φυλακαῖς διαφόροις προσομιλήσας χαὶ 
τῇ λοιπῇ κακοπαϑείᾳ πυχτεύσας καὶ αὖϑις ἐρωτηϑεὶς καὶ στερρότερος 
εὑρεϑεὶς δεινοτέραις καὶ σκοτεινοτέραις φυλακαῖς ἐκδίδοται " ἐν αἷς πλεῖστα 
προσταλαιπωρήσας ἀπαίρει πρὸς τὴν αἰώνιον λῆξιν. 


Vallic. gr. E 55 — He, ff. 50-51" 
Crypt. Δα. XI τε Co, ff. 53v-55v 
Mess. gr. 140 Ξε O, ff. 44v-46v 
Crypt. A.«. XXIII — Cn, ff. 101v-103* 
Matrit. gr. 4694 - A, ff. 101v-103v 
Paris. gr. 245 τ Px, pp. 199-202 
Sinait. gr. 626 Ξε Σξ, ff. 745-77 


Meteor. Metamorph. 150 — d, ἢ. 143-145» 


(ἢ Compendium vitae editur in Synaxario die XIV iulii; canonem 
referunt Ec Co die XV eiusdem inensis, (cfr. Synaxarium 822), ceteri cdd. 
autem die XIV: cfr. commentarium p. 580 
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Ὃ κανών, (Ocop&vouc», φέρων ἀκροστιχίδα " 
Μέλπειν Ἰωσὴφ προσϑέτω Χριστὸς χάριν. 


Ἶχος α΄. 


» 


δὴ α΄. Σοῦ ἡ τροπαιοῦχος δεξιὰ 


Μίαν τρισυπόστατον αὐγήν, 
τὴν ἐκ μιᾶς προϊοῦσαν ϑεότητος, 
λάμψαι τῇ καρδίᾳ μου 
σαῖς προσευχαῖς, ἀρχιερεῦ, δυσώπησον, 
ὅπως ἐπαξίως 
τὸ σὸν ὑμνήσω μνημόσυνον. 


σι 


᾿Επικρατεστέρῳ λογισμῷ 
τὰ τῶν παϑῶν κατευνάσας σκιρτήματα, 
πάτερ, ἐκ νεότητος, 
10 τῆς ἱερᾶς κατηξιώϑης στάσεως, 
ϑεῖος παραστάτης 
ϑεοῦ μεσίτης γενόμενος. 


Λόγῳ κυβερνώμενος ϑεοῦ 
καὶ λογυκὴ ὡς ϑυσία δεικνύμενος, 
15 ὅλην καϑιέρωσας 
σοῦ τὴν ζωὴν τῷ τῆς ζωῆς δεσπόζοντι 
καὶ ζωόποιοῦντι 
δυνάμει ϑείᾳ τὰ σύμπαντα. 


tit. ὁ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα ... Ec ΣΕ D ἑσπέρα κανὼν τοῦ ὁσίου ἰωσὴφ 


φέρων ἀκροστιχίδα ... Qo ὁ κανὼν οὗ ἡ ἀκχροστιχίς" ... O ὁ κανὼν 
φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε... Cn Χριστὸς ] 9eóg Cn — rubrica canonis deest 
in A, qui tantum praebet ὠδὴ « et inc. heirm. tantum ὁ κανὼν Px 


Sigla nominis Θεοφάνους referunt in margine Cn ΣῈ $ 

heirm. o^ EE 1, n. 1, Joannis 1 αὐγὴν ] ἀρχὴν Σξ 2 τὴν ] τῆς Px 
4 σαῖς ] «xig Cn 10 στάσεως ] τάξεως Ec, χάριτος Co, κλήσεως Cn 13 κυ- 
βερνούμενος A. 14 λογικὴν ὡς ϑυσίαν Cn 16 ζωὴν ] ψυχὴν Cn 18 ϑεία 
δυνάμει Cn A. Φ 


14 Cfr. I Petr. ep. 2,5 
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* Πύλην φωτοφόρον οὐρανοῦ, 
20 δι’ ἧς ἡμῖν ὁ δεσπότης ὡμίλησεν, 


σάρκα περιϑέμενος 

τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς ὑπερφυῶς, πανάμωμς, 
σὲ ὁμολογοῦντες 

ὡς ϑεοτόκον χκηρύττομεν. 


δὴ γ΄. Ὃ μόνος εἰδὼς τῆς τῶν βροτῶν 


25 ᾿Ελπίδα καὶ πίστιν ἀκραιφνῇ, 
ἀγάπην καὶ πραότητα 
καὶ καθαρὰν καρδίαν κτησάμενος, 
ϑεόν, παμμάκαρ, 
ἰδεῖν ἠξίωσαι, 

30 λαμπρυνϑεὶς τῇ χάριτι 
τὴν ψυχήν, ϑεόληπτε, 
χαὶ τὴν ἄρρητον δόξαν τεϑέασαι. 


Ἱκέτην σε, πάνσοφε, Χριστῷ 
προϑύμως προβαλλόμεϑα, 
35 ὡς δι αὐτὸν λαμπρῶς ἀριστεύσαντα 
καὶ τὴν εἰκόνα 
τούτου τιμήσαντα 
x«i ϑεσμοὺς κρατύναντα 
τοῦ σεπτοῦ κηρύγματος 
40 καὶ τὴν ἄμεμπτον πίστιν φυλάξαντα. 


Νεκρώσας τὰ μέλη τῆς capxóc, 
ϑεόφρον ἀξιάγαστε, 


19-24 ϑεοτ. ed. ETh 51 21 περυκείμενος Cn. ETh 22 ὑπερφυῶς 1] 
ϑεοπρεπῶς ᾧ 23 ὁμολογοῦμεν Cn 24 κηρύττομεν ] πανάμωμε Cn, δοξάζομεν X5 

heirm. γ΄ EE 1, n. 1, Joannis 27 κτησάμενος ] δεξάμενος Cn 
33 χριστοῦ Ec Co 34-35 προβαλλόμεϑα usque ad λαμπρῶς om. O 34- 
37 προϑύμως usque ad τιμήσαντα ] προϑύμως ἀριστεύσαντα / xal τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
τιμήσαντα [τὴν ϑείαν πάντες πιστοὶ γινώσκομεν Co 37 τούτου] αὐτοῦ O 
38 ϑεσμοὺς 1 ϑερμῶς Φ χρατύνοντα O ΣΕ ᾧ 40 ἄμεμπτον ] ἄμωμον Cn 
φυλάξαντα ] κηρύξαντα XE 41-48 troparium om. Α 


19 Ez. 44,1-2 


ϑεοτ. 


f. 50v 
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ζῶντα ναὸν τὸν νοῦν σου ἀνέδειξας, 
ἔνδον πλουτοῦντα 

45 τὴν χρυσῆν τράπεζαν 
xui λυχνίαν ἄσβεστον, 
τῷ φωτὶ τῆς πίστεως 
χκαταυγάζουσαν πάντα τὰ πέρατα. 


* ᾿Ιδοὺ σὺ γεγέννηκας ϑεόν, 

50 ἐμψύχῳ καϑ᾽ ὑπόστασιν 
συνεισδραμόντα σώματι, πάναγνε, 
τροπῆς μὲν πάσης 
ἐκτὸς καὶ φύρσεως 
x«i ἐκτὸς συγχύσεως 

55 [| σαφῶς διαμείναντα 
τὸν τοῦ χόσμου σωτῆρα καὶ κύριον. 


44 λαλοῦντα Cn 45 χρυσῆν ] χριστοῦ Cn, ϑείαν ΡΣ 47 πίστεως ] χάριτος Co O 
48 καταυγάζουσα O καταυγάζων τοῦ κόσμου τὰ πέρατα Cn 49-56 ϑεοτ, ed. 
in ETh 51 49 ϑεὸν ] υἱὸν Φ 50 ἐαψύχως Cn A ETh καϑυποστάντα A 
51 συνεκδραμόντα σώματος Cn 53 φύσεως Cn A v. 58 post v. 54 ponit 
55 διαμένοντα Cn. v. 56 «bv usque ad xóptov ] ϑεομῆτορ παρϑένε πανάμωμε Σξ 

post odem y' praebent A Px sequens x&9., quod ante canonem re- 
ferunt O (f. 44v) et XE (f. 73v) ut ἄλλο xá9. (idem Σξ ut primum x9. 
tradit ᾿Εξασκήσας ἄγγελος, ed. in HR 306, ubi in S. Sisoem dicatur) 


Κάϑισμα. 
Ἦχος πλ. δ΄. ᾿Ανέστης ἐκ νεκρῶν  (PaR. 622) 


᾿Αμέμπτως τῷ ϑεῷ 
λειτουργήσας, παμμάκαρ, 
ἐποίμανας λαὸν 
τοῦ Χριστοῦ ὀρϑοδόξως, 
5 ὅὄϑεν μετέστης χαίρων 
πρὸς τὰς ἀύλους μονάς, ϑεόπνευστε, (τοῦ πνεύματος Α) 
γέρας (γέρα ῬΧΣξ) τῶν σῶν καμάτων 
λαβὼν ἀξίως, ϑεομακάριστε, 
χαὶ ἱκετεύων σώζεσϑαι ἡμᾶς 
10 κινδύνων καὶ ϑλίψεων. 


45 Ex. 25,23 46 Ex. 25,31 
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δὴ δ΄. Ὅρος σε 
τῇ χάριτι τῇ ϑείᾳ κατάσκιον 


Ως ϑείαις 
προσϑήκαις προφανῶς αὐξανόμενος, 
ὡς ᾿Ιωσὴφ ὁ παλαιὸς 
60 τῆς σωφροσύνης ὁ πυρσός, 
τὸ τέλειον ἔφϑασας 
τῆς ἀρετῆς, 
ἱερομύστα ϑεσπέσιε, 
τῆς ἐχκλησίας προστάτης γενόμενος. 


65 Στῦλόν σε, 
παμμάχαρ, καὶ νεφέλην σχκιάζουσαν 
τὸν ἀληϑῇ καϑοδηγεῖν 
πεπιστευμένον ᾿Ισραὴλ 
πρὸς χλῆρον οὐράνιον 

70 xai πρὸς τὴν γῆν 


pro hoc refert ᾧ κάϑ., quod ante canonem Cn (f. 101) tradit: 


Κάϑισμα. 
"Hyoc πλ. δ΄. Τὸ προσταχϑέν μοι μυστικῶς (HR. 223) 


Τοῖς τοῦ σωτῆρος xai θεοῦ 
ὑπείκων νόμοις (ὑπήκων νεύμασιν Cn), 
πᾶσαν τερπνότητα ἐν WT 
σαφῶς (σοφῶς Cn) κατέλιπες 
καὶ τὸν σταυρόν σου ἀράμενος, 
τῷ Χριστῷ ἠκολούϑησας 
xai ὅλος ὅλως (ὅλω OD, om. Cn) ἀγάπῃ συνενωθεὶς (σὺ ἑνωθεὶς Cn), 
τῇ τούτου (τῇ τοῦ ὑψίστου Cn) 
ὑψώϑης, μάκαρ, ταῖς ἀρεταῖς (μάκαρ om. (D), 
10 ὅϑεν, μάκαρ, κεκλήρωσαι 
ἱερωσύνης στολὴν 
καὶ πάντας ἐδίδαξας 
σέβειν ϑείαν εἰκόνα Χριστοῦ. 


heirm. à' EE 1, n. 1, Joannis 587 Ὥς] Φ ϑεῖος Cn 60 πυρσὸς ] 


λαμπτὴρ Co O 64 τῆς... γενόμενος 1 εἰς σωτηρίαν ἡμῶν καὶ προτέρησιν Co 
66 σκιάζουσα O 67 ἀληϑῆ  ἀληϑῶς Cn, ἐξ ἐθνῶν α 68 πεπιστευμένος Ec Cn Φ 


οι 


65 ss. Cfr. Ex. 13,21-22 


ϑεοτ. 
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ἐπαγγελίας τῆς ἄνωθεν 
οἱ φοιτηταί σου σαφῶς ἐπιστάμεϑα. 


Ἢ χάρις 
ἡ ϑεία σε σαφῶς ἐνισχύσασα, 
75 τῶν πειρασμῶν ταῖς προσβολαῖς 
καὶ βασιλέων ταῖς ὁρμαῖς 
ἀνάλωτον ἔδειξε 
χαὶ νικητὴν 
τροπαιοφόρον εἰργάσατο 
80 καὶ τῷ στεφάνῳ τῆς νίκης ἐκόσμησεν. 


* Φωτός σε 
καλοῦμεν ἀκηλίδωτον ἔσοπτρον, 
ὡς δεξαμένην τὴν αὐγὴν 
τῆς Seis μαρμαρυγῆς 
85 καὶ ταύτην ἀστράψασαν 
σωματικῶς 
παντὶ τῷ κόσμῳ, πανύμνητε, 
πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε. 


ᾧδὴ ε΄. 'O φωτίσας 
τῇ ἐλλάμψει τῆς σῆς παρουσίας, Χριστέ, 


Παραστάτης 
90 δεξιὸς τοῦ δεσπότου γενόμενος 
xal προστάτης 


᾿ 71 ἐπαγγελίας ] τῆς ἀπαϑείας Φ τῆς τὴν D τῆς ἄνωϑεν ] συμπλήρωσιν O 

72 φοιτηταὶ ] φωτεινὸν Α ἐπιστάμενοι ἃ Φ 74 ἐνισχύουσα Cn A 76 βασι- 

Mov] τῶν δαιμόνων Px, βασιλέως Σξ 80 νίκης ] δόξης Cn ἐκόσμησας Ec, κατέστε- 

dev A, κεκόσμησαι ΡΣ 81-88 ϑεοτ. ed. in Eth 51 88 δεξαμένη Cn ΕΣ 84 ταῖς 

ϑεϊκαῖς μαρμαρυγαῖς A 85 ἀστράψασαν ] εἰσάξαντα Α 88 πρὸς ] εἰς Cn ETh 

heirm. c' EE 1, n. 1, Joannis 90 τοῦ δεσπότου δεξιὸς Σξ τοῦ 
σωτῆρος À 


81-82 Sap. 7,26 


$eo1. 
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εὐσεβείας δογμάτων δεικνύμενος, 
τὸν κρατοῦντα ἤσχυνας 
ϑηριωδῶς ἐπιμανέντα, 

95 κατὰ Χριστοῦ, παμμακάριστε. 


“Ῥωννύμενος 
ἀοράτῳ δυνάμει τοῦ πνεύματος, 
τὰς ἀδίκους 
ἐξορίας γενναίως ὑπήνεγκας, 
100 ἀνθ᾽’ ὧν τὸν παράδεισον 
νῦν τῆς τρυφῆς χωροβατῆσαι 
χατηξιώϑης, ϑεόπνευστε. 


“Ὁμωνύμως 
Ἰωσὴφ τῷ δικαίῳ καλούμενος, 
105 ἰσοτίμῳ 
σωφροσύνῃ ἐφάνης χοσμούμενος, 
σιτοδότης ἄριστος 
ϑείας τρυφῆς γεγενημένος, 
ἱεροφάντα μακάριε. 


110 * Σὲ προστάτιν 
τῆς ζωῆς μου, παρϑένε, προβάλλομαι, 
σὲ ἐλπίδα 
χεχτημένος οὐ καταισχυνϑήσομαι, 
σὲ χρηπῖδα τίϑημι 
115 διὰ παντὸς τῆς σωτηρίας ᾿ 
σοῦ γὰρ πλουτῶ τὴν ἀντίληψιν. 


99 γενναίως ] καρτερῶς Σξ 101 χωροβατοῦντα Cn 102 ϑεόπνευστε ] 
λαμπρότατα A. 103-109 troparium om. A 103 “Ομώνυμος (Ὁμόνυμος 


OPx)OPxZE&O 105 ἰσότιμος O Cn ᾧ 106 σωφροσύνης Cn 108 τροφῆς 
CoO Px Σξ Φ γεγεννημένος ᾧ 110-116 ϑεοτ, ed. in ETh 51 110 προ- 
στάτην Ec Co O Cn A Px 111 παρϑένε, προβάλλομαι ] προβάλλομαι πάναγνε ETh 


114 σὲ κρηπῖδα ] τὴν ἐλπίδα A. 116 γὰρ ] καὶ Co O 


100 s. Cfr. Ez. 28,13; 31,9 103 ss. Cfr. Gen. 41,46-57; 47,13-26 


f. 51 


ϑεοτ. 
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|| φδὴ ς΄. ᾿Εκύκλωσεν 
ἡμᾶς ἐσχάτη ἄβυσσος 


Θεόϑεν σοι 
τῇ δεδομένῃ χάριτι 
καὶ λόγων τῇ λαμπρότητι 
120 τὸ μυστήριον ἐτράνωσας ἡμῖν 
τῆς οἰκονομίας τὸ ἀπόρρητον 
τοῦ δι᾽ ἡμᾶς 
τὴν ἡμετέραν σάρκα πτωχεύσαντος. 


᾿Ἐδίδαξας 
125 ἡμᾶς ἐν δύο φύσεσι 
τὸν ἕνα τῆς τριάδος Χριστόν, 
ὑποστάσει δέ, πανόλβιε, μιᾷ 
σέβειν καὶ δοξάζειν τὸν ϑεὸν ἡμῶν, 
τὸν ἐκ φϑορᾶς 
130 xal τοῦ ϑανάτου ἡμᾶς ῥυσάμενον. 


Τὸν ἄδυτον 
δικαιοσύνης ἥλιον 
νεφέλῃ τῇ τοῦ σώματος 
χαλυπτόμενον ἐγνώρισας Χριστόν, 
135 φύσει ἀνθρωπίνῃ ζωγραφούμενον 
xai ὡς ϑεὸν 
περιγραφῆναι οὐκ ἀνεχόμενον. 


* Ὡς εὔσπλαγχνον 
καὶ εὐσπλαγχνίας αἴτιον 
140 ἀγκάλαις σου βαστάζουσα, 
τὸν φιλάνθρωπον δυσώπησον υἱὸν 


heirm. ς΄ EE 1, n. 1, Joannis 119 λόγω Co, λόγου O 130 ἡμᾶς ] πάντας 
Ec ῥυσάμενος COO A. 131-137 troparium om. Cn 1383 σώματος ] πνεύμα- 
τος Co O 184 Χριστὸν ] ἡμῖν ᾧ 135 ζωγραφούμενον 1 σωματούμενον OD 
138-144 ϑεοτ. ed. ETh 52 138 εὔσπλαγχνος Ἐπ Co O Cn 140 σου] σαῖς O 
ἐβάστασας Cn, βαστάσασα ETh 141 υἱὸν 1 ϑεὸν Co Cn Px, ἀεὶ Φ 


132 Cfr. Mal. 3,20 133 Cfr. Is. 19,1 
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σῶσαι τὸν λαόν cou, μητροπάρϑενε * 
σὺ γὰρ ἐλπὶς 
τῶν ἀπορούντων καὶ ἣ παράκλησις. 


Ἰζάϑισμα. 


"Hyoc α΄. Χορὸς ἀγγελιρὸς 


Ὥς χήρυκα πιστὸν 
ὀρϑοδόξων δογμάτων 
καὶ νόμιμον ϑεοῦ 
ἀϑλητὴν πεφηνότα 

5 ὑμνοῦμέν ce, ϑεόφρων 
᾿Ιωσήφ, ἐν ἀσμάτων oovais: 
σὺ γὰρ ἤλεγξας 
κακοδοξίας τὴν πλάνην 
x&i ἐτράνωσας 

10 ὀρϑοδοξίας τὸ χράτος 
ἐνθέοις σου δόγμασιν. 


δὴ ζ΄. Οἱ παῖδες εὐσεβείᾳ 


145 Χάριτι χαὶ δυνάμει 
τοῦ ἁγίου, ϑεοφόρε, πνεύματος 
καϑοπλισάμενος στερρῶς, 
εὐσεβείας ὑπερήϑλησας 
καὶ λεόντων χεφαλὰς 
180 πατήσας, ἔψαλλες " 
«à τῶν πατέρων ϑεός, εὐλογητὸς ci». 


142 σῶσον Ec 144 τῶν ἀπορούντων ] καὶ σωτηρία ETh, τῶν ἀσϑε- 
νούντων Px ἣ παράκλησις ] ἐπανόρϑωσις Co, ἡ ἀνόρϑωσις D 

hoc κάϑ. unus Ec refert post odem ς΄ tantum scribit Co inc. x«9. 
ἦχος 9', Κανόνα πίστεως εἰκόνα πραότητος, quod illud videtur ed. in HR 128 

heirm. x«9. MR III, 481 

heirm. ζ΄ EE 7, n. 8, Cosmae vv. 151, 158, 165 varie detruncant cdd. 


149-150 Ps. 90,13 
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Ῥημάτων σου ὁ φϑόγγος 
τὴν γῆν πᾶσαν ἐμφανῶς διέδραμεν, 
ἐξακουόμενος τρανῶς 
155 ἀκοαῖς, πάτερ, ϑεόφροσι 
x«i διδάσκων εὐσεβῶς 
βοᾶν τῷ χτίσαντι " 
«6 τῶν πατέρων ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


“Ἱεροπρεπεστάτῃ 


160 πολιτείᾳ προφανῶς διέπρεψας, 


ϑεοτ. 


f. 51" 


βίον ϑεάρεστον ἐν γῇ 
τῷ ϑεῷ πολιτευσάμενος 
xai αὐτῷ διὰ παντὸς 
βοῶν, πανόλβιε * 
165 «ὁ τῶν πατέρων ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


Σύμβολα τοῦ σοῦ τόκου 
οἱ τρεῖς παῖδες ἐν καμίνῳ ἔδειξαν " 
ὡς γὰρ διέμειναν πυρί, 
ἀβλαβὴς διετηρήϑης, ἁγνή, 
170 δεξαμένη ἐν γαστρὶ 
τὸ πῦρ τὸ ἄστεκτον, 
τὸν τῶν πατέρων ϑεόν, εὐλογημένη. 


| φδὴ η΄. Θαύματος ὑπερφυοῦς ἡ δοοσοβόλος 


Τύραννον κακοδοξοῦντα διελέγχων, 
διετέλεσας δόγμασι ϑείοις, 
175 τοῦ Χριστοῦ δέ, πάνσοφε, 


153 πᾶσαν ἐμφανῶς ἅπασαν σαφῶς ᾧ 155 ϑεόφροσι ] ϑεόσοφε ἃ Σξ 
157 τῶ κτίστη cou Σξ 159-165 troparium om. À 160 εὐσεβῶς Cn 
163 αὐτῷ ] χριστῶ Co O, ϑεῶ Px Z£ 164 πανόλβιε ] ἐκραεύγαζες» Cn 
168 διέμεινεν A. 169 ἀβλαβεῖς Co, ἀβλαβῶς Cn 172 tantum τὸ Cn Σξ 
τὸν 1 τὸ Co 

heirm. η΄ EE 7, n. 8, Cosmae 175 πάνσοφοι Px 


166 ss. Cfr. Dan. 3,13.25.50 


ϑεοτ. 
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τὴν εἰκόνα τιμητικῶς 

προσεκχύνησας τῷ πόϑῳ ἀσπαζόμενος, 

ᾧ νῦν ἀναμέλπεις εὐφραινόμενος * 

«εὐλογείτω ἡ χτίσις πᾶσα τὸν κύριον 
180 καὶ ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


“Ὅλην τὴν ἐπιϑυμίαν τῷ δεσπότῃ 
ἀνατέϑεικας ζῶσαν ϑυσίαν, 
τὸν ϑυμὸν δὲ ἔτρεψας 
κατὰ μόνου τοῦ δυσμενοῦς, 
185 ἱερώτατε, τῷ λόγῳ κυβερνώμενος, 
ᾧ νῦν ἀνακράζεις ἀγαλλόμενος " 
« εὐλογείτω ἣ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον 
καὶ ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Σύμβολα τῆς x«9* ἡμᾶς ϑεοσεβείας 

190 καὶ μορφώματα καὶ χαρακτῆρας 

τῶν ἁγίων, ὅσιε, 

προσεχύνεις πανευσεβῶς, 

πρωτοτύποις ἀναπέμπων τὴν προσκύνησιν, 

μεϑ᾽ ὧν ἐχβοᾷς νῦν ἐνηδόμενος " 
195 «εὐλογείτω ἡ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον 

καὶ ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Χαῖρε, χεχαριτωμένη παναγία, 
δ ἧς ἔλαμψε πᾶσιν ἀνθρώποις 
ὁ Χριστὸς ἣ Kx coc 
176 τετιμηκῶς Cn 177 ἀσπασάμενος ᾧ 178 à ]6 Co, καὶ Cn, 
ὃν Σξ Φ ἀνακράζεις A εὐφραινόμενος ] ἀγαλλόμενος Cn vv. 179-180, 187- 
188, 195-196, 203-204 vel om. vel interrumpunt cdd. 183 «à ϑυμῶ Cn 
δὲ ἔτρεψας ] διέτρεψας A 186 ἀναμέλπεις Px 189 ϑεοσεβείας ] οἰκονομίας Co O 
192 προσχυνήσας XE 193 πρωτοτύπως ἀναφέρων τὴν προσκύνησιν Co O— πρωτο- 


τύποις 1 προσεχύνης Α, προετύποις Σξ ἀναπέμπων ] ἀναμέλπων Cn Px ΣΕ Φ 
v. 194 μεϑ’ ὧν ἀναμέλπεις ἀγαλλόμενος Co Ὁ νῦν ἐνηδόμενος ] ἀγαλλιόμενος Cn 
ἐνηδόμενος ] ἀγαλλόμενος XE Φ 197 Χαῖρε om. Cn 


182 Rom. 12,1 
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200 εὐφροσύνη καὶ ἡ χαρά, 
ἡ αἰώνιος καὶ ὄντως ἀγαλλίασις, 
ᾧ νῦν γεγηϑότες ἀναμέλπομεν * 
«εὐλογείτω ἡ χτίσις πᾶσα τὸν κύριον 
καὶ ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9'. Τύπον τῆς ἁγνῆς λοχείας σου 


205 Αἴγλῃ τριφεγγεῖ λαμπόμενος 
χαὶ φωτοβόλῳ χύσει καταστραπτόμενος, 
τῶν σῶν φοιτητῶν τὴν ἱερὰν ποίμνην, ὅσιε, 
τὴν ἐν πίστει τελοῦσαν τὴν μνήμην σου 
ἐξ ὕψους ἐποπτεύων, 

210 ταῖς σαῖς πρεσβείαις διατήρησον. 


“Ῥείϑροις ἀειζώου νάματος 
τοῦ τῆς τρυφῆς χειμάρρου καταρδευόμενος 
τὴν τρισόλβιον καὶ μακαρίαν ἀπόλαυσιν 
ἀμοιβὴν τῶν σῶν πόνων ἀπείληφας, 
215 προσϑήκαις αἰωνίοις, 
ἱεροφάντα, αὐγαζόμενος. 


Ἴδε, ξυνωρὶς ϑεόληκτε, 
ἀδελφικὴ καὶ σώματι καὶ τῷ πνεύματι, 
συνασκήσασα καὶ καρτερῶς συναϑλήσασα 
220 καὶ λαβοῦσα τῆς νίκης τὸν στέφανον, 


200 καὶ ἡ 17τε καὶ COO A 201 xaiom. A καὶ 7 ἡ ΡΣ 202 ᾧ 1ὃν Σξ 

heirm. 9' EE 1, n. 1, Joannis 206 καὶ usque ad καταστραπτόμενος ] 
χαὶ τῇ ἐκεῖ φωτοχυσία πληρούμενος Σξ 207 ποίμνην ] μνήμην €n 210 δια- 
τήρησον ] διαφύλαξον ῬΣ, καϑοδήγησον Σξ 212 καταστραπτόμενος Cn 213 τὴν 
τρισήλιον Cn ἀπόλαυσιν ] ἀνάπαυσιν Σξ 215 προσϑήκης Ec αἰωνίαις Co O 
Cn Σξ D προσϑήκαις αἰωνίοις ] ζωῆΐῇς τῆς αἰωνίου A 216 ἱεροφάντωρ (-ορ Co) 
Ἐς CoO αὐξανόμενος Co O Px, ἀξιούμενος α 217 ϑεόληπτος Co O 218 καὶ 
(1511 τῶ Φ 219 συναϑλήσασα καὶ καϑαρῶς συνασκήσασα Σξ συνασχήσασα ] 
ἐνασκήσασα Cn καὶ χαρτερῶς ] τε καὶ στερρῶς Co συναϑλήσασα 1 ἐναϑλήσασα 
CnAPx (b 


212 Ps. 35,9 
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πρεσβεύει δωρηϑῆναι 
ταῖς ἐκκλησίαις τὴν ὁμόνοιαν. 


Νόμου τοῦ καινοῦ ϑεότευκτον 
ἡγιασμένην πλάκα, ϑεομακάριστε, 
225 ἔνδον ἔχουσαν ἐγγεγραμμένον τῷ πνεύματι 
τὸν τοῦ νόμου δεσπότην καὶ πάροχον 
; ; 
εἰδότες σε, παρϑένςε, 
ἀκαταπαύστως μεγαλύνομεν. 


221 πρεσβεύει βραβεύει A δωρεϑῆναι Co 222 τῆς ἐκκλησίας Ο Px, 
τῇ ἐκχλησία Φ 228 καινοῦ 1 καιροῦ Co ϑεότευκτε Ὁ, ϑεότεκτην ΕΣ 
224 ἡγιασμένη O 225 ἔχουσα Ecc Ο ἐγγεγραμμένην Cn 226 τὸν usque 
ad mégoyov] τὸν χριστὸν ϑεοτόκε πανάμωμε Co πάροχον ] κύριον O Cn 


228 ἀκαταπαύστως ] ἀξιοχρέως D μεγαλύνουσα Cn 


224 Cfr. Ex. 31,18 


76 IUL. CANON XXI 


IN SANCTUM ANTIOCHUM MARTYREM 
SEBASTIAE IN GALATIA 


Synaxarium: 824-825: Καὶ ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος 'Av- 
τιόχου αὐταδέλφου χρηματίσαντος τοῦ ἁγίου μάρτυρος Πλάτωνος, 
8v οὗ xol εἰς τὸν Χριστὸν πεπίστευκεν. Οὗτος ἣν ἐκ πόλεως Σεβαστείας, 
ἰατρὸς τὴν τέχνην, περιϊὼν κατὰ τὰς πόλεις καὶ τοὺς ἐν ἀσϑενείᾳ ἰώμενος. 
Διερχόμενος οὖν τήν τε Γαλατικὴν καὶ Καππαδοκίαν καὶ παντοῖα νοσήματα 
ϑεραπεύων, συλλαμβάνεται παρὰ ᾿Αδριανοῦ ἡγεμόνος " καὶ εὐθέως κρεμα- 
σϑεὶς ἐπὶ ξύλου ξέεται τὰς πλευρὰς καὶ λαμπάσι πυρὸς κατακαίεται. ᾿Επεὶ 
δὲ οὐχ ἥπτοντο αὐτοῦ αἱ βάσανοι, τῇ φρουρᾷ ἀποτίϑεται καὶ τῇ ἑξῆς λέβητι 
ἐμβάλλεται καχλάζοντι καὶ μεστῷ ὑπάρχοντι παντὸς δραστηρίου ἐλαίου καὶ 
ἐν ἑπτὰ ἡμέραις ὑπὸ πυρὸς ἐκφλογουμένῳ óc δὲ κἀκεῖϑεν χάριτι Θεοῦ 
ἀπήμαντος ἐξῆλϑε, ϑηρίοις ἐκδίδοται βορά " ἀλλὰ καὶ ἐκ τούτων ἀβλαβὴς 
διαμείνας, προσευχῇ πάντα τὰ εἴδωλα εἰς γῆν κατέρραξε καὶ κονιορτὸν 
ἀπετέλεσε. Ξίφει οὖν τὸν αὐχένα τέμνεται, ἐξ οὗ αἷμα σὺν γάλακτι ἔρ- 
ρευσεν. Ὅπερ ἰδὼν Kuptaxóc, ὁ τὴν τοῦ ἁγίου ἀναίρεσιν ἐνεργήσας, 
παρρησίᾳ χριστιανὸν ἑαυτὸν ἀνωμολόγησε, καὶ ἀνάϑεμα εἰπὼν ᾿Αδριανῷ 
καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ, ἀφαιρεῖται καὶ αὐτὸς τὴν κεφαλὴν καὶ προστί- 
ϑεται τῷ ἁγίῳ ᾿Αντιόχῳ. ᾿ ἐς 


Sinait. gr. 627 — Xo ft. 54v-56"v 
Crypt. Δα. XXIII Ξε Cn, ff. 107-108v 
Meteor. Metamorph. 150 — 4d, ff. 148-149 


Ὃ κανών, ζΘεοφάνους;, φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Θείοις σε, μάρτυς, ἄσμασιν περιστέφω. 

Ἦχος δ΄. 

δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 
Θαλάσσης εἰδωλυκῆς τὸν κλύδωνα 


σπαργάνων ἐκ μητρυκῶν 
διαφυγών, ᾿Αντίοχε, Χριστῷ 


tit. τήνδε om. Cn. tantum ὁ κανὼν D, qui acrostichidem om. sigla 
Θεοφάνους referunt in margine Cn D, om. Xo 
heirm. α΄ EE 94, n. 133, Joannis 3 χριστὸν Xo 


f. 55 
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πρὸς λιμένα ἀχείμαστον 
5 εἰς οὐρανοὺς καλοῦντί σε 
πόϑῳ κατέλαβες, μακάριε. 


᾿Εχλάμψας ταῖς ἀρεταῖς ἠμαύρωσας 
εἰδωλυκὴν τῶν ἐθνῶν 
λατρείαν, μάρτυς ἔνδοξε Χριστοῦ, 
10 καὶ λαοὺς κατεφώτισας 
τερατουργῶν ἐξαίσια 
τῇ ἐπικλήσει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


᾿Ἰατρὸς τῶν ἀσϑενούντων, χάριν σοι 
ἐκ ϑείου πνεύματος 
18 ὡς τοῦ Χριστοῦ ϑεράπων εἰληφώς, 
- , 
ἀνεδείχϑης, μακάριε, 
καὶ τῶν ψυχῶν τὰ πάϑη γὰρ 
καὶ τῶν σωμάτων ἐχδιώχεις ἀεί. 


Ὅλον σε πεφωτισμένον χάριτι 
20 Sela, πανεύφημε, 
ὁ || τῆς κακίας πρόξενος ἐχϑρὸς 
ταῖς ϑωπείαις τοῦ ἄρχοντος 
ἐξαπατᾶν ἠβούλετο, 
δυνάμει ϑείᾳ δὲ κατέπεσεν. 


25 “δρῶσιν ἀϑλητικοῖς σταζόμενος, 
μάρτυς ᾿Αντίοχε, 
ταῖς οὐρανίαις ὥφϑης στρατιαῖς 
νικηφόρος πανάριστος " 
τῷ σταυρικῷ τροπαίῳ γὰρ 

80 εἰδώλων πλάνην ἐξενίκησας. 


13-18 troparium om. o 19-24, 25-30 duo troparia om. Cn, quo- 
rum loco substituit ϑεοτ. ᾿Ασπόρως τῷ τοῦ πατρὸς βουλήματι ἐκ ϑείου πνεύ- 
ματος (hic deficit), quod illud videtur ed. in MR I, 79 et alibi: cfr. IHG 
I, 192 24 χατέσπευσεν ᾧ 


ϑεοτ. 
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δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ aoi 


Στρεβλούμενος μηχαναῖς 
τῶν δυσσεβῶν χολαστικαῖς ἔψαλλες " 
« σύ uou ἰσχύς, κύριε, 
καὶ καταφυγὴ καὶ στερέωμα ». 


35 Σμῆνος τῶν ϑεοστυγῶν 
καταπλαγέντες τῷ ἐν σοὶ ϑαύματι, 
« ὄντως ϑεός », ἔλεγον, 
« πέλει ὃν λατρεύει ᾿Αντίοχος ». 


Ἔν ἄρτῳ τῷ ζωτικῷ 
40 κατατρυφῶν, τῶν φϑαρτικῶν ἅπασαν 
βρῶσιν τρυφῆς ἐλάνϑανες ᾿ 
ϑεία γὰρ μελέτη ὡς μέλι πιστοῖς. 


* Σὺ μόνη τοῖς ἐπὶ γῆς 

τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαϑῶν πρόξενος, 
45 μήτηρ ϑεοῦ, γέγονας, 

ὅϑεν σοι τὸ « χαῖρε » προσάγομεν. 


heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 32 «àv δυσμενῶν Cn 35 Σμῆνος ] 
Στρατὸς Cn 37 ὄντως ϑεοῦ ἔλεγεν Cn 42 ὡς μέλι ] πῶς μέλει Xo 
43-46 ϑεοτ., ed. in MR I, 80 et alibi (cfr. IHG III, 569) om. Φ: idem usque ad 
πρόξενος (v. 44) refert Cn 45 μῆτερ MR. 46 προσάγομεν ] κραυγάζομεν MR. 
post odem γ' refert Φ xá9. quod ante canonem Zo (f. 54) et Cn (f. 106") 
praebent: 
Κάϑισμα. : 
"Hyog δ΄. Tay? προκατάλαβε (HR. 63) 
᾿Ανδρείωμα πίστεως 
ἀναλαβόμενος, 
ἐξῆλϑες πρὸς παράταξιν 
τῶν ἀοράτων ἐχϑρῶν 
5 καὶ τούτους κατέβαλες, 
νίκης δὲ τοὺς στεφάνους, 
ἐναϑλήσας νομίμως, 
ἔλαβες, ἀϑλοφόρε, 
ἐκ χειρὸς τοῦ δεσπότου (κυρίου Cn) 
10 καὶ σὺν αὐτῷ παρίστασαι, 
μάρτυς (χαίρων Cn) ᾿Αντίοχε. 


39 Cír. Joh. 6,35 


[ac 


50 


60 


65 


δόξα ... 


heirm. à' EE 97, n. 138, Joannis 
48 ἐκκαέντι Cn 
v. 59 τῶν αἰσϑητῶν τῇ φύσει Xo D 
56 post ἀνέμελπες add. Φ: δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε 


16 iul 


δὴ δ΄. Al àydngow, οἰκτῖρμον, τῆς σῆς εἰκόνος 


Μελῳδῶν ὥσπερ οἱ παῖδες ἐν τῇ καμίνῳ 
τῷ ἐκκαυϑέντι λέβητι 
σὺν μολίβδῳ καὶ πίσσῃ, 
τῷ σταυρῷ φραξάμενος, 
ἐπέβης γηϑόμενος. 


᾿Αγαλλόμενος ἐν πνεύματι τῷ ἁγίῳ, 
τῷ μεϑιστῶντι οὔσεις 
τῶν στοιχείων ὡς χτίστῃ, 
αἶνον ἐκ χειλέων σου 
κυρίῳ ἀνέμελπες. 


“Ῥώμῃ τῇ τῶν λόγων σου, ἀϑλοφόρε, 
πῶν δυσμενῶν τὸ ϑράσος 
χατηδάφισας ἄρδην 
ϑείῳ γὰρ ἐν πνεύματι 
ἐφϑέγγου, uaxapte. 


Τῇ τοῦ ἀγγέλου πανσέπτῳ συγκαταβάσει 
εἰς δρόσον || μετηνέχϑη 
ἡ παφλάζουσα πίσσα, 
χάραν δὲ τοῦ ἄρχοντος 
χερσί cou κατέφλεξας. 


51 post γηϑόμενος add. ᾧ δόξα τῇ ... 
54 τῶν 1 καὶ Xo ᾧ 


62 πανσέπτῳ ] ἁγία Cn 


παρϑένε ϑεοκυῆτορ, ed. in MR V, 120 et alibi: cfr. IHG IV, 424 


47 Cfr. Dan. 3,13.25.50 


XXI 


47 Μἱελωδῶν cot ὡς οἱ παῖδες Cn 

52 ἐν τῶ Xo 
55 αἶνον ] àvov Zo 
61 post μακάριε add. D 
post v. 66 add. Cn ϑεοτ. Ὑπερύμνητε 


ϑεοτ. 
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φδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 


Ὑπέδειξε Χριστὸς 
τὸν σταυρὸν ὅπλον ἄρρηκτον " 
θ een 
᾿Αντίοχος γὰρ ἐν τούτῳ 
70 δυσφημοῦντα τὰ στίφη 
εὐσεβῶς ἐτροπώσατο. 


Σὲ τείνας τῷ σταυρῷ 
ὥσπερ τόξον ἀπέστειλεν, 
᾿Αντίοχε, ϑεῖον βέλος, 

75 τῶν ἀπίστων τιτρώσκων 
^ M Η [4 1 
τὰς χαρδίας ὁ ὕψιστος. 


᾿Ανάλγητος ψυχῇ 
ὑπῆρχες καὶ τῷ σώματι, 
τῷ ἔρωτι τῆς τριάδος 
80 πυρωϑεὶς γὰρ ἠλόγεις 
τῶν βασάνων τὰς μάστιγας. 


* Σὲ ὅπλον ἀρραγὲς 
xav ἐχϑρῶν προβαλλόμεϑα, 
σὲ ἄγκυραν καὶ ἐλπίδα 

85 τῆς ἡμῶν σωτηρίας, 
ϑεόνυμφε, κεχτήμεϑα. 


67-71 troparium om. Cn 


heirm. ε' EE 94, n. 133, Joannis 
74 μέλος Zio 78 ὑπῆρχε Xo 


70 τὸ στίφει Xo, τὸ στίφη Φ 71 ἐτροπώσαντο ᾧ 


82-86 9eor. om. OQ, usque ad προβαλλόμεϑα (v. 53) refert Cn: idem ϑεοτ. ed. 
86 κετήμεϑα Zo 


invenimus in MR I, 81 et alibi, cfr. IHG III, 466 


ϑεοτ. 


f. 56 
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δὴ ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


Σοῦ τοὺς πόδας 
προσχυνοῦντες οἱ ϑῆρες ἀσπάζονται " 
μαρτυρικῶς γὰρ δραμόντες 
90 ὡραιώϑησαν ϑείᾳ χάριτι 
φοινιχϑέντες 
τῶν οἰκείων μωλώπων τοῖς αἵμασιν. 


Μετέϑεντο 
τὴν ἀπειλὴν πρὸς ϑαῦμα οἱ τύραννοι" 
95 τὸν γὰρ εἰς βρῶσιν τεϑέντα 
τῶν ϑηρῶν ἀλώβητον καϑορῶντες, 
ἀϑυμίας 
ἐπληροῦντο σφοδρῶς ἐκτηκόμενοι. 


€ ᾿Αβλεπτεῖτε 
100 πηρωϑέντες τὸν νοῦν, ὦ ἀνόητοι, 
τὸν ϑαυμαστὸν ἐν ἁγίοις 
ἐκτελοῦντα τέρατα μὴ εἰδότες », 
ἀνθρωπίνως 
τοὺς δικαστὰς οἱ ϑῆρες κατήλεγχον. 


105 * "Q ϑαῦμα 
τῶν ἁπάντων ϑαυμάτων καινότερον, 
ὅτι παρϑένος ἐν μήτρᾳ 
τὸν τὰ σύμπαντα περιέ ποντα 
ἀπειράνδρως 

110 συλλαβοῦσα, οὐκ ἐστενοχώρησεν. 


heirtm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 87-92 troparium om. Cn 
95 τεϑέντα ] τεϑέντων Eo, ϑανέντα Cn 97 ἀϑυμία Cn 98 ἐκτηκόμενοι ] 
ἐκπλήττομενοι Cn 100 πυρωϑέντες Cn 101 τῶν ϑαυστῶν Xo 102 εἰδότες ] 
ἰδῶντες Cn 104 τοὺς δικαστοὺς D 105-110 9eoc., quod om. ᾧ et tradit 
usque ad καινότερον (v. 106) Cn, ed. in MR I, 82 et alibi: cfr. IHG V. 1l, 129 
108 περιέχοντα MR. ; 


87-104 PG 117,544 (Menologium | Basilii imperatoris): ... ὕστερον ... 
ἄγεται ϑηριομαχῆσαι, ᾧτινι προσέχαιρον τὰ ϑηρία " καὶ κυνούμενα πρὸς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, 
κατεφίλουν αὐτόν. Mí δὲ πάρδαλις ἀνθρωπίνῃ φωνῇ ἤλεγξε τὸν ἡγεμόνα. 


XXI 


115 


120 


125 


130 


185 


16 iul. 


δὴ C. "Ev τῇ καμίνῳ 
ἀβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


Σοῦ τὴν ἀνδρείαν 
ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐθαύμασαν, 
ὅπως 
τῶν ἀΐλων φύσεις ἐν ὑλικῷ 
ἐξενύκησας τῷ σώματι" 
εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε. 


“ἱερουργούμενος 
τῷ δι᾿ ἡμᾶς τυϑέντι, μάρτυς σοφέ, 
βλέπων 
τὴν λαμπρὰν τῶν ἄϑλων cou ἀμοιβήν, 
εὐφραινόμενος ἐκραύγαζες " 
« εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε ». 


« Νηπιόφρονες », 
τοῖς ἀπειϑοῦσιν, μάρτυς, ἔλεγες, 
« μέϑην 
ἀγνωσίας νίψασϑε καὶ Χριστὸν 
ἐπιγνόντες μελῳδήσατε * 
εὐλογημένος εἴ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε ». 


Πῦρ τε καὶ ϑῆρες, 
βόϑρος, σταυρὸς καὶ ξίφος ἄπρακτα 
ϑείου 
ἐπιπνοίᾳ πνεύματος ἐπὶ σοὶ 


heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 114 φύσις Cn 


vv. 116-117 detruncant Zo Cn 117 σου om. o 


119 σοφὲ ] χριστοῦ Cn 
131 varie detruncant cdd. orationem 
x«i ξίφος ὄντως ἄπρακτα Cn ἄπρακτον Xo 135 ἐπὶ σοὶ ] τοῦ ἐν σοὶ Cn 


v. 122 εὐχαρίστως ἀνέκραςζες» Cn 
128 χριστῶ Cn 


289 


115 ἐξενίκησαν Xo 
118 'Iepovpy/o«; Cn 
123-124, 130- 
v. 133 869poc 
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ἀνεδείχϑησαν, πανεύφημε, 
« εὐλογημένος εἶ» 
τῷ Χριστῷ μελῳδοῦντι, ᾿Αντίοχε. 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


Ἔπάρας τὰς χεῖρας πρὸς ϑεόν, 

140 τὸ ϑεῖον εἵλκυσας 

πνεῦμα, ᾿Αντίοχε, 

χαὶ κατηδάφισας ἅπαντα 

τῶν εἰδώλων τὰ σεβάσματα, 

τὸν σταδιάρχην ἀνυμνῶν 
145 ἀγαλλιώμενος * 

« εὐλογεῖτε, 

πάντα τὰ ἔργα xupiou, τὸν κύριον ». 


“Ῥανίσιν αἱμάτων τὴν στολὴν 
τελείως, μάρτυς σοφέ, 
150 πορφυρωσάμενος, 
ϑεοῦ γὰρ εἴληφας, ἔνδοξε, 
x«v ἀξίαν, παμμακάριστε, 
ἐν εὐσεβείᾳ μελῳδῶν 
τῷ στεφοδότῃ Χριστῷ " 
155 « εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


Ἰκρίῳ Χριστὸν τὸν δι᾽ ἡμᾶς 
προσηλωϑέντα σαρχὶ 
μιμούμενος, ἀϑλητά, 
160 προϑύμως ἅπασαν ἤνεγχας 
τῶν βασάνων τὴν ἐπίνοιαν 


137-138 post εὐλογημένος cetera om. Cn post hoc troparium refert Cn 
ϑεοτ. Τὸ τοῦ ὑψίστου | ἡγιασμένον ϑεῖον σκήνωμα χαῖρε (cetera om.), quod illud 
videtur ed. in MR I, 83 et alibi: cfr. IHG IV, 262 

heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis — vv. 146-147, 155-156 164-165 varie 


detruncant cdd. 151 ϑεοῦ usque ad ἔνδοξε 1 ἐκ τοῦ ϑεοῦ γὰρ εἴληφας ταύ- 
τὴν σοι (σὺ D) Σο Φ 160 ἅπασας Xo D 


148-150 Cfr. Sir. 45,10 


XXI 


165 


ϑεοτ. 


f. 56v 170 


175 


180 


185 


16 iul. 


xal νικητὴς ἀναδειχϑεὶς 
τροπαιοφόρος βοᾷς " 

« εὐλογεῖτε, 

πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


* Σὺ μόνη ἐν πάσαις γενεαῖς, 
παρϑένε ἄχραντε, 

μήτηρ ἐδείχϑης ϑεοῦ᾽ 

σὺ τῆς ϑεότητος γέγονας 
ἐνδι!αίτημα, πανάμωμε, 

μὴ φλογισϑεῖσα τῷ πυρὶ 

τοῦ ἀπροσίτου φωτός, 

ὅϑεν πάντες 

σὲ εὐλογοῦμεν, Μαρία ϑεόνυμφε. 


δὴ 9. Δίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Σφόδρα γεγηϑώς, ἀϑλοφόρε, 
τῇ ἀποφάσει τοῦ τυράννου 
τὸν ἀγωνοθέτην ἀνυμνῶν 
σὺν ἱκεσίᾳ, 
αἴτησιν εἴληφας 
τῶν προσευχῶν, ἀοίδιμε, 
χαὶ πρὸς τὸ τέλος σπεύδων ἔτρεχες. 


Τὸν νοῦν καϑαρϑεὶς ἀνεδείχϑη 
τοῦ ϑείου πνεύματος δοχεῖον, 
ὁ ἐσκοτισμένος τῷ ζόφῳ 
τῆς πρὶν ἀπάτης, 
σαϊΐς παραινέσεσιν 
Κυριακὸς ὁ ἔνδοξος 
καὶ μαρτυρίου στέφος εἴληφεν. 


ed. in MR I, 84 et alibi: cfr. IHG III, 569 


heirmn. 9/ EE 94, n. 1833, Joannis 


178 σὺν ἱκεσίαν Φ 182 ἀνεδείχϑης Cn 
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166-174 ϑεοτ. usque ad ἄχραντε (v. 167) refert Cn, om. ϑεοτ. Φ, idem 


175-181 troparium om. Cn 


$eoc. 


190 


195 


200 


205 
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Ἔχων πρὸς ϑεὸν παρρησίαν, 
ὑπὲρ τῶν πίστει ἐχκτελούντων, 
μάρτυς, τὴν ἁγίαν σου μνήμην 
ἀδιαλείπτως 
πρέσβευε ῥύεσϑαι 
£x πειρασμῶν xal ϑλίψεων, 
ὅπως σε ὕμνοις μακαρίζομεν. 


Φωστῆρας ἐκλάμποντας δύο 
πυρσοφεγγεῖς τῇ οἰκουμένῃ 
ϑείαν ἀπαστράπτοντας αἴγλην, 
σοφὸν ᾿Αντίοχον 
ἐν μελίσμασιν. 

Κυριακὸν τὸν ἔνδοξον, 
δεῦτε συμφώνως μακαρίσωμεν. 


Ὡς χτίστην τεκοῦσα, παρϑένε, 
πάσης τῆς κτίσεως δεσπόζεις, 
ὅϑεν ἀσωμάτων αἱ τάξεις 
καὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ϑεογεννήτρια, 
χρεωστικῶς ὑμνοῦμέν σε 
καὶ μακαρίζομεν τὸν τόκον σου. 


189-195 troparium om. D 195 μεγαλύνομεν Cn v. 200 ἐμμελίσμασι Zo 


204 τῆς πάσης κτίσεως Zo Φ 208 χρεωστικῶς ] χερουβικὸς Zo 


16 IUL. CANON XXII 


IN SANCTUM MARTYREM ATHENOGENEM EPISCOPUM 


Synaxarium 825-826 (ἢ: ....... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
᾿Αϑηνογένους ἐπισκόπου γενομένου Πηδαχϑόης. Οὗτος ἦν ἀπὸ 
Σεβαστείας, ἐπὶ Διοχλητιανοῦ βασιλέως. Οὗτος ἀναρτηϑεὶς ὑπὸ Φηλιμάρ- 
χου ἡγεμόνος μετὰ δέκα μαϑητῶν αὐτοῦ, πολλάς τε βασάνους ἅμα αὐτοῖς 
ὑπομείνας, τὸ τέλος τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίας διὰ ξίφους ἐδέξατο. 
Λέγεται δὲ περὶ αὐτοῦ ὅτι πρὸ τῆς κατασχέσεως ἀπελϑὼν εἰς τὸ μοναστήριον, 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ οὐχ εὗρε, προκατεσχέϑησαν γάρ᾽ τὴν δὲ ὑπαντή- 
σασαν αὐτῷ ἔλαφον, ἣν ἀνεϑρέψατο ἐν τῇ μονῇ, εὐλόγησε καὶ ἐπηύξατο 
μὴ χυριευϑῆναι ὑπὸ τῶν κυνηγετῶν τὸ σπέρμα αὐτῆς, ἀλλὰ καϑ᾽ ἕκαστον 
χρόνον ἄγειν ἐν τῇ μνήμῃ αὐτοῦ αὐτήν τε καὶ τὰς ἐξ αὐτῆς μελλούσας φύε- 
σϑαι μόσχον ἕνα᾽ ὃ καὶ γέγονεν. 'Ορᾶται γὰρ μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν 
ἁγίων εὐαγγελίων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ εἰσερχομένη ἡ ἔλαφος χαὶ τὸν νεαρὸν 
αὐτῆς ἀνατιϑεῖσα τῷ ἁγίῳ καὶ πάλιν ἐξιοῦσα " ὃν ϑύοντες οἱ συνειλεγμένοι 
εὐωχοῦνται εἰς δόξαν τοῦ ἁγίου μάρτυρος καὶ τιμήν. Τελεῖται δὲ ἡ αὐτοῦ 
σύναξις ἐν τῷ μαρτυρείῳ τοῦ ἁγίου Γεωργίου, τῷ ὄντι ἐν τῷ Κυπαρισ- 
aio (**). 


Paris. gr. 368 -- Pz, fi. 188-195. 
Vat. gr. 2308 W, f. 1357-138 
Mess. gr. 186 — Mf, ff. 220*-225 
Sinait. gr. 624 — Eu, ff. 607-62 


i 


(*) Memoriam martyris constituit Synaxarium in diem XVII iulii, sic 
ut cdd. W Xy, et in diem XVIeiusdem mensis, ut Pz Mf: cfr. Synaxarium 
(Selecta) 824 59-9, 8251-4, Inter eas dies sumpsimus quam refert cd. Mf, in 
Italia Inferiore transcriptus. 

(**) De hac synaxi, quae minime canoni aptatur, cfr. commentarium 


pp. 584 ss. 
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Ἤνϑησας ῥόδον 
ὡς εὔοσμον, πάνσοφε, 


*O , ín P3. 
κανών, ob ἡ ἀκροστιχίς sud . 
καὶ ἐν αὐλαῖς τοῦ ϑεοῦ 


f£. 1885 || ᾿Αϑηνογένην τὸν μέγιστον αἰνέσω * ᾿Ιωσήφ. VAN Tr PE IUE 
ὡς ἐλαία εὔκαρπος 
25 πεφύτευσαι, καρπῷ 
"Hyoc πλ. δ΄. AE τῶν ἱερῶν ἀγώνων σου 
᾿ ἁπάντων ἱλαρύνων τὰς ψυχὰς 
δὴ α΄. “Η κεκομμένη ] ἐν πίστει xal τὰ πρόσωπα 
τὴν ἄτομον ἔτεμε ; f 189 τῶν | μακαριζόντων σε, 
80 ϑεόφρον ᾿Αϑηνόγενες. 
Αἴγλῃ τῇ ϑείαᾳ | 
τὸν νοῦν φωτιζόμενος P ϑεοτ. Νομίμων δίχα 
χαὶ σὺν ἀγγέλων χοροῖς, : τῆς φύσεως τέτοκας | 
μάκαρ, παριστάμενος : τὸν ποιητὴν τοῦ παντὸς i 
5 τῷ ϑρόνῳ τῷ φρικτῷ, ἄνθρωπον γενόμενον, : 
τοὺς πόϑῳ σε γεραίροντας : 35 τὸν σώζοντα ἡμᾶς 
τυχεῖν ἁγιασμοῦ καὶ φωτισμοῦ | ἁγίαις μεσυτείαις σου 
δυσώπει, ᾿Αϑηνόγενες, | κινδύνων καὶ φϑορᾶς καὶ πειρασμῶν 
ἱεράρχα ἔνδοξε 1 καὶ πάσης κατακρίσεως, 
10 καὶ μάρτυς πανσεβάσμιε. ZEE παναγία δέσποινα, 
40 τοὺς πόϑῳ ἀνυμνοῦντάς σε. 
Θέσει, παμμάχκαρ, 
υἱὸς ἐχρημάτισας ἷ 
τοῦ ἐπὶ πάντων ϑεοῦ" EE $83 γ΄. Τὸν φόβον cov, κύριε, ἐμφύτευσον 
τούτου γὰρ ἐφύλαξας 1 ταῖς καρδίαις τῶν δούλων cov 
15 τὰς ϑείας ἐντολὰς 1 : xai γενοῦ ἡμῖν στερέωμα 
ἀκαταγνώστως, ἔνδοξε, 1 τοῖς σὲ ἐν ἀληϑείᾳ 
καὶ μάρτυς ἀπαράγραπτος ὀφϑείς, | d παρ υμόνοιε 


ἐνθέως ἀνεχραύγαζες * 
« τῷ κυρίῳ ἄσωμεν * 


t - , , 
20 ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται ». Ὁ νοῦς cou συννεύσεσι ϑεούμενος 


πανολβίοις, ἱερώτατε, 
τ »". τῶν τοῦ σώματος ἀνώτερον 


tit. εἰς τὸν ὄρϑρον ἡ συνήϑης στιχολογία " οἱ κανόνες τῆς ὀχτωήχου ᾿ καὶ τοῦ 
ἁγίου" οὔ ἢ ἀχροστιχίς" ... Pz Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ xcov φέρων ἀκροστιχίδα 
τήνδε᾽... W, qui nomen Ἰωσὴφ om. et pro αἰνέσω, ὑμνήσω in rubrica refert 
tantum ὁ χανὼν Mf et χανὼν ἕτερος εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα ἀϑηνογένην Xu: 
uterque cd. acrostichidem et nomen auctoris om. 

heirm. α΄ EE 220, n. 316, Joannis, integrum invenimus in Mf 
4 μάχαρ ] μάρτυς ΡΖ 11-20 troparium om. Xu 16 ἀκαταπαύστως ΡΖ, 
ἀκαταγνώστους ΜῈ 20 γὰρ δεδόξασται om. Mf 


21-30 tropartium om. Mf 27 n&wov W vv. 39-40 om. Pz 
heirm. y' EE 220, n. 316, Joannis, integrum praebent Pz Mf 
43 τῶν ] τὸν W ἀνώτερον ] ἄνωϑεν ΜῈ 


23-24 Ps. 351,10; Hos. 14,7 


f. 189v 


ϑεοτ. 


296 


45 


50 


55 


60 


44 πόνους καὶ ἀλγηδόνας W. 


om. Zu 
μάκαρ Mf 


57 post φῶς, τοῦ κόσμου add. Pz 


16 iul. 


πόνων καὶ ἀλγηδόνων 
ἔδειξέ σε, μάκαρ. 


Γενναίως τελέσας τὸν ἀγῶνά σου, 
᾿Αϑηνόγενες πανεύφημε, 
τοῖς χοροῖς συγκαταρίϑμησαι 
τῶν ἀϑλητῶν, παμμάκαρ, 
ὅϑεν σε τιμῶμεν. 


Ἔν ϑαύμασι μέγιστος γενόμενος, 
ψυχοφϑόρον χτείνεις δράκοντα, 
τῆς αὐτοῦ βλάβης ῥυσάμενος 
λαὸν καὶ πόλιν || πᾶσαν, 
τοῦ Χριστοῦ ϑεράπον. 


Νοός μου τὸ σκότος διασκέδασον, 
ἡ τὸ φῷς ἀρρήτως τέξασα 
τὸ ἀνέσπερον, πανάμωμε, 
x&i μή με καταισχύνῃς, 
ὅπως σε δοξάζω. 


Κάϑισμα. 
"Hyos δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


᾿Ακτῖσι τὸ πρότερον 
χαταυγασϑεὶς τὴν ψυχήν, 
ἀκτῖσι τὸ δεύτερον 
τελειοτάτῳ vot 


48 συγκαταρίϑμησαι: cfr. PSALTES 20] 8. 
51-55 troparium om. Mf 


χάϑ. om. Mf W Zu 
heirm. x«9. HR 63 


51-55 Cfr. commentarium pp. 587 ss. 


46 Ctr. II Tim. 4,7 


45 μάκαρ ] ἔνδοξε ΡΖ 


XXII 


46-50 troparium 
v. 49 τῶν ἀϑλοφόρων 


53 τῆς ... βλάβης ] voic ... βέλεσι Pz 
59 ue om. PzW 


, f. 190 


XXII 


10 


65 


70 


16 iul. 


ϑεῷ εὐηρέστησας, 

ἱερεύς τε καὶ μάρτυς 

γεγονώς, ϑεοφόρε, 

στῖφος δὲ προσαγάγω 

μαϑητῶν τῷ δεσπότῃ, 

μεϑ᾽ ὧν ἐκτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 

πρέσβευς, ἔνδοξε. 
Θεοτοχκίον, ὅμοιον. 


Παρϑένε πανάμωμε, 
τὸν ὑπερούσιον 


Meecerosheó sah saaeees ssec 


Σταυροϑεοτοκίον, ὅμοιον. 


τὶ M H , 
Σταυρῷ σε ὑψούμενον 
ὡς ἐθεάσατο 


Fetscsetetanasaccóttsátsaáasesonasotnsn 


ᾧδὴ δ΄. ᾿Επέβης ἐφ᾽ ἵππους 


᾿Ηνδρίσω, ϑεόφρον, 
κατὰ δαιμόνων στερρότατα 
χαὶ τὴν τούτων κακίαν διώλεσας 
χαὶ τυραννούντων ἤσχυνας 
ἄϑεον φρύαγμα, 
ἱεράρχα καὶ μάρτυς, 
ϑείων ἀσωμάτων συνόμιλε. 


Νεκχρώσας τὴν σάρκα 
ἀσκητικοῖς ἀγωνίσμασιν, 
μαρτυρίῳ τὸν δρόμον ἐτέλεσας 
χαὶ τὴν ζωὴν ἀπείληφας 
τὴν ἀτελεύτητον, 
᾿Αϑηνόγενες, μέλπων * 

« δόξα τῇ δυνάμει σου, χύριε». 


297 


ϑεοτ. et σταυροϑεοτ. ed. in ΜῈ II, 50 et alibi: cfr. IHG III, 283,531 
heirm. δ΄ EE 221, n. 316, Joannis, integer referturin Mf 63 διωλέσας Xu. 


70 μαρτυρίου ΡΖ τὸν ] δὲ Pz 


70 Cfr. II Tim. 4,7 


74 σου κύριε om. Σμ 


xópu om. W 


f. 190v ϑεοτ. 
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75 Τιμᾷ σου τοὺς πόνους, Εὐφημήσωμεν πίστει 
τὰς ἀριστείας, τὰ ἔπαϑλα ἅπαντες λεόνικον καὶ τὸν Θεόφραστον 
x«i τὰ ἄπειρα ϑαύματα, ἔνδοξε, 105 xai σὺν “Ησυχίῳ 
ἡ ἐκκλησία πάντοτε, τὸν σεπτὸν Μαξιμῖνον, Πατρόφιλον 
* [4 , 
τὴν ϑείαν μνήμην σου ἅμα τῷ Ῥηγίνῳ, 
3 m Σ , 
80 ἐχτελοῦσα ἐν πίστει, f. 191 νῦν uaxaolllacuev ἐνθέως 
xA 49x àv ᾿Αϑηνόγε Jj - - onn L 
06 τῶν Αϑηνόγενες. τοὺς Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν μάρτυρας. 
t u - 
' |o πλήρης κενοῦται ϑεοτ. 110 Γεννηϑεὶς ἐκ γαστρός σου, 
ἐπὶ ἔϑείσθεις a puoi τορος ὃν πρὸ ἑωσφόρου πατὴρ ἀπεγέννησεν, 
» Χαϊτὲν ant bd ἐξ ἄχραντε, ἀνωτέραν πάντων 
5 ἢ βροτοὺς ἐϑέωσε ποιημάτων, παρϑένε, σὲ ἔδειξεν, 
: ἀγανοτήτα, E ὃν ἀεὶ δυσώπει 
den b ab oo: ; 115 ὑπὲρ ἡμῶν, εὐλογημένη, 
«δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». τῶν συμφώνως ἀεὶ ἀνυμνούντων σε. | 
φδὴ ε΄. "Da τί ue ἀπώσω ; , m 
Q85 c. Τὴν δέησιν 
: ; ἐκχεῶ πρὸς κύριον 
N $ P 222: - 
? ὅμους είους ἀρατυνῶν, P xoi αὐτῷ ἀναγγελῶ μου τὰς πράξεις, 
90 ἤχϑης ὥσπερ ἄμωμος ἀμνὸς τοῦ ϑύεσϑαι ἀξὶ sonia 
χαὶ φλογὸς ἐν μέσῳ 3 
i84: Deosdá : 5 ἢ ξωή μου ἐπλήσϑη 
ς ϑαρσαλέῳ φρονήματι, ἊΨ» ; Ὁ ἄδῃ προσήγγ' 
Ὁ ; καὶ ἡ ψυχή μου τῷ dóm προ mr 
ἱεράρχα, χαϊρῶν καὶ δέομαι ὡς ᾿Ιωνᾶς " 
ὡλοκαυτώϑης καὶ προσήχϑης Su e ΝῊΡ 
sul « ἐκ φϑορᾶς, ὃ ϑεός, μὲ ἀνάγαγε ». 
95 οὐρανίῳ τραπέζῃ, πανόλβιε. ἐὰν MR T 
Μακαρίως βιώσας, “έρευσας 
ϑείων ἀϑλητῶν ἐδομήσω, ἀοίδιμε, σεαυτὸν, ἀϑλοφόρε, 
ναὸν xxi ἐν τούτῳ ἐπιβὰς τῇ ἀναφϑήσει ἀνδρείως 
τὰ αὐτῶν καρτερώτατα σώματα 129 χαίρων φλογὶ | 
100 ἐναπέϑου πίστει, χαὶ ἐν ταύτῃ ὡς ἄρτος i 


75-81 troparium om. Mf Xy 
ται Mf 
heirm. ς΄ EE 219, n. 314, Joannis 


ὧν μετ᾽ ὀλίγον ἐμιμήσω 
τοὺς ἀνδρείους ἀγῶνας ἐν πνεύματι. 


76 ἔπαϑλα ] στίγματα W 82 xaivoo- 


88 cou κύριε om. W Xp σου om. Mf 
101 àv 18v W 


ἐξοπτηϑείς, ἐτηρήϑης ἀλώβητος, 


103-109 troparium om. Mf Zu 106 σεπτὸν 1] κλεινὸν Ν᾽ 109 τοὺς ] 
τοῦ μάρτυρες W 

heirm.c' EE 219, n. 314, Joannis — tantum inc. heir. W Mf Zu tradunt 
heirm. 3 ἀπαγγελῶ EE πράξεις 1 ϑλίψεις EE 5 ζωὴ 1 ψυχὴ EE 


6 ψυχὴ ] Cog EE 118 ϑεοφόρε ΡΖ 


122 ἐξοπτισϑεὶς W 


89 ss. Cfr. vv. 117-124, 155-160 et commentarium p. 577 s. 


96-100 Cfr. commentarium pp. 587 ss. 111 Ps. 109,3 


f. 191v 


ϑεοτ. 
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μὴ φλέξαντός σε τοῦ πυρός, 
ἀλλὰ σῶον τηρήσαντος χάριτι. 


125 Σὲ μάρτυρα 
ἐπιγνοῦσα τοῦ λόγου 
οὐ παρέβη σου τοὺς λόγους, παμμάκαρ, 
ἡ ἀληϑῶς 
Εὐσεβία, ἄλλ᾽ ὅλον 

180 ἀνακομίζει τὸ ἅγιον σῶμά || σου, 
συνϑάψασα τοῖς ἀϑληταῖς, 
μεϑ᾽ ὧν πίστει καὶ πόϑῳ ὑμνοῦμέν σε. 


Τῇ ϑείᾳ σου 

προσευχῇ, μάκαρ, πέτρα 

135 ἡ ἀχρότομος μετῆλϑεν εἰς λίμνας 
καὶ συντηρεῖ 
εἰς αἰῶνας τὸ ϑαῦμα, 
ἀνακηρύττουσα τὴν παρρησίαν σου, 
ἣν ἔσχηκας πρὸς τὸν ϑεόν, 

140 ᾿Αϑηνόγενες μάρτυς πολύαϑλε. 


Οἰκήσας σου 
τὴν ἁγίαν γαστέρα, 
ὁ οἰκῶν τοὺς οὐρανοὺς ἀπορρήτως 
πάντας πιστοὺς 
145 οἰκητήρια δόξης 
τῆς ἑαυτοῦ, ϑεοτόκε, εἰργάσατο, 
ἐντεῦϑέν σε πᾶσα ψυχὴ 
μακαρίζει γνησίως δοξάζουσα. 

127 οὐ παρέβη ] ὑπερέβης W 129 εὐσέβεια W, εὐσεβεία Mf Xu. 130 ἅγιον 
om. Pz 133-140 troparium om. Mf Zy. 136 συντερεῖ ΡΖ 141 “Ωκήσας 
σου Mf 145 οἰχετηρία W 146 τῆς αὐτοῦ W Σμ 147 σε ] σου Zu. 

post odem ς΄ refert Mf χάϑ. Χριστὸν ἐπιποθῶν τὸν τῶν ὅλων δεσπότην, in 
hoc volumine ed. pp. 255 s., in S. Petrum Cretensem dicatum, quod etiam 
W ante canonem (f. 132) tradit 


125-132 Cfr. commentarium pp. 587, 591 s. 
133-140 Cfr. commentarium pp. 587-589. 


134-135 Deut. 8,15 


f£. 193v 


f. 194 


ϑεον, 
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|| $893 ζ΄. Παῖδες ᾿Εβοαίων ἐν καμίνῳ 


Νοῦν λαμπροτάταις ϑεωρίαις 
150 λαμπρυνόμενον ἐχτήσω, ϑεομάκαρ, 
χαὶ φωστὴρ τῶν πιστῶς 
βοώντων ἀνεδείχϑης * 
« εὐλογητὸς εἶ, κύριε 
ὁ ϑεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


155 "Ἄφλεκτος ἔμεινας ὡς πάλαι 
οἱ ϑεόφρονες οἱ τρεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 
ἐπιβὰς τῇ πυρᾷ, 
ἱερουργὲ καὶ μάρτυς, 
δρόσῳ || τοῦ ϑείου πνεύματος 

160 συντηρούμενος, παμμάκαρ. 


Ἴαμα ϑεῖον ἀναβλύζει, 
᾿Αϑηνόγενες, ὁ σὸς τίμιος τάφος, 
ἰατρεύων ψυχῶν 
τὰ πάϑη καὶ σωμάτων 

165 τῶν εὐσεβῶς τιμώντων σε 
ἀριστεύσαντα νομίμως. 


Νύξ με συνέχει ῥαθυμίας " 
ἡ τὸν ἥλιον τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἀπορρήτως ἡμῖν 
170 φανέντα, ϑεοτόχε, 
ἀποτεκοῦσα, φώτισον 
τῆς ψυχῆς μου τὰς αἰσϑήσεις. 


heirm. ζ΄ EE 220, n. 315, Joannis 149 Νῦν W Σμ 150 λαμπρυνό- 
μενος Mf 151 x«i] ó Mf vv. 158-154 varie detruncant W Μὲ Σμ 
159-160 pro his vv. tantum εὐλογητὸς cl invenimus in ΜῈ 161-166 tro- 
parium om. Mf Zu 163 ἰατρεύων ] ἰατρὲ τῶν W 167 ῥαϑυμίας ] &ue- 


λείας W, ἀμελίας Σμ 


158-160 Cír. Dan. 3,19-25. 49-50 168 Cfr. Mal. 3,20 


f. 194v 
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δὴ η΄. 'ExranAaoíoc κάμινον 

τῶν Χαλδαίων ὃ τύραννος 

τοῖς ϑεοσεβέσιν ἐμμανῶς ἐξέκαυσεν " 
δυνάμει δὲ κρείττονι 

περισωθϑέντας τούτους ἰδών, 

« τὸν δημιουργὸν καὶ λυτρωτήν », ἀνεβόα, 
«οὗ παῖδες, εὐλογεῖτε, 

ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 

λαός, ὑπερυψοῦτε 

10 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


ον 


Ἐὐσεβοφρόνως ἅπαντες 
Μαξιμῖνον, Πατρόφιλον 
ἅμα ᾿Ησυχίῳ καὶ 'Ῥηγίνῳ μέλψωμεν, 
τιμῶντες Θεόφραστον 
χαὶ τὸν σοφὸν Κλεόνικον 
καὶ ᾿Αϑηνογένην καὶ τὸν πάνσοφον || Πέτρον, 
τοὺς ϑείους ἀϑλοφόρους, 
τοὺς μεγίστους φωστῆρας, 
τοὺς ἅπασαν τὴν κτίσιν 
ἀεὶ φωταγωγοῦντας. 


Σὺ ἐκ σπαργάνων, ἔνδοξε, 
τῷ ϑεῷ ἀνακείμενος, 
πᾶσαν ἀρετὴν ϑεοπρεπῶς ἐξήσκησας " 
ἐντεῦϑεν γενόμενος 
ἀρχιερεὺς πανάριστος, 
στέφει ἐπὶ τέλους ἀϑλητῶν κατεστέφϑης, 
κραυγάζων τῷ δεσπότῃ" 
« ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis, tantum in Pz integer invenitur 
175 ῥιγῖνον Pz 177 v. om. Pz 180 τοὺς ] καὶ ΡΖ 188-192 tro- 
parium om. Mf 188 στέφη W Σμ 190-192 post ἱερεῖς cetera om. Pz 
190 v. om. W ἱερεῖς εὐλογεῖτε Σμ vv. 191-192 om. Xy 


ϑεοτ. 


f. 195 
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Ὡς ἱερεὺς εὐπρόσδεκτος, 
ὡς ποιμὴν ἀξιάγαστος, 
195 ταῖς μαρτυρικαῖς κατηγλαΐσϑης χάρισι 
καὶ νῦν χατεσκήνωσας 
τῶν πρωτοτόκων, ἔνδοξε, 
νῦν ἐν ταῖς σκηναῖς, διηνεκῶς ἀναμέλπων * 
« οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
200 ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


ἱκετηρίαν ποίησον, 
9eoróxe πανύμνητε, 
205 ὑπὲρ τῶν πιστῶς καὶ εὐσεβῶς ὑμνούντων σε, 
πταισμάτων συγχώρησιν 
καὶ τῶν ἐκεῖσε λύτρωσιν 
αἰωνιζουσῶν καὶ πικροτάτων βασάνων 
λαβεῖν τοὺς μελῳδοῦντας " 
210 « ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
|| φδὴ 9^. ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτῳ ὃ οὐρανὸς 
καὶ τῆς γῆς κατεπλάγη τὰ πέρατα, 
ὅτι ϑεὸς 
ὥφϑη τοῖς ἀνθρώποις σωματικῶς 
5 καὶ ἡ γαστήο σου γέγονεν 
εὐρυχωροτέρα τῶν οὐρανῶν" 
διό σε, ϑεοτόκε, 
193-202 troparium om. Xu 195 χάρισι 1 κάλλεσι W 198 διηνε- 
κῶς ] ταῖς ἀγαϑαῖς ΡΖ 199-202 pro his vv. refert W tantum λαὸς ὑπεερυ- 


ψοῦτε; — post παῖδὲς cetera om. Mf vv. 201-202 om. Pz 208 διαιονιζόν- 
των Mf καὶ om. Mf 210-213 post ἱερεῖς cetera om. W 210 εὐλογεῖτε 
Pz Xy vv. 211-212 om. Zu Mf post λαὸς cetera om. Pz 

heirm. 9/ EE 220, n. 314, Joanuis  heirm. inc. referunt W Mf Zu 


196-198 Cfr. Luc. 16,9 


f. 195v 
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ἀγγέλων xai ἀνϑρώπων 
ταξιαρχίαι μεγαλύνομεν. 


'ΩὩραῖος ὡς νυμφίος ὑπεξελϑὼν 

τοῦ γεώδους, παμμάκαρ, σκηνώματος, 
215 ταῖς καλλοναῖς 

χκατηγλαϊσμένος τῶν εὐκλεῶν 

καὶ ἱερῶν ἀγώνων σου, 

ἔφϑασας νυμφῶνα τὸν νοητόν, 

ἀγγέλους χαταπλήξας 
220 καὶ ἅπαντας ἀνϑρώπους 

ταῖς ὑπὲρ νοῦν ἀνδραγαϑέαις σου. 


Συνήφϑης ταῖς χορείαις ταῖς νοηταῖς 
τῶν ἀγγέλων, σοφὲ ᾿Αϑηνόγενες, 
τὸ γὰρ αὐτῶν 
225 ἔσχηκας πολίτευμα ἐπὶ γῆς 
καὶ ἠριϑμήϑης τάξεσι 
πάντων ἱερέων καὶ ἀϑλητῶν, 
μεϑ᾽ ὧν ἡμῶν ἀπαύστως 
μνημόνευε τῶν πίστει 
230 ἐπὶ τῆς γῆς μνημονευόντων σου. 


"Huégav εὐφροσύνης καὶ χαρμο νῆς 
τὴν σεπτήν cou πανήγυριν ἄγομεν, 
δόξα πιστῶν, 
καύχημα μαρτύρων πανευκλεῶν, 

285 καὶ ἐκτενῶς δεόμεϑα᾽ 
« ἔχων παρρησίαν πρὸς τὸν ϑεόν, 
ἱκέτευε δοϑῆναι 
συγχώρησιν πταισμάτων 
καὶ ἱλασμὸν ἡμῖν καὶ ἔλεος ». 


heirm. 9 μεγαλύνουσιν EE 214 μάκαρ Mf 216 εὐκλεῶν 1 ἐκλεκτῶν Xu. 
222-230 troparium om. Mf 228 ἀπαύστως ] τῶν πίστει ΡΖ 229 τῶν 
πίστει ] ἀπαύστως Pz 231-239 troparium om. Zy 232 ἄγωμεν W Mf 
239 ἡμῖν xoi] καὶ μέγα Mf 


213 ss. Cfr. Ps. 18,6 


XXII : 16 iul. 
$eor. 240 Φανεῖσα ἀνωτέρα τῶν οὐρανῶν, 
χερουβὲμ ὑπερτέρα, ϑεόνυμφε, 
μήτηρ ϑεοῦ, 


ϑρόνος καὶ παλάτιον φωτεινὸν 
τοῦ βασιλέως γέγονας 

245 τῶν βασιλευόντων ὡς ἀληϑῶς, 
βασίλισσα κυρία 
ἁπάσης οἰκουμένης 
τῆς εὐσεβῶς μακαριζούσης σε. 


805 


241 ϑεόνυμφε ] πανεύφημε Mf 242 ϑεοῦ ] χριστοῦ ΡΖ 243 ϑρόνος ] 
νύμφη ΡΖ φωτεινὸν 1 φοβερὸν Σμ | 245 ὡς ἀληϑῶς ὡς ἀγαθὸς W 


248 τοῖς εὐσεβῶς σε μακαρίζουσιν Pz τῆς ] τοῖς W 
λυνούσης Mf 


μακαριζούσης ] μεγα- 


77 101. CANON XXIII 


IN SANCTAM MARINAM MARTYREM 
ANTIOCHIAE PISIDIAE 


Synaxarium 825: ἔλϑλησις τῆς ἁγίας μάρτυρος Μαρίνας. Αὕτη 
ὑπῆρχεν ἐξ ᾿Αντιοχείας τῆς Πισιδίας, ϑυγάτηρ Αἰδεσίου ἱερέως τῶν 
εἰδώλων. Προσαχϑεῖσα δὲ ᾿Ολυβρίῳ τῷ ἐπάρχῳ καὶ ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις 
καὶ ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστὸν μὴ ἑλομένη, πολλὰς ὑπέστη βασάνους " καὶ 
βληϑεῖσα ἐν τῇ φυλακῇ, τὸν ἐπαναστάντα αὐτῇ δράκοντα προσευξαμένη 
διέρρηξεν. Εἶτα ἀχϑεῖσα ἐκεῖϑεν καὶ ἐρωτηϑεῖσα καὶ ἀσάλευτον τὴν εἰς 
Χριστὸν ὁμολογίαν φυλάττουσα, τὴν κεφαλὴν ἀπετμήϑη. Τελεῖται δὲ ἡ 
αὐτῆς σύναξις ἔνδον τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μηνᾶ. 


Mess. gr. 13. -- Ma, ἢ. 231-232 
Sinait. gr. 627 — Xo, ff. 62v-63* 


*O κανών. 
Ὦχος mA. δ΄. 


φδὴ α΄. "Auwpa 
ἀναπέμψωμεν, λαοΐ, 


Θρόνῳ 

παρεστῶσα τοῦ Χριστοῦ, 
Μαρίνα καλλιπάρϑενε, 
τὸν σὸν ἀϑάνατον 

5 ἱκέτευε νυμφίον 
δοϑῆναι τοῖς πίστει. σου 
μνήμην τὴν φωτοφόρον 
ἀνυμνοῦσι τὴν ἔνϑεον χάριν. 


tit. ἕτερος κανὼν εἰς τὴν ἁγίαν μεγαλομάρτυρα μαρίναν Xo 
heirm. α' EE 225, n. 323, Germani 6 τοῖς ] τοὺς Zo 


10 


15 


25 


30 
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Πόϑῳ 
ϑελγομένη τοῦ Χριστοῦ, 
βασάνων κατεφρόνησας 
xal τὰ τερπνὰ τοῦ βίου 
παρέδραμες ὡς ὄναρ" 
ἐντεῦϑεν, πανόλβιε, 
τῆς μὴ σαλευομένης 
βασιλείας σαφῶς ἠξιώϑης. 


Τάξεις 
αἷ οὐράνιαι, σεμνή, 
καὶ ἦχος ἑορτάζοντος 
xai 1 ἀνέκφραστος 
ἐδέξατο λαμπρότης 
ἀγῶνα νυκήσασαν 
τὸν τῶν ἀμιάντων, 
ἀϑλοφόρε Μαρίνα ϑεόφρον. 


δὴ β΄. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 
καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν 


Ἔδραμες 
συντονώτατον δρόμον 
τοῦ μαρτυρίου σου, 
ἀϑλοφόρε Μαρίνα, 
x«i τὸν στέφανον ἀπείληφας. 


Ἤλεγξας 
τὸν πολύμορφον ὄφιν 
ἐν γυναικείᾳ μορφῇ 
καὶ τῆς Εὔας τὴν πτῶσιν 
ἀνώρϑωσας, ἀξιάγαστε. 


11 κατετόλμησας Ma 12 τὰ om. Ma vv. 17-24 perperam ut ϑεοτ. 
refert Zo 

odem β΄ om. Zo 

heirm. β' EE 226, n. 324, Germani 


18 ai οὐράνιαι ] οὐρανίας σε Ma 22 ἀγώναν Ma 


19 Cfr. Ps. 41,5 25-29 Cífr. II Tim. 4,7-8 30-34 Cfr. Gen. 3,1-15 


f.231v 
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35 Μύρον σε 
ἡ ὀσμὴ τοῦ νυμφίου 
τοῦ νοητοῦ τῶν ψυχῶν 
ἐπιπνεύσασα, νύμφη, 
ἀϑλοφόρον ἀπειργάσατο. 


|| φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 


40 Πυρὸς καὶ κολάσεων 
χαταπτύσασα, 
τῆς τρυφῆς κατηξίωσαι, 
μάρτυς ἀοίδιμε, 
τῆς διαιωνιζούσης, 

45 ὁρῶσα τὴν ἄρρητον 
δόξαν τοῦ νυμφίου σου. 


Τὸ χαῦνον τοῦ ϑήλεος 
οὐκ ἐκώλυσε 
τὸ στερρὸν τῆς ἀϑλήσεως, 
80 μάρτυς, ἐνδείξασϑαι " 
τῆς ψυχῆς γὰρ τὸν τόνον 
ἀνδρείως ἐπτέρωσε 
χάριτι ὁ κύριος. 


Ὃ πάλαι τὰ ἄμετρα 
55 φρυαττόμενος 


vv. 35-39 perperam ut 93eot. refert Ma 
heirm. y' EE 226, n. 323, Germani 40 κολάσεως Ma 46 νυμφίου 1 
κυρίου Ma 54-60 pro hoc tropario substituit Zo 9eoc.: ᾿Ῥωσϑέντες τῇ χάριτι, 


ed. in MR VI, 148. 


54-60 LaTYSEV, Menol. IL, 182: ... καί ποϑεν δράκων ἑρπύσας, δεινὸς μὲν 
ἰδεῖν, δεινὸς δὲ τὴν ὁλκὴν ἐν τῷ ἕρπειν, περιέτρεχεν ταύτην ... καὶ ἅμα ϑάρσους ὑπο- 
πλησϑεῖσα τῶν τριχῶν τοῦ δαίμονος δράττεται. καὶ ξένον οὐδέν ' τί γὰρ τῇ παντοδυνάμῳ 
χειρὲ οὐκ ἐφικτὸν καὶ ἧς οἱ τρόποι τῆς οἰκονομίας ἄρρητοι καὶ ἀνέχφραστοι; καί που 
σφῦραν εὑροῦσα τετυφέναι τοῦτον ἐπιχειρεῖ κατά τε τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν νώτων, ἐπὶ 
τραχήλου πρότερον αὐτὸν τῷ ὡραίῳ ταύτης πεπατηκυῖα ποδί. [Cfr. H. USENER, 


Acta S. Marinae εἰ S. Christophori, Bonn 1886, 24 ss.]. 


35-36 Cfr. Cant. 1,3-4 
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ἐξαλείφειν τὴν ϑάλασσαν 

χόρης ϑεόφρονος 

ὑπὸ πόδας πατεῖται" 

Χριστὸς γὰρ ἐνέκρωσε 
60 τούτου τὰ κινήματα. 


δὴ δ΄. ᾽ΕΣ ὄρους κατασκίου, 
λόγε, ὁ προφήτης 


Μεγαλοπρεπῶς, 
ϑεόφρον, ἠγωνίσω 
καὶ νῦν τοὺς οὐρανοὺς 
ἀξίως ἐμβατεύεις 
65 στεφηφοροῦσα, Μαρίνα μάρτυς παρϑένε, 
χαὶ ἀνυμνοῦσα τὸν νυμφίον σου. 


Ταῖς μαρτυρικαῖς 
ἀγέλαις συναγάλλῃ 
xai παρϑενικαῖς 
70 χορείαις συνευφραίνῃ, 
μάρτυς παρϑένος, πανεύφημε, γενομένη, 
ἐν ἀμφοτέροις διαλάμψασα. 


Τὸν ὡς ἀστραπὴν 
πεσόντα οὐρανόϑεν 
75 χαὶ χαμαιπετῇ 
γενόμενον ὡς ὄφιν 
ταῖς προσευχαῖς cou χατέδυσας, ἀϑλοφόρε, 
δοξολογοῦσα τὸν νυμφίον σου. 


heirm. δ΄ EE 224, n. 321, Joannis (cfr. p. 86) 65 στεφηφόρους παρϑένε 
μάρτυς μαρίνα Ma 67-72 troparium om. Xo 74 πεσῶτα Zo 77 xax£- 
δεισας Xo post v. 78 add. Xo ϑεοτ.: Χαίροις παρ᾽ ἡμῶν, ed. in MR III, 351 
et alibi: cfr. IHG V. 1,77 


73-76, Cfr. Luc. 10,18-19 


f. 232 
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80 


85 


90 


95 


100 
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5 


δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 


᾿Αρρενωθεῖσα κόρη 
καὶ γυναικείαν ἀσϑένειαν ῥίψασα, 
πρὸς τοὺς ϑείους ἀγῶνας 
ἐρρωμενεστέρως ἐχώρησας. 


Τὸ εὐσταϑές σου, μάρτυς, 
τῆς διανοίας καὶ ἄτρεπτον φρόνημα 
τὴν ἀκαταστασίαν 
τὴν τοῦ ἀρχεκάκου κατέλυσεν. 


Τῇ εἰς Χριστὸν ἐλπίδι 
ἐρηρεισμένη ὡς πύργος ἀκλόνητος 
διεκρούσω τοὺς ὄμβρους 
καὶ τὰς τρικυμίας τοῦ δράκοντος. 


φδὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


Παρϑένος τε καὶ μάρτυς ἀληϑὴς 
Χριστοῦ ἐχρημάτισας, 
δόξῃ καὶ || χάριτι 
στεφομένη παρ᾽ αὐτοῦ, ἀξιάγαστε. 


Τοῦ βίου σου τὴν ἄστατον ἀχλὺν 
λιποῦσα, πανεύφημς, 
ϑείας λαμπρότητος 
φωτοβόλοις ἀστραπαῖς προσωμίλησας. 


Τῆς ἄνω βασιλείας ἀπλανῶς 
τὴν τρίβον διώδευσας, 


heirm. e' EE 226, n. 323, Germani heitm. 1 ἀγνοίας ] ἀγνωσίας Ma 
82 ἐχώρεσας Xo 


86 κατέλυσας Ma 88 ἐστηριγμένη Xo post v. 90 


add. Xo ϑεοτ.: 'O τῆς παρϑένου τόκος, ed. MR III, 541 


heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 


heirm. 1 φωτεινὸν 1 &yx9«£?» Ma 


91 τε om. Ma 94 ἀξιάγαστε ] παμμακάριστε Xo 


xxin 17 iul. 2H 


μάρτυς πανένδοξε, 
κεκτημένη ὁδηγὸν τὸν νυμφίον σου. 


δὴ C. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


Ὃ παρασχὼν 
τῇ αὐτοῦ ἀϑλοφόρῳ 
105 καταπατεῖν 
τοῦ ὄφεως τὴν κάραν, 
εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
χύρις ὁ ϑεὸς 
110 τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ὁ ἐξ ἁγνῆς 
παρϑένου ἀνατείλας 
καὶ γυναικῶν 
τὸ σαϑρὸν ἀναρρώσας, 

115 εὐλογητὸς εἴ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
χύρις ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


᾿ Ὁ χαϑελὼν 
120 τοῦ τυράννου τὸ ϑράσος 
διὰ τῆς σῆς 
ἀϑλοφόρου βοώσης " 
«εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
125 χύρις ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


post v. 102 add. Xo ϑεοτ.: Ἢ μόνη διὰ λόγου ἐν σαρκί, ed. in MR I, 183 
et alibi: cfr. IHG II, 47 Lx 

in inferiore margine, f. 231v, refert Ma: ζήτησον τὸ κονδάκιον τῆς ἁγίας 
μαρίνας εἰς τὸ τέλος τοῦ τετραῳδίου εἰς τὸ ἐξαποστειλάριον τοῦ ἁγίου ἡλιοῦ 

heirm. ζ' EE 226, n. 323, Germani 114 ἐναρρώσας Ma vv. 107- 
110, 115-118, 123-126 varie detruncant cdd. post v. 126 add. Xo ϑεοτ.: 
Ὃ ἐν γαστρὶ τῆς παρϑένου οἰκήσας, ed. in ΜῈ V, 116 et alibi: cfr. IHG III, 24 


312 17 iul. XXIII 


ᾧδὴ η΄, Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Παρϑενίας 
σφραγῖδι κοσμουμένη 
καὶ μαρτύρων 
130 ἀγῶσι λαμπομένη, 
δι’ ἑκατέρων, ἔνδοξε, διέπρεψας, 
κύριον ὑμνοῦσα 
καὶ ὑπερυψοῦσα 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


135 "᾿Αφϑορόν cou 

τηρήσασα τὸ σῶμα, 

ἐν ἀφϑάρτοις 

χατῴκησας ϑαλάμοις, 

ἐν οὐρανοῖς, Μαρίνα πανσεβάσμιε, 
140 κύριον ὑμνοῦσα 

καὶ ὑπερυψοῦσα 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Εὐωδίας 
ἀντιλαμβανομένη 
145 τοῦ νυμφίου 
καὶ πόϑῳ τετρωμένη, 
διδυμευούσαις χάρισι κραυγάζεις νῦν " 
« κύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
150 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani 128 σφραγίδος Xo 132- 
133 χύριον ὑμνεῖτε / xoi ὑπεερυψοῦτε» Xo, qui v. 184 om. vv. 133-134 om. Ma 
vv. 141-142 om. cdd. 148 κύριον ὑμνοῦσα Xo vv. 149-150 om. cdd. 
post v. 150 add. Xo ϑεοτ.: Τὸν ἐν μήτρᾳ / οἰκήσαντα παρϑένου, ed. in MR I, 34 et 
alibi: cfr. IHG IV, 201 


143-145 Cfr. Cant. 1,3-4 146 Cfr. Cant. 2,5; 5,8 


XXIII 17 iul. 313 
ὠδὴ 9'. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


Τῇ τῆς ἀνωτάτω ἁγίας καὶ μακαρίας 
x«i βασιλωεῆς τριάδος 
ἐντρυφᾶν ϑεωρίᾳ 
καϑαρῶς xal τρανῶς ἠξιώϑης, 
155 μάρτυς ἀϑλοφόρε πανσεβάσμιε. 


᾿Αντὶ τῆς ὀδύνης τῶν πόνων xal τῶν βασάνων 
ἡ ἀγγελυκή σε τέρψις 
ὑπεδέξατο, κόρη, 
καὶ χαρᾶς νοητῆς μετουσία 
160 ἔνϑα τῶν μαρτύρων αἱ λαμπρότητες. 


Τῇ μαρτυρικῇ cou χρωμένη νῦν παρρησίᾳ, 
τὸν Χριστὸν τὸν σὸν νυμφίον 
δυσωποῦσα μὴ παύσῃ 
τὰς ψυχὰς τῶν πιστῶς σε ὑμνούντων 
165 σῶσαι καὶ φωτίσαι, παμμακάριστε. 


heirm. 9/ EE 226, n. 324, Germani 161 Τῆς μαρτυρικῆς Ma 
post v. 165 praebet Xo ϑεοτ.: 
Aücat τῶν δεσμῶν (τὸν δεσμὸν) τῶν ἐμῶν, ἄχραντε, πταισμάτων᾽᾽ 
λυτρωτὴν γὰρ ἕἔτεχες 


τοῦ παντὸς καὶ δεσπότην 
xal τὸ ἄλγος τῶν ἀνιάτων παθῶν μου 


δ ϑεράπευσον ἐλαίῳ τῆς πρεσβείας σου. 


XXIV 17 iul. 


Noóg μου τὸν σκοτασμὸν διάλυσον 
λιταῖς ἐνθέοις σου 
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15 καὶ τὴν ἐμὴν εὐόδωσον ψυχὴν 
17 IUL. CANON XXIV εὐαρέστησιν ϑείαν πρὸς σήν, 
χκατατολμῶντος ἅψασϑαι 
IN SANCTUM SPERATUM ET SOCIOS τῶν σῶν ἐπαίνων, ἱερώτατε. 
MARTYRES SCILLITANOS 
Ἱδρῶτας καταβαλὼν τοῦ σώματος, 
Mess. gr. 140 -- O, f. 183-189 cd Σπερᾶτε, γέγονας 
τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων ϑεουργὸν 
ἐνδιαίτημα, μάρτυς σοφέ, 
χαὶ καϑαρὸν χειμήλιον 
Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" τῶν χαρισμάτων τῶν τοῦ πνεύματος. 
Τὸν ἱερὸν μάρτυρα μέλπω Σπειρᾶτον. 
Ἔν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις " Θεοφάνης. ϑεοτ. 25 Θεότητος ὁλυκῶς τὸ πλήρωμα, 
παρϑένε, τέτοκας 
καὶ τὴν ἡμῶν ἐϑέωσας ῥευστὴν 
Ἤχος δ΄. f. 184 || τῶν ἀνθρώπων οὐσίαν, ἁγνή" 
2 , ΄ M 3 ὶ i 
δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος Sioux tu Sou. 
30 αἱ γενεαί σε, παναμώμητε. 
Τὸν μέγαν ἱερουργὸν καὶ μάρτυρα 
Σπερᾶτον, κύριε, $893 γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 
ὑμνολογεῖν προϑέμενός σου νῦν, 
φωτισμόν μοι παράσχου, σωτήρ, ᾿Ἐνϑέως σου μετιών, 
δ xal τῆς ψυχῆς ἀπέλασον ] ἱερομάρτυς, τὴν ζωὴν πρότερον, 
τὴν ἐμπαϑῆῇ (uou ἐπισκότωσιν. νῦν τὸν ἐχϑρὸν βέβληκας 
αἵματος ἐχχύσει τιμίου σου. 
*O ϑεῖος ἱερομάρτυς σήμερον 
Σπερᾶτος ἄσμασιν 85. “Ῥεόντων καταφρονὴν 
ἀνευφημείσϑω πᾶσι τοῖς πιστοῖς, καὶ τὴν ἐλπίδα πρὸς ϑεὸν τείνας σου, 
10 ὡς προστάτης ὑπάρχων ϑερμὸς ὑπερφυῶς ἅπασαν 
f. 1885 τῶν ϑλιϊβομένων πάντοτε πράξεως ἰδέαν ἐξήσκησας. 
καὶ ἀντιλήπτωρ ἑτοιμότατος. 
Ὃ σπόρος ὁ τοῦ ϑεοῦ 
40 ὥσπερ εἰς γῆν καταβληϑεὶς ἔγκαρπον, 


tit. Τὸν ἱερομάρτυρα βλέπω Σπεράτον in rubrica canonis, sed ex tropariis 
acrostichis exstat: Τὸν ἱερὸν μάρτυρα μέλπο (Sic) Σπειρᾶτον (sic): cfr. commen- 
tarium p. 598 notam 1 

heirm. «' EE 94, n. 133, Joannis 
postea erasum 


heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 38 ἰδίαν cd. 


5 καὶ τῆς ψυχῆς μου cd., μου 
6 uoo metri causa add. ἐπισκότωσιν pro ἐπισχότησιν ἢ 


39 ss. Matth. 13,8; Marc. 4,8; Luc. 8,8 
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48 
f£. 184v 


ϑέεοτ. 


50 


10 


15 


heirm. καϑ. MR I, 68 


17 iul. 


τῇ σῇ ψυχῇ κάλλιστον 
δένδρον εὐθαλὲς ἀναδείκνυσιν. 


Ναμάτων τῶν ζωτικῶν 
ἐμφορηϑεὶς καὶ πρὸς νομὰς ἄριστα 
ποίμνην τὴν σὴν ἤλασας, 


l| δόγμασι ποτίσας τῆς πίστεως. 


᾿᾽Εκύησας ἀληϑῶς 
τὸν χαρακτῆρα τοῦ πατρός, ἄφϑορε, 


καὶ τὴν αὐτοῦ ἤγειρας 
καταπεπτωχυῖαν ὁμοίωσιν. 


Κάϑισμα. 


"Hyog πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Καρταγέννων ἣ πόλις ἐπὶ τῇ σῇ 


δαδουχεῖται νῦν μνήμῃ, ϑαυματουργέ, 
μέγιστόν σε ἔχουσα 

πολιοῦχον καὶ σκέπην, 

ἱερομαρτύρων 

Σπερᾶτε τὸ καύχημα, 

σὺν αὐτῇ δὲ καὶ πάντα 

τὰ πέρατα γέγηϑεν, 

ἄσμασιν ἡμέραν 

τὴν σεπτήν σου τιμῶντα, 

uz9" ὧν συγχορεύοντες 

xai ἡμεῖς σε γεραίρομεν, 

ἱεράρχα, δεόμενοι " 

« πρέσβευε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 

τῶν πταιζσμάτων ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 

τὴν ἁγίαν μνήμην cov) ». 


vv. 15-17 om. cd. 


43 ss. Cfr. Joh. 10,1 ss. 


XXIV 


f. 185 


᾿ς f.185v 


ϑεοτ. 


XXIV 


$5 


60 


65 


70 


75 


80 


heirm. δ΄ EE 94, n. 133, Joannis 
fortasse σε 


47 iul. 


e 


|| $83; δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


Μαρτυρίου σου ἐνθέως σὺν τοῖς συνάϑλοις 
τετελεκὼς τὸν δίαυλον 
καὶ τῆς οὐρανίου 
δόξης κατηξίωσαι νῦν, 
κραυγάζων τῷ κτίστῃ cou* 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύρις ». 


᾿Αναλόγως τῶν σῶν πόνων, ἱεροκῆρυξ, 
ἀναβιβάζει ϑρόνῳ σε 
τῆς ἱερωσύνης 
ἐγκαϑιδρυσάμενος 
Χριστὸς καὶ ποιμένα τε 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ προκαϑίστησιν. 


“Ῥαντισμῷ τῶν σῶν αἱμάτων ἐὀθελουσίως 
ἱερουργῶν τὸ σῶμά σου 
τῷ Χριστῷ, Σπερᾶτε, 
λύϑρου ψευδωνύμων ϑεῶν 
χαϑαίρεις, ϑεόσοφε, 
πλείστους ἐπιστρέφων πρὸς κύριον. 


Τῶν ἰάσεων ἀφϑόνως κατατρυφῶμεν 
οἱ προσιόντες [| πόϑῳ σοι, 
Σπερᾶτε παμμάκαρ, 
ὅϑεν ἀνυμνοῦμεν Χριστὸν 
τὸν σὲ ὑπεράραντα 
ξένοις ϑαυμασίοις καὶ τέρασιν. 


Ὃ προάναρχος, παρϑένε, τοῦ ϑεοῦ λόγος 
σωματικῶς κατῴκησεν 
ἐν σοί, ϑεομῆτορ, 
ϑέλων δὲ ἐκ σοῦ (...5 
διπλοῦς ὁ αὐτὸς ὁμοῦ 


5 x 


τέλειος ϑεός τε καὶ ἄνθρωπος. 


v. 56 interrumpit cd. 


68 ἐπιστρέφειν cd. 78 tres syllabae in cd. desunt 


317 


61 τε: 


318 17 iul. 


φδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
slc τὸν κόσμον ἐλήλυϑας 


ὝΛη μαρτυρικὴ 
τοῖς ἀπίστοις ἀνέφανε 
πρὸς κύριον ὁ σὸς πόϑος, 
ἐπιστρέφων ἐκ πλάνης 
85 αὐτοὺς πρὸς ϑεοσέβειαν. 


"Póocny ἐξ ἀναγκῶν 
καὶ λυτῆρά σε ἔγνωμεν" 
ἐν ϑλίψεσι γὰρ προφϑάνγς, 
ὦ ϑεόφρον Σπερᾶτε, 

90 τοὺς ἐπικαλουμένους σε. 


"AXXov ὥσπερ Μωσῇν 
f. 186 νομοϑέτην || ἡ σύναϑλος 
ἐφεύρατό σε χορεία, 
τοῦ ἐχϑροῦ τῆς δουλείας 
95 σοφῶς ὑπεξαιρούμενον. 


Μέγαν ϑαυματουργὸν 
ὁ Χριστός σε ἀνέδειξε 
xai κόσμῳ ἐξῃρημένον, 
ὁ δοξάζων μεγάλως 
100 ἐκεῖνον τοὺς δοξάζοντας. 


ϑεοτ. Φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 
διὰ σοῦ ἐπεδήμησε 
φῶς ἄφραστον τοῖς ἐν σχότει, 
χκαταυγάζον ἀκτῖσιν, 
105 παρϑένε, ϑείας γνώσεως. 


heirm. ε΄ EE 94, n. 133, Joannis 


99-100 I Regn. 2,30 


XXIV 


XXIV 


110 


f.186v 115 


120 


125 


ϑεοτ. 130 


17 iul. 319 


ᾧδὴ ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


᾿Ἐφάνης 
ἀπὸ δυσμῶν φανότατος, ἅγιε, 
ὡς ἑωσφόρος φωτίζων 
σαῖς ἀδύτοις λάμψεσι τῶν περάτων 
τὴν ἑσπέραν, 
ϑαυματουργὲ Σπερᾶτε μακάριε. 


Λέλυνται 
τῶν ϑλιβερῶν οἱ σὲ προσκαλούμενοι 
καὶ χαρμοσύνης ἀπλέτου 
ἐμπιπλῶνται || πάραυτα καὶ τὴν χάριν 
σοῦ τὴν ϑείαν 
ἀνευφημοῦντες πίστει δοξάζουσιν. 


Ποῖός σου 
χαταλαβεῖν τὸ μέτρον δυνήσεται 
νοῦς τῶν ϑαυμάτων, Σπερᾶτε; 
καὶ γὰρ ἀραρότως τοῖς δεομένοις 
σὺ χαρίζει 
πρὸς τὸ συμφέρον πᾶσι τὴν αἴτησιν. 


"Ὄλλυται 
τῶν δυσμενῶν πληϑὺς fj ὀλέϑριος 
τῇ ἐπικλήσει σου μόνῃ 
καὶ πιστῶν τὰ στίφη, ἱερομάρτυς, 
σαῖς πρεσβείαις 
διασωθέντα πόϑῳ σεμνύνει σε. 


" Àvo9ey 
προφητικαὶ φωναὶ κατήγγειλαν 
τράπεζαν, βάτον, λυχνίαν, 


heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 122 σὺ ] σοῦ cd. 


132 Ex. 25,23; ibid. 3,2; ibid. 25,31 


f. 187 


320 


185 


17 iul. 


μαννοδόχον στάμνον σε καὶ λαμπάδα 
πυρφοροῦσαν 
ἀκαταφλέχτως, ἁγνή, τὸν κύριον. 


Κοντάχιον. 


"Hyoc γ΄. Ἢ παρϑένος σήμερον 


l| Ιατρεῖον ἄμιστον 
ὁ σὸς ναὸς ἀνεδείχϑη 
προσιοῦσιν, ἔνδοξε 
ἱερομάρτυς, ἐν πίστει" 
βρύεις γὰρ 
τῶν ἰαμάτων τὴν ϑείαν χάριν, 
ἅπασι 
τοῖς δεομένοις μετοχετεύων * 
διὰ τοῦτο σὲ ὑμνοῦμεν, 
Σπερᾶτε μάκαρ, 
ἱεραρχῶν καλλονή. 


'O οἶκος. «Τὴν ᾿Εδὲμ Βηϑλεὲμ» 


᾿Ανυμνήσωμεν οὖν 
τὸν ἱεράρχην ἄσμασι 
Καρταγέννων, πιστοί, 
ποιμένα καὶ διδάσκαλον ᾿ 
οὗτος γὰρ ἀμέμπτως 
τὸ πρὶν ἱερούργει 
ϑεῷ λατρείαν 
φέρων ἀναίμακτον, 
καὶ νῦν δὲ προσήνεγκεν 


138 λαμπάδαν cd. 135 ἀκατάφλεκτος cd. 
heirm. xovcxx. HR. 164, MR II, 666 
heirm. o(x. MR II, 667 cd. om. 


133 Ex. 16,33-34 7-12 otx. Cfr. Hebr. 9,11-14 


XXIV 


f.187* 


XXIV 


19 


15 


140 


145 


150 


155 


17 iul. 


αὑτοῦ τὸ σῶμα 

ϑυσίαν ἄμωμον, 
ὁλοκαυτωϑὲν 

δι’ ἀθλήσεως, 

ὡς ἀϑλητὴς μὲν καταφρονήσας 
διὰ Χριστὸν καὶ τῆς σαρκός, 
ὅϑεν ἁπάντων εὐσεβῶν 
χαϑοδηγέτης τυγχάνεις 

x«i ὑπέρμαχος || μέγας, 
Σπερᾶτε μάκαρ, 

«ἱεραρχῶν καλλονή». 


δὴ ζ΄. ᾿Εν τῇ καμίνῳ 


Σὲ ὡς ἀστέρα 
τῆς ὁμοάϑλου συνοδίας φαιδρὸν 
σχέσει 
ἐν καρδίᾳ μᾶλλον ἣ τῇ φωνῇ 
σεβαζόμενοι κραυγάζομεν * 
«εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε». 


Πολιουχεῖται 
τῶν Καλαβρῶν ἡ ἐπαρχία, σοφέ, 
λίαν 
αὐχουμένη σκέπῃ τῇ παρὰ σοῦ, 


οἷς τοὺς πιστοὺς ἀρδεύεις ἑκάστοτε. 


᾿Ἐγκαυχωμένη 
τῶν Καρταγέννων 1| πατρὶς ἐπὶ σοὶ 
χαίρει" 
ἐπὶ πλέον ταύτης γὰρ εὐσεβῶς 
προχκαϑήμενος ἐδίδασκες 
πιστεύειν ἅπαντας 
τριαδικῶς εἰς μίαν ϑεότητα. 


20 metri causa complevi 


heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 


146 αὐχωμένη cd. vv. 147-148 desunt in cd. 


272 


321 


142 post ναῷ cetera om. cd. 


322 


ϑέεοτ. 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


v. 181 om. cd. 


17 iul. 


Nac κυρίου, 
παρϑενομῆτορ, ὥφϑης ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὅϑεν 
ἀνεδείχϑης ὄντως τῶν χερουβὶμ 
ὑπερτέρα, ϑεονύμφευτε, 
ϑεὸν κυήσασα 
δημιουρ[γὸν τῶν ὅλων καὶ κύριον. 


φδὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


Ἵστασο πρὸ βήματος στερρῶς 
ἀδάμας, ἔνδοξε, 
καϑάπερ ἄτρεπτος, 
ϑεηγορίαις τῶν λόγων σου 
στηλιτεύων τὸ πολύϑεον 
τῶν ἀσεβῶν καὶ στερεῶν 
πίστει τοὺς χράζοντας " 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


“Ῥαίνεις τοῖς νοσοῦσι δαψιλῇ 
τὴν χάριν, ἅγιε 
Σπερᾶτε μέγιστε, 
τοῖς τῷ ναῷ σου προστρέχουσιν, 
τῶν λυπούντων ἐξιώμενος 
τοὺς εὐσεβεῖς καὶ τῷ ϑεῷ 
προτρέπεις κράζειν ἀεί - 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


ἴΛφατον ϑεοῦ τῶν δωρεῶν 
τὸν πλοῦτον κτώμενος, 
προστάτης ἔνϑερμος 
ἑορταζόντων τὴν μνήμην σου 


heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 166 ἄτρεπτον cd. 


182 ϑεῶ cd. 


XXIV XXIV 


f. 188" 190 


ϑεοτ. 


195 


200 


205 


210 


f. 189 


v. 172 om cd. 


189 ἐλλίπης cd. 
heirm. 9^ EE 94, n. 133, Joannis 


17 iul. 323 


χρηματίζεις ἀξιάγαστος, 

τοῦ δυσωπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν 

ὅϑεν τὸν χύριον 

μὴ ἐλλείπῃς, 

ὅπως παντοίων || ῥυσθείημεν ϑλίψεων. 


"Hvoi£ag ἡμῖν τὴν τῆς ᾿Εδὲμ 
εἰρχϑεῖσαν εἴσοδον, 
δέσποινα πάναγνε, 
χαὶ τῆς προμήτορος ἔλυσας 
τὴν ἀρὰν ὡς παντευλόγητος 
καὶ διὰ τοῦτο οἱ πιστοὶ 
πάντες χραυγάζομεν᾽ 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


δὴ 9΄. Δίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Τῶν συναϑλητῶν τὴν χορείαν 
παραλαβών, ἱερομάρτυς, 
ποίησον κυρίῳ ἐντεύξεις 
σωϑῆναι πάντας 
τοὺς ἀνυμνοῦντας μνήμην 
τὴν σὴν ἀξιοϑαύμαστον, 
μάκαρ Σπερᾶτε παναοίδιμε. 


Ὅλος παρεστὼς τῇ τριάδι 
ϑείῳ φωτὶ λελαμπρυσμένος 
καὶ τὰς ϑεαυγεῖς φρυκτωρίας 
ὁρῶν ἀμέσως, 
ὑπὲρ ἡμῶν μὴ παύσῃς 
ϑεὸν ἐξιλεούμενος 
τῶν οἰκετῶν cou, παμμακάριστε. 


vv. 198-199 om. cd. 


ϑεοτ. 
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215 


220 


225 


17 iul. 


Νίκης ἐπαξίως τῶν ἄϑλων 
καὶ τοὺς στεφάνους ἀνεδύσω 
διπλοῦς ἐκ χειρὸς τοῦ δεσπότου, 
χορεύων, μάκαρ, 
σὺν ἀρχαγγέλοις ἄνω 
xai ἀποστόλοις, μάρτυσι 
καὶ ἱεράρχαις ἀγαλλόμενος. 


Σῶσον, ὑπεράγαϑε σῶτερ, 
λιταῖς τεκούσης c& παρϑένου 
χαὶ τοῦ ἱεράρχου Σπεράτου 
καὶ τῶν συνάϑλων 
ἱκετηρίαις ϑείαις 
* " *. "4 
ἡμᾶς ὡς πολυέλεος 
Ἢ ' [4 2v, 
καὶ βασιλείας cou ἀξίωσον. 


XXIV 


f. 189" 


77 IUL. CANON XXV 


IN SANCTUM SPERATUM ET SOCIOS 
MARTYRES SCILLITANOS 


Mess. gr. 140 — O, ff. 189-194v 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε " 
Σπερᾶτον ὑμνῶ τὸν κλεινὸν ἱεράρχην  δωρ(). 


"Hyoc πλ. δ΄. 


δὴ α΄. "Apa 
ἀναπέμψωμεν, λαοί, 


Σῶτερ, 
χορηγὲ τῶν ἀγαϑῶν 
καὶ κτίστα πάσης χτίσεως, 
τῆς δια [νοίας μου 
5 ἀπέλασον τὸ νέφος 
καὶ λάμψον ἀχκτῖνά μοι 
χάριτος, ἵν᾽ ὑμνήσω 
ἐπαξίως 
Σπερᾶτον τὸν ϑεῖον. 


10 Πάντες 
οἱ πιστοί, χαρμονικῶς 
συναϑροισϑέντες σήμερον, 
τὸν ἀρχιποίμενα 
Σπερᾶτον ὑμνῳδίαις 

15 σεπτῶς χαταστέψωμεν, 
ὅπως ταῖς ἱκεσίαις 

tit. Ἕτερος κανὼν ... cd. litterae δωρ, quae fortasse sunt contractio 


norminis auctoris, in rubrica desunt: cfr. commentarium p. 598 
heirm. α΄ EE 225, n. 323, Germani 


Ἄεοτ. 


f. 190 
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20 


25 


30 


35 


17 iul. 


τούτου πάσης 
ῥυσθῶμεν ἀνάγκης. 


Ἔσχες 
ἐκ σπαργάνων μητρικῶν, 
παμμάκαρ, ἐν καρδίᾳ σου 
τὴν ὑπερέχουσαν 
τοῦ παρακλήτου χάριν, 
διὸ καὶ βεβίωκας 
βίον {τὸν τῶν ἀγγέλων 
χαὶ σὺν τούτοις 
ἐνθέως αὐλίζῃ,. 


“Ῥῦσαι, 
μητροπάρϑενε ἁγνή, 
τοὺς σὲ ϑεοῦ γινώσκοντας 
μητέρα πάν[αγνον 
τῷ βασιλεῖ τῆς δόξης 
ἐκ πάσης κακώσεως 
καὶ τῆς αἰωνιζούσης 
τιμωρίας 
τῆς χρίσεως ὥρᾳ. 


ᾧδὴ γ΄. Τὸν φόβον σου, κύριε, 


ἐμφύτευσον 
εἰς τὰς καρδίας 
τῶν δούλων σου 


ἐπικαλουμένοις. 
᾿Αξίως σε ἔχρισε 
ϑείῳ χρίσματι, 
ἱεράρχα μακάριε, 


25 τὸν metri causa add. 
heirm. γ΄ EE 220, n. 316, Joannis 


5. βοήϑεια ] στερέωμα EE 


34-85 Cfr. Matth. 25,46 


XXV 


5$ καὶ γενοῦ ἡμῖν βοήϑεια 
τοῖς σὲ ἐν ἀληϑείᾳ 


heirm. 2 ταῖς καρδίαις EE 


36 Cfr. Matth. 12,36 


f. 190v 


ϑεοτ. 


XXV 


40 


45 


50 


60 


65 


17 iul. 


ἡ χάρις τοῦ πνεύματος 
χαὶ ποιμένα ἀπειργάσατο 
τῶν λογικῶν προβάτων 
τοῦ Χριστοῦ, παμμάκαρ. 


Ταπείνωσιν ἔσχηκας 
καὶ πραότητα 
τοῦ Δαυΐδ, παμμακάριστε, 
διὸ καὶ πεπίστευσαι 
τὴν Χριστοῦ ἐκκλησίαν, 
ἣν καὶ ἐτήρησας 
λύκοις ἀνεπίβατον. 


l| Οἱ πόϑῳ προστρέχοντες 
τῷ τεμένει σου 
τὰς αἰτήσεις λαμβάνουσιν, 
Σπερᾶτε ἀοίδιμς, 
xai πάντοίων λυτροῦνται 
παϑῶν τε καὶ ϑλίψεων 
xai νόσων ταῖς πρεσβείαις σου. 


Νοσοῦσαν ϑεράπευσον, 
ἀειπάρϑενε, 
μητρικαῖς ἱκεσίαις σου 

M U * ! 
ψυχὴν τὴν ἀϑλίαν μου, 
ταῖς Σπεράτου πρεσβείαις 
εἰρήνην βραβεύουσα 
τῷ κόσμῳ, ϑεονύμφευτε. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 

Ὑπερήϑλησας ἄριστα, 
μάκαρ ἱεράρχα καὶ ἐπορφύρωσας 
πορφυρίδι τῶν αἱμάτων σου 


τῆς ἱερωσύνης τὴν ἀμφίασιν. 


heirm. à' EE 225, n. 322, Cosmae 


11-42, 49-50 Joh. 10,1 ss. 


66-68 Cfr. Sir. 45,10; Apoc 
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. 7,18-15 


328 17 iul. XXV 


Μιμητὴς ἐχρημάτισας, 
f.191 70 μάκαρ, τοῦ δεσπότου cou, προδιδοὺς || τὴν ψυχὴν 
ὑπὲρ ποίμνης, ἧς ἐκτήσατο 
αἵματι οἰκείῳ, ὡς φιλάνϑρωπος. 


Νυσταγμὸν οὐκ ἐνέδωκας, 
μάκαρ, τοῖς βλεφάροις ἐν τῇ ἀϑλήσει σου, 
75 ἀλλ᾽ ἀνδρείως κατεπάτησας 
τοῦ ἐχϑροῦ, Σπερᾶτε, τὰ φρυάγματα. 


ϑεοτ, Ὡς πασῶν ὑπερέχουσα 
τῶν ἐπουρανίων ϑείων δυνάμεων, 

τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε, 

80 παναγία χόρη μητροπάρϑενε. 


φδὴ ε΄. Φώτισον ἡμᾶς 


Τῶν ἱεραρχῶν 
καὶ μαρτύρων τὸν συνόμιλον 
ἀνυμνήσωμεν ἐνἹθέοις φδαῖς 
Σπερᾶτον πάντες 
85 πάσης νόσου ἐχλυτρούμενοι. 


Ὅμιλος ἀϑλεῖ 
ἕξ μαρτύρων καὶ γυναίων πεντάς, 
f. 191v ἔχοντές σε, || μάκαρ, πρόμαχον 
xai ἀποστόλων 
90 δωδεκάριϑμον πληροῦντα χορόν. 


Νόσων καὶ παϑῶν 
οἱ τιμῶντές σε λυτρούμεϑα, 
ἐν τῷ οἴκῳ cou προστρέχοντες " 
ταχὺς γὰρ πέλεις 
95 ἰατρὸς τῶν σὲ καλούντων ἀεί. 


heirm. ε' EE 224, n. 321, Joaunis 


70s. Cfr. Joh. 10,11 ss. 


XXV 
$«o1. 
100 
105 
f. 192 
110 
115 
120 
ϑεοτ. 


17 iul. 


Κόπασον, ἁγνή, 
τῆς ψυχῆς μου τὸ κλυδώνιον 
καὶ κατεύνασον τὸν τάραχον 
τῶν λογισμῶν μου, 
παναγία μητροπάρϑενε. 


φδὴ c. "Afvecoc ἁμαρτιῶν 


Λόγοις σου τοῖς ἱεροῖς 
ἐξεπαίδευσας, Χριστοῦ ἱεράρχα, 
τὴν λογωεήν σου ποίμνην 
ἐπιστήμην ὀρϑόδοξον, 
χαὶ γὰρ ἤϑλησαν σὺν σοί, 
μάκαρ Σπερᾶτε, μαρτύρων δῆμος, 
οἷς συναγάλλῃ || εὐφραινόμενος. 


Ἔρωτι τῷ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ χορὸς τῶν γυναικῶν πυρωϑεῖσαι, 
ὀπίσω σου, πάτερ, 
διδαχαῖς cou προσέδραμον 
χαὶ ἀϑλήσασαι στερρῶς, 
μάκαρ Σπερᾶτε, πρὸς τὸν νυμφῶνα 
τὸν τοῦ νυμφίου κατεσκήνωσαν. 


Ἵνα τῶν ἐν οὐρανοῖς 
σὺν ἀγγέλοις ἀγαϑῶν ἐπιτύχῃς, 
πολυειδεῖς βασάνους 
χαρτερῶς ἀνϑυπέφερες 
καὶ στολὴν τὴν ἱερὰν 
αἵματι βάψας τοῦ μαρτυρίου, 
δόξης τὸ στέφος κομισάμενος. 


Νόμοι φύσεως ἐν σοὶ 
καταλύονται σαφῶς, ϑεοτόκε᾽ 


98 καταύνασον cd. 
heirm. ς΄ EE 222, n. 318, Joannis 


108-111 Cfr. Cant. 1,3-4 113-114 Cfr. Matth. 25,10 


Apoc. 7,13-15 121 Cfr. I Petr. ep. 5,4 
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119-120 Ctr. 


990 17 iul. 


γεννᾷς γὰρ τὸν προόντα 
125 ἀπορρήτως σαρκούμενον 
xai παρϑένος ὡς τὸ πρὶν 
f. 1927 πάλιν μεμένηκας " ξένον || ϑαῦμα 
βροτοῖς καὶ νόοις ἀνερμήνευτον. 


Κάϑισμα. 


ἬἜχος mA. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Καϑαρώτατον βίον ἐξησκηκὼς 
ἱερώτατον χρῖσμα ϑεοπρεπῶς 
ἐδέξω, μακάριε, 
xal ποιμὴν ἀνηγόρευσαι 

5 ἐν χαιρῷ τῆς πλάνης 
τοῦ λόγου τῇ σύριγγι, 
ἐπὶ χλόην ϑείαν 
ποιμαίνων τὸ ποίμνιον, 
ὅϑεν ἐπὶ τέλει 
10 ἐναθϑλήσας γενναίως 
χορὸν ἑνδεκάριϑμον 
συναϑλοῦντας προσήγαγες ᾿ 
σὺν αὐτοῖς οὖν, μακάριε, 
πρέσβευςε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 
15 «τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην σου). 


δὴ ζ΄. Παῖδες ᾿Εβραίων ἐν καμίνῳ 
"Oy ψυχῇ καὶ προϑυμίᾳ 


130 ϑεῖα ϑύματα προσήχϑησαν κυρίῳ 
ἀϑλησάντων σὺν σοὶ 


128 νόαις cd. 
heirm. x«9. MR I, 68 vv. 15-17 om. cd. 
heirm. ζ΄ EE 220, n. 315, Joannis 130 χυρίου cd. 
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μαρτύρων, ὦ Σπερᾶτε, 
f. 193 ἀναβοών των" « κύριε 
ὁ ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


135 Νόσους ποικίλους ϑεραπεύεις 
xai παϑήματα δυσίατα, ϑεόφρον, 
ἀπελαύνεις πιστῶν 

nt M E! , 
τῶν σὲ ἐπικαλούντων, 
x«i εὐσεβῶς κραυγάζουσιν * 

140 « ὁ ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


“να πιστῶς σε μεγαλύνω 
ὡς ϑερμότατον καὶ μέγαν μου προστάτην, 
τῆς παρούσης ταχὺ 
ἀπάλλαξον ὀδύνης 
145 τῆς νῦν περιεχούσης με 
ἐκ πολλῶν ἁμαρτημάτων. 


ϑεοτ. * Εὔας τῆς πάλαι τὴν κατάραν 
μεταβέβληκας, ἁγνή, πρὸς εὐλογίαν, 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
150 γεννήσασα, ᾧ πάντες 
« εὐλογητὸς el», κράζομεν, 
«ὁ ϑεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


ᾧδὴ η΄. Νιρηταὶ τυράννου 


“Ῥώμῃ ϑείᾳ, πάτερ, 
εὐσϑενῶς ἐρρώσϑησαν ϑεῖαι γυναῖκες 
f.193v 155 xxi τὸν ἀλα ζόνα 
ἀνδρυκῶς ἐπάτησαν σὺν σοὶ βοῶσαι" 
« εὐλογεῖτε, πάντα 
τὰ ἔργα, τὸν κύριον 
x«i ὑπερυψοῦτε 
160 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


140 εἴ om. cd. 147-152 ϑεοτ. ed. in ΜῈ IV, 299 et alibi: cfr. THG 
I, 548 147 πάλαι ] πρώτης MR. 148 πρὸς ] εἰς MR v. 152 om. cd. 
heirm. η΄ EE 221, n. 316, Joannis 158-160 post ἔργα cetera om. cd. 


ϑεοτ. 


f. 194 
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180 


185 


17 iul. 


᾿Ααρὼν τοῦ πάλαι 
ϑειοτέραν, ἔνδοξε, στολὴν ἐνδύσω, 
ἣν καὶ μαρτυρίου 
πορφυρώσας αἵματι, εἰσῆλϑες χαίρων 
πρὸς τὰς οὐρανίους 
σκηνὰς ἀγαλλόμενος, 
δῆμον ἐπιφέρων 
συναϑλητῶν μαρτύρων. 


ἱῬῦσαί με, παμμάκαρ, 
τὸν ἐν σοὶ προστρέχοντα ϑερμῇ τῇ πίστει 
ἐκ τῆς πιεζούσης 
καὶ κατατρυχώσης με νῦν ἁμαρτίας, 
ἵνα μετὰ πάντων 
κηρύττω τὸ ἔλεος 
καὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν 
τῆς σῆς φιλανϑρωπίας. 


Χαρὰν συλλαβοῦσα 
καὶ τεχοῦσα, πάναγνε, παντὶ τῷ κόσμῳ, 
πλήρωσον χαρᾶς με 
τὴν τῆς διανοίας μου λύπην ἐξαίρων, 
, ὅπως || γηϑοσύνως 
ἀνυμνῷῶ σε πάντοτε, 
τὴν εὐλογημένην 
καὶ κχεχαριτωμένην. 


δὴ 9^. Τὸν προδηλωθϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


Ηὔγασεν ἣ μνήμη, πιστοί, τοῦ ϑερμοῦ προστάτου 


ὑπὲρ τὰς ἡλίου αὐγάς" 
δεῦτε πάντες προϑύμως 


174 ἔλεον cd. 180 ἐξαίρων pro ἐξαίρουσα: cfr. MriTSAKIS, 158-159 


heirm. 9^ EE 226, n. 324, Germani 


161-162 Lev. 8,7 163-164 Cfr. Sir. 45,10 


f. 194" 


ϑεοτ. 
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205 


210 


17 iul. 


ἀπολαύσωμεν 
τῆς αὐτοῦ λαμπηδόνος, 
σκότους νοσημάτων ἐχλυτρούμενοι. 


Νῦν ἐπαπολαύεις τῶν σῶν ἀγώνων τὰ γέρα 
ἐκ ζωαρχικῆς δεξιᾶς 
- , L 
τοῦ πάντων βασιλέως, 
παμμακάριστε 
ϑεοφόρε Σπερᾶτε, 
μέμνησο πιστῶς τῶν ἀνυμνούντων σε. 


Δρόμον τὸν καλὸν εὐσεβῶς διανύσας, πάτερ, 
ἄμωμον τὴν πίστιν 
τετηρηκώς, ἱεράρχα, 
καὶ διὰ τοῦτο 
διπλοῖς στεφάνοις ἐστέφϑης 
τῆς || ἱεραρχίας καὶ ἀϑλήσεως. 


Ὡς ἱεραρχῶν ἀληϑῶς καὶ μαρτύρων κλέος 
τὸν τοὺς ὕμνους σοι πλέξαντα 
καὶ τῶν σὺν σοὶ μαρτύρων 
γυναικῶν τε 
τιμίων, Σπερᾶτε, 
μέμνησο κινδύνων περισώζεσϑαι. 


Ῥῦσαι ψυχοφϑόρων παϑῶν, πάναγνε παρϑένε, 
τοὺς μητέρα σε σέβοντας 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τιμῶντας " 
σὲ γὰρ ἔχομεν 
ἀρραγὴ προστασίαν, 
ἐν σοὶ καὶ τὰς ἐλπίδας ἀνεϑέμεϑα. 


197 ss. Cfr. II Tim. 4,7-8 
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18 IUL. CANON XXVI 


IN SANCTUM AEMILIANUM MARTYREM 
DOROSTORI IN MOESIA 


Synaxarium 827: ἴλϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Αἰμιλιαν οὔ. 
Οὗτος ὑπῆρχεν ἐκ Δωροστόλου πόλεως Μυσίας τῆς Θράκης, δοῦλος τυγχά- 
νῶν ἕλληνός τινος κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ παραβάτου xai Καπε- 
τωλίνου βικαρίου. Σεβόμενος δὲ τὸν Χριστὸν καὶ τὰ εἴδωλα μυσαττόμενος, 
εἰσῆλϑεν εἰς τὸν ναὸν τῶν εἰδώλων καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ ξόανα μετὰ τῆς 
σφαίρας, ἣν ἐν ταῖς χερσὶν εἶχε, συνέτριψεν. ᾿Αγομένων δὲ ἑτέρων ἐπὶ τῷ 
συμβάντι διὰ τὴν ἄγνοιαν καὶ αἰκιζομένων, αὐτὸς προσήγγειλεν ἑαυτόν " 
ὅϑεν συλληφϑεὶς ἐλέγχει τὴν τοῦ βικαρίου ἄνοιαν, ὅτι ἐπὶ ματαίοις πέποιϑε 
τοῖς εἰδώλοις. Τυφϑεὶς δὲ βουνεύροις δεινῶς καὶ βληϑεὶς ἐν πυρὶ καὶ 
ἄφλεκτος ἐν αὐτῷ διαμείνας, τῷ Θεῷ τὸ πνεῦμα παρέδωκε... ... 


Vallic. gr. E 55 — Ec, ff. 62-66 


'O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα " 
Αἰμηλιανὸς δοξάζεται ὁ μάρτυς. 
Ἔν δὲ τριαδικοῖς καὶ ϑεοτοχίοις " 
᾿Ηλιοὺ ἄσμα. 


. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


᾿Αξίως πρὸς εὐφημίαν, ἅγιε, 
τῆς σῆς λαμπρότητος 
ἀποκαϑάρας ϑείαις σου λιταῖς 
τῆς ψυχῆς τὰς αἰσϑήσεις μου, 


tit. ἕτερος κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα ... cd., qui alternatis odis cum canone 
inc. Αἰνέσωμεν σήμερον, MR. VI, 154, hunc canonem praebet ex tropariis sic 
extat acrostichis: Αἰμηλιανὸς δωξάζεται ὁ μάρτυς, cfr. commentarium p. 600 
rubrica cd. Αἰμιλιανὸς δοξάζεται ... 

heirm «' EE 94, n. 133, Joannis 


ϑεοτ. 


f£. 62v 


XXVI 


10 


15 


20 


28 


30 


18 iul. 


£v τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως 
δίδου μοι λόγον εὐρυϑμότατον. 


Ἰδού σε ὡς κυβερνήτην ἄριστον 
οἱ ἐν ϑαλάσσῃ μακρᾷ 
καὶ κραταιὰν ἐλπίδα οἱ ἐν γῇ 
χεχτημένοι, τὸν ὕμνον ἀμφοῖν 
χρεωστικῶς σοι, ἅγιε, 
νῦν ἐν τῇ μνήμῃ σου προσφέρομεν. 


Μεγάλως τοῖς σὲ αἰτοῦσιν, ἅγιε, 
πληροῖς τὸ ϑέλημα, 
ὡς £x ϑεοῦ τὸ δῶρον εἰληφώς " 
ζηλωτὴς γὰρ αὐτοῦ γεγονώς, 
τοῖς ἐν ἀνάγκαις δέδειξαι 
προστάτης χάριτι ϑερμότατος. 


Ἢ μία τῆς ἀκραιφνοῦς ϑεότητος 
ἰσχὺς καὶ δύναμις, 
φῶς νοερόν, τρισάκτινον, φαιδρῶς 
ἀπαστράπτει ἀείζωον 
πατρός, υἱοῦ καὶ πνεύματος 
ἐν τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως. 


Λιμένα χριστιανοί σε ἄκλυστον 
καὶ τεῖχος ἄρρηκτον, 
ϑεοκυῆτορ, ἔχοντες ἀεί, 
δυσωποῦμεν ῥυσῚθῆναι καὶ νῦν 
τοῦ ᾿Ισμαὴλ τῆς μάστιγος, 
εὐλογημένη παμμακάριστε. 


| φδὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


Ἢ γέννησίς cou σεπτὴ 
καὶ ἣ τελείωσις φαιδρὰ πέφηνεν, 
ἃς εὐσεβῶς μέλπομεν, 
Αἰμιλιανὲ ὡραιόψυχε. 


heirm. γ΄ EE 94, n. 133, Joannis 


335 


τριαδ, 


ϑέεοτ. 


336 


35 


40 


45 


50 


18 iul. 


Λαμπρύνεται ὁ λαός, 
ἐπαπολαύων τηλαυγῶς πάντοτε 
σοῦ τῆς φαιδρᾶς χάριτος, 
Αἰμιλιανὲ ϑεοδόξαστε. 


᾿Ιάματα δαψιλῶς 
οἱ προσιόντες τῷ σεπτῷ δόμῳ σου 
πίστει ἀεὶ αἴρομεν, 
Αἰμιλιανὲ ϑεοπλούτιστε. 


᾿Ισότιμον τῷ πατρὶ 
υἱὸν καὶ πνεῦμα τὸ εὐϑὲς σέβομεν, 
φῶς ἐκ φωτὸς τρίφεγγον, 
μίαν βασιλείαν καὶ δύναμιν. 


᾿Ισχὺν παρέχουσα νῦν 
τοῖς βασιλεῦσι κατ᾽ ἐχϑρῶν, δέσποινα, 
πάσης ὀργῆς λύτρωσαι 
τὴν κληρονομίαν τοῦ τόκου σου. 


Κάϑισμα. 

"Hyoc γ΄. Θείας πίστεως ὁμολογία 

Πυρπολούμενος τῷ ϑείῳ ζήλῳ 
πῦρ ὁμόδουλον οὐκ ἐπτοήϑης 


ἼΑλλο. 
"Hyoc γ΄. Τὴν ὡραιότητα 
Θεὸν ἠγάπησας 


πάσῃ ἰσχύι σου 
x«i τὸν πλησίον cou 


44 πνεῦμα τὸ εὐϑὲς: cfr. PSALTES, 155 
primum x&9. ed. in ΜῈ VI, 155 
heirm. secundi xa9. HR 243 


3-4 secundi x«9. Matth. 19,19 et similes locos 


XXVI 18 iul. 


ὡς σεαυτὸν γραφικῶς, 

5 ὡς πληρωτὴς τῶν ἐντολῶν 
γενόμενος αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ" 
πλάνης γὰρ τὸ πρότερον 
χαϑελὼν τὰ βδελύγματα, 
ἔσωσας τὸ δεύτερον 

10 τὸν δεινῶς μαστιζόμενον " 
διὸ καὶ συνελϑόντες, τιμῶμεν 
πάντες τὴν ἔνδοξον μνήμην σου. 


Λλλο. 
"Hyoc πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Δανιὴλ τὸν προφήτην παραζηλῶν 
x«i 'Oofav ὡσαύτως, μάρτυς σοφέ, 
ἀνδρείως συνέτριψας 
τὰ τῆς || πλάνης σεβάσματα " 
5 τῷ γὰρ ϑείῳ πόϑῳ 
τρωϑεὶς τὴν διάνοιαν, 
εὐσεβείας ἔκδυκος 
ϑερμὸς πεφανέρωσαι" 
ὅϑεν ἑχουσίως 
10 σεαυτὸν τοῖς ἀνόμοις 
προέδωκας, ἔνδοξε, 
χκαὶ νομίμως ἐνήϑλησας 
x«i στεφάνων τετύχηκας " 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 
15 τῶν πταισμάτων ζἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην cov». 


4 ὡς ἑαυτὸν cd. 10 μαστιζόμενος cd. 
heirm. tertii x«9. MR I, 68 2 ὁσίαν cd. 
detruncat cd. 


9-10 secundi xa$.: cfr. notas ad vv. 57-62 canonis. 


1 tertii χαϑ. Cír. Dan. 14,1-22 2 Cfr. Hos. 10,1-8 


337 


15-17 sermonem 


338 18 iul. XXVI 


δὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 
᾿Αντεχόμενος σοφώτατα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῶν ἐντολῶν τοῦ κτίστου σου, 
ἰσχὺν δεδειγμένος 
ὕψοϑεν, συνέτριψας 
55 τὰ ἄσεμνα εἴδωλα, 
Αἰμιλιανὲ εὐσϑενέστατε. 


Νάουσαν τοῦ πνεύματος ἔχων, μάρτυς, 
ἐν τῇ στερρᾷ καρδίᾳ σου 
τὴν χάριν, ἀτρέπτως 
60 ἔστης ἐπὶ βήματος, 
ἀδίκως τὸν μέλλοντα 
ἀντὶ σοῦ ϑανεῖν ἐξαιρούμενος. 


Ὄλβιος ὑπάρχων πρὸς τὰς αἰκίσεις 
ὁλοσχερῶς ἐξέδωκας 
65 σαυτὸν μέχρι πότμον, 
ἅγιε, καὶ εἴληφας 
τὰ γέρα ἀντάξια, 
Αἰμιλιανὲ παμμακάριστε. 


Στίγμασι τὰ στέρνα σου διαρρήξας, 
70 ὁ σοβαρὸς ἡττώμενος 


heirm. δ' EE 94, n. 133, Joannis 54 ὕψωθεν cd. pro ὑψόϑεν: cfr. 
p. 163 v. 171, p. 340 v. 107 63 αἰκίσεις in lexicis deest 


57-62 AA.SS. Iulii IV (1725), 374,5: Τότε ἐξελϑόντες οἱ ὑπηρέται εὗρόν 
τινα γεωργόν, ἐρχόμενον ἐκ τοῦ ὄρους, ὄντινα συλλαβόντες ἔδειραν, καὶ εἰς τὸ πραιτώ- 
ριον τοῦ Καπετουλίνου παρέστησαν, ὅντινα θεασάμενος ὁ μακάριος Αἰμηλιανός, εἶπεν 
ἐν ἑαυτῷ * "Eàv κρύψω τὸ γεγονός, γενήσεται ἡ σωτηρία uou ναυάγιον * ἐπειδὴ ἤγγικεν 
ὁ καλέσας με διὰ ϑανάτου εἰς τὴν ἀϑάνατον αὐτοῦ βασιλείαν * καὶ ταῦτα διαλογισάμενος, 
προσήνεγκεν ἑαυτὸν εἰς τὸ μέσον, καὶ κρατήσας τὰ φράγελλα τῶν ὑπηρετῶν, ἤρξατο 
λέγειν " φείσασϑε αὐτοῦ, αἰτοῦμαι, φείσασϑε, ὅτι οὗτος οὐδὲν ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἐγώ εἰμι, 
ὡς λέγετε, πράξας... 

69-74 Ibid., 375,8: Καπετουλῖνος πραίφεκτος εἶπεν τοῖς ὑπηρέταις - “Αρπά- 
σαντες αὐτόν, ἰσχυρὰς πληγὰς ἐπίϑετε ... ἐν τῷ οὖν ἰσχυροτέρως τύπτεσϑαι αὐτόν, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ πραίφεκτος᾽ Εἰπὲ σύ, ἄτυχε, τίς σὲ ἐπλάνησεν τοῦτο ἐπιτη- 


XXVI 18 iul — 339 


|| αἰκίζεσϑαι τάττει 
ἐν τοῖς μεταφρένοις σε΄ 
διὸ κεκαρτέρηκας, 
μάρτυς, ὥσπερ ἄκμων ἀνήλατος. 


τριαδ. 75 Ὃ μόνος ἐκ μόνου ϑεός, ϑεέ μου, 


μονογενοῦς υἱοῦ πατήρ, 
συνάναρχε λόγε, 
καὶ πνεῦμα τὸ σύνϑρονον, 
σοὶ πρέπει, τρισάγιε, 
80 δόξα καὶ τιμὴ καὶ προσκύνησις. 


Ὅπλα σε καὶ τεῖχος καὶ σωτηρίαν 
χριστιανοὶ κεκτήμεϑα, 
ἁγνὴ ϑεοτόκε" 
διὸ καὶ ϑαρροῦντες ἐν σοί, 
85 ῥυσθῆναι ἐλπίζομεν 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν τῆς ἁλώσεως. 


φδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 


Δύναμιν ἐκ ϑεοῦ 
εἰληφὼς τὴν ἀήττητον, 
πᾶν νόημα ἀτοπίας 

90 ἠχμαλώτευσας, μάρτυς, 
τυράννων xai ϑρασύτητα. 


74 ἄγμων cd. 81 σωτηρία cd. 
heirm. ε' EE 94, n. 133, Joannis 


δεῦσαι; 'O μακαριώτατος Αἰμιλιανὸς ἔφη αὐτῷ  Elxóv σοι, ὅτι οὐδείς, εἰ μὴ ὁ ϑεὸς 
καὶ ἡ ψυχή μου, ἐποίησέν με, ἵνα τὰ ἀκάϑαρτα εἴδωλα συντρίψω καὶ τὰς βδελυκτὰς 
ὑμῶν ϑυσίας καταπατήσας ἀποῤῥίψω. Καπετουλῖνος πραίφεκτος εἶπεν " Βλέπετε, ὑπε- 
ρηφάνως ἡμῖν λαλεῖ " μεταστρέψαντες αὐτόν, εἰς τὸ στῆϑος δείρατε, ἵνα γνῶ, ὄτι πάντες 
οἱ τοῖς νόμοις τῶν αὐτοκρατόρων ἀνυπήκοοι τοιούτοις κολαστηρίοις ὑπόκεινται. 


340 18 iul. 


Ὡς ϑεῖον ϑησαυρὸν 
ἐκ καρδίας ἠγάπησας, 
νῦν εὕρηκας ἐν ὑψίστοις, 

95 ἀϑλοφόρε, βραβεύοντα 
ἀφϑαρτόπλουτα γέρα σοι. 


Ξένα καὶ ϑαυμαστὰ 
ἐνεργεῖ τὰ τεράστια 
ὁ κύριος, ἀϑλοφόρε, 
100 διὰ σοῦ τοῖς αἰτοῦσιν 
ἐν γῇ καὶ ἐν ϑαλάσσῃ ἀεί. 


τριαδ. Υἱὸς σὺν τῷ πατρὶ 
x&i τῷ πνεύματι μέλπεται" 
εἷς κύριος παντοκράτωρ 

f. 64 105 || ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, 
μιᾷ δὲ τῇ ϑεότητι. 

ϑεοτ. Ὕψοϑεν σαῖς εὐχαῖς 


δωρηϑῆναι ἱκέτευς 

νῦν δύναμιν τῷ λαῷ σου 
110 κατ᾽ ἐχϑρῶν καὶ κραταίωμα, 

παρϑένε ϑεονύμφευτε. 


, 


δὴ ς΄. Θύσω σοι 


XXVI 


μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


Αἵμασιν 
ἀϑλητικοῖς ὠνήσω ἐν πνεύματι 
τὸν πολυτίμητον, μάρτυς, 


118 μαργαρίτην, οὗπερ τῆς εὐπρεπείας 


καὶ τοῦ κάλλους 
ἐπαπολαύων, δόξῃ λαμπρύνεσαι. 


95 βραβεύων cd. 
heirm. ;^ EE 94, n. 188, Joannis 


107 Ὕψωϑεν cd.: cfr. v. 54 app. crit. 
117 λαμπρύνεται Cd., λαμπρύνεσαι 


pro λαμπρύνῃ metri causa scripsi: οὖσ. PSALTES, 209; MrTSAKIS, 61 


92-96 Cfr. Matth. 6,20-21; Luc. 12,33-34 


114-115 Matth. 13,45 


τριαδ. 


f. 64v 


XXVI 


120 


125 


130 


135 


140 


18 iul. 


Ζάλης με 
βιοτυκῇς λιταῖς σου διάσωσον, 
ὁ ϑαλαττίας ἐκ ζάλης 
καὶ βιαίας αὔρας σώζων ἀνθρώπους " 
τὴν γὰρ χάριν 
ἐν ἀμφοτέροις, μάρτυς, κεκλήρωσαι. 


Ἔχοντες 
ὡς ἀσφαλῇ κρηπῖδα καὶ καύχημα 
σοῦ τὴν βοήϑειαν, μάρτυς, 
ἐξ ἐχϑρῶν λυτρούμεϑα πολεμίων 
οἱ τελοῦντες 
ἀϑλοπρεπῶς τὴν ϑείαν cou κοίμησιν. 


"Ávapys 
πάτερ, υἱὲ καὶ λόγε συνάναρχε, 
ἐκπορευτὸν ϑεῖον πνεῦμα, 
σὲ αἰνεῖ καὶ φρίττει πᾶσα ἣ κτίσις, 
παναγία 
τριάς, μονὰς ἀεί, ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 


"Ave)e 
ταῖς μητρικαῖς, παρϑένε, πρεσβείαις cou 
τὸν πολεμοῦντα φονώδη 
Ἰσμαὴλ τὴν πόλιν καὶ τὸν λαόν σου, 
ϑεοτόκε, 
ἐν εὐφροσύνῃ ὅπως σε μέλπωμεν. 


|| Κοντάκιον. 
"Hyoc β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 
᾿Αγάπῃ Χριστοῦ 


τὴν πλάνην ἀπωσάμενος 


ΝῺ 


κοντ. ed. in EEBS 28 (1958), 312 


342 18 iul. XXVI 


'O οἶκος. Τράνωσόν. μου 
τὴν γλῶτταν, σωτήρ μου, 


Τῷ μυστικῷ 
χρατῆρι τὰ χείλη, 
ἀϑλοφόρε, προσψαύσας, 
ποταμοὺς διειδεῖς 
5 ϑεοῦ σοφίας ἐξήντλησας, 
ἔνϑεν τὴν πλάνην τῆς ἀσεβείας 
κατακλύσας, ἀρδεύεις τὴν ἐκκλησίαν, 
ἧς εὐσεβῶς 
νῦν τὰ τέκνα πανήγυριν ἄγουσι 
10 τὴν μνήμην τῶν σῶν ἀγώνων, 
οὗς ὑμνεῖν ἐπαξίως uz ἴϑυνεν, 
ἐκεῖϑεν νέμων τὴν χάριν μοι, 
ἔνϑα φϑάσας εὐφραίνεις, ἀοίδιμε, 
πρεσβεύων ἀπζαύστως τὸν ϑεὸν ἡμῶν). 


ᾧδὴ ζ΄. ᾿Εν τῇ καμίνῳ 


Τῇ φλογοφόρῳ 
{(πυρᾶ» σοῦ ἐχβληϑέντος, πυρκαϊὰ 


φλέγει 
145 ὑπηρέτας αὖϑις τοὺς δυσσεβεῖς ' 
heirm. otx. MR V, 396 v. 14 interrumpit cd. 
heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 143 πυρᾷ metri causa add. 


πυρχκαϊᾶν cd. 


142-152 Ibid., 375,10: Τότε. οὖν oi ὑπηρέται χρατήσαντες τὸν μακάριον 
ἀϑλητὴν τοῦ Χριστοῦ Αἰμιλιανόν, ἔξω τῆς πόλεως ἐξήγαγον ἐγγὺς τοῦ χείλους τοῦ 
Δανουβίου ποταμοῦ, ὄπου ἦσαν ἑτοιμάσαντες τὴν πουρκαϊάν, ὅστις αὐτοῦ διὰ τῆς καρτερίας 
στέφανος γέγονεν. Τότε ὁ ἰσχυρότατος ἀϑλητὴς τοῦ Χριστοῦ Αἰμιλιανὸς τοῖς ὑπηρέταις 
εἶπεν᾽ Ὑποστέξατέ μοι βραχύ, ἕως ἂν ἱκετεύσω τὸν ϑεόν μου. Καὶ εὐξαμένου, καὶ 
πληρώσαντος τὴν εὐχήν, συλλαβόντες αὐτὸν οἱ ὑπηρέται, ἐνέβαλον εἰς τὸ πῦρ, νομίζοντες 
αὐτὸν παραχρῆμα γενέσϑαι τέφραν. Τὸ δὲ πῦρ γνωρίσαν τὸν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα, 


1-5 οἴκ.: cfr. Prov. 9,5 


τριαδ, 


ἀσινὴς γὰρ ἀνεκραύγαζες 
« εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύρις ». 


᾿Αγαλλόμενος 
150 ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ κτίστου σου τὴν ψυχήν, 
μάρτυς, 
εὐσεβῶς παρέϑου καὶ σὺν αὐτῷ 
βασιλεύων, μέλπεις ἄληκτα " 
« εὐλογημένος si 
158 ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης cou, κύρις ». 


᾿Ιατῆρά σε 
τῶν ἀσϑενούντων, μάρτυς, καὶ σκεπαστὴν 
ξένων 
xal γυμνῶν, χηρῶν τε καὶ ὀρφανῶν 
160 καὶ πλεόντων κυβερνήτην σε 
ὁ ἀϑλοϑέτης σου 
καὶ ϑαυμαστὸς ϑεὸς ἀναδείκνυσιν. 


XXVI 18 iul. 343 
! 
1 


[| Ὃ ἱεράρχης 
ἀνευφημείσϑω ὕμνοις ἔΑνϑιμος, 
165 Φαῦστος, 
Εὐτυχῆς, Καρτέριος οἱ σοφοί, 
Εὐτροπία xai Βασίλισσα 
xal ᾿Ιωάννης τε 
σὺν Θεοκτίστῳ ἅμα καὶ Αἰμιλιανῷ. 


170 Σοὶ τῇ τριάδι, 
ὡς παντουργῷ μονάδι ϑεοπρεπῶς, 
ὥσπερ 
σεραφὶμ χραυγάζει καὶ χερουβίμ, 


vv. 147-148, 154-155 post εὐλογημένος interrumpit cd. 


οὐ κατέφλεξεν αὐτόν, ἀλλὰ σῶον καὶ ἀκήρεον διεφύλαξεν. Τοὺς δὲ ὑπηρέτας τοῦ Καπε- 
πουλίνου, τοὺς πλησίον, περιῆρεν ἡ φλόξ, καὶ κατέκαυσεν ᾿ ἰδὼν δὲ ὁ δεδοξασμένος μάρτυς 
Αἰμηλιανός, ὅτι τὸ πῦρ οὐχ ἥψατο αὐτόν, ἀλλὰ σῶος διέμεινεν, ὁ "Avtoc ἐδόξασεν τὸν 
ϑεόν, καὶ στραφεὶς κατὰ ἀνατολάς, κατεσφράγισεν αὐτόν, καὶ ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανόν, 
εἶπεν " Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου * καὶ τοῦτο εἰπών, ἐκοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ. 


344 


175 


ϑεοτ. 


180 


185 


190 


195 


200 


18 iul. XXVI 


προσκυνοῦντες ἀναμέλπομεν * 
« εὐλογημένος εἴ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε». 


Σὲ δυσωποῦμεν, 
τὴν τοῦ ὑψίστου λόγου ϑείαν σκηνήν, 
ἵνα 
λυτρωϑῶμεν πάσης ἐπιβουλῆς 
ἀλλοφύλων οἱ κραυγάζοντες - 
« εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξὶν ὑπάρχεις, πανάμωμς ». 


ὠδὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


Μύρα ἰαμάτων ζωηρὰ 
δεῦτε ἀρύσασϑε 
οἱ ἀσϑενεῖς δαψιλῶς - 
ὡς προχεόμενα χάριτι 
ἐκ τῆς λάρνακος τοῦ μάρτυρος, 
μυροδοτεῖ γὰρ μυστικῶς 
τοὺς ἀναμέλποντας * 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


"Av9oc ὡς ἡδύπνοον τερπνὸν 
πυκάζον ἅπασι 
τοῖς ὀδωδότοις, σοφέ, 
xai δι’ ἀϑλήσεως πέφηνας " 
ἐκ σοῦ πίστει ὀσφραινόμενοι, 
τῷ σε δοξάσαντι ϑεῷ 
γήϑοντες ψάλλομεν " 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


175-176 post eX. cetera om. cd. 

heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 
218-219, 227-228 post eX. cetera om. cd. 
refertur, cfr. v. 189 μυροδοτεῖ 


vv. 191-192, 200-201, 209-210, 
195 ὀδωδότοις: in lexicis non 


178 Cfr. Ex. 25,9.40 


XXVI 


f. 65v 


205 


210 


τριαδ. 


215 


9eot. 220 


225 


230 
f. 66 
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| "Pócat ἀπὸ πάσης ἀπειλῆς, 
κινδύνων, ϑλίψεως, 
ἀνάγκης τε καὶ ὀργῆς 
τοὺς ἐκτελοῦντάς σου, ἅγιε, 
τῆς ἀϑλήσεως τὴν μνήμην πιστῶς, 
xal καταξίωσον βοᾶν 
ἐν παρρησίᾳ Χριστῷ " 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


Μίαν ἐκ μιᾶς τρισσοφαοῦς 
αἴγλης ϑεότητος 
ὑμνῶ καὶ σέβομαι" 
εἰς ἕν μὲν μένουσα σύνϑρονον, 
τριάδος δὲ ἀπαστράπτουσα, 
αὕτη τριὰς γὰρ καὶ μονὰς 
ἔστιν fj ψάλλομεν " 
« εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα χυρίου, τὸν κύριον ». 


Μέλλοντες δικαίως ἐν χερσὶν 
ἐμπίπτειν τοῦ ᾿Ισμαήλ, 
ἁγνὴ ϑεόνυμφε, 
νῦν οἱ ἐφάμαρτοι κράζομεν ᾿" 
«ἐκ βαϑέων σὺ εἰσάκουσον 
τῆς τῶν πενήτων σου χραυγῆς 
καὶ ῥῦσαι ψάλλοντας " 
εὐλογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν κύριον ». 


δὴ 9. Aí(Poc ἀχειρότμητος ὄρους 


Τάχιστος ὑπήχοος πέλων 
τοῖς σε αἰτοῦσιν ἀδιστάκτως, 
|| πάντων τὰς αἰτήσεις ἐκπληροῖς, 
προφϑάνων, μάρτυς, καὶ διασώζων αὐτοὺς 


heirm. 9' EE 94, n. 133, Joannis 


224-225 Cfr. Ps. 129,1-2 


τριαδ. 


ὅϑεοτ. 
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235 


240 


245 


255 


18 iul. 


M , e. 
ἀνεξαιρέτως, ἅγιε, 
τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ κινδυνεύοντας. 


Ὕνψωσον πρὸς κύριον, μάρτυς, 
ἐν παρρησίᾳ τὴν φωνήν σου, 
λύτρωσιν δοϑῆναί μοι παϑῶν 
τῷ ὑμνῳδῷ σου, ζωὴν τοῖς ψάλλουσιν, 
ποῖς ἐκτελοῦσιν ἴασιν 
τὴν παγχλεῆ cou μνήμην, πάνσοφε. 


Σῶσον τὸν λαόν σου, οἰκτίρμων, 
ἰσχὺν τῷ ἄνακτι παρέχων 
Αἰμιλιανοῦ ταῖς προσευχαῖς " 
τῆς ἐχκλησίας παῦσον τὸν κλύδωνα, 
εἰρήνην παρεχόμενος 


τῇ οἰκουμένῃ ὡς φιλάνθρωπος. 


Αλλον οὐ γινώσκομεν πλήν σου 
Χριστόν, ϑεὸν καὶ βασιλέα, 
πάτερ παντοχράτορ καὶ υἱὲ 
καὶ πνεῦμα ϑεῖον, τριὰς ἀμέριστε " 
εἰς σὲ γὰρ ϑεβαπτίσμεϑα 
καὶ σὲ ὑμνοῦντες μεγαλύνομεν. 


"Άλλην οὐ χεκτήμεϑα σκέπην 
^ Ἂν BOE ΝΟ 7 

ετὰ ϑεὸν οἱ ὑμνῳδοί σου, 

εἰ μὴ σέ, πανάμωμε ἁγνή, 

τοὺς πολεμίους ὅϑεν τροπούμεϑα᾽ 


E 


er 


SUELE NE 
εἰς σὲ γὰρ ἀνατίϑεμεν 
χαὶ τὰς ἐλπίδας, παμμακάριστε. 


288 τῷ ] τοῦ cd. 
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79 IUL. CANON XXVII 


IN SANCTUM DIUM ABBATEM ET THAUMATURGUM 


Synaxarium 829-830: ..... μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν A Lo v. 
Οὗτος ἦν κατὰ τοὺς καιροὺς Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου ἐν ᾿Αντιοχεία τῆς 
Συρίας, πολλὴν ἐπιδειξάμενος ἄσκησιν καὶ εἰς μεγίστην ἐπίδοσιν ἀρετῆς 
προελθών. Παρεγένετο δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει προτραπεὶς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δι᾽ ἀποκαλύψεως " καὶ καταλαβὼν τὸν τόπον, ἔνϑα νῦν τὸ «εὐαγὲς 
αὐτοῦ ἵδρυται μοναστήριον, ἐξεκάϑαρέ τε αὐτόν, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ῥάβδον, 
ξηρὰν οὖσαν xai ἄνικμον, ἐπὶ τοῦ τόπου κατέπηξεν " ἥτις τῇ ἐπικλήσει τῆς 
ἁγίας Τριάδος ῥιζωϑθϑεῖσα εἰς δένδρον ἐγένετο καὶ νῦν περίεστι, παρεχομένη 
τοὺς καρποὺς τελεσφόρους. Προσῆλϑε δὲ αὐτῷ x«i ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος, --- 
οὐ γὰρ ἦν χαϑόλου λαϑεῖν τὴν χρυπτομένην τοῦ ἀνδρὸς ἀρετήν, — καὶ 
ϑαυμάσας αὐτὸν ἱκανὰ παρέσχετο χρήματα, ἐξ ὧν ἡ σύστασις τοῦ μοναστη- 
ρίου ἐγένετο. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ μακαριώτατος πατριάρχης ᾿Αττικὸς βιασάμενος 
αὐτὸν πρεσβύτερον χεχειροτόνηκε " πολλὰ δὲ ϑαύματα τῇ δυνάμει καὶ ἐπι- 
κλήσει τοῦ Χριστοῦ ἐνεργήσας καὶ ἐκ τῶν λαγόνων τῆς γῆς κατὰ τὸν μέγαν 
Μωύσῆν ὕδωρ ἐξαγαγὼν καὶ τὸν ἐν αὐτῷ 3v ἀπιστίαν ἀποπνιγέντα ἀναστή- 
σας, ἐπεὶ τελευτᾶν ἔμελλεν, ἤδη ἄπνους καὶ ἀκίνητος καϑορώμενος καὶ τῶν 
παρόντων δάκρυσιν αὐτὸν ἐπιταφίοις δεξιουμένων χαὶ τὰ περὶ τὴν ταφὴν 
ἐνεργούντων, — ἐν οἷς ἦν καὶ ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης ᾿Αττικὸς καὶ ᾿Αλέξαν-- 
ὃρος ᾿Αντιοχείας --- ἀνανήψας ὡς ἐξ ὕπνου ὁ “ὅσιος εἶπε προστεϑῆναι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἔτη δεκάπεντε τῇ αὐτοῦ ζωῇ. ᾿Επιβιώσας οὖν τὸν εἰρημένον τῶν 
χρόνων ἀριϑιμόν, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. Τελεῖται δὲ d αὐτοῦ σύναξις 
ἐν τῇ εὐαγεστάτῃ μονῇ αὐτοῦ, τῇ οὔσῃ κατὰ τὴν μεγάλην πόλιν xol βασιλίδα. 


Crypt. Δα. XI Ξε Co, ff. 73-74v 
Sinait. gr. 625 Ξε  Σν, ff. 83»-86 
Mess. gr. 140 Ξε Ὁ, ff. 58-59" 


M 


Matrit. gr. 4694 A, ff 114v-115v 
Bodl gr. Àuct. E 5.2 — Oa, ft. 59-60 
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Ὁ κανών, {Γερμανοῦ». 


"Hyoc πλ. δ΄. 
φδὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 


Τὸν ἀσκητὴν τὸν τῆς εὐσεβείας, 
τρόποις ἐνθέοις ἀληϑῶς 
φερωνύμως ἔνδοξον τῷ βίῳ δεικνύμενον, 
ὕμνοις πνευματικοῖς 
8 ἀνευφημοῦμεν, Χριστὸν δοξολογοῦντες. 


Τῶν ἀρετῶν cou τὸν χαρακτῆρα 
ἀπαραποίητον ἡμῖν 
ἔδειξε σαφῶς 1| πολιτεία σου, ὅσιε, 
ἐκ ταύτης πνευματικῶς 
10 τὸ xaT εἰκόνα ϑεοῦ ἀπομιμεῖσϑαι. 


Ὡς τετρωμένος τῷ ϑείῳ πόϑῳ, 
ϑεράπον ἔνδοξε Χριστοῦ, 
ἡδοναῖς σαρκὸς ἐθανατώϑης καὶ πάϑεσιν, 
ζῶντα ἐν ἑαυτῷ 
15 ἔχων τὸν νόμον τοῦ πνεύματος τῇ πίστει. 


tit. Eig τὸν ὄρϑρον κανὼν τοῦ ὁσίου Δίου Co nomen Γερμανοῦ tradit 
unus Σν in rubrica 

heirm. o^ EE 229, n. 328, Germani, integer refertur in O A 1 τὸν 
(IIL) om. ZvO A Oa 3 τὸν βίον κτησάμενον Oa v. δ ἀνευφημήσωμεν εἰς 
τοὺς αἰῶνας Oa . 6 eoo om. ZO A Oa V. 7 ἀπαραλλάχτως νῦν ἡμῖν Oa 
8 πολιτείας Ev ὅσιε] ἔνδοξε O A. v. 10 ἀνευφημοῦμεν χριστὸν δοξολογοῦντες Xv 
(cfr. v. 5) ἀπομιμεῖσθαι ] μιμεῖσϑαι πάτερ Oa 11-15 pto hoc tropario sub- 
stituit Oa sequens: 


Ἔν προσευχαῖς ἀδιαλείπτως 
προσχαρτερῶν, ὁ τοῦ ϑεοῦ 
ἔνδοξος ϑεράπων κατεπάτησεν ὄντως ἐχϑρῶν 
μανίαν καὶ προσβολὴν 
5 ((5) καὶ ἐκομίσατο στέφος ἀφϑαρσίας. 


18 ἐθανατώϑης ] ἐταπεινώϑεις Co 15 τῇ ἸΪένοκ 


13 Rom. 8,13 


XXVII 19 iul. 349 
συλλαβοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων 
ἄναρχον λόγον τοῦ πατρὸς 
|| καὶ σαρκὶ τεκοῦσα ὑπὲρ λόγον, πανύμνητε, 
ἱκέτευε ἐκτενῶς 
20 τοῦ λυτρωϑῆναι ἡμᾶς ἐκ τῶν κινδύνων. 


δὴ β΄. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 
καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν 
τὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου 
5. καὶ μόνον φιλάνϑρωπον. 


Ὃ βίος σου 
ὑποτύπωσις ϑείων 
κατορθωμάτων ἡμῖν 
γεγονώς, σεβασμίαν 
25 τὴν μνήμην σου ἀπειργάσατο. 


Ὡς ὄνειρον 
τῆς σαρκὸς τὴν ἀπάτην 
πᾶσαν τιϑέμενος, 
προαπέβλεπες, πάτερ, 
80 τὴν πόλιν τῆς βασιλείας Χριστοῦ. 


᾿Ανέλαβες 
γνωστικῶς, ϑεοφόρε, 
τὸν τοῦ σωτῆρος σταυρὸν 


16-20 pro hoc ϑεοτ. substituit Oa: 


Τὴν ἀκατάφλεκτον ἐν Xwaio 
βάτον ἑώρα Μωῦὐσῆς (Ex. 3,2) 
x«l τὴν σὴν γαστέρα προετύπου (προετύποι Oa), παρϑένε ἁγνή᾽ 
ἐχύησας γὰρ τὸ πῦρ 
5 (20) τὸ τῆς ϑεότητος ἀκαταφλέκτως. 
18 ὑπὲρ λόγον 1 ϑεοτόκε O A πανύμνητε ] καὶ ἔννοιαν Σν 
odem β΄ om. O A Oa 
heirm. β' EE 226, n. 324, Germani νυν. 1-2 heirm. inveniuntur in Xy, 
vv. 1-4 in Co 


ϑεοτ. 
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τῆς ψυχῆς cou ἐπ᾽ ὥμων, 
35 τῇ πίστει ἀκολουϑήσας αὐτῷ. 


Οὐράνιον 
ἐπὶ γῆς πολιτείαν 
ἐκτήσω, δοῦλε Χριστοῦ, 
A * * , 
τὴν ἀγγέλων ζηλώσας 
0 ἐν σώματι ἀσαρκίαν σαφῶς. 
bo "Ἄχραντε 
ϑεοτόκε παρϑένε, 
μόνη πανύμνητε, 
ΜΝ ὙΠ 
τὸν υἱόν cou δυσώπει 
45 σωϑῆναι τοὺς ἀνυμνοῦντάς os. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμῶν 
τὸν νοῦν καὶ τὴν καρδίαν, 
ó τοὺς οὐρανοὺς 
τῷ λόγῳ στερεώσας, 
5. εἰς τὸ ὑμνεῖν καὶ δοξάζειν σε τὸν σωτῆρα 
καὶ λυτοωτὴν καὶ πανοικτίρμονα. 


M ^ 
Ὅρει προσιὼν 
ἐνθέου πολιτείας, 
ἔλυσας σαυτὸν 
μα Z hd H 
τῶν βάσεων τοῦ βίου, 
50 τὰ ὑποδείγματα πάντα τῆς ἀλογίας, 
x ; ier 
τῶν παϑημάτων τὴν οἰχείωσιν. 


39 τὴν τῶν ἀγγέλων Xv 41-45 ϑεοτ. ed. in Anth. I, υξζ' et alibi: cfr. 
IHG I, 214 

heirm. y' EE 229, n. 328, Germani (idem heirm. in EE 224, n. 321, 
Joannis), integrum legimus in Co, eiusdem unum vel duo vv. referunt ΣΝΟΑ 
Oa  heirm. 2 τὰς καρδίας EE O A 6 καὶ πανοικτίρμονα ] τῶν ψυχῶν ἡμῶν Co 
48 σαυτὸν 1 αὐτοῦ Xv, αὐτὸν OA. 49 βάσεων ] ϑλίψεων Co 50 τὰ ὑποδήματα Co 
51 τὴν οἰκείωσιν ] παμμακάριστε Oa 


46 Cfr. Ex. 19,16-25 
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Μέγαν παιδευτὴν 
ζωῆς τῆς ἐναρέτου 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
55 ἡμῖν ἀποσταλέντα 
ἐν τῇ ἐνδόξῳ σου μνήμῃ, πάτερ ϑεόφρον, 
πνευματικῶς ἀνευφημοῦμέν σε. 


* Xaípotg παρ᾽ ἡμῶν, 
ἁγία ϑεοτόκε᾽ 
60 χαῖρε, 7j χαρὰν 
κυήσασα τῷ χόσμῳ" 
χαῖρε, ἡ μόνη ἀντίληψις τῶν ἀνθρώπων, 
εὐλογημένη ϑεοτόχε ἁγνή. 


δὴ δ΄. Eicoxáxoa 
τὴν ἀκοήν cov καὶ ἐφοβήϑην, 
κατενόησα τὰ ἔργα σου 
καὶ ἐξέστην, κύριε. 


*Eecoópov σε 
65 τῆς εὐσεβείας ἔγνωμεν, πάτερ, 
τὴν ἡμέραν ὑποφαίνοντα 
τῆς σωτηρίας ἐν πνεύματι. 


583 ἐναρέτου ] ἀκηράτου Oa 87 πνευματικῶς ἀνευφημίσωμεν Oa — post 
v. 57 add. Xv Oa aliud troparium: 


Πόλιν τοῦ ϑεοῦ 
ποιήσας τὴν ψυχὴν σου (τὴν καρδίαν Oa), 
πόλιν κοσμυκὴν 
ἀνθρώπων ἐξουσίας 
5 τῇ παρουσίᾳ σου ἔδειξας φαιδροτέραν, 
ϑεῖον πολίτευμα ῥιζώσας αὐτῇ (ζηλώσας αὐτὴν Oa). 
58-63 ϑέεοτ ed. in MR III, 351 et alibi: cfr. IHG V. 1,77 vv. 62-63 χαῖρε 1j 
μόνη τὸν ἥλιον τοῖς ἐν σκότει / τὸν νοητὸν ἡμῖν ἐκλάμψασα Zw, χαῖρε fj μόνη ἀντίληψις 
ϑεοτόκε | xai σωτηρία τῶν ψυχῶν ἡμῶν O A. 
post odem γ΄ legimus in A Oa x&9. quod post odem ς΄ referimus 
heirm. à', ineditus secundum ἦχ. xA. δ΄, cfr. IHG I, 375, integer legitur 
in Co O, usque ad ἀκοήν ooo (v. 2) in Ev A heirm. 1 Εἰσακήκοα κύριε Xv 
textum heirm. differt in Oa: Εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν cou xai ἐφοβήϑην / κατενόησα 
τὴν οἰκονομίαν cou κύριε | καὶ ἐδόξασά cou τὴν δύναμιν 64 Φωτοφόρον σε O 
66 ἀποφαίνοντα Oa 


ΐ 
i 


prisa 


. 74 


9eot. 80 * 


382 19 iul. XXVII 


Τὸ πολίτευμα 
ἐν οὐρανοῖς, ϑεόσοφε, ἔχων, 
70 τῶν γηΐνων κατεφρόνησας, 
ὡς τῆς γῆς παρεπίδημος. 


 Προορώμενος 
μονάς, ϑεόφρον, τὰς οὐρανίους, 
τὴν μονήν σου κατεσκεύασας 
75 τῶν ἀρετῶν φροντιστήριον. 


Δόξα γέγονας 
τῶν μοναζόντων, ὅσιε πάτερ, 
ὡς τὸ ἄσαρκον ἐν σώματι 
ἀγγελικῶς μιμησάμενος. 


Μήτηρ ἄχραντε, 
εὐλογημένη ἁγνή παρϑένε, 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε 
ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
ϑεογνωσίᾳ φαιδρύνας τὰ πέρατα 


Ὥς ᾿Ααρὼν ὁ πάλαι, 
85 ξενοπρεπῶς τῷ τῆς ῥάβδου βλαστήματι 
ὥφϑης, ὅσιε πάτερ, 
ἐκλεκτὸν ϑεοῦ ἱεράτευμα. 


68-71 troparium om. Oa 74 μόνην Xs post v. 75 add. Oa 
troparium: 
Οἱ τὴν μνήμην σου 
ἀγαλλόμενοι ϑεοφρόνως 
καὶ τῆς ἀμώμου σου συμμέτοχοι 
εὐφροσύνης γενόμεϑα. ' 
76-73 troparium om. O A 78 τὸ τὸν Σν σώματι] πνεύματι Σν 80-83 ϑεοτ. 
ed. in ΜῈ II, 602 et MR V, 11 secundum 7x. γ΄, in MR III, 87 secundum 
ἦχ. Bap. : cfr. IHG II, 423 80 Μῆτερ Ο A. V. 82 τοὺς οἰκέτας σου περίσωζε Oa 
88 περιστάσεως ] ἀνάγκης Oa 
ἀ PS ε΄ EE 226, n. 323, Germani heirm. 1 ἀνοίας Σν 2 ϑεογνωσίας 


73 Cfr. Joh. 14,2 84-87 Num. 17,23 


ϑεοτ. 
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Τῇ γνωστικῇ Su 
τῶν ϑεολήπτων cou τρόπων, ἀοίδιμε, 


90 πολιτείας ἐνθέου 


ὕδωρ ζῶν ἡμῖν ἀνεστόμωσας. 


Τῶν μοναζόντων, πάτερ, 
9v ἀρετῆς ἐγκαλλώπισμα γέγονας, 
ὅϑεν ὕμνοις τιμῶμεν 


95 τὴν ἁγίαν μνήμην σου, ὅσιε. 


* Ὡς βασιλίδα, πάντες, 

καὶ βασιλέα τῶν ὅλων κυήσασαν, 
δεῦτε σὺν τῷ ἀγγέλῳ 

τὴν εὐλογημένην τιμήσωμεν. 


ὠδὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 
100 Οὐ χρήμασιν, ϑεόφρον, αἰσϑητοῖς, 
ϑείοις δὲ χαρίσμασι 
ζωῆς φκοδόμησας 
ϑεαρέστου ἐν ἡμῖν κατασκήνωσιν. 


pro vv. 88-99 haec troparia et ϑεοτ. tradit Oa: 
Ὥς μαϑητὴς κυρίου 
καὶ παρ᾽ αὐτοῦ εἰληφὼς τὰ χαρίσματα, 
(30) ἱκέτευε, μακάριε, 
πάντων νοσημάτων ῥυσθῆναι ἡμᾶς. 
Θαυματουργὸν καὶ μύστην 
τῇ ϑευκῇ δυναστείᾳ τοῦ πνεύματος 
ἔδειξας, σωτὴρ ἡμῶν, 
[Δίον τὸν ϑεσπέσιον] (v. abundat) 
(95) αὐτουργὸν γενέσϑαι τῆς χάριτος. 
Τῶν χερουβὶμ φανεῖσα 
τιμιωτέρα, παρϑένε πανύμνητε, 
πρέσβευε τῷ υἱῷ σου 
σῶσαι τὰς ψυχὰς τῶν ὑμνούντων σε. 
92-95 troparium om. O A 94 ὅϑεν ὕμνοις ] διὸ ὑμνοῦντες Xv 95 ἁγίαν ] 
μακαρίαν Σν 96-99 ϑεοτ. ed. in ΜῈ I, 31 97 καὶ τὸν OA κυήσασαν ] 
κυήσασα O, ὑμνήσωμεν A. 98 δεῦτε usque ad ἀγγέλῳ 1 πρέσβευς τῶ υἱῶ cou O A 
99 τὴν... τιμήσωμεν ] σῶσαι τοὺς ὑμνοῦντας σε ἄχραντε O, σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν A. 
τιμήσωμεν 1 ὑμνήσωμεν Σν 
heirm. z' EE 224, n. 321, Joannis 101 ϑείου δὲ χαρίσματος Oa 


24 


ϑεοτ. 


. 74v 
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᾿Ἐκάϑηρας δαιμόνων πονηρῶν 
105 τὸν τόπον σου, ὅσιε, 
προτέρως τὸν βίον σου 
ἀπαλλάξας τῆς ἐκείνων ἐνοχλήσεως. 


Εἰρήνευσον τὸν κόσμον, ἀγαϑέ, 
χαὶ σῶσον οὗς ἔπλασας 
110 πρεσβείαις, δεόμεϑα, 
τοῦ ἐνδόξου σου Δίου, ὡς φιλάνϑρωπος. 


* Ἧ μόνη διὰ λόγου ἐν σαρκὶ 

τὸν λόγον χυήσασα, 

ῥῦσαι, δεόμεϑα, 

115 τῶν παγίδων τοῦ ἐχϑροῦ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Τῷ ϑεῷ ἀπὸ βρέφους ἀνατεϑεὶς 
καὶ αὐτῷ μέχρι τέλους εὐαρεστῶν, 


104 littera initialis 'E deest in αὶ ᾿Ἐκκαϑάρας Oa 105 τὰς φάλαγγας 
ὥσις O inter vv. 105 et 106 add. Oa προτέρως τὸν βίον cou ὅσιε 107 ταῖς 
. ἐνοχλήσεσιν Oa ὀχλήσεως Xv vv. 108-111 unus Co refert, om. O 


(qui spatium relinquit et in margine ζήτει Scribit) A Oa, pro his substituit 
Ev troparium: 
Ποιμάνας ὀρϑοδόξως, ἱερέ, 
τὸ ποίμνιον, Óotc, 
(110) τὸ σόν, ἀπεδίωξας 
τῶν αἱρέσεων καὶ δαιμόνων ἀϑεότητα. 
112-115 ϑεοτ. ed. in MR I, 183 et alibi: cfr. IHG II, 47 
*X9., quod ante canonem O (f. 57v) et Xv (f. 82) et post odem γ΄ A Oa 
praebent, ed. MR VI, 162 Tà χριστῶ ἀπὸ βρέφους... inc. Oa 
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à ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


᾿Ασκητικοῖς 
δάκρυσι χατασβέσας 
τὴν τῶν παϑῶν 
κάμινον, ἀνεβόας " 
120 «εὐλογητὸς εἶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, | 
χύριε ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν ». ᾿ 


Σὺ καὶ νεκροὺς 

125 ἐγείρειν ἠξιώϑης, 

ὡς τῆς σαρκὸς 

τὸ φρόνημα νεκρώσας, 

Χριστῷ κραυγάζων * 

« εὐλογητὸς εἶ, 
130 χύρις ὁ ϑεὸς 

τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 122-123 post χύριε cetera om. Xv 
123 ἡμῶν om. A post v. 123 add. O A sequens troparium: 
Zówva Χριστῷ 
σεαυτὸν (οὐσαυτῶ A), ϑεοφόρε, 
πλῆϑος αὐτῷ 
προσήγαγες βοώντων 
5 « εὐλογητὸς si 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 


κύριε ὁ ϑεὸς 

τῶν πατέρων «ἡμῶν» ». 
124 Σοὶ A. 125 ἐγείραι Oa vv. 128-129 εὐλογητὸς sl / elc τοὺς αἰῶνας A, 
qui vv. 130-131 om. v. 129 εὐλογητὸς sl εἰς τοὺς αἰῶνας Oa 130 εἰς 
ποὺς αἰῶνας O, qui cetera om. v. 131 om. Xv πατέρων ἡμῶν om. Co 


post v. 131 add. Oa troparium: 
Τοὺς σέβοντας 
εὐσεβῶς σου τὴν μνήμην 
ῥῦσαι ταῖς σαῖς 
ἱκεσίαις κινδύνων 
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* *O ἐν γαστρὶ 


τῆς παρϑένου οἰκήσας 
καὶ ἐν αὐτῇ 

135 τὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσας, 
εὐλογητὸς ci 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 
κύρις ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


φδὴ η΄. Τὸν τοῦ παντὸς δημιουργὸν 
καὶ σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, 
ἱερεῖς, εὐλογεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
8 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


140 Δῖον τὸν πᾶσιν ἐμφανῶς 
φερωνύμως ὄντα ἔνδοξον 
ἐπαξίως τιμῶντες, 

“Χριστὸν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


5 βοῶντας πίστει" 
« εὐλογητὸς εἴ [εἰς τοὺς αἰῶνας] (cfr. app. crit. ad. v. 129) 
«κύριε ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν» ». 


132-139 ϑεοτ. ed. in MR V, 116 et alibi: cfr. IHG III, 24 vv. 137-139 om. 
Co A vv. 138-139 om. Oa, post κύρις cetera om. Xv 

heirm. η΄ invenitur secundum 7. 1A. a in EE 135, n. 189, sed testatur 
etiam secundum ἦχ. rA. δ' in AHG V, 234, 299 et AHG X, 112 app. crit. 
tantum primum v. heirm. praebent Yv Oa, usque ad σωτῆρα (v. 2) A, 
usque ad αὐτὸν (v. 5) Co, integrum in O heirm. 3 ἱερεῖς óvusive Co O, 
sed metro tropariorum melius aptatur εὐλογεῖτε: cfr. etiam v. 152 5 εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας O 140 Δῖον] Blov O A 141 ἔνδοξε O 142 τιμῶ- 
μεν O À, τιμῶντες os Oa 143 ὑπερυψοῦντες O A 144 post πάντας Xv, 
post τοὺς A v. detruncant post v. 144 add. O A Oa troparium: 


Μνήμην τελοῦντες εὐσεβῶς 
τοῦ ϑεράποντος Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
ἱερεῖς, ὑμνεῖτε (ἱερεῖς εὐλογεῖτε τὸν χύριον Oa), 
λαός, ὑπερυψοῦτε (καὶ ὑπ. Oa) 
5 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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145 Φωστῆρα λάμποντα φαιδρῶς 

τὰς ἀκτῖνας τῆς ἀσκήσεως 

κεκτημένοι σε, πάτερ, 

Χριστὸν ὑπερυψοῦμεν 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


- 150 * Τὸν ἐν τῷ πόκῳ Γεδεὼν 


τὴν παρϑένον προτυπώσαντα, 
ἱερεῖς, εὐλογεῖτε, 

λαός, ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9'. Τὸν προδηλωθϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


155 ᾿Αρετῶν τοῖς χρώμασι τὴν ψυχήν cou μορφώσας 
νοητῶς, μακάριε, 
πρὸς ϑεοπτίας κάλλος, 
ἀχηϑῶς τοῦ Χριστοῦ κατ᾽ εἰκόνα 
ἄνϑρωπος ἐδείχϑης κατορϑώμασιν. 


145 φαιδρὸν Xv v. 147 κεκτημένος πάτερ O A 148 ὑπερυψοῦντες O Α 
v. 149 om. A Oa τοὺς αἰῶνας om. Co O post v. 149 add. Σν troparium: 


Τὸν ὑποδείξαντα ἡμῖν 
τοῦ ὁσίου τὸν ἐνάρετον βίον 
εἰς εἰκόνα καὶ τύπον 
ἀσκήσεως εὐφημήσωμεν 
5 κεἰς πάντας τοὺς αἰῶνας». 
150-154 pro hoc ϑεοτ,, ed. AHG X, 113 app. crit, refert Oa alterum (cfr. 
AHG X, 113 app. crit): 
(150) Τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων δι᾽ ἡμᾶς 
ἐκ παρϑένου σαρχωϑέντα ϑεόν, 
ἱερεῖς, εὐλογεῖτε [τὸν κύριον] 
καὶ ὑπερυψοῦτε ᾿ 
5 «εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας». 
152 εὐλογεῖτε ] ἀνυμνεῖτε Σν, ὑμνεῖτε Ο A. vv. 183-154 om. A 153 λαὸς ] 
καὶ Ο v. 154 om. Xv 
heirm. 9^ EE 226, n. 324, Germani, in margine in O alia manus in- 
tegrum transcripsit v. 158 ἀληϑῶς κατ᾽ εἰκόνα φυλάξας O A. vv. 158- 
159 ἀληϑῶς κατορϑώμασι 9clotc  ἀνϑρώποις ἐδείχϑης ἐπουράνιος Oa 158 Χρι- 
στοῦ ] ϑεοῦ Σν 


150-151 Iud. 6,37-40 
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160 


165 


170 


160 Μολυσμοὺς Oa 
σου πρὸς ϑεὸν παρρησίαν Oa ἐκ τῶν σῶν πόνων O A 
τῶν ] τὸν δεσπότην A 


III, 561 


19 iul. 


Μολυσμοῦ σαρκός τε καὶ πνεύματος ἐχκαϑάρας 
σεαυτόν, μακάριε, 
πνεύματος τοῦ ἁγίου 
ἀχηϑῶς οἰκητήριον ὥφϑης 
ἐν τῇ σῇ καρδίᾳ ἐνσκηνώσαντος. 


[Ἔχων πρὸς ϑεὸν ἐκ τῶν πόνων σου παρρησίαν 
καὶ ἡμῖν συγχώρησιν 
αἴτησαι τῶν πταισμάτων. 
οὐρανίου ζωῆς κληρονόμους, 
πάτερ, μετὰ σοῦ ἀναδειχϑῆναι ἡμᾶς. 


* 


ι ΎΥ͂ ^ — 
Σὺ εἴ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος 
Y Ἔ. Ἂς P 

σὺ cl ἡ ἀντίληψις 
τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων " 

x ^ - 
σὲ καὶ νῦν εἰς πρεσβείαν κινοῦμεν, 
e. Ll - M ct 
ἵνα λυτρωθϑῶμεν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 


* 


164 ἐνσκηνώσασα Oa 


171 ἡ om. CoO vv. 172-174 om. A 
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165 Ἔχων £x τῶν πόνων 
167 τῶν πταισμά- 
170-174 ϑεοτ. ed. in MR II, 270 et alibi: cfr. ΤῊΣ 
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IN SANCTUM PROPHETAM ELIAM 


Synaxarium 831-832: Ἢ πυρφόρος ἀνάβασις ὡς εἰς οὐρανοὺς 
Ἠλιοῦ τοῦ ἐν προφήταις μεγίστου. Οὗτος ἦν υἱὸς Σωβὰκ ἐκ Θέσβης, 
2x γῆς ᾿Αράβων, ἐκ φυλῆς ᾿Ααρών, οὐκῶν ἐν Γαλαάδ, ὅτι ἡ Θέσβη δόμα ἦν 
τοῖς ἱερεῦσι δεδομένη. Kal ὅτε ἔτεκεν αὐτὸν ἣ μήτηρ αὐτοῦ, εἶδε Σωβὰκ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ ὀπτασίαν, ὅτι ἄνδρες λευκοφανεῖς αὐτῷ προσηγόρευον, καὶ 
ὅτι ἐν πυρὶ αὐτὸν ἐσπαργάνουν καὶ φλόγα πυρὸς ἐδίδουν αὐτῷ φαγεῖν. 
Καὶ ἐλϑὼν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀνήγγειλε τοῖς ἱερεῦσι xai εἶπεν αὐτῷ ὁ χρη- 
ματισμός" « Μὴ δειλιάσῃς, ἄνϑρωπε " ἔσται γὰρ ἡ οἴκησις τοῦ παιδίου 
φῶς καὶ ὁ λόγος αὐτῷ ἀπόφασις, καὶ χρινεῖ τὸν Ἰσραὴλ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 
πυρί». Οὗτος οὖν προεφήτευσεν ἔτη εἰκοσιπέντε καὶ προέλαβε τὴν ἔλευσιν 
τοῦ Χριστοῦ ἔτη ὀκτακόσια δεκαέξ. Οὗτός ἐστιν ᾿Ηλίας, ἁ τὸ πῦρ ἐξ οὐρα- 
νοῦ τρίτον κατενέγκας καὶ τὸν ὑετὸν τῇ ἰδίᾳ γλώττῃ βαστάσας χαὶ νεκροὺς 
ἐγείρας καὶ πεντήκοντα δισσοὺς καταφλέξας χαὶ ἐν τῷ Χωρὴβ ὄρει, ὡς 
ἀνθρώπῳ ἰδεῖν δυνατόν, Θεὸν ἰδὼν καὶ τὸν ᾿Ιορδάνην τῇ μηλωτῇ σχίσας, 
καὶ ὡς εἰς οὐρανὸν ἐν ἅρματι πυρὸς ἀναληφϑείς. Συνεορτάζεται δὲ καὶ 
ἡ μνήμη τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ ἱερέων Μωσέως, ᾿Ααρὼν καὶ Ἔλισ - 
σαίου, καὶ τελεῖται ἡ τοιαύτη σύναξις ἐν τῷ αὐτοῦ προφητείῳ, τῷ ὄντι 
ἐν τῷ Πετρίῳ, καὶ ἐν τῇ νέα ἐκκλησίᾳ. 


Vat. gr. 1547 -- Vq, ff. 181-183" 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Τοῖς ἄσμασι στέφω σε, μάκαρ ᾿Ηλία. 
Ἔν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις " Εὐϑυμίου. 


"Hyos 73. 8΄. 
δὴ α΄. "Qc ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 
Τῆς παρϑενίας τὸ κλέος, 


τῶν ἀρετῶν 
τὸ τερπνὸν ἀγλάϊσμα, 


tit. acrostichidem et nomen auctoris refert rubrica, canon autem usque 


ad secundum troparium odae ζ΄ legitur in cd. 
heirm. «' EE 159, n. 224, Joaunis 
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τὸν προφήτην ἀληϑῶς 

8 νῦν ᾿Ηλίαν, δέσποτα, τὸν σὸν 
εὐφημῆσαι νῦν φαιδρῶς 
χάριν παράσχου μοι. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 


κύρις ὁ ϑεός μου, 


᾿Αποσχεδάσας σου τὸν νοῦν 
ὑλικῆς προσπαϑείας, 
᾿Ηλιοὺ ϑεοφόρε, 
δοχεῖον χωρητικὸν 
40 ἐγένου ὡς ἀληϑῶς 
χαρισμάτων 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


ὋὉ ζηλωτὴς τοῦ δεσπότου, 
τῶν προφητῶν 
10 ὁ πυρίπνους ἄνϑρωπος, 
ὁ τῷ φϑέγματι αὐτοῦ 
πρὶν τὰ ὑδατόρρυτα συσχὼν 
τῶν νεφῶν, νῦν ᾿Ηλιοὺ 
ἀνευφημείσϑω λαμπρῶς. 
Σὺ τοὺς στρατάρχας ᾿Αχαάβ, 
᾿Ηλιοὺ ϑεορρῆμον, 
45 ἐν τῷ ὄρει σχολάζων, 
ἐπυρπόλησας εὐχῇ 
ῥημάτων cou φλογερῶν " 
ζηλωτὴς γὰρ 
ἔφυς κατὰ νόμον ϑερμός. 


15 "eov ποίου, προφῆτα 
πανευκλεῆ, 
τοῖς πιστῶς τελοῦσί σου 
τὴν ἁγίαν ἑορτὴν 
τὸν ϑεὸν καὶ κύριον ἡμῶν, 
20 ὡς προφήτης ϑαυμαστός, 
"HA τίμιε. 


50 Μεστὸς γενόμενος, σοφέ, 
ϑείου ζήλου, ἀνεῖλες 
ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, 
᾿Ηλιού, πᾶσι δεικνὺς 
τοῦ σέβεσϑαι ἀψευδῶς 
55 τῶν πατέρων 
ϑεὸν προδηλότατα. 


Σὺ γεννηϑεὶς ἐκ σπαργάνων 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
«εἰσλωρίσϑης, πάνσοφε, 
ἢ. 1817 25 εἰς προφήτην ἀζψευν | 85) * 
διὸ καὶ ἑώρουν σε ὡς πῦρ 
σπαργανούμενον οἱ σοὶ 
ϑεῖοι γεννήτορες. 


|| Ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῆς σῆς 
ἀντιλήψεως, κόρη, 
καταφεύγω σπουδαίως, 
60 ϑεοτόκε ἀγαϑή, 
ῥυσθῆναι τῶν πειρασμῶν 
xal παντοίας 


ϑεοτ, Ἔκ καϑαρᾶς cou νηδύος 
80 ὁ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος προελήλυϑεν, 
ϑεοτόχε, ἀπαϑῶς 
καὶ φϑορᾶς ἐρρύσατο ἡμᾶς 
τοὺς δοξάζοντας αὐτοῦ 


85 τὴν ϑείαν σάρκωσιν. λύπης χαὶ κακώσεως. 
16 πανευκλεῆ (πανευκλεεῖ cd.) pro πανευκλεές: cfr. PSALTES, 152 20 ϑαυ- heirm. γ΄ EE 159, n. 224, Joannis 39 χωριτικὸν cd. 49 ἔφης ... 
μαστὼς cd. 24 «εἰσρωρίσϑης, 25 ἀςψευ»δῇ complevi: cd. non legitur ϑερμῶς cd. 59-61 καταφεύγω ... ῥυσθῆναι: cfr. MITSAKIS, 149 s. 


26 ἑώρουν pro ἑώρων: cfr. PsALTES, 233 
43-47 IV Regn. 1,9-16 (cfr. commentarium p. 606 s.) 48-49 Cfr. ITI 


8 Cfr. ΠῚ Regn. 19,10.14 — 9-10 Cfr. Sir. 48.1. 11-12 III Regn. 17,1 Regn. 19,10.14 50-96 III Regn. 18,39-40 


ϑεοτ, 


362 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


heirm. à' EE 159, n. 224, Joannis 
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$8* δ΄. Χριστός μου δύναμις, 
ϑεὸς καὶ κύριος, 


᾿Απέδρας, ὅσιε, 
ἀπὸ προσώπου ποτὲ 
᾿Ιεζάβελ φονώσης, 
ὡς κατὰ σοῦ 
ὅρκον διαϑήσασα 
μανιωδῶς σὲ ἀνελεῖν, 
᾿Ηλιοὺ ϑεομακάριστε. 


Σοφίας τέμενος 
καὶ χαϑαρώτατον 
παρϑενίας δοχεῖον 
καὶ ἀρετῶν 
πάντων καταγώγιον 
σὺ ἀνεδείχϑης, ᾿Ηλιού, 
καὶ προφήτης πρακτικώτατος. 


᾿Ισχὺν παράδοξον 
ϑεὸς παρέδειξε 
τὴν ἐπὶ τῶν σχιδάκων 
πρὶν διὰ σοῦ 
πᾶσι προδηλότατα, 
ἀποπεράνας σοῦ εὐχήν, 
᾿Ἡλιού, πυρὸς τὴν αἴτησιν. 


Θεὸν γεγέννηκας 
τὸν πρὶν ἀσώματον 
μετὰ σώματος " ὅϑεν 
πάσης φϑορᾶς 
ῥῦσαί με, πανάχραντε, 
ταῖς ἱκεσίαις σου, ἁγνή, 
καὶ παντοίας περιστάσεως. 


66 φωνώσης cd. 68 διαϑή- 


σασαν cd., cír. PsALTES, 239 


64-69 III Regn. 19,1-3 


78-84 III. Regn. 18,30-38 


f. 1825 


ϑεοτ. 


95 


100 


105 


110 


115 
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| φδὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει cov, ἀγαϑέ, 


Σὺ τεσσαράκοντα ἡμερῶν 
ἤνυσας ὁδόν, δυναμωϑεὶς 
ἀπὸ μιᾶς, μάκαρ, βρώσεως, 
ἕως οὗ ἀνῆλϑες 
ἐπὶ τοῦ ὄρους Χωρήβ, 
᾿Ηλία, καὶ ὡράϑη 
φωνή σοι αὔρας ϑεός. 


Τῷ φϑέγματί σου τοῦ οὐρανοῦ 
ἔστησας σαφῶς τὸν ὑετόν, 
Ἠλία μάκαρ, προφῆτα ϑεοῦ, 
ἐπὶ ἔτη τρία 
καὶ μῆνας EE προφανῶς 
ἐπὶ τοῦ ἐπιστρέψαι 
τοὺς γηγενεῖς πρὸς ϑεόν. 


᾿Ελέγξας αὖϑις τὸν ᾿Αχαάβ, 
ὅτε τὴν σφαγὴν τοῦ Ναβουϑαὶ 
ἀδίκως, μάκαρ, εἰργάσατο 
καὶ ἀπῆλϑε σαίνων 
x«i ὀδυρόμενος, 
τὸ ῥῆμά σου ὡς ξίφος 
ἐν τῇ καρδίᾳ λαβών. 


“Ὑπὲρ ἡμῶν νῦν ὡς ἀγαϑὴ 
τῶν χεκακωμένων διὰ ϑεῖον 
τοῦ υἱοῦ σου νόμον ἀδίκως, ἁγνή, 
τὰς ἱκετηρίας 
αὐτῷ προσάγαγε 
καὶ σύναψον, παρϑένε, 
H ᾿ , 
εἰς ἐν τοὺς δούλους σου. 


heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 93 fivotoac cd. 


92-98 III Regn. 19,5-13 


106-112 III Regn. 21,1-29 


363 


107 ναβουϑὲ cd. 


99-105 III Regn. 17,1; ibid. 18,1; Luc. 4,25 


f. 183 


9eoc. 


364 20 iul. 


XXVIII 


δὴ c. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


120 Φωτός σου τοῖς ῥήμασιν, 


ἀξιάγαστε σοφέ, 
(Ἡλλία μεγαλώνυμε, 


τὰ τεμένη καὶ ἄλση τὰ τῆς Βαὰλ 


ζοφώσας κατέαξας, 
125 ᾿Ισραὴλ ἐκδιδάσκων 
ἕνα σέβειν ϑεόν. 


Ὥς πῦρ μὲν χκατεῖδέ σε 
σπαργανούμενον τὸ πρὶν 
ὁ σὸς γεννήτωρ πνεύματι 


130 χαὶ ὡς φλόγα πυρός σε οἱ τοῦ ϑεοῦ 


ἄγγελοι ἐψώμιζον, 
᾿Ηλιοὺ ϑεορρῆμον 
ἀξιάγαστε. 


Σὲ ὁ προαιώνιος 
135 ϑεὸς λόγος τοῦ πατρός, 
Ἠλία μεγαλώνυμε, 


τῆς αὐτοῦ ἐκ δευτέρου ἐπὶ τῆς γῆς 


ἐνδόξου ἐλεύσεως 
προπορεύεσϑαι, μάκαρ, 
140 ἐπζηγ)γείλατο. 


Μεγάλων σου, δέσποινα, 
ἀπολαύσας δωρεῶν, 
ἀγνώμων ὅλως γέγονα 


xxi εἰς βάϑη κατήντησα πειρασμῶν " 


145 διὸ μὴ ἐάσῃς με 
εἰς βυϑὸν ἀπωλείας, 
ἀλλὰ σῶσόν με. 


heirm. c/ EE 159, n. 224, Joannis 
140 verbum complevi 


122 'HMa« complevi: cfr. v. 136 


120-126 III Regn. 20ss. 134-140 Cfr. Apoc. 11,1-19 


f£. 183v 


XXVIII 20 iul. 365 


Κοντάχιον. 


"Hyoc β΄. 


Προφῆτα καὶ προόπτα 


ΝΥ ΣΎ o 


ἢ Ὃ οἶκος. 


Τὴν πολλὴν τῶν ἀνθρώπων ἀνομίαν 


ΟΣ ΣΝ 


δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


“Ἑστιάϑης διὰ κόρακος, πανόλβις, 
ἐν ὄρει τῷ Καρμήλῳ ποτὲ 
150 ἐκ προστάγματος : 
τοῦ ϑεοῦ, ᾿Ηλία, δαψιλῶς 
καὶ αὖϑις ἐστάλης πρὸς τὴν γῆν 
τῆς Σιδωνίας" οὐ γὰρ ἦν 
ϑέμις σε χρύπτεσϑαι. 


155 Μετανάστης ὅλος γέγονας, ἀοίδιμε, 
πρὸς χήραν τῇ προνοίᾳ ϑεοῦ 
τοῦ παντάνακτος 


160 


κοντάκ. et olx. ed. MR VI, 182 

heirm. ζ΄ EE 159, n. 224, Joannis 148 στιάϑης pro Εἰστιάϑης: 
cfr. MrTSAKIS, 54; PsALTES, 203 post v. 157, rescissis ultimis foliis cd., 
deest finis canonis 


148-154 III Regn. 17,6-9 155 ss. IJI Regn. 17,10 ss. 


XXVIII 20 iul. 367 


366 20 iul. XXVIII 
CA 7 ET 
L uuu 
T o E: 
ϑεοτ. I.4 
$9eoc. E ute. 


δὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὅσίοις (2) 


ϑεοτ. Ὁ Aoostidtts 


ex v. 162 complere possumus litteras initiales tropariorum secundum 
acrostichidem in rubrica relatam fortasse etiam heirm. odarum deperdi- 
tarum ex eadem acolouthia, ex qua heirm. odatum α΄-ζ' ducuntur: cfr. com- 
mentarium p. 606 notam 4 


20 IUL. CANON XXIX 


IN SANCTUM PROPHETAM ELIAM 


Mess. gr. 136 — Mf, ft. 225»-230v 


*O κανὼν {φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε " 
"Y4u»velv σε ζΧγρισζτ)ρὸς προσϑέτω χάρζι)ν, μάκ(α)ρ᾽ 
"Ioco»fo. 


"Hyoc 73. β΄. 
δὴ α΄. “Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 
“ὙὙμνολογεῖν σου τὸν βίον 

τὸν ἱερὸν 


xai ϑαυμάτων ἔμπλεον 
ἐφορμῶντα, ᾿Ἡλιού, 


5 φωτισμόν μοι αἴτησαι, ἀχλὺν 
f. 226 ἀγνωσίας τὴν || ἐμὴν ψυχὴν σκχεδάζοντα. 
M. 
10 


Νομοϑεσίαις με ϑείαις 
διηνεκῶς 
15 χαϑυπείκειν, πάνσοφε, 


tit. ex tropariis, quamvis mutila, ducuntur acrostichis et nomen auctoris, 
quae rubrica canonis tacet 


heirm. α΄ EE 159, n. 224, Joannis 7-12 troparium om. cd. 


1. 226v 


XXIX 


20 


25 


30 


35 


40 


heirm. γ΄ EE 159, n. 224, Joaunis 


31 ss. III 


| 19-21 Cfr. Matth. 12,36 


20 iul. 


ἐνδυνάμωσον πολλαῖς 

ἀνομίαις ἔχοντα ψυχὴν 

μολυνϑεῖσαν, ᾿Ηλιού, καὶ κινδυνεύοντα. j 
Ἔν τῇ μελλούσῃ cou δίκῃ 

τῇ φοβερᾷ 

μὴ καταδικάσῃς με, 

Ἰησοῦ παμβασιλεῦ, 

τὸν πολλά σοι πταίσαντα εὐχαῖς 

τοῦ προφήτου ᾿Ηλιοὺ τοῦ σοῦ ϑεράποντος. 


“Ἱερωτάτη χορεία 
τῶν ἱερῶν 
προφητῶν ἐν πνεύματι 
σὲ καλὴν ἐν γυναιξὶ 
καὶ ϑεοῦ λοχεύτριαν καλεῖ 
καὶ λυχνίαν μυστικήν, ϑεοχαρίτωτε. 


φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 


Νοσοῦσαν, μάκαρ, 
ἀϑείᾳ τὴν κτίσιν 
ὑετοῦ ἐπισχέσει 
ἰατρεύεις καὶ πληγαῖς 
μαστίζεις παρεκτικαῖς 
εὐσεβείας, 
ζήλῳ πυρακτούμενος. 


Σὲ τεῖχος ἔχων ἀσφαλές, 
ὑπερβήσομαι τεῖχος 
χαλεπῆς ἁμαρτίας 
καὶ παϑῶν ἐπαγωγῆς, 
προφῆτα, περιφανῶς 


28 Cant. 1,8; 5,9.17 
Regn. 17,1 ss. 


38 τείχον cd. 


369 


30 Ex. 25,31 


1. 227 


370 


45 


50 


55 


60 


65 


20 iu. 


ὁ ποϑῶν σε, 
μάκαρ, καὶ σωθήσομαι. 


᾿Ἐχτρέφει πάλαι σε Χριστός, 
᾿Ηλιού, δι᾽ ὀρνέου, 
προξενήσαντα ζήλῳ 
9eixQ πάσῃ τῇ γῇ 
λιμόν διό σοι βοῶ 
« σωτηρίου 
ἔμπλησόν με βρώσεως ». 


«Χ. 


“Ῥομφαῖαι πᾶσαι τοῦ ἐχϑροῦ 
ἐξησϑένησαν, κόρη, 
ἀφ᾽ οὗ λόγχῃ ἐτρώϑη 
τὴν πλευρὰν ὁ σὸς υἱός, 
τὰς τῶν ἀνθρώπων πληγάς, 
ϑεομῆτορ 
πάναγνε, ἰώμενος. 


δὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις, 
|| « ᾿Ιδοὺ ἐντέταλμαι », 

φησὶν ὁ χύριος, 

« γυναικὶ πιστοτάτῃ, 


52-58 troparium om. cd. 
heirm. à^ EE 159, n. 224, Joannis 


45ss. III Regn. 17,4-7 59-60 Ps. 9,7 


66-72 III Regn. 17,7-16 


XXIX 


61-62 Joh. 19,34 


ϑεοτ. 


XXIX 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


71 πολλῇ cd. 


. 20 iul. 371 


à ᾿Ηλιού, 

πόϑῳ διατρέφειν o& », 
ἣν τῇ εἰσόδῳ σου πολλῆς 
εὐλογίας ἀπεπλήρωσας. 


Σαυτὸν ἐμάκρυνας 
χακίας, πάνσοφε, 
χαὶ τῆς ἐπιμιξίας 
τῶν πονηρῶν, 
ἕως οὗ ὠκείωσας 
τοὺς τῷ ϑεῷ τῷ ἀγαθῷ 
μακροτάταις φυγαδεύοντας. 


«τ. 


Ὃ μόνος κύριος, 
ὁ μόνος ἅγιος, 
τοῦ σεπτοῦ σου προφήτου 
ταῖς προσευχαῖς 
φώτισον, ἁγίασον 
τὴν παναϑλίαν μου ψυχὴν 
ἁμαρτίαις περιπίπτουσαν. 


Σοφία, δύναμις 
ϑεοῦ κατῴκησε 
τὴν ἁγίαν σου μήτραν, 
τοῦ σοφιστοῦ 
τῆς κακίας, πάναγνε, 
ἐξαιρουμένη τοὺς πιστῶς 
ϑεοτόκον σε δοξάζοντας. 


80-86 troparium om. cd. 


f. 227. 


ϑεοτ. 
f. 228 


372 20 iul. 


Πάλαι καμψάκης εὐλογηϑεὶς 
τῇ εὐλογημένῃ σῇ φωνῇ 
xai δρὰξ ἀλεύρου πληϑύσονται, 
μάκαρ ᾿Ηλιού, σὲ 
105 ϑεοῦ δοξάζοντος, 
τοῦ λόγοις μυριάδας 
ἄρτοις κορέσαντος. 


Ῥῦσαί με βλάβης τοῦ πονηροῦ, 
τῶν ἁμαρτιῶν uou τὰς σειρὰς 
110 τῇ σῇ πρεσβείᾳ διάρρηξον 
καὶ τὰς πρὸς ϑεόν μου 
πορείας εὔϑυνον, 
προφῆτα ϑεηγόρε, 
χκαϑικετεύω σε. 


115 Ὃ τοὺς προφήτας προφητικῶς, 
μάκαρ, τῆς αἰσχύνης καϑελών, 
μὴ καταισχύνῃς χρινόμενον 
ὥρᾳ με τῆς δίκης, 
ἀλλ᾽ ἀκατάκριτον 
120 συντήρησόν με τότε 
τῇ μεσιτείᾳ σου. 


Σὲ ἐπιγράφομαι βοηϑόν, 
σὲ διὰ παντὸς ixBu ᾿σωπῶ, 
ϑεοχαρίτωτε δέσποινα, 

125 ῥῦσαί με τῆς πλάνης 
τοῦ πολεμήτορος 
χαὶ τῆς αἰωνιζούσης 
τότε κολάσεως. 


heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 102 σοι cd. 


101-103 III Regn. 17,12-16 
Regn. 18,40 127-128 Cfr. Matth. 25,46 


Τῷ ϑείῳ φέγγει aov, dyabé, 


106-107 Matth. 14,13-21 


XXIX 


122 ἐπιγράφωμαι cd. 


115-116 III 


f. 228v 


XXIX 


130 


135 


140 


145 


155 


heirm. ς΄ EE 159, n. 224, Joannis 


129-131 Cfr. II Cor. 2,15 


Ps. 18,6 


20 iul. 


δὴ c. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


Θεοῦ παντοκράτορος 
εὐωδία μυστικὴ 
ταῖς ἀρεταῖς γενόμενος, 
τὴν δυσωδοῦσαν πάϑεσι βλαβεροῖς, 
παμμάκαρ, καρδίαν μου 
εὐωδίασον, ὅπως 
μακαρίζω σε. 


᾿Επέσχες παράνομον 
βασιλεύοντος ὁρμήν, 
κληρονομεῖν ϑελήσαντος 
τὸν ἀμπελῶνα πάλαι τοῦ Ναβουϑαί, 
ϑεοῦ σε κινήσαντος 
βασιλέως, προφῆτα, 
αἰωνίζοντος. 


Τὴν ϑείαν εὐσέβειαν 
καὶ ἀνώλεϑρον ζωήν, 
τὴν αἰωνίαν εὔκλειαν, 
τὴν κατ᾽ ἐχϑρῶν ἀσάρκων καὶ ὁρατῶν 
κραταίωσιν δώρησαι 

» [4 

βασιλεῖ, | ϑεηγόρε, 
μεσιτείᾳ σου. 


Ὡραῖϊῖος προέρχεται 
ἐκ λαγόνων σου, ἁγνή, 
ὡς ἐκ παστάδος κύριος, 
χαϑωραΐζων πάντας καλλοποιαῖς 
καλῶν ἐπιδόσεσι 
τοὺς πιστῶς σε τιμῶντας, 
μητροπάρϑενε. 


136-142 III Regn. 21,1 ss. 


146 τὴν ] τὸν cd. 


373 


150 ss. Cfr. 


874 20 iul. XXIX XXIX 20 iul. 375 


καχοποιῆσαί us δεινῶς 
Κάϑισμα. ἐπιζητοῦσιν ἀεί. 
᾿Ανατείνας σου τὰς χεῖρας καὶ τὰ ὄμματα, 
165 προφῆτα, πρὸς τὸν κύριον, 
πῦρ κατήγαγες, 
ἀϑεΐας παύων τὴν πυράν, 
ὁ δρόσῳ τῆς πίστεως ψυχὰς 
κατατακείσας, ᾿Ηλιού, 
170 ἐπανακτώμενος. 


"Hyoc πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Τὴν πηγὴν τῶν ϑαυμάτων, τῶν προφητῶν 
τὸ καλλώπισμα, πάντες ἀσματικῶς 
πίστει εὐφημήσωμεν 
τὸν ϑεσβίτην ᾿Πλίαν " 

5 μετὰ σαρκὸς γὰρ ἔτι ; 
ὑπάρχων ἀϑάνατος, | “Ῥαϑυμίας ue ἐν κλίνῃ κατακείμενον 
ὡς ϑνητὸς πιστοῦται 
νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν" 
ὅϑεν παρρησίαν 

10 πρὸς αὐτὸν χεχτημένος, ᾿ 175 
Ἔν χὰ 
παρέχει ἰάματα 
τοῖς ἐν πίστει αἰτοῦσι 


καὶ νόσῳ δαπανώμενον 
ἁμαρτίας τε 

καὶ ἀπροσεξίας παντελοῦς 
ἐπίσκεψαι, μάκαρ ᾿Ηλιού, 
ἐκδυσωπῶν τὸν τὰς ἡμῶν 
νόσους βαστάσαντα. 


OPI. MEME [ 
καὶ πρεσβεύει Χριστῷ τῷ ϑεῷ F 4. 
15 τῶν πταισμάτων (ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ Ι 180 


τὴν ἁγίαν μνήμην αὐτοῦ». 


.) 


δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο ; 
: ϑεοτ. 185 ᾿Νεκρωϑέντα us ἀμέτροις παραπτώμασι 
| Χεὶρ κυρίου μετὰ σοῦ ὑπῆρχε πάντοτε, : f. 229v ξωῶσαι l| παρακλήϑητι, 
χειρὸς ἐξαιρουμένου σε [ ἡ κυήσασα TE 
ἀδικωτάτης . ἢ τὴν ζωὴν τῶν ζώντων ᾿Ιησοῦν, 
, L 3 ; a 
160 ἀλλὰ δέομαί cou, ᾿Ηλιού, [ . ᾧ μέλπομεν, ἄχραντε, πιστῶς 
ἀχείρωτον δεῖξόν με ἐχϑροῖς P d 190 « εὐλογητὸς εἶ, & ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
heirm. χαϑ. MR I, 68 13 v. deest vv. 15-17 detruncat cd. 


172 xai 1 ὁ cd. 178-184 troparium om. cd. 190-191 post εὐλογητὸς 


heirm. ζ΄ EE 159, n. 224, Joannis 160 δαίομαι cd. tel oni. ed. 


157-159 III Regn. 19,1 ss. TEE 164-167 III Regn. 18, 30-39 176-177 Ctr. Is. 53,4; Matth. 8,17 


f. 230 


376 


195 


200 


205 


210 


215 


20 iul. 


δὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις 


Μακαρίως τὸν βίον 
τὸν σὸν διήνυσας, 
τοῦ δεσπότου φυλάττων 
τὰ δικαιώματα 
καὶ τῶν δυσμενῶν 
χαταστέλλων φρονήματα, 
ἔνδοξε προφῆτα, 
θεράπων τοῦ κυρίου. 


᾿Απειλεῖ ϑανατῶσαι 
αἰσχρόν σε γύναιον, 
τὸν τῆς χήρας τὸν παῖδα 
τὸ πρὶν ζωώσαντα, 
ὅϑεν σοι βοῶ" 
« ἀπειλῆς πάσης ῥῦσαί με 
ϑάνατον γεννώσης, 
προφῆτα ϑεηγόρε ». 


Καταισχύνεις προφήτας 
αἰσχύνης, ἔνδοξε, 
καὶ ἐπάγεις δικαίᾳ 
xai ϑείᾳ κρίσει σου, 
ὅϑεν σοι βοῶ᾽ 
« κατακρίσεως ῥῦσαί με 
τότε || καὶ αἰσχύνης 
καὶ χαλεπῆς ὀδύνης ». 


«Α. 


heirm. η΄ EE 159, n. 224, Joannis 


200-201 ITI Regn. 19,1-2 


Regn. 18,19-40 


202-203 III Regn. 17,17-24 


XXIX XXIX 


220 


ϑεοτ. 
225 


235 


240 


245 


f. 230v 
216-223 troparium om. cd. 


208-211 III 


20 iul. 


» 


“Ῥυπωϑεῖσαν ψυχήν uou 
τοῖς πλημμελήμασιν 
ἀποκάϑαρον, μόνη 
ϑεοχαρίτωτε, 
μόνῃ δυσωπῶ 
τοῦ ἀμέτρου ἐλέους σου, 
ὅπως σε δοξάζω 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


φδὴ 9/. Θεὸν ἀνϑρώποις 
ἰδεῖν ἀδύνατον 


᾿Ισχὺν καὶ κράτος 
ἡμᾶς περίζωσον 
χατὰ παϑῶν 


ἐχϑρῶν τῶν πολεμίων, ϑεόπνευστε, 


ἐν νυκτὶ καὶ ἡμέρᾳ φαινόμενος 
ἄγρυπνος ἡμῶν φύλαξ, 
πρέσβυς ϑερμότατος, 

μάκαρ ᾿Ηλιού, τῶν εὐσεβῶς 
μακαριζόντων σε. 


Ὡς πῦρ ὡράϑη 
ὁ ϑεῖος λόγος σου, 
ζηλωτικῶς 
τὴν ὕλην δαπανῶν προδηλότατα 
τῆς πικρᾶς ἀσεβείας, πανόλβιε, 
ὅϑεν σε δυσωποῦμεν * 
πάϑη κατά ἴφλεξον 


heirm. 9/ EE 159, n. 224, Joannis 


241-248 III Regn. 18,30-38 


377 


ϑεοτ. 


378 20 iul. XXIX 


$, —- "€ Led 
πᾶντα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, σοφέ, 
τῇ μεσιτείᾳ σου. 


250 .. 


255 


v7 


Ἡμᾶς τοὺς φόβῳ, 

260 σωτήρ, ὁμνοῦντάς σε 
τῇ φοβερᾷ 
ἡμέρᾳ τῆς δικαίας σου κρίσεως 
τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσβέστου ἀπάλλαξον 
καὶ τῆς αἰωνιζούσης 

265 ῥῦσαι κολάσεως, 
ἔχων τὸν προφήτην ᾿Ηλιοὺ 
ἐκδυσωποῦντά σε. 


Φωνῇ ἀγγέλου 
μεγάλης ἄγγελον 
270 βουλῆς, ἁγνή, 
Χριστὸν σωματικῶς ἀπεκύησας 
τοὺς ἀνθρώπους ἀγγέλοις συνάψαντα, 
69ev χρεωστικῶς σε 
νῦν μακαρίζομεν 


275 πάντες ol σωϑέντες διὰ σοῦ, 
ϑεοχαρίτωτε. 
250-258 troparium om. cd. 268-276 ϑεοτ. simile videtur alii ed. in 


MR II, 519 274 μακαρίζωμεν cd. 


262 Cfr. Matth. 12,36 263 Cfr. Matth. 3,12 264-2 
Matth. 25,46 , 264-265 Cfr. 


20 IUL. CANON XXX 


IN SANCTUM PROPHETAM EZECHIELEM 


Synaxarium 831-833(*): Μνήμη τοῦ ἁγίου προφήτου Ἰεζεκιήλ. 
Οὗτος ἦν υἱὸς Βουζῇ ἐκ γῆς ᾿Αριρᾶ, (ἐκ τῶν ἱερέων ᾿ xai προεφήτευσεν 
ἔτη x, προέλαβε δὲ τὴν σάρκωσιν τοῦ Χριστοῦ ἔτη τετρακόσια ἑβδομή- 
χονταὰ ἑπτά. Καὶ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ἀπελϑὼν ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ πολλὰ 
προφητεύσας τοῖς ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ τῷ λαῷ ἔδωκε τέρας ὥστε προσέχειν 
τῷ ποταμῷ Χοβάρ᾽ ὅτε ἐκλείπει, ἐλπίζειν τὸ δρέπανον τῆς ἐρημώσεως καὶ 
ὅτε πλημμυρήσει, τὴν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπάνοδον " καὶ γὰρ ἐκεῖσε κατῴκει 
ὁ ὅσιος, καὶ πολλοὶ πρὸς αὐτὸν συνανεστρέφοντο. Kai ποτε πλήϑους συνόν- 
τος αὐτῷ, ἔδεισαν οἱ Χαλδαῖοι, μὴ ἀντάρωσι, καὶ ἐπῆλϑον αὐτοῖς εἰς ἀναί- 
ρεσιν ᾿ καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς στῆναι τὸ ὕδωρ, ἵνα ἐκφύγωσιν εἰς τὸ πέραν 
γενόμενοι, καὶ οἱ τολμήσαντες τῶν ἐχϑρῶν ἐπιδιῶξαι κατεποντίσϑησαν. 
Οὗτος διὰ προσευχῆς αὐτομάτως αὐτοῖς δαψιλῇ τροφὴν ἐξ ἰχϑύων παρέσχετο 
χαὶ πολλοῖς ἐκλείπουσιν ζωὴν ἐλϑεῖν ἐκ Θεοῦ παρεκάλεσεν. Οὗτος, ἀπολλυ- 
μένου τοῦ λαοῦ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, προσῆλϑε τοῖς ἡγουμένοις καὶ διὰ τερα- 
στείων φοβήσας αὐτοὺς κατέπαυσε. Τότε ἔλεγεν ὁ ᾿Ιεζεκιὴλ ὅτι " «Διαπεφωνή- 
χαμεν᾽ ἀπώλετο ἡ ἐλπὶς ἡμῶν ». Καὶ ἐν τέρασι τῶν ὀστέων τῶν νεκρῶν 
αὐτοὺς ἔπεισεν ὅτι ἔσται ἐλπὶς τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ὧδε καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
Οὗτος ἐκεῖ ὧν ἐδείκνυε τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ τὰ ἐν “Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰ ἐν τῷ 
ναῷ γινόμενα. Οὗτος ἡρπάγη ἐκχεῖϑεν καὶ ἦλϑεν εἰς “Ἱερουσαλὴμ κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς ἔλεγχον τῶν ἀπίστων. Οὗτος χατὰ τὸν Μωῦσῆν εἶδε 
τὸν τύπον τοῦ ναοῦ τὸ τεῖχος πλατύ, καϑὼς εἶπε καὶ ὁ Δανιὴλ ὅτι χτισϑή- 
σεται. Οὗτος ἔκρινεν ἐν Βαβυλῶνι τὴν φυλὴν Δᾶν xol τοῦ Γάδ, ὅτι ἠσέβουν 
εἰς τὸν Κύριον δοκοῦντες τὸν νόμον φυλάττειν " καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς τέρας 
μέγα, ὅτι οἱ ὄφεις ἀνήλισκον τὰ βρέφη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῶν, 
xai προείρηκεν, ὅτι δι᾽ αὐτοὺς οὐκ ἐπιστρέψει ὁ λαὸς εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ 
ἀλλ᾽ ἐν Μήδοις ἕως συντελείας πλάνης αὐτῶν * ὅϑεν καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνῃρέϑη. 
᾿Αντέκειντο γὰρ αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἀπέκτεινε δὲ 
αὐτὸν ὁ ἡγούμενος τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεβάσμα- 
σιν. Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν ἀγρῷ Μεϑούρ, ἐν τάφῳ ὃς ἦν ᾿Αρφαξὰδ 
πάτρωνος ᾿Αβραάμ.᾽ xal ἐστιν ὁ τάφος σπήλαιον διπλοῦν, ὅτι καὶ ὁ ᾿Αβραὰμ 
ἐν Χεβρὼν πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ ἐποίησε τὸν τάφον Σάρρας. Διπλοῦν 
δὲ λέγεται ὅτι εἰλητόν ἐστι καὶ ἀπόκρυφον ἐξ ἐπιπέδου ὑπερῶον καί ἐστιν 
ἐπὶ γῆς ἐν πέτρᾳ ἐκτισμένον. Ἦν δὲ κατὰ τὸν τύπον τοῦ σώματος ὁ προ- 
φήτης προμήκης τὴν κεφαλὴν καὶ ἀσύμμετρος, σκληφρὸς τὸ πρόσωπον, 
τὸ γένειον ψεδνὸν καὶ ἐπίμηκες ἔχων. 


(ἢ Die XX iulii tradit canonem unus Ec; Cp eundem refert in diem 
IV augusti; ceteri cdd., ut Synaxarium, memoriam prophetae celebrant die 
XXI iulii. 


380 20 iul. XXX 
Vallic. gr. E 55 — Ec, ff. 765-80 

Sinait. gr. 625 Ξε Σν, ff. 98v-101 

Sinait. gr. 627 — Xo, ff. 79-80v 

Meteor. Metamorph. 150 — d, 8. 158-159 

Paris. gr. 1575 — Pv, ff. 166*-167* 

Paris. gr. 13 - Q, £348" 

Crypt. Δια. XII — Cp, f. 26-28" 


*O κανών, (Osop&vouc?, φέρων ἀκροστιχίδα " 
Θεῖον ᾿Ιεζεκιὴλ ἱεροῖς ὕμνοισι γεραίρω. 


"Hyoc m. δ΄. 


δὴ α΄. "Αισωμεν τῷ κυρίῳ 
τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ 


Θέλοντι εὐφημῆσαι 
᾿Ιεζεκιὴλ τὸν ὑποφήτην σου 
δωρεάν μοι παράσχου, 
εὐεργέτα, τὴν χάριν τοῦ πνεύματος. 


8 Ἔχων τὰς ἀναβάσεις 
Ἰεζεκιὴλ ὁ ἱερώτατος 
τῶν ἀρετῶν, αὐτόπτως 


τοῦ κυρίου τὴν δόξαν αὐγάζεται. 


tit. “Ἕτερος κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα ... Ec, qui duos canones alternatis 
odis profert: priorem in S. Eliam, inc. "Ajtv προῃρημένοι, ed. MR VI, 178, 
secundum quem referimus Ὃ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε... Σν Xo 
tantum ὁ χανὼν Φ, qui acrostichidem om. ὁ κανὼν οὗ ἡ ἀκχροστιχὶς ... Pv 
εἰς τὸν ὄρϑρον κανὼν Y' τῆς ἤχου β΄ καὶ τοῦ προφήτου οὗ ἡ ἀκροστιχὶς ... Q 
Εἰς τὸν ὄρϑρον κανὼν τοῦ προφήτου φέρων ἀχροστιχίδα ... Cp sigla Θεοφάνους 
praebent Σν D OQ, nomen auctoris om. ceteri cdd. ὕμνοισι ] ὕμνοις Zo Pv Cp 

heirm. «' EE 224, n. 321, Joannis 2 τὸν ὑποφήτην aou ] ὁ ἱερώτατος Xv 
4 τὴν ] xxi Ec Xv Zo 0 O v. 7 τῶν ἀρρήτων αὐτόπτης Xo 


7-8 Ez. 1,1 88. 


f. 77 


XXX 20 iul. 381 
Ἴϑυνάς σου τὸν βίον 
10 καὶ τῷ λογισμῷ δὲ τὰ σχιρτήματα 
τῆς σαρκὸς ὑποτάξας, 
ὑποφήτης ἐδείχϑης, ϑεόληπτε. 


Ὅλος πεφωτισμένος, 
κατ᾿ ἀνατολὰς τὴν πολυύμνητον 
15 ἐπεστραμμένην πύλην 
προφητεύεις παρϑένον, ϑεόπνευστε. 


ὠδὴ γ΄. Σὺ εἶ τὸ στερέωμα 


Νέκρωσιν κτησάμενος 
τὴν τῶν παϑῶν, ὁρᾷς, ἔνδοξε, 
|| τὴν τῶν νεχρῶν 
20 προζωγραφουμένην 
ὡς προφήτης ἀνάστασιν. 


Ἵλεως γενόμενος 
τῷ ἑαυτοῦ ϑεὸς πλάσματι, 
ϑεῖον σχοπὸν 
25 σὲ τοῖς πλανωμένοις, 
ϑεοφάντορ, ἀνέδειξεν. 


"Ἐϑελξέ σε, ἔνδοξε, 
ἡ τῆς ϑεότητος ἔλλαμψις 
τοῖς χερουβὶμ. 
80 ἐπικαϑημένη, 
ϑεορρῆμον, σοὶ φάνασα. 


14 πρὸς ἀνατολὰς Cp τὴν πολυύμνητον ] σὺ 


12 ϑεόληπτος ΦΡΥΟ 
16 παρϑένε ᾧ ϑεόπνευστε ] 


τὴν πανύμνητον Ec, τὴν παναμώμητον Zo D 
ϑεόνυμφον Σν 


heirm. y' EE 224, n. 321, Joannis 22 "Doc Cp 25 σὲ 1 ἐν Cp 
30 ἐπικαϑημένοις Ec 
14-16 Ez. 44,1-3 18-21 Ez. 37,1-14 27-31 Ez. 1,1 ss. 


382 


ϑεοτ. 


35 


20 iul. 


Ζῶσαν ὁ προφήτης cou 
προβλεπτικοῖς ὁρᾷ ὄμμασι 
παρϑενυκὴν 
διατηρουμένην, 
εὐεργέτα, σοὶ εἴσοδον. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος γ΄. Τὴν ὡραιότητα τῆς παρϑενίας σου 


Λόγου τὴν σάρκωσιν προδιετράνωσας 
τῷ ϑείῳ πνεύματι καταυγαζόμενος, 
μέγιστε ϑείων προφητῶν 
Ἰεζεκιὴλ ϑεόπνευστε, 
ὅϑεν ὡς προφήτην σε 
ἱερῶς μακαρίζομεν 
καὶ πανηγυρίζομεν 
ἐν τῇ μνήμῃ σου σήμερον, 
συμφώνως ἐχβοῶντές σοι" « πρέσβευε 
σωθῆναι τοὺς πίστει ἀνυμνοῦντάς σε ». 


Αλλο. 
"Hxoc πλ. α΄. Τὸν συνάναρχον λόγον 


᾿Ελλαμφϑεὶς τὴν καρδίαν 


τῷ ϑείῳ πνεύματι 
- A ἢ x 
τῶν μελλόντων τὴν γνῶσιν 


32 np 


primum κάϑ., quod post odem Y tra 


Xo (f. 78v) 


heirm. primi x«9. HR 243 


ἀδιαλείπτως 


etiam ᾧ post σοι 


ἀνυμνοῦντάς 


οφήτην Zo σου ] σοι Cp 


et post odem c' Pv 


XXX 


V. 36 εὐεργεισα τὴν εἴσοδον Cp 
dunt Ec 0 O, ante canonem refert 


9-10 συμφώνως ... ἀνυμνοῦντάς ac ] χριστὸν 


ἱκέτευε / σωϑῆναι τοὺς πόϑω γεραίροντας Xo: quae verba add. 


post σοι add. Q σοφέ, μάκαρ add. Pv 
σε ] πρέσβευε χριστῶ / ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν Pv 


τὰς ψυχὰς ἡμῶν OQ 
dum κάϑ., praeter Ec, refert Xy ante canonem (ff. 97v-987), om. 


secun 
ceteri cdd. 


heirm. secundi xa9. HR 230 


32-36 


Ez. 44,1 ss. 


mpéoBeve ... 
v. 10 σωθϑῆναι 


f. 77» 


10 


40 


45 


50 


20 iul. 


πᾶσιν ἐτράνωσας, 

πύλην βλέπων φωτεινὴν 
τὴν ϑεομήτορα, 

δι’ ἧς μόνος "Incoüc, 
τοῦ φωτὸς ὁ χορηγός, 
εἰσῆλθεν τε καὶ ἐξῆλθεν, 
ἐσφραγισμένην ἐάσας 

ὡς πρὸ τοῦ τόκου, 
προφῇῆτα ἔνδοξε, 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, xoi, 
τῆς οἰκονομίας σου τὸ μυστήριον 


"Eni σὲ χεὶρ ἐγένετο 
ἡ τοῦ σοῦ δεσπότου καὶ παντοκράτορος, 
τὰ ἀπόρρητα διδάσκουσα 
καὶ φωτίζουσά σε 
Sela δόγματα. 


Κατιδεῖν ὡς ἠξίωσαι 
ἐνθεαστικῶς τὰ ϑεῖα ϑεάματα, 
ἐπὶ πρόσωπον προσέπεσες 
καὶ φωνῆς ἀκούεις 
ϑείου πνεύματος. 


ἸΙσραὴλ ἐξαπέστειλε 
τῷ παραπικραίνοντι, παμμακάριστε, 
ὡς προφήτην σε καὶ κήρυκα 
ὁ δεσπότης πάντων, 
χρίσας πνεύματι. 


heirm. à' EE 225, n. 322, Cosmae 
διδάγματα ᾧ 
Σν Σοῷ Pv 


42-48 Ez. 1,1 ss. 


48 ἔνϑα ἐστικῶς Xo 
44 προσέπεσας Ec Cp, κατέπεσες Xv, προσέπεσεν Xo 
47-51 troparium om. Q 


44-46 Ez. 1,25-2,1 ss. 47-51 


ϑεάματα ] 
45 φωνὴν 


Ez. 2,3 ss. 


f. 78 


ϑεοτ. 


384 20 iul. XXX 


Ἢ δοϑεῖσά cou στόματι 
ἐκ χειρὸς χυρίου κεφαλίς, ἄριστε, 
τὴν καρδίαν σου ἐγλύκανε 
55 χαὶ προφήτην ϑεῖον 
ἀπειργάσατο. 


Λαμπομένην τεϑέαται 
Ἰεζεκιὴλ τὴν πύλην τὴν ἔνϑεον, 
ἣν διοδεύσας ὁ κύριος 
60 κεχλεισμένην ταύτην 
διετήρησεν. 


δὴ ε΄. ᾿Ορϑρίξοντες βοῶμέν σοι, κύριε, σῶσον ἡμᾶς 


᾿Ιεζεκιὴλ μάκαρ ϑεόληπτε, ἐπιστροφὴν 
πᾶσιν ἁμαρτάνουσι 
κατηγγυήσω τοῖς λόγοις σου. 


65 Ἔν πᾶσιν ἐμιμεῖτο τὸν κύριον ὁ προφήτης " 
ὑπὲρ ἀλλοτρίων γὰρ 
ἁμαρτημάτων ἠκίζετο. 


ἱῬητόρων σε αἱ γλῶσσαι οὐ σϑένουσιν εὐφημῇσαι" 
ὑπερουρανίῳ γὰρ 
70 χατεκοσμήϑης λαμπρότητι. 


Ὃ ϑεῖος ἐθεώρει σε πύλην ᾿Ιεζεκιήλ, 
δι’ ἧς ἡμῖν ἔλαμψεν 
ὁ φωτοδότης, πανάχραντε. 


52-56 troparium om. ᾧ 52 σου ] cà Q Cp, σοι Xo 53 κεφαλῆς 
Zo Q, κεφαλῇ Pv 56 &áner&eoc(v) Pv O v. 97 Δαμπρυνϑεὶς τὴν διάνοιαν Cp 
Λαμπομένη Xo τεϑέασαι Xo Φ 58 τὴν ἔνϑεον ] τεϑέασαι Cp 61 διεφύ- 
λαξεν Xo D Pv Q 


heirm. ε΄ EE 226, n. 324, Germani 62 παμμάκαρ Xv 63 ἁμαρ- 
Ξάνουδὰν Φ ; 64 κατεγγυήσω Ec Cp Eo 66 γὰρ 1 δὲ Φ, qui supra lineam 
add. γὰρ etiam 69 ὑπεροὐρανίων Ec 70 κατεκοσμίσϑης Cp λαμπρό- 
τησιν Ec 71 ἐϑεώρησε Xo 73 πανάμωμε Pv Q 

52-56 Ez. 2,9-3,3 57-61 Ez. 44,1 58. 66-67 Cír. Is. 53,4 ss. 


71-73 Ez. 44,1 ss. 


XXX 20 iul. 385 


QU» c. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


ἸἸδεῖν κατηξιώϑης τὸν ϑεόν, 
75 , προφῆτα ϑεσπέσιε, 
πάσης ἐμφάσεως 
ὑλυεῆς ὡς καϑαρϑείς, παμμακάριστε. 


Σωμάτων ὑπεράνω γεγονώς, 
ἐπήρϑης μετάρσιος 
80 ῥώμῃ τοῦ πνεύματος 
χαὶ φωτὸς εἰλικρινοῦς ὥφϑης ἔμπλεος. 


ὙὝπέρτιμον τὸν βίον ἐσχηκώς, 
χορείαν οὐράνιον 
ὕμνους ἐκπέμπουσαν 
85 ϑεωρεῖς τῶν χερουβὶμ παντοκράτορι. 


Μητέρα καὶ παρϑένον ἀληϑῶς 
ἐν τύπῳ τεϑέασαι 
πόλην πολύφωτον, 
τῷ ϑεῷ καὶ τοῖς βροτοῖς μεσιτεύουσαν. 


heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joaunis 74 τὸν χριστὸν Zo, τῶ ϑεῶ D 
75 ϑεόπνευστε Zw Zo D Cp 77 ὡς καϑαρϑεὶς ] προκαϑαρϑεὶς Cp 81 ἔμ- 
πλεως Σν Pv Q, ἄμπελος Xo ᾧ 88 χωρίον Xo 84 ὕμνοις Xo 85 ϑεωρεῖ Zo 
παντοκράτορα Pv OQ 

post odem ς΄ praebet Ec duo xovr&x. et oix. in Eliam prophetam: 
χκοντάκ. 'O πύλας οὐρανοῦ, ed. EEBS 28 (1958) 312 et olx. "Apu ϑεοῦ καὶ ἱππεὺς 
αὐτοῦ, ineditum; κοντάκ. Προφῆτα καὶ προόπτα, et oix. Τὴν πολλὴν τῶν ἀνθρώπων, 
ed. in MR VI, 182 et alibi (cfr. IHG III, 372; IV, 85) Ἐν post odem c' 
refert κάϑ. hic ed. post odem γ΄, Cp x&9. ineditum: 


Κάϑισμα. 
"Hyog πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου (ΜῈ 1,68) 
“Ὑπερϑέου οὐσίας 


τὸ ἰδυκὸν 
8v ἐνθέου σοφίας 


74 Ez. 1,225-28 78-81 Hz. 3,12-14 83-85 ΕΖ. 1,158. 88 Ez. 44,1 ss. 


386 20 iul. XXX 


φδὴ C. Oi ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 


90 Ναὸς ἔμψυχος ὥφϑης 
τοῦ ϑεοῦ ϑεοφόρος, 
ὦ παμμακάριστε, 
καὶ ναοῦ τὰς μετρήσεις 
νοερῶς ἐδιδάχϑης 

95 ἀναμέλπων τῷ πνεύματι" 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
9eóc, εὐλογητὸς εἶ». 


Ὅλος ὡς ἐν ἐκστάσει 
μετενήνεξαι πόλιν 
100 πρὸς τὴν ἁγίαν ποτὲ 
καὶ ϑείων μυστηρίων 
ἐμυήϑης ἐμφάσεις, 
μελῳδεῖν διδασκόμενος * 
«6 τῶν πατέρων ἡμῶν 
105 ϑεός, εὐλογητὸς si». 


τιμητυκὸν 

5. χάριτι κεκλήρωσαι, 
ἐν προφήταις ὁ μέγιστος, 
καὶ τὴν βροτῶν ἁπάντων 
γενήσεσϑαι μέλλουσαν 
ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων 

10 τεϑέασαι ἔγερσιν (ΕΖ. 37,1-14), 
πύλην δὲ ἑώρας 
κεκλεισμένην, δι᾽ ἧσπερ 
ἐξῆλθεν ὁ κύριος (ΕΖ. 44,1-3), 
ϑεοτόκον τὴν ἄχραντον, 

15 μεϑ' ἧς νῦν δυσωποῦμέν σε᾿ 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ ϑεῷ, 
᾿Ιεζεκιήλ, δωρήσασϑαι τὴν ἄφεσιν 
τῶν πταισμάτων ἡμῖν τοῖς ὑμνοῦσί σε. 


heitm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 93 μερήσεις Xo 94 ἀνεδεί- 
X9"& Xo, ἀνεδάχϑης D, qui postea corrigit ἀνεδίχϑης vv. 96-97, 104-105, 
112-113, 120-121 varie detruncant cdd. 99 μετανίνεξαι Xo 102 ἐμφά- 


σεις ἐμυήϑης Cp 


93-100 Ez. 40-48 


ϑεοτ. 


f£. 79v 


XXX 20 iul. 387 


ἹἹερεὺς δεδειγμένος 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
ἀξιοϑαύμαστε, 
ϑυσίας τὰς δεήσεις 

110 προσφέρεις τῷ δεσπότῃ 
τοῦ λαοῦ προϊστάμενος " 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς cl. 


Σῶσαι τὴν τῶν ἀνθρώπων 

115 ἐθελήσας οὐσίαν, 

λόγος ὑπέρϑεος 

τῆς παρϑένου τὴν πύλην 

διοδεύει, τὴν φύσιν 

ἐξ αὐτῆς ἐνδυσάμενος " 
120 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 

ϑεός, εὐλογητὸς εἶ. 


ᾧδὴ η΄. Τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν 


Ἱερωσύνῃ προφητικῇ, 
προφητείᾳ 
ἱερῶς κοσμουμένῃ, φαιδρύνει, 
125 Χριστὸν τὸν ζωοδότην 
ὑμνῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Γονυπετοῦντα ὡς ἀγαϑὸς 
ὑπὲρ κόσμου 
ϑεατὴν προσδέχου cou τῆς δόξης, 
180 ὅπως σε ὑμνοῦμεν, 
Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 


109 τὰς 1 καὶ Q 111 προϊέμενος Pv 115 ἐϑέλησας Xo 116 λό- 
γον ΡΥ ὑπέρϑεος ] ὁ ἄναρχος Ec, ὁ ὑπέρϑεος Σν ᾧ 119 ἐδυσάμενος Φ 

heirm. η΄ RE 224, n. 321, Joannis 122 “Ἱερωσύνης Cp 124 xo- 
σμούμενος φαιδρύνεις Xv 126 αἰῶνας om. Xo 129 σου 1σοι Ev 130 ὑμνῶ- 
μεν Σν v. 131 εἰς πάντας {τοὺς αἰῶνας» Xo 


116-118 Ez. 44,2-3 


388 20 iul. XXX 
ἜΡρωτι ϑείῳ πυρποληϑείς, 
ἐμυήϑης 
ὑπὲρ νοῦν μυστήρια κραυγάζων * 
135 « Χριστὸν ὑπερυψοῦτε, 


πιστοί, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


“Ῥεῖϑρον ἀφέσεως προϊὸν 
τῆς παρϑένου 
καϑορῶν τὸν χύριον, ἐβόας " 
140 « σὲ ὑπερυψοῦμεν, 
Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


Αἴγλῃ διαλάμπων, προφῆτα, τῆς εὐσεβείας, 
τὸν πυρὶ καὶ βάτῳ πάλαι 
τῷ Moo; ὀφϑέντα 


f. 80 145 καὶ αὐτὸς κατιδεῖν ἠξιώϑης 


σὲ μυσταγωγοῦντα τὰ ἀπόρρητα. 


Ἱερεὺς ἐδείχϑης καὶ μύστης καὶ νομοϑέτης 
xal προφήτης πάνσοφος 
xal μιμητὴς δεσπότου 
150 καὶ παϑῶν κοινωνὸς χρηματίσας, 
νῦν συγχληρονόμος ἀναδέδειξαι. 


"Péoucav πηγὴν ϑεοπνεύστου διδασκαλίας 
σοῦ τὴν εὐχλεῇ ἔχοντες 


134 κραυγάζεις Pv v. 138 σὲ ὑπερυψοῦμεν Ο v. 136 om. Ec Pv Q 
πιστοὶ ] αὐτὸν Φᾧ, qui cetera om. εἰς πάντας ... Xo Cp vv. 139-140 καϑο- 
βῶν τοῦ xupiou προφῆτα / ἔχραζες ὑμνεῖτε Cp 141 v. om. Ec Pv Χριστὲ ] 
αὐτὸν Cp εἰς πάντας τοὺς... Xo DO 

heirm. 9^ EE 226, n. 324, Germani, integrum in margine alia manus 
complevit in Cp 149 καὶ om. Cp τοῦ δεσπότου Σν Zo 0 Q Cp 150 xai ] 
τῶν Σν 152 τὴν πηγὴν D πηγῆς Σὸ ϑεογεύστου Σν 


137-139 Ez. 47,1-12 143-144 Ex. 3,2 145-146 Ez. 1,25-28 
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xal πανίερον δέλτον, 
155 οἱ πιστοὶ τῶν ψυχῶν σωτηρίαν 
πίστει ἀδιστάκτῳ ἀρυόμεϑα. 


Ἃ τῆς ἀπορρήτου xai ϑείας φωτοφανείας, 
ἧς νῦν ἀπολαύων, μάκαρ, 
τηλαυγέστερον βλέπεις 
160 ἐν πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα, 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τῆς ϑεότητος. 


* — [Σὺ εἶ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος " 
σὺ cl ἡ ἀντίληψις 
τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων * 
165 σὲ καὶ νῦν εἰς πρεσβείαν κινοῦμεν, 
ἵνα λυτρωϑῶμεν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν]. 


155 ψυχῶν 1 πιστῶν Zo ᾧ Pv Cp 157-161 τριαδ. ut ϑεοτ. in margine 
indicant Φ Cp, qui cdd. cum Zo vv. 162-166 om. 157 τῆς ] σῆς D 162- 
166 ϑεοτ. quod add. Ec Xv Pv Q, extra acrostichidem abundans et plurimis 


in locis ed. (cfr. IHG III, 561), expungendum puto 


23 IUL. CANON XXXI 


IN SANCTOS TROPHIMUM, THEOPHILUM ET SOCIOS MARTYRES 


Synaxarium 836: ..... ἄϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων T ροφίμου 
Θεοφίλου καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς δεκατριῶν, οἵτινες διὰ τὸ μὴ εἶξαι τῷ 
τοῦ Διοχλητιανοῦ ϑελήματι χαὶ ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστόν, τὰς σάρκας 
ξέονται καὶ λίϑοις βάλλονται εἶτα τὰ σκέλη ϑλασϑέντες ἐν πυρὶ ἀπορρί- 
πτονται" καὶ ἀπήμαντοι διαφυλαχϑέντες τὰς κεφαλὰς ἀποτέμνονται. 


Valli. gr. E 856 -- Ec, &. 89v-92 
Sinait. gr. 625 - X. ff. 112v-115* 
Athon. Xenoph. 6 — Xe, ff. 93-97 
Paris gr. 13 — Ὁ, f. 344m 
Paris. gr. 245 — Px, pp. 230-233 
Paris. gr. 1575 — Pv, f. 169r 

O κανών 

Ἦχος $' 


ὠδὴ α΄. "Αισομαί cot, κύριε ὃ ϑεός μου, 
ὅτι διήγαγες λαὸν 


"Αισομαί σοι, κύριε ὁ ϑεός μου, 
ὅτι ἀνέτειλας ἡμῖν 
ἡμέραν εὐφρόσυνον 
τὴν πλάνην σχεδάζουσαν, 
5 τὴν μνήμην τῶν μαρτύρων σου. 


tit. nomen auctoris om. Ec Pv, sigla Γερμανοῦ in rubrica refert Xv, 
nomen ᾿Ανδρέου Κρήτης in margine Xe praebet, sigla ᾿Ιγνατίου in margine OQ, 
Sigla Θεοδώρου Στουδίτου legimus in margine in Px 

heitm. «^ EE 103, n. 146, Germani, integer refertur in Xe OQ, tantum 
primum v. in Xv Px Pv heirm. 1 "᾿Ασωμέν σοι Xe 2 διήγαγες 1 ἐξή- 
γάγες EE Xe, ὁδήγησας [9 vv. 1-5 post vv. 6-10 tradit unus Ec, ceteri 
cdd. sic ut referimus troparia praebent 5 τῇ μνήμη Ev Q Px Pv 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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Ἥλιος ἐξέλαμψας ἐν τῷ κόσμῳ, 
ἐν τῷ τῆς πίστεως φανείς, 
μάρτυς, στερεώματι, 
ἐν f περιήστραψας 
10 τοῖς ἄϑλοις σου τὰ πέρατα. 


|| Αἵμασί σου ἤρδευται χρυσορρείϑροις 
ἡ ϑρεψαμένη σε πατρίς, . 
μακάριε Τρόφιμε, 
τροφὴν ἀδαπάνητον 
15 τοὺς ἄϑλους σου ἐσϑίουσα. 


"Avtog ὁ πείσας τοὺς ἀϑλοφόρους 
ποινὰς βασάνους ἐνεγκεῖν 
ὑπὲρ τῆς ἀγάπης cov: 
εὐχαῖς αὐτῶν, χύριε, 
20 περίσωζε τὴν ποίμνην σου. 


* Τριάδα δοξάσωμεν ὀρϑοδόξως 
σὺν τῷ πατρὶ καὶ τὸν υἱὸν 
καὶ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὴν μίαν ϑεότητα, 
25 μονάδα τρισυπόστατον. 


"Avyshog τὰ uvfjotok σοι οὐρανόϑεν 
τῆς πρὸς ϑεὸν συναλλαγῆς, 
παρϑένς, ἐκόμισεν, 
χαὶ κόσμος ἐχρότησε 
30 χαρᾶς τὰ εὐαγγέλια. 


6 Ὥς ἥλιος ἔλαμψας Ev τῷ om. Px 7 φανεὶς 1 πηχϑεὶς Q 11- 


15 troparium om. Px Pv 11 ἤρδευσε Q 13 Teógnus Ec, ubi nomen 
semper sic scriptum legimus 18 τοὺς ἄϑλους ἐστιῶσα σου Σν Xe ἐσϑίουσα ] 
κατέχουσα Q 16-20 troparium unus Ec refert, om. ceteri cdd. 21- 


25 τριαδ., ed. TR. 409, om. v Q 22 τῷ om. Px καὶ τὲ Ec καὶ om. Pv 
26-30 pro hoc aliud ϑεοτ. substituit Xv, inc.: Ὃ ϑεὸς ὁ ἅγιος ἐπεφάνη, ed. MR. 
II, 351 29 κόσμῳ Xe κόσμον ἐκράτησε Q 


26-28 Luc. 1,26 ss. 


392 23 iul. XXXI XXXI 23 iul. 393 
εἰς γῆν ἀϑανασίας 
φδὴ β΄. "Ióeve, ἴδετε διεξελϑόντες καὶ ἄσμα κυρίῳ 
ὅτι ἐγώ εἰμι ϑεός, ἐπινίκιον ἐξάδοντες ἀεί. 
ὃ ϑανατῶν καὶ ξωογονῶν 
τριαδ. Μίαν ϑεότητα 
Ἴδετε, ἴδετε 60 τρισὶ προσώποις ἀνυμνῶ, 
ὅτι ἐγώ εἰμι ϑεός, οὐ διαιρῶν τὸ μοναδιυκὸν 
ὁ τοὺς ἐμοὺς δείξας ἀϑλητὰς τῆς φυσικῆς συναφείας, 
πνευματικῇ δυναστείᾳ ἀλλ᾽ οὔτε ϑυνάλεϊφὼῶν ΡΟ 
35 γενναίους στρατιώτας, τὸ ἰδιάζον ai ud TESPUP γάρ, 
τὴν πολυκέφαλον πλάνην πορϑοῦντας 65 ὁ υἱὸς x«i πνεῦμα ταῦτα γάρ ἐστιν. 
καὶ κρατύνοντας τὰς φρένας τῶν πιστῶν. 
ϑεοτ. Άσπορον σύλληψιν 
Πρόβατον γέγονας καὶ τοχετὸν παρϑενικὸν 
τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ, ὁρῶν ἐν σοί, ἄχραντε ἁγνή, 
4 διὰ πυρός, Τρόφιμε σοφέ, οὐχ ἑρμηνεύω τὸν τρόπον, 
προσενεχϑεὶς αὐτῷ ζῶσα f£. 90* 70 οὐ φέρω || ἐκλαλῇσαι" 
εὐπρόσδεκτος ϑυσία, τὸ δὲ μυστήριον πίστει δοξάζω, 
ὅϑεν ὀσμῆς εὐωδίας πληροῦται ϑεοτόκον προσχυνῶν σε ἀληϑῇ. 
xai ὁ χῶρος ὁ τὸ σῶμά σου λαβών. 
45 Ξένον τὸ ϑέαμα, δὴ γ΄. "Ev κυρίῳ ϑεῷ μου 
ὅτι τὸν λύκον εἰς ἀρνὸν ἐστερεώϑη ἡ καρδία μου, 
μεταβαλών, Τρόφιμε σοφέ, διὸ οἱ ἀσϑενοῦντες ᾿ 
μάρτυρα δέδειχας μέγαν περιεζώσαντο δύναμιν. 
φερώνυμον τῇ κλήσει, 
50 σὺν τοῖς τρισκαίδεκα ἄλλοις χορεύων Ἐν σταδίῳ ὁ μάρτυς 
πρὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανοῖς. δὺν τοῖς; συνάδλοιῶ, αἰειζόμενδξ; 
Αἵματα αἵμασιν 78 ἠγάλλετο προβλέπων : 
ἀναμιγνῦντες, ἀϑληταί, τὴν ἀνεκλάλητον ἀντάμειψιν. 
τὸν νοητὸν τούτοις Φαραὼ "usupicaon εν aus 
55 χκατεποντίσατε, πάντες ; PU. 
τὴν ἀϑεΐαν ἀπετέφρωσεν, 
od i Es trad T πυρσὸν ϑεογνωσίας 
em β΄ z i . yv A 
ind B HR IS E y » pue Pris bet Punt Ec 44 χῶρος ] 80 ἀνάψαν ἅπασιν, Τρόφιμε. 
τόπος Σν 46 ἄρνα Ec 48 μέγα Ec 50 τοῖς om. Ἐς 52-58 tro- 
parium om. Xv 55 πάντας Éc 59-65 τριαδ. om. Xv 71 δοξάζων Xv 72 προσκυνῶ Xv 


heirm. yY' EE 104, n. 146, Germani, integrum praebent Ec Xe [9 
76 ἀντάμειψιν 1 ἀνάπαυσιν Ec, ἄμειψιν Ο 78 ἀπετέφρωσας Σὶν 79 πυρὸς Px, 


41-42 Cfr. Rom. 12,1; I Petr. ep. 2,5 e 
πυρσὸς Pv 80 ἀνάψας Xe Px Pv ἀλναλάμψαν πᾶσι Q 


Ex. 14,22 ss. 


43 Philip. 4,18 84 ss. 


394 


τριαδ, 85 


ϑεοτ. 
90 


95 


100 


81-84 troparium om. Px Pv 
νάγιον Ec 
post odem y' referunt Xe Q Px x49. quod hic post odem c' refertur 
heirm. δ΄ EE 107, n. 150, Andreae, integer legitur in Xe Q 
parium om. Xv 
99-104 troparium om. Pv 
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Ὡς ἀστέρες ἐν μέσῳ 
ἥλιον ἔχοντες τὸν μάρτυρα, 
ἠμαύρωσαν τὴν πλάνην 
οἱ ἀϑλοφόροι σου, κύριε. 


Τρισυπόστατον φύσιν, 
ὁμοβασίλειον ϑεότητα, 
πατέρα προσκυνοῦμεν. 
υἱὸν καὶ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


Ἔν μητράσι παρϑένος 
καὶ ἐν παρϑένοις μήτηρ πέφηνας, 
ἐν ᾧ καὶ χαταπλήττεις 
πᾶσαν διάνοιαν, ἄχραντε. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, ó ϑεός, 
τὴν ἀκοήν σου 


Εἰσακήκοα, ὁ ϑεός, 
τὴν τῶν μαρτύρων 
στερρὰν ἀνδρείαν, 
ἣν ἀϑλοῦντες ἐπεδείξαντο 
ὑπὲρ τῆς ἀγάπης σου 
χαὶ ἐκπλαγεὶς δοξάζω σε, μόνε σωτήρ. 


Τῷ τῆς πίστεως ϑυρεῷ 
συμπεφραγμένος 
ὁ μέγας μάρτυς 
καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος 
νοητῶς ϑηξάμενος, 
τὰς χεφαλὰς διέκοψε τῶν ἀσεβῶν. 


85-88 τριαδ. om. Xv Q 88 τὸ πα- 


92 πανάχραντε Σν 


93-98 tro- 
98 σῶτερ Ec 
103 δραξάμενος Ev 


96 ἀνϑλοῦντες Xe ὑπεδέξαντο OQ 
v. 101 ὁ μάρτυς ὄντως Σν 


102-104 Cfr. Ps. 151,7 


τριαδ. 


XXXI 


105 


110 


115 


120 


125 


1 


108 γήρα Xv Pv 

rium om. Q Px Pv 
μίου Xe 114 εὐφημοῦντά σε Σν σε] σου Ec 
122 τριαδ., ed. in ΜῈ V, 177, om. X» Q 
125 λοχεύεις Xv MR 


ϑεοτ. ed. in MR V, 177 
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Ὡραιότητι ἀρετῶν 
χκεχοσμημένος 
ὁ μέγας μάρτυς, 
καὶ τῷ γήρει στεφανούμενος, 
τὸν διώκτην ἤσχυνεν, 
ὑπὲρ Χριστοῦ ἑλόμενος πῦρ καὶ σφαγήν. 


᾿Εκκλασϑέντων cou τῶν σκελῶν 
ὑπὸ δημίων, 
τὸν δῆμον ἔσχες 
τῶν ἀγγέλων εὐφημούντων σε, 
ἀϑλητὰ Θεόφιλε, 
ὥσπερ ἀμνὸς τὸ πνεῦμά σου δοὺς τῷ ϑεῷ. 


* Ἔν μιᾷ οὐσίᾳ ὑμνῶ 

τρεῖς ὑποστάσεις 

τῆς ϑεαρχίας 

τοῦ πατρός, υἱοῦ καὶ πνεύματος, 
ὅτι μία ἔλλαμψις 

τῆς τρισηλίου φύσεως εἷς γὰρ ϑεός. 


* 'H παρϑένος, πῶς γαλουχεῖς; 
πῶς τοῖς μητρῴοις 

τοχεύεις νόμοις: 

ὅτι ὄνπερ ἀπεκύησας 

σαρκωϑεὶς ϑεός ἐστιν, 

χαινοτομῶν τὴν φύσιν ὡς οἶδεν αὐτός. 


05-110 troparium om. Px vv. 106-107 ὁ μέγας μάρτυς κεκοσμημένος Q 
110 πῦρ καὶ σφαγὴν ] ϑάνατον Ec Xv 111-116 tropa- 

111 Συντριβέντων Zv σκελῶν ] μελῶν Xe 112 δη- 
116 ἀρνὸς Xe 117- 
122 γὰρ] ὁ MR. 123-128 
126 ἀπεκύησα Xe 


996 , 28 iu. XXXI XXXI 23 iul. 397 
f.91 Ι ὠδὴ ε΄. Τὸ ξοφερὸν διάλυσον 150 june xat diea ἅγιον, 
a , σὺ εἴ ϑεός μου, κύρις, 
τῆς ἀγνωσίας μου πο B 
Me τας Ἢ τὸ ἀπρόσιτον φῶς. 
ἐν τῷ ἀνατεῖλαί σε 
ὄρϑρον φαεινὸν ἐν τῇ καρδίᾳ μου 2 
5 potus 00. KH : ϑεοτ. Τὴν ἐν παρϑένοις τίκτουσαν 
2 5 55 / t τὴ 
P - καὶ ἐν μητράσιν ἁγνήν, 
τὸ ἀπρόσιτον φῶς. 
ide 155 Μαριάμ, ὑμνοῦμέν σε 


τοῦ ϑεοῦ ἀμίαντον κειμήλιον, 
ἐξ οὗ προῆλϑε κύριος 
ὁ σωτὴρ τοῦ παντός. 


Τὸ ζοφερὸν διέλυσας 
180 τῆς ἀϑεότητος 
τοῖς λαμπροῖς χηρύγμασι 
τῆς ϑεολαμποῦς ὁμολογίας σου, 
ἐχϑροὺς αἰσχύνας, Τρόφιμε 
ἀϑλητὰ τοῦ Χριστοῦ. 


δὴ ς΄. Τῶν πταισμάτων τῇ ζάλῃ 


Ἔν τοῖς λίϑοις καὶ ξύλοις 

160 συντριβόμενοι, 

οὐχ ὑπεμείνατε ϑραῦσιν 

ὅλως πίστεως, 

ἀλλ᾽ ὀλετῆρες, μάκαρες, 

γεγόνατε 
165 τῶν εἰδωλομανούντων, 

ἄραντες νίκης τὰ βραβεῖα. 


135 Ὅτι ϑεὸν πεφίληκας, 
μάρτυς Θεόφιλε, 
φερωνύμως, ἔδειξας 
τὴν ϑεοστυγῆ ὀλεϑριότητα 
φυγάδα, μάρτυς ἄριστος 

140 τοῦ Χριστοῦ γεγονώς. 


Ἔκ τοῦ οἰκείου αἵματος 
περιβαλλόμενοι 
ἁλουργὸν ἀξίωμα, 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς συμβασιλεύετε 


᾿Ἐπηρμένος ἐφ᾽ ὕψους 
xal ξεόμενος, 
τὴν τῶν εἰδώλων μανίαν 


145 ϑεῷ τῶν ὅλων, μάρτυρες, 170 ἐστηλίτευσεν 
ὡς αὐτοῦ μιμηταί. ὁ ϑεολόγος Τρόφιμος, 
ϑρεψάμενος 


τῶν πιστῶν τὰς καρδίας 


τριαδ, ᾿Ισοκλεής, ἰσότιμε, 
δόγμασιν ἀειζωοπαρόχοις. 


τριὰς συνάναρχε, 
πάτερ ὁ ἀγέννητος, 
150 υἱὲ om. Px v. 152 xai τὸ ἀπρόσιτον φῶς Px 153-158 ϑεοτ, om. Q 
155 μαρία Ec 157 ἐκ σοῦ Xv» 
heirm. ς΄ EE 110, n. 158, Theodori Studitae, integer legitur in Xv Xe Q: 
Τῶν πταισμάτων τῇ ζάλῃ / βυϑιζόμενος / ὡς ἐκ χοιλίας (ἐν χοιλίᾳ EE Q) τοῦ 
κήτους [συνεχόμενος | σὺν τῷ προφήτῃ κράζω σοι | ἀνάγαγε | ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωήν 


Βείστα. ε΄ EE 110, n. 153, Theodori Studitae, integrum tradunt Ec 
Σν Xe Q Pv, tantum duo vv. Px heirm. 2 ἀγνωσίας ] ἁμαρτίας EE Ev Xe Q, 
διανοίας Px Pv μου om. Px 8 ἀνατέλλειν EE Xe σε ] μοι EE 


129 Τὸν Xe 132 ϑεολαμποῦς om. Xv 135-140 troparium om. Xv uou (uou om. EE), / κύριε, καὶ διάσωσόν με (σῶσόν με Σν) 168 μάκαρες ] 
140 τοῦ ϑεοῦ Q 141-146 troparium om. Pv 142 περιβαλλόμενος Ec μάρτυρες Σν Q Px 167-174 troparium om. Pv 167 Ὑπηρμένος Xe 
pe συμίβαι σιλεύεται Ἐς vv. 145-146 χριστῶ τῶ γεννηϑέντι μάρτυρες / ἐκ 170-171 ἐστηλίτευσας / ὦ ϑεολόγε τρόφημε Ec 171 ὁ ϑεοφόρος τρόφιμος Σν 
παρϑένου ἁγνῆς O 146 ὡς ] καὶ Ec 147-152 «948. om. Zv Q 172 δρεψάμενος Px 174 ἀειζωοπαρόχος Xv, ἀξιοπαρόχοις Xe 


apuxà. 


f. 91v ϑεοτ. 
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175 Τοὺς ἀστέρας τοῖς ἄϑλοις 

ὑπερλάμποντες, 

τῆς ἀπιστίας τὸν ζόφον 

διελύσατε, 

ἡμέραν διαυγάσαντες 
180 σωτήριον, 


ἐν j| σώζεσϑαι ἡμᾶς 
εὔχεσϑε, μάρτυρες κυρίου. 


“Ὁμοβασίλεις σύμμορφε 
τριὰς ἄναρχε, 
185 ἰσοκλεὴς τρισυπόστατε 
μονὰς ἄτμητε, 
ϑεότης ὑπερούσις, 
πάτερ, υἱὲ 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
190 σὲ ὑμνεῖ ἅπασα 7) χτίσις. 


* || Ὑπερφυής σου ὁ τόκος, 
ὅτι ἄσπορος, 
μητροπρεπῶς πάλιν τίκτεις 
νόμῳ φύσεως" 
195 παναληϑῆῇ ἀμφότερα" 
φιμούσϑωσαν 
ε 4. t£ ᾧ 
ai λυσσώδεις αἱρέσεις 
P. » H H t , 
ἐπὶ σοί, ϑεοτόκε ἁγνή. 


Κάϑισμα. 
γος α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 
Γενναίῳ λογισμῷ 


ὑπελϑὼν τὰς βασάνους 
xxi νίκην κατ᾽ αὐτῶν 


175-182 troparium om. Px 180 σωτήριοι Xe 183-190 τριαδ. om. 
Σνο 191-198 ϑεοτ. ed. MR V, 178 192 ἀσπόρως MR 194 φυή- 
σεως Pv 197 γλωσσώδεις MR 198 ἁγνὴ Θεομῆτορ MR. 


χάϑ. ante canonem refert Xv (f. 112), post odem γ΄ Xe Q Px 
heirm. x«9. PeR 59 σῶτερ Ec: pro hoc heirm. praebent Xv Xe: Xooóc 
ἀγγελικὸς (cfr. pp. 62,255) 
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χομισάμενος, Xp, 

5 τὸν λύχον μετέβαλες 
εἰς ἀρνὸν ϑείᾳ χάριτι 
καὶ συνέπεισας 
τοῦ συναϑλῆῇσαί σοι πίστει, 
ὅϑεν ἅπαντες 

10 χαρμονικῶς σε τιμῶμεν, 
πανένδοξε Τρόφιμε. 


φδὴ ζ΄. Πῦρ φλέγον ἐν καμίνῳ 
ἐξετινάσσετο, 
παῖδες ἐδροσίξοντο 


Σαρκὸς καταφρονούντων 
200 τῶν ἀϑλοφόρων cou, 
ἄγγελοι ἐθαύμαζον 
x«i βροτοὶ ἀνέχραζον " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ μόνος 
ὑπάρχων ϑεὸς 
205 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


“Ὑψηλὸς ὁ βραχίων 
τῆς δυναστείας σου 
ταύτῃ συνετρίβησαν 
οἱ ἐχϑροί σου, κύρις, 

210 τελειωϑέντων ἐν πίστει 
μαρτύρων τῶν σῶν 
ἐν βασάνοις πικραῖς. 


Οἱ μὲν λιϑολευστοῦνται 
τῶν ἀϑλοφόρων σου, 


5 κατέβαλες Px 6 ἀρνίον Xv 7 συνήσπισας Q 

heirm. ζ' EE 105, n. 147, Andreae, integrum invenimus in Xe Q, tantum 
primum v. legimus in Xv Px Pv 202 ἐχραύγαζον Ec Xv vv. 203-205 εὐλο- 
γητὸς εἶ ὁ μόνος ὑπερένδοξος Xe 205 v. om. ZvPx ὁ οἵ. Ο ΡΥ vv. 210- 
212 minime leguntur in Q 211 σῶν bis repetit Xv 212 πικροῖς 
Ec Pv 213-219 troparium om. Zv Q Pv 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


400 23 iul. XXXI 
215 ἄλλοι χκατακαίονται, 

σὺν αὐτοῖς δὲ Τρόφιμος 

τελειωϑείς, σὲ ἀνύμνει 

ὑπάρχειν ϑεὸν 

τῶν πατέρων ἡμῶν. 
220 * Τρισήλιςε ϑεότης 
ὁμοβασίλειε, 
ἄναρχε ἀΐδιε 
πάτερ, υἱὲ καὶ πνεῦμα, 
εὐλογητὸς εἶ, ὁ μόνος 
225 ὑπάρχων ϑεὸς 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

* Ὦ φρικτοῦ μυστηρίου, 
ὦ ξένου ϑαύματος 
πῶς xal μήτηρ πέφηνας 
230 καὶ παρϑένος ἔμεινας, 

εὐλογημένη ἡ μόνη 

τεκοῦσα ϑεὸν 

τῶν πατέρων ἡμῶν, 


δὴ η΄. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ 


Στῦλος ἐδείχϑης νοητός, 
235 ὑποστηρίζων 
τοὺς συνάϑλους σου, Τρόφιμε, 


218 ϑεὸς Ec 219 τὸν τῶν πατέρων ἡμῶν Xe 
ΜῈ V, 178, om. Xy QPx 223 xai τὸ πνεῦμα Xe 
227-233 ϑεοτ,, ed. MR. V, 178, minime legitur in Q 231 à 1 σὺ MR 
232 ϑεὸν ] 5uiv ΜῈ 233 τὸν τῶν πατέρων ἡμῶν Xe, τὸν τῶν Πατέρων Θεὸν MR. 

heirm. η΄ EE 107, n. 150, Andreae, integrum invenimus in Xe, cuius 
variae lectiones melius aptantur metro tropariorum: Πάντα τὰ ἔργα τοῦ 9eo0 / 
καὶ πᾶσα κτίσις, | εὐλογεῖτε τὸν κύριον, / ὅσιοι καὶ ταπεινοὶ τῇ καρδίᾳ, / ὑμνεῖτε 
αὐτὸν καὶ ὑπερυψοῦτε / εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας (ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε / αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰῶνας EE) vv. 234-243 minime leguntur in Q 234 νοητῶς Xe Px 


220-226 τριαδ. ed. 
226 ó om. Pv 


234 Ex. 13,21-22 


E 92 τριαδ. 


ϑεοτ. 
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XXXI 
ὥλεσας τῶν ἀσεβούντων τὰ ϑράση 
τῇ πίστει Χριστοῦ, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 

240 ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Φαιδρῷ προσώπῳ ἐπιστὰς 
ἐν τῷ σταδίῳ, 
τοὺς ἀνόμους ἐξέπληξας, 
ἔδειξας περιχαρές σου τὸ πάϑος 
245 ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 


ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Σφαῖρα πολύαστρος ὀφϑείς, 
τῶν ἀϑλοφόρων 
250 ὁ ϑεόλεκτος σύλλογος 
ηὔγασε ϑεοπτωκῶς τοῖς ἐν κόσμῳ 
τὴν πίστιν Χριστοῦ, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


|| Τὸν ἄναρχον πατέρα καὶ υἱὸν 
σὺν τῷ ἁγίῳ 
ἀνυμνήσωμεν πνεύματι, 
τριάδα ὁμοούσιον, μίαν 
ἀρχὴν καὶ ϑεὸν 
260 αἰνοῦντες, ὑμνοῦντες 
αὐτὴν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


255 * 


Πᾶσά σε γλῶσσα γηγενῶν 
ὑμνεῖ, παρϑένε, 


Χριστοῦ om. Px 240 v. om. Σν Pv 
ἀεὶ εἰς ] εἰς πάντας Xe ΡΣ αἰῶνας om. Px 241 Φαιδρῶ τῶ Resta Σν Px 2 
244 περιχαρῶς Xv 245 ὑπὲρ τοῦ om. O τοῦ om. Xe 247 v. ud 
XePxPv ἀεὶ ] αὐτὸν Ec 248-254 troparium om. QPx ΕΥ̓͂ "T 2 
τοῖς usque ad Χριστοῦ ] τὴν πίστιν χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ Ec, τοὺς Pe χι e e 
πίστει χριστοῦ Σν 254 v. om. Ec Σν Xe 255-261 τριαδ., ὃ 1 : 
om. Xv 260-261 αἰνοῦντες αὐτὴν εὐσεβῶς εἰς τοὺς αἰῶνας Ec 262 γηγενῶν 
τῶν βροτῶν Σν, γηγενοῦς Px Pv 


238 τῇ πίστει 1 τῶ πόϑω Σν 


27 
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ὅτι φῶς τὸ ἀπρόσιτον 
265 ηὔγασας φωταγωγοῦντα τὸν κόσμον 
Χριστὸν τὸν ϑεόν, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν, 
ἁγνή, εἰς τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9'. Σὲ τὴν ἀπειρόγαμον ϑεοτόπον, 
τὴν οὐράνιον παστάδα, 
τὴν τεκοῦσαν τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν 

8 ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


Σὲ τὸν διανύσαντα ϑαυμασίως 
270 τῆς ἀϑλήσεως τὸν δρόμον 
καὶ στεφϑέντα νυκητικῶς 
παρὰ Χριστοῦ, ἀϑλητά, 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


Σὲ τὸν ϑεοφάντορα ἀϑλοφόρον, 
275 ὡς ἡγήτορα δειχϑέντα 
τῶν συνάϑλων μωσαϊκῶς 
πρὸς τὴν ἀγήρω ζωήν, 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


Χορὸς ἀξιόϑεος τῶν μαρτύρων, 
280 ὡς νυκήσαντες τὴν πλάνην 
καὶ στεφάνους παρὰ ϑεοῦ 
ἀπειληφότες λαμπρούς, 
εὔξασϑε σωθῆναι ἡμᾶς. 


265 ηὔγασεν Ec φωταγωγοῦν ὃν Ὁ: φωταγωγοῦντα potius quam φωτα- 
γωγοῦν metri causa: cfr. etiam MrTSAKIS, 158-159 τὸν κόσμον orm. Px 
268 v. om. ZvPx ἁγνὴ ] ἀεὶ EcQ αἰῶνας om. Ec Ὁ 

heirm. 9' EE 97, n. 137, Joannis, integrum praebent omnes cdd. 
heirn. 3-4 τὴν usque ad ἡμῶν ] xal πηγὴν τῆς σωτηρίας ἡμῶν Ec 
269 διανοίσαντα Ἐς Xv 270 τὸν om. Ὁ vv. 271-272 καὶ στεφϑέντα παρὰ 
χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἀϑλητὰ Ec 272 παρὰ χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ (χριστοῦ supra 
lineam add.) Xv, qui ἀϑλητὰ om. ἀϑληταὶ Px 274-278 troparium om. Px 
276 τῶν ἄϑλων O 279-283 troparium om. Pv 282 ἀπειληφῶτας Ec 
λαμπρῶς Xv 283 τοῦ σωϑῆναι Xv Px 


269-272 Cfr. II Tim. 4,7-8 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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Σὲ τὴν τρισυπόστατον μονάδα 
285 xai ἀδιαίρετον οὐσίαν 
τὸν πατέρα, υἱὸν 
χαὶ πνεῦμα ἅγιον 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


Σὲ τὴν βάτον ἥνπερ Μωσῆς προεῖδε 
290 καιομένην καὶ μὴ φλεχϑεῖσαν, 
τὴν τὸ πῦρ δεξαμένην 
τῆς ϑεότητος 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


284-288 τριαδ. om. X» Q 286 καὶ υἱὸν Xe 
289 ἥνπερ ἣν Ec Zv Q — ue00f, Px Pv προεώρα Xv 


289-290 Ex. 3,2 
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287 τὸ ἅγιον Px 
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23 IUL. CANON XXXII 


IN SANCTUM MARTYREM APOLLINAREM, EPISCOPUM RAVENNAS 


Synaxarium 835: ..... τῶν ἁγίων ἱερομαρτύρων ᾿Απολλι- 
ναρίου xai Βιταλίου ἐπισκόπων “Ραβέννης. 


Mess. gr. 140 — O, ff. 170v-174 


*O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Τὸν μέγαν ἱεράρχην ᾿Απολινάριον τιμήσωμεν. 


ἮΝ χος πλ. δ΄. 


ᾧδὴ α΄. "Yygàv διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν 


Τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν ἡμῖν 
ἐλϑέτω, σωτήρ μου, 
καὶ παράσχῃ μοι τῆς δῆς 
τὸν λόγον ὑμνῆσαι ἐπαξίως 
5 τὸν ἱεράρχην τε καὶ μάρτυρα. 


*O Πέτρος ἡ πέτρα τῆς ἐκλογῆς 
τῇ πίστει στηρίξας, 
χειροϑετήσας σε ἐν Χριστῷ 
ἐκπέμπει, ᾿Ραβέννηςς» ἱεράρχα 
10 ᾿Απολινάριε πανίερε. 


tit. acrostichidem in rubrica refert cd. 
heirm. α΄ EE 220, n. 315, Joannis 9 gaBévw cd. 


6-10 Μαρτύριον τοῦ ἁγίου xai ἐνδόξου ἱερομάρτυρος ᾿Απολιναρίου ἐπισκόπον 
"Pafiévrnc, ex cd. Mess. gr. 29, f. 134, I col.: Ἔν ταῖς ἡμέραις Κλαυδίου καίσαρος, 
παραγενομένου ἀπὸ ᾿Λντιοχείας Πέτρου τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων ἐν τῇ παλαιᾷ 
Ῥώμῃ, καὶ σὺν αὐτῷ πλεῖστοι χριστιανοὶ διακονοῦντες αὐτῷ παρεγένοντο ..... ἣν 


ϑεοτ. 
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Ναὸν κατεσκεύασας σεαυτὸν 
Ἰησοῦ τῷ χτίστῃ, 
τῶν ϑαυμάτων χάριν λαβών, 
προσηῦξας κυρίῳ διὰ λόγου 
15 ζηλοτυποῦντα λαὸν ἔνϑεον. 


Μαρτύρων τὸ χλέος ὡς ἀληϑῶς, 
ποιμένων ὁ πρῶτος 
χαὶ διδάσκαλος ἐν Χριστῷ, 
“Ῥαβέννης ἐδείχϑης ἱεράρχης; 
20 ᾿Απολινάριε πανένδοξε. 


Εὐφραίνου, τὸ σύστημα τῶν πιστῶν, 
ἐνθέως κρατοῦντα 
τὰ διδάγματα τοῦ σοφοῦ 
ποιμένος χαὶ ϑείου ἱεράρχου. 
28 ὡς ἀληϑῶς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρος. 


T Τάξεις σε ἀγγέλων καὶ τῶν βροτῶν, 

ἀνύμφευτε μήτηρ, 

εὐφημοῦσιν ἀνελλιπῶς " 

τὸν κτίστην γὰρ πάντων ὥσπερ βρέφος 
30 σωματωϑέντα ἡμῖν τέτοκας. 


22 χρατοῦντα pro χρατοῦν: cfr. MITSAKIS, 158-159 26-30 ϑεοτ. ed. in 
MR I, 306 et alibi: cfr. IHG IV, 18 


γὰρ ὁ μακάριος ᾿Απολινάριος μαϑητὴς τῷ τῶν ἀποστόλων κορυφαίῳ Πέτρῳ. ὃς ἀπόστο- 
Aog μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον λέγει ᾿Απολιναρίῳ τῷ μαϑητῇ αὐτοῦ * « ἰδού, ἀδελφέ, ἔγνωκας 
καὶ ἐπιστώϑης περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ ὧν ἔπαϑεν 
διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. ἀνάστηϑι, λάβε πνεῦμα ἅγιον ἅμα καὶ 
τὴν ἱερωσύνην καὶ πορεύου εἰς πόλιν καλουμένην “Ραβέννην (ῥαβέννα cd.)* ἐκεῖ γὰρ 
χεῖται πλῆϑος λαοῦ κἀκεῖ κήρυξον περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ ἀφόβως. σαφῶς 
γὰρ ἐπίστασαι ὡς ἀληϑῶς ϑεοῦ ἐστὶν υἱός, ὁ τοῖς | (II col.) νεκροῖς τὴν ζωὴν δωρησά- 
μενος καὶ τοῖς ἀσϑενέσι πᾶσι τὴν ἴασιν λόγῳ παρεχόμενος ». ποιήσας οὖν εὐχὴν ὁ μακά- 
ρίος ἀπόστολος Πέτρος ἐπιϑείς τε τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, χειροτονήσας 
ἀρχιερέα, εἶπεν αὐτῷ « ἀποστείλῃ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς τὸν ἄγγελον αὐτοῦ πρὸ 
προσώπου σου, ὃς ἑτοιμάσῃ τὴν ὁδόν σου καὶ πάντα τὰ ἑτοῖμα τὰ σοῦ παράσχῃ σοι ». 
καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν ἀπέλυσεν. [— Passio latina, 1-2, AA.SS. Iulii V, 344-345]. 
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|| φδὴ γ΄. Σὺ εἶ τὸ στερέωμα 


Γέγονας, πανίερε, 
τῇ ἐκλογῇ Χριστοῦ στήριγμα, 
ποιμὴν σοφός, 
τοὺς πεπλανημένους 
35 ἐπιστρέφων πρὸς γνῶσιν ϑεοῦ. 


"Αἰισμασιν ὡς ἄνϑεσι 
τὴν κορυφὴν τὴν σὴν στέφομεν 
οἱ ὑπὸ σοῦ 
πάλαι διδαχϑέντες 
40 τῇ τριάδι λατρεύειν πιστῶς. 


Νῦν δεῦτε ἐν ἄσμασιν 
ἐπὶ τῇ μνήμῃ τοῦ μάκαρος 
χαὶ ἀϑλητοῦ 
᾿Απολιναρίου 

45 εὐφρανθῶμεν ἐν πνεύματι. 


“Ἱερὰ πανήγυρις 
τοὺς φιλεόρτους νῦν ἅπαντας 
πρὸς τὴν σεπτὴν 
μνήμην συγκαλοῦσα, 
80 ἐπαξίως προτρέπεται. 


Ἔτρεψας ἀσέβειαν 
εἰδωλυκήν, λαοὺς ἤγρευσας, 
διὰ τῆς σῆς, 
μάκαρ, διαγγέλλων 

55 τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπίγνωσιν. 


᾿ Σὲ πάντες κεκτήμεθα 
καταφυγὴν καὶ τεῖχος ἡμῶν, 
χριστιανοὶ 
σὲ δοξολογοῦμεν 

60 ἀσιγήτως, ἀνύμφευτε. 


heirm. γ΄ EE 224, n. 321, Joannis 
alibi: cfr. IHG III, 467 


XXXII 


56-60 ϑεοτ. ed. MR. I 306 et 
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Κάϑισμα. 


Ἦχος γ΄. Θείας πίστεως 


Πλάνην ἔσβεσας 
τῆς ἀσεβείας 
καὶ ἐτράνωσας Χριστοῦ τὴν πίστιν, 
ἱερομάρτυς ᾿Απολινάριε ἔνδοξε, 
τῶν δὲ πιστῶν τὰς χαρδίας ἐφώτισας 


οι 


ϑείας γνώσεως " 
διὸ τῷ σωτῆρι πρέσβευε 
δωρήσασϑαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 


$83 δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τῆς οἰκονομίας σου τὸ μυστήριον 


Ῥιζωϑεῖσαν εὐσέβειαν 
£x τῆς συνεχοῦς σου, || μάκαρ, ἐντεύξεως, 
μεταβέβληκας πρὸς ἔνϑεον 
ἀρετῆς εἰκόνα διὰ πίστεως. 


65 ᾿Απεκρούσω τοῦ ἄρχοντος 
καὶ τῶν μιερέων πᾶσαν ἀσέβειαν 
καὶ ἐκήρυξας τὸν ἕνα ϑεὸν 
ἐκ παρϑένου σάρκα προσλαβόμενον. 


heirm. χαϑ. HR 148 6 v. deest 


heirm. δ΄ EE 225, n. 322, Cosmae 62 σου ] του cd. 


65-68 Ibid. f. 136, I col: τοιγαροῦν ἐμηνύϑη ταῦτα τῷ καίσαρι ἀπὸ τῶν 
ἑλλήνων, ὡς ἀνήρ τις ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἐλθών, ..--- εἰσήγαγε τὸ ὄνομα "Iso τοῦ 
ἑβραίου ἐν τῇ πόλει Ῥαβέννης. -... | (I1 col) ....- ταῦτα τοῦ καίσαρος ἀκηκχοότος, 
γράφει Μεσσαλινίῳ τῷ βικαρίῳ αὐτοῦ, ὅπως ἀκριβῶς καταμάϑῃ εἰ οὕτως ἔχει καὶ 
τὸν ἐγχειρητὴν τοῦ τοιούτου δράματος ἢ τοῖς ϑεοῖς ὑποκλίνη καὶ λατρεύσῃ ἢ μορερὰν 
ἐν ἐξορίᾳ ἀποπέμψηται. δεξάμενος οὖν τὴν ἐπιστολὴν ὁ βικάριος, μετεκαλέσατο τὸν 
ἅγιον καὶ λέγει αὐτῷ παρουσίᾳ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων τοῦ καπετωλίου * « τί 
cou τὸ ὄνομα; ». ὁ ἅγιος ἀπεκρίνατο " «᾿Απολινάριος »- ὁ βικάριος εἶπεν" « πόϑεν ὧδε 
παραγέγονας; ». ὁ δὲ ἀπεκρίνατο « ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ». Μεασαλίνιος ὁ βικάριος εἶπεν" 
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“Ῥεῖϑρα ἔνϑεα ἔβλυσαν 
70 ἐκ τῆς σῆς καρδίας, μάρτυς, καὶ ϑαύματα, 
τῷ μὲν λόγῳ ἐξιστῶν τοὺς λαούς, 
τῷ δὲ ἔργῳ πάντας καταρδεύοντα. 


Χριστοκῆρυξ ἐφώτισας 
τὸν ἀπὸ ὀμμάτων τυφλὸν ὑπάρχοντα 
75 καὶ προσῆξας τῷ βαπτίσματι 
σὺν γονεῦσι Χριστῷ οἰχειούμενον. 


« ποίαν τέχνη«ν» μετέρχει; ». ὁ ἅγιος ἀπεκρίνατο" « χριστιανός εἰμι καὶ μαϑητὴς τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων xxi δοῦλος Χριστοῦ ». ὁ βικάριος εἶπεν" « καὶ τίς ἐστιν ὁ Χριστός 
σου; ». ὁ ἅγιος εἶπεν «Ἰησοῦς Χριστός, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῶσαν ». 
ὁ βικάριος εἶπεν" « σὺ περὶ ἐκείνου τοῦ Χριστοῦ λέγεις, ὃς πρὸ ὀλίγων ἐτῶν, λέγων 
ἑαυτὸν καὶ ποιῶν υἱὸν ϑεοῦ εἶναι, ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐφονεύϑη; οὗτος εἰ ἦν ϑεὸς ἣ υἱὸς 
ϑεοῦ, οὐκ ἂν ἀπέϑνησχεν, οὔτε δὲ ἀτιμίας ὑπερευρίσκετο (ὑπερεβλίσκετο cd.), ἀλλ᾽ 
ὑπερήφανος φερόμενος ἐνυβρίσϑη καὶ ϑανάτῳ παρεδόϑη, καὶ ἐν ποίῳ λόγῳ τοῦτον εἰς 
μέτρον ϑεοῦ συναριϑμεῖσϑαι ἀγνοοῦμεν ». ὁ ἅγιος ᾿Απολινάριος εἶπεν « οὗτος ὁ "In- 
σοῦς, περὶ οὗ διαλεγόμεϑα, ἦν καὶ ἔστιν καὶ ἔσται εἰς τοὺς αἰῶνας - ἀλλὰ ϑέλων τὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων ἐλευϑερῶσαι τῆς τῶν δαιμόνων δουλείας, ἐκαίνωσεν ἑαυτὸν σαρ- 
κωϑεὶς ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ γεννηϑεὶς ἐκ παρϑένου κόρης ἀνάνδρως καὶ ἀσπόρως ». 
6 βικάριος eimev' || (f. 136v, I col) « ἠκούσϑη τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ δύσπιστον 
ἐστίν ». ὁ ἅγιος ἀπεχρίνατο᾽ « ὁ κύριος ἡμῶν Ιησοῦς Χριστὸς ἀνδρεῖος ϑεὸς ἣν ἐν 
σώματι καϑαρωτάτῳ ποιῶν ϑαυμάσια. ὅταν δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐκρατήϑη καὶ ἐσταυ- 
ρώϑη, τὸ προσληφϑὲν σῶμα ἐκ τῆς παρϑένου ἔπαϑεν" ϑεὸς γὰρ ἀπαϑὴς διαμένει καὶ 
ἀϑάνατος, ὃς καὶ αὐτὴν τὴν σάρκα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐξήγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν καὶ ἐφανε- 
ρώϑη πολλοῖς καὶ ἀνῆλϑεν εἰς τοὺς οὐρανούς... .. ». « σύ, γέρον », ὁ βικάριος εἶπεν, 
« οὐ δυνήσῃ τοῖς λόγοις τούτοις πεῖσαί με ἀκολουϑῆσαι τῷ κηρύγματί σου, οἵτινες ὑπὸ 
τοῦ συγκλήτου οὐκ ἐδέχϑησαν (Passio 18, lc., 347: Tu mihi persuadere non 
potes, ut ego deos sequar ignotos, qui a senatu recepti non sunt), ἀλλὰ μετὰ 
τούτων πάντων πρόσελϑε τῷ καπετωλίῳ καὶ προσάγαγε λίβανον Aw τῷ μεγάλῳ ϑεῷ 
ταῖς ἰδίαις χερσίν, ἐπεί, μὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ καίσαρος, βασανισϑέντα σε (σοι cd.) 
πρότερον διαφόροις πληγαῖς, εἰς ἐξορίαν ἀποστείλω ». ὁ ἅγιος ἀπεκρίνατο * « μὴ γένοιτό 
μοι ταῖς χερσί μου λίβανον προσαγάγω δαίμοσιν, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ μου Ἰησοῦ Χριστῷ 
ϑυσίαν αἰνέσεως (Ps. 49,14.23; Hebr. 13,15) καὶ ὑμνῳδίας ἀναπέμψω ». οἱ οὖν 
ἱερεῖς ἀκηκοότες ταῦτα, ἔφησαν " « ἀγνοεῖς, ὦ ἄρχων, ὡς οὗτος ὁ γηραλέος ὄνομα ἑαυτῷ 
ἱερέως ἐπέϑηκεν, ἵνα τῇ περιβολῇ ἡμῶν πλανήσῃ τὸν λαόν; ἀλλὰ κόλασον αὐτὸν περὶ 
τῆς αὐθαδίας ταύτης ». [— Passio 16-19, Lc., 347]. (Quae sequuntur cfr. in 
notis ad vv. 96-100). 

73-76 Ibid., f. 134, II col: καταλαβόντος οὖν τοῦ μακαρίου οὐ μακρὰν ἀπὸ 
τῆς πόλεως “Ραβέννης ἐπί τινα κώμην ᾿Ασιανῶ καλουμένην, ἔμεινεν ἐκεῖ παρά τινι 
στρατιώτῃ τοὔνομα Εἰρηναίῳ [Passio 3, Lc., 345: Cumque pervenisset beatus 
Apollinaris non longe ab urbe Ravenna, mansit apud quemdam militem 
Astaticum (vel Asiaticum), nomine Herenaeum..... 1, ἀναγγείλας καὶ εἰπὼν 
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bi Τὸν ϑεὸν ὃν ἐκύησας, 
ἄχραντε παρϑένε, τοῦτον δυσώπησον 
τοῖς ἱκέταις σου δωρήσασθαι 

80 τῶν πλημμελημάτων ἀπολύτρωσιν. 


δὴ ε΄. Φώτισον ἡμᾶς 


CH χάρις ἐπὶ σοὶ 
fj σκηνώσασα, πανόλβιε, 
τὴν χλινῆριν ἐπανώρϑωσας, 
Χριστῷ προσῆξας 


85 λαὸν ἔνϑεον ὑμνοῦντα αὐτόν. 
77-80 ϑεοτ. ed. in MR. IV, 298 et alibi: cfr. IHG IV, 211 79 «oic 
οἰκέταις cd. δορήσασασϑαι cd. 80 ἀπολύτρωσιν ] τὴν συγχώρησιν MR. 


heirm. ε΄ EE 224, n. 321, Joannis 81 Ἢ propter acrostichidem add. 
83 χληνῆριν cd. pro κλινήρη: cfr. PSALTES, 152, sed fortasse χλινήρην propter 
metaclisim scribendum 


πόϑεν παραγέγονε καὶ τί πράττειν ἤμελλεν, εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ στρατιώτης" 
« ὦ ξένε, ὁ υἱός μου τυφλός ἐστιν, ἀλλ᾽ εἴ τις δύναμις ἐστὶν τῷ κηρύγματί σου, τοῦτον 
ἴασαι, ὅπως ἀναβλέψῃ καὶ ἀκολουϑῇ τῷ ϑεῷ cou πιστεύσας οὖν ». καὶ τὸν παῖδα 
προϑύμως ᾿Απολιναρίῳ ἀγαγεῖν ἐπέτρεψεν καὶ. πάντων τῶν συμπαρόντων ὁρώντων, 
οὐχ ἕτερον ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀλλ᾽ ἢ τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον εἰς τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιήσας, εἶπεν" « ὁ ϑεός, ὁ μὴ τοπικῶς, ἀλλὰ πανταχοῦ ὦν, ἰσὺ 
εἰσάγαγε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ υἱοῦ σου κυρίου δὲ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ 
MR ». τῆς εὐχῆς οὖν ταύτης παρ᾽ αὐτοῦ τελεσϑείσης, εὐθὺς ὁ τυφλὸς ἀνέβλεψεν JI 
(f. 134v, I col) καὶ προκυλινδούμενος τοῖς ποσὶ τοῦ μακαρίου ἐπισκόπου, ἅμα τοῖς 
γονεῦσιν αὐτοῦ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ καὶ ἐβαπτίσϑησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ποταμῷ 
οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῆς πόλεως Ῥαβέννης, λέγοντες * « μέγας ὁ ϑεὸς ἀληϑῶς τῶν χριστιανῶν, 
ὁ ὑπὸ σοῦ κηρυττόμενος ». [-- Passio 3, l.c., 345]. 

81-85 Ibid., ἢ. 134v, I col.: γυνὴ δὲ πάλιν τινὸς στρατιώτου ἑτέρου τριβούνου, 
ὀνόματι Θέκλα, ἐπὶ πολλὰ ἔτη κατείχετο νόσῳ βαρυτάτῳ (sic: cfr. p. 112), ἣν οὐδεὶς τῶν 
ἰατρῶν ἠδυνήϑη ϑεραπεῦσαι. συνέβη οὖν Εἰρηνέα τὸν στρατιώτην τὸν καὶ νεοφώτιστον (cir. 
notas ad vv. 73-76) παραστῆναι τῷ τριβούνῳ καὶ εἶδεν αὐτὸν περίλυπον ἔσεσϑαι περὶ τῆς 
γυνῆς αὐτοῦ xxi ἔφη αὐτῷ ὁ νεοφώτιστος στρατιώτης « ἔστιν παρ᾽ ἐμοί, κύριέ βου, 
ξένος τις προβεβηκώς τε γῆρας (κῆρα cd.), ὅστις μου ἐθεράπευσε τὸν υἱὸν τυφλὸν 
ὄντα ἐκτὸς (ἐκ τῆς cd.) οἴου δή τινος φαρμάκου ᾿ ἐπεὲ οὖν ἐπιτρέπεις τοῦτον ϑεάσασθϑαι, 
λέγει αὐτῷ ὁ τριβοῦνος * « κατ᾽ ἰδίαν ἄγαγε αὐτὸν 


αὕτη ὑγιὴς αὐτίκα γενήσεται » ....- ᾿ 
xa 


ἐν τῷ οἴκῳ μου, ὅπως γνῶμεν εἰ ἀληϑῇ εἰσὶν τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα » ires 
εἰσουκισϑέντος τοῦ τριβούνου ἐντίμως τε ὑπεδέχϑη παρ᾽ αὐτοῦ ᾿Απολινάριος ui 
πὸς ..... | (II col.) ..... ὁ τριβοῦνος ἔφη « γινώσκεις ἰατρείας; ». ἀπεκρίνατο ὁ 
ἐπίσκοπος “ « οὐδὲν ἄνευ τοῦ ὀνόματος τοῦ ᾿Ιησοῦ ». « καὶ ποίαν δύναμιν ἐστὶ τῷ 
Ἰησοῦ; ». ὁ ἅγιος ᾿Λπολινάριος εἶπεν « προσκάλεσαι ἐνταῦϑα τοὺς στρατιώτας σου 
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Νάμασι σοφοῖς 
τοῖς τοῦ πνεύματος ἐπότισας 
τὸν λαὸν τὸν τοῦ ποιμνίου σου, 
μάκαρ, προσάγων αὐτοὺς 
90 εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ὄντως ζωῆς. 


λλλον εὑρὼν 
Βονηφάτιον ἰάσω εὐχῇ 
τοῦ χυρίου τῷ ὀνόματι, 
αὐτῷ πιστεῦσαι 
95 σὺν τοῖς πλήϑεσιν ἐβάπτισας. 


καὶ πάντων ὁρώντων, γνώσει τὴν δύναμιν τοῦ ᾿Ιησοῦ ». συναϑροισϑέντων δὲ πάντων 
καὶ παρισταμένων, εἴπεν ὁ τριβοῦνος * « ἰδοὺ ἡ γυνή μου κλινήρης ἐστὶ ἐπὲ πολὺν χρόνον, 
ἦτινι πᾶσα ἰατρεία ἐναντία καϑέστηκεν " εἰ τοίνυν δύναμις ἐστὶ ἐν σοί, ἐργάζου ». πρὸς 
ὃν ὁ ἅγιος ᾿Απολινάριος ἀπεχρίνατο « ἀνοίξῃ ὁ ϑεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας 
ὑμῶν, ὅπως ϑεωροῦντες τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ, πιστεύσητε τὸν ϑεὸν ϑεὸν εἶναι ». καὶ 
ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς ἔφη" « ἀνάστηϑι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ πίστευε εἰς αὐτὸν καὶ μηκέτι εἴπῃς ὅμοιον αὐτοῦ τινὰ εἶναι ». αὐτίκα 
δὲ ἀναστᾶσα ἡ γυνή, κατῆλϑεν ὑγιὴς ἀπὸ τοῦ κλινιδίου αὐτῆς, κράζουσα καὶ λέγουσα 
ὡς οὐκ ἔστιν ἄλλος ϑεὸς πλὴν ᾿Τησοῦ τοῦ κηρυχϑέντος παρὰ τοῦ μακαρίου ᾿Απολινα- 
ρίου. ϑεωρήσας δὲ ὁ τριβοῦνος καὶ οἱ στρατιῶται τὸ γεγονὸς παράδοξον ϑαῦμα, ἐξεϑαμ- 
βήϑησαν λέγοντες " « ἀληϑῶς ϑεός ἐστιν οὗτος ὁ τοιαῦτα ἐξαίσια καὶ παράδοξα ϑαύματα 
ποιῶν. δύναται γὰρ οὗτος ὑπεραγαπηϑῆναι καὶ ἐν πολέμοις ἐπαμύνεσϑαι ». εὐθέως 
ὁ τριβοῦνος σὺν τῇ γυναικὶ καὶ τοῖς τέκνοις καὶ πανοικὶ τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ πάσῃ (πᾶσα cd.) 
πιστεύσαντες ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ, ἐβαπτίσϑησαν, ναὶ μὴν καὶ ἕτεροι πολλοὶ ἐκ τῶν συνευρε- 
ϑέντων ἑλλήνων εἰσεδέξαντο τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ καὶ ἐβαπτίσϑησαν. [— Pas- 
sio 4-6, Lc., 345] 

91-95 Ibid., f. 135, II col: μετὰ οὖν ἑξαμηναῖον καιρὸν εὐγενῆς τις ἀνήρ, 
ὀνόματι Βονηφάτιος, πολίτης Κλάσσης [vero πεσὼν καὶ κλαστὴς (sic) cd. sed cfr. 
Passio 10, L.c., 346: .... Bonifatius civis Classis] ἄλαλος εὐθὺς ἐγένετο, ὄντινα 
πλεῖστοι τῶν ἰατρῶν οὐδαμῶς ϑεραπεῦσαι ἠδυνήϑησαν. ἐμηνύϑη δὲ αὐτῷ ὡς ὁ δοῦλος 
τοῦ ϑεοῦ ᾿Απολινάριος ζῇ, ὃς παρά τινι χήρᾳ γυναικὶ κρύπτεται. πέμψας οὖν ἡ σύζυγος 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν ἱκέτευεν (Passio 10, ibid.: Tunc mittens ad eum uxor eius 
obsecrabat, . . .] ὅπως τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐπισχέψηται ..... ἀνελθὼν δὲ ὁ μάρτυς εἰς 
τὴν οἰκίαν Βονηφατίου, εἶδεν αὐτὸν κατακείμενον ἄλαλον xal εἴπεν « xüpte Ἰησοῦ 
Χριστέ, ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ζῶντος ϑεοῦ, ὁ κλείσας τὸ στόμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου, 
ἵνα μὴ ἐπὶ πλείω τοῖς ἀλάλοις καὶ κωφοῖς δαίμοσι λατρεύσῃ, ἄνοιξον αὐτὸ καὶ δὸς 
αὐτῷ ὀρϑῶς λαλεῖν καὶ διηγεῖσϑαι τὰ ϑαυμάσιά cou καὶ ἐπικαλέσει τε τὸ ὄνεο»μά 
σου τὸ εὐλογημένον, ὅτι σὺ εἴ ὁ ὧν καὶ διαμένων εἰς τοὺς αἰῶνας || (f. 135v, I col) 
τῶν αἰώνων ». τῶν δὲ χριστιανῶν τῶν ἐκεῖσε τυχόντων ἐπειπόντων τὸ ἀμήν, εὐθέως 
διελύϑη ἡ γλῶσσα αὐτοῦ καὶ ἐλάλει εὐλογῶν καὶ ὑμνῶν τὸν ϑεὸν καὶ λέγων " « οὐκ ἔστιν 
ἄλλος ϑεός, ὁ ὑπὸ τοῦ ἁγίου ᾿Απολιναρίου κηρυττόμενος ». τῇ οὖν αὐτῇ ἡμέρᾳ πλεῖον 7) 
πενταχόσιοι ἄνδρες ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ καὶ ἐβαπτίσϑησαν εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ 
καὶ τῷ ἁγίῳ. [— Passio 10-11, l.c., 346]. 


f. 172 


ϑεοτ. 
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Πλήττουσιν, μάρτυς, 
|| οἱ παράφρονες τὸ σῶμά σου . . 
στερρῶς τοῖς ῥοπάλοις καὶ τοῖς ἄνϑραξι 
καὶ διώκοντες : 
100 ἀπ᾽ αὐτῶν σὺν πολλῷ τῷ ϑυμῷ. 


* Δυσώπησον ἀεὶ 
τὸν υἱόν σου καὶ ϑεὸν ἡμῶν, 
ἀπειρόγαμε παρϑένε ἁγνή, 
τοῦ καταπέμψαι ἡμῖν, 

105 ϑεοτόκε, τὰ ἐλέη σου. 


ἢ i : i -133 101-105 
99 διώκοντες cd. pro διώκονταί σε: cfr. etiam vv. 132 
ϑεοτ. ed. in MR I, 15 et alibi: cfr. IHG I, 335 103 παρϑένε ] Mapla MR 
vv. 104-105 τοῦ καταπέμψαι / ἡμῖν τοῖς πιστοῖς τὸ ἔλεος MR. 


96-100 Ibid., f. 136v, I col: τότε Μεσσαλίνιος ὁ βικάριος ὀργισϑεὶς καὶ 
ϑυμοῦ πλησϑείς, ἐκέλευσε τὸν ἅγιον ἀποδύσασϑαι χαὶ ἰσχυρῶς μετὰ ῥάβδων ὀξέων 
τύπτεσϑαι xal λέγειν αὐτῷ * « ἀνάστειλον ἑαυτὸν καὶ ϑῦσον τοῖς ϑεοῖς ». ὁ δὲ τυπτόμενος 
ἔλεγεν" « χριστιανός εἰμι" ποίει ὃ βούλῃ ». ἐν τῷ οὖν ταῦτα περὲ τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ 
γίνεσϑαι, εἴς τῶν ἀρχιερέων ἔφη τῷ βικαρίῳ " « χρεμασϑήτω ὁ βάσκανος οὗτος ἐν τῷ 
τυπτῆναι (sic cd.) | (II col) ὅπως ἐπιμόνως βασανιζόμενος δώσει δόξαν τοῖς 
ἀϑανάτοις ϑεοῖς ». ὁ δὲ ἅγιος ᾿Απολινάριος Er πολὺ τυπτόμενος, κρεμάμενος xe βασα- 
νιζόμενος, ἐβόα μεγάλῃ φωνῇ « κύριον καὶ ϑεὸν εἶναι ὁμολογῶ xal ἕτερον οὐ λέγω ». 
τότε Μεσσαλίνιος ὁ βικάριος ἠρεμαίᾳ φωνῇ λέγει τῷ ἁγίῳ" « εἰπέ μοι, ὀλέϑριε xai 
βάσκανε, ποία σοι ἀμοιβὴ ἔσται ὑπὲρ τῶν βασάνων τούτων; ». ὁ ἅγιος ᾿Απολινάριος 
ἀπεκρίνατο « γέγραπται ἐν τοῖς ϑείοις καὶ ἱεροῖς εὐαγγελίοις * 5 ὑπομείνας εἰς τέλος 
ἐν Χριστῷ, οὗτος σωϑήσεται, (Matth. 10,22), καὶ κἂν ἀποϑάνῃ, ζήσεται (Joh. 11,25). 
αὕτη ἐστὶν ἡ ἀντιμισϑία τῶν χριστιανῶν ». ἀκούσαντες οὖν πάντες οἱ συμπαρόντες χρι- 
στιανοὶ ταῦτα, ἐδόξαζον τὸν οὐράνιον ϑεόν, ὅτι γενναιότερος αἰκιζόμενος ὁ μάρτυς ἐγίνετο 
πλέον τῶν ἐπιφερόντων αὐτῷ τὰς βασάνους. ὁ βικάριος εἶπεν" « αὖϑις αἰκιζέσϑω 
σφοδρῶς καὶ ἐπὶ τῶν πλευρῶν αὐτοῦ πίσση σὺν ἐλαίῳ κοχλάζοντι (κοχλάζων cd.) 
ἐπιχεέσϑω. ἔνϑεν δὲ ὑπὸ πομπὴν ἐν πλοίῳ ἐναυλισϑήτω καὶ βαρυτάτοις σιδήροις τραχήλῳ 
χερσί τε καὶ ποσὶ δεσμευϑείς, ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ Ἰλλυριοῦ περιορισϑείη ». [— Pas- 
sio 19-20, 1.ς,, 347]. 
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φδὴ ς΄. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς κύριον 
Ὁ μέγας ὡς ἀληϑῶς διδάσκαλος 
τὴν νεκρὰν διὰ φωνῇς ἐξεγείρας 
καὶ τῷ Χριστῷ 
σὺν μητρὶ προσενέγκας, 
110 ὡς δὲ ϑεράπων λαοὺς ἐσαγήνευσε 
καὶ γέγονε τῶν εὐσεβῶν 
πρὸς τὴν πίστιν ϑεμέλιος ἄσειστος. 


heirm. ;' EE 219. n. 314, Joannis 110 ἐσαγίνευσας cd. 


106-112 Ibid., f. 135v, II col.: πατρύειος δὲ ὁ τὴν ἀρχὴν τῆς Ῥαβεννησίων πόλεως 
ἐμπιστευϑείς, ἦν αὐτῷ ϑυγάτηρ μονογενής, ἣ νόσῳ δεινῷ (sic: ctr. p. 409) κατείχετο. ἐμ- 
νήσϑη δὲ αὐτῷ περὶ τοῦ μακαρίου ἐπισκόπου ᾿Απολιναρίου, ὃν παρευϑὺς ἐπέτρεψεν ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ ἐνεχϑῆναι τοῦ ἐπισκέψαι τὴν μονογενῆ αὐτοῦ ϑυγατέρα. καὶ δὴ εἰσελϑόντος 
αὐτοῦ εἰς τὴν οἰκίαν σὺν τῷ κλήρῳ αὐτοῦ, εὖρον τὸ κοράσιον τεϑνηκὸς κείμενον, καὶ τὸν 
(τὴν cd.) ἐπ᾽ αὐτῇ ϑρῆνον γοερῶς ἐπετέλουν. μαϑὼν οὖν ὁ πατρύκιος ἥκειν τὸν ἐπίσκοπον, 
ὑπήντησεν αὐτῷ σύνδακρυς καὶ εἶπεν " « ἰατρέ, οἱ μεγάλοι ϑεοὶ ἡμῶν ἠγανάκτησαν καὶ 
οὐκ ἠϑέλησαν τὴν ϑυγατέρα μου σῶσαι καὶ Coat σὺ δὲ πῶς ἠδύνου ἰάσασϑαι αὐτήν;». 
καὶ πάντες οἱ συνόντες αὐτῷ ἐθρήνουν ἅμα αὐτῷ " πρὸς ὃν ὁ ἅγιος ἔφη * « ϑάρσει, πατρίκιε. 
ἐὰν συγχωρεῖς τῇ κόρῃ ἀκολουϑῆσαι τῷ πλάστῃ καὶ σωτῆρι αὐτῆς, γνώσει τὴν δύναμιν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ». καὶ ὁ πατρίκιος ἀπεκρίνατο « ἄνϑρωπε, οἶδα 
ὅτι τὸ κοράσιον ἀπέϑανεν καὶ οὐ ζῇ " πλὴν ἐὰν ἴδω τοῦτο ἑστῶσαν (sic cd.) εἰς τοὺς 
ἰδίους πόδας καὶ λαλοῦν (λαλῶν cd.) οἰκείῳ στόματι, αἰνέσω τὸν ϑεόν σου καὶ τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, καὶ οὐ κωλύσω ἀκολουϑῆσαι τῷ ϑεῷ σου καὶ τῷ κηρύγματί σου ». τοῦ 
οὖν ὄχλου καὶ τῆς πληϑύος τοῦ λαοῦ κλαιόντων ὀδυνηρῶς, ϑαρρῶν ὁ ἅγιος τῷ σωτῆρι 
“Χριστῷ προσῆλϑεν, καὶ ἁψάμενος τῆς χειρὸς τῆς κόρης, τὰ ὄμματα δὲ εἰς οὐρανοὺς ἄρας, 
ἔφη « κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ..... {{{{- 136, I col) ..... ἐπάκουσον τῆς αἰτήσεως 
κἀμοῦ τοῦ ἀναξίου δούλου cou καὶ ἀνάστησον τὴν κόρην ταύτην, ὅτι σὸν πλάσμα ἐστὶν 
xal ἄλλος ϑεὸς πλήν dou οὐκ ἔστιν, ὅπως ὁ περιεστὼς λαός, ϑεωρῶν τὰ ϑαυμάσιά σου, 
πιστεύσωσι σὲ μόνον εἶναι ϑεὸν ἀληϑινὸν καὶ οὐχ ἕτερον ..... ». τῆς εὐχῆς οὖν τελε- 
σϑείσης, ἐπιστραφεὶς πρὸς τὴν κόρην, ἔφη « τί κατάχεισαι, κοράσιον; ἀνάστηϑι καὶ 
ἐξομολογοῦ τῷ ϑεῷ καὶ δημιουργῷ σου ». ἡ δὲ παρευϑὺς ἀνέστη καὶ ἔκραξε λέγουσα᾽ 
« μέγας ἐστὶν ὁ ϑεὸς τῶν χριστιανῶν, ὁ ὑπὸ τοῦ μακαρίου κηρυττάμενος ᾿Απολιναρίου 
καὶ οὐκ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὐτοῦ ποιῶν τοιαῦτα ϑαυμάσια ». ἐγένετο δὲ χαρὰ μεγάλη 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ πατρικίου κατὰ τὸν προφήτην τὸν λέγοντα « τὸ ἑσπέρας 
αὐλισϑήσεται κλαυϑμὸς καὶ εἰς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις (Ps. 29,6) ». ἐμεγαλύνϑη δὲ καὶ 
ἐδοξάσϑη τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρὰ πάντων τῶν συμπαρόντων 
τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐβαπτίσϑη ἡ κόρη αὐτίκα σὺν τῇ μητρὶ καὶ τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς πάσῃ 
(πᾶσα cd.) καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς τριακόσιοι εἴκοσι τέσσαρες καὶ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. 
(^ Passio 14-15,1.ς., 346-847]. 


f. 172v 
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Λαμπρότερος ὡς χρυσὸς ἀνεδείχϑης 
ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλούσαις, παμμάκαρ, 
115 ἐν πειρασμοῖς 
ἀνηκέστοις ἐφάνης, 
τὸν δὲ σωτῆρα Χριστὸν ἀνεκήρυττες, 
συνάναρχον δὲ τῷ πατρὶ 
xal τῷ πνεύματι πᾶσι κατήγγειλας. 


120 Ἱκέτευς ἐκτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 
τῷ Χριστῷ, ᾿Απολινάρις μάρτυς, 
καὶ ὡς ποτὲ ἷ 
ἀπεκάϑηρας λέπραν 
τοῦ ἀσϑενοῦς καὶ πιστῶς σε αἰτήσαντος, 
125 ὡσαύτως, μάκαρ, καὶ ἡμᾶς 
ἐκ παϑῶν καὶ πταισμάτων δίδου τὴν λύτρωσιν. 


Νενίκηκας τῶν εἰδώλων τοὺς λάτρας, 
ὑπερόριος ἐστάλης, ϑεόφρον, 
x«i τὸν [χρησμὸν 
180 τῶν βωμῶν ἀρνουμένου, 
ὡς μαϑητοῦ τοῦ πρωτάρχου ὑπάρχοντος, 
χαὶ τύψαντες ἀνιλεῶς 
ὑπερόριον, μάκαρ, δικάσαντες. 


ἘΠ Μὴ παύσῃ ὑπὲρ ἡμῶν πρεσβεύουσα, 
185 παναγία ϑεοτόκε παρϑένε, 
129 χρισμὸν cd. 180 ἀρνουμένων cd. 131 μαϑητὴς ..... ὑπάρχον- 


τος cd. 134-140 ϑεοτ. ed. in MR I, 242 et alibi: cfr. IHG II, 422 


114-116 Cfr. notas ad vv. 96-100. 

122-124 Ibid., f. 137, I col. ἀνὴρ δέ τις τῶν μεγιστάνων, λεπρὸς ὦν, ἐθεάϑη 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου, ᾧτινι καὶ εἶπεν" « ϑέλεις ὑγιὴς γενέσϑαι; ». ὁ λεπρὸς ἀπεχρίνατο ΄ 
« ϑέλω ». 6 ἅγιος εἶπεν αὐτῷ « πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν καὶ 
ἰαϑήσῃ ». ὁ λεπρός " « ἐάν με ἰάσεις, πιστεύσω ». ἐπικαλεσάμενος οὖν ὁ μακάριος ΝΞ 
νάριος τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾽Τησοῦ, καὶ ἁψάμενος τῆς χειρὸς αὐτοῦ, εὐϑέως ὑγιὴς γέγονεν, 
ὃς καὶ ἀποταξάμενος τοῖς εἰδώλοις, ἐπίστευσεν ἐν τῷ Χριστῷ καὶ ἐβαπτίσϑη. [— Pas- 
sio 28, l.c., 348]. 

127-133 Cfr. notas ad vv. 65-68, 96-100 et ibid., f. 137, I col: τῇ οὖν 
τετάρτῃ ἡμέρᾳ, κελεύσαντος τοῦ ἀσεβοῦς τυράννου, ἐν πλοίῳ καϑευκὼς λάϑρα, £v 
ἐξορίᾳ τὸν ἅγιον ἀπέστειλεν. [— Passio 21, 1.ς., 348]. 
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140 


οι 


10 
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ὅτι πιστῶν 

χαύχημα σὺ ὑπάρχεις 

xai τῇ ἐλπίδι τῇ σῇ κραταιούμεϑα 
xal πόϑῳ σὲ καὶ τὸν ἐκ σοῦ 
σαρκωϑέντα ἀπαύστως δοξάζομεν. 


Κοντάχκιον. 


"Hxoc β΄. ᾿Ηλιοὺ ἐμιμήσω 


Ὥς ἀστὴρ ἑωσφόρος ἐδείχϑης, μάκαρ, 
ὡς φυτὸν καρποφόρον ἄνϑη βαστάζον, 
καὶ καταυγάζεις πιστῶν τὰ συστήματα 
τῶν ἰαμάτων τὴν χάριν δεξάμενος " 
χαίροις, μαρτύρων ἀγλάϊσμα, 
διὸ ὑπὲρ ἡμῶν δυσώπει τὸν κύριον. 


Ὃ οἶκος. Τράνωσόν μου τὴν γλῶτταν, σωτήρ μου, 


* Χάριν μοι δώρησαι οὐρανόϑεν, 
Ἰησοῦ ὁ ϑεός μου, 

ὁ ἀρρήτῳ βουλῇ 

τὰ πάντα λόγῳ πηξάμενος " 

σὺ γὰρ εἶ πάντων ἣ προμηϑία, 

σὺ καὶ λόγου τὸ πέρας σαφῶς προσνέμεις, 
ὅπως τὸν σὸν 

ἀνυμνήσω πιστῶς 

νῦν ᾿Απολινάριον * 

μέγας γὰρ τῇ ἐκκλησίᾳ 

ἱεράρχης ἐξέλαμψεν ἔνϑεος " 

διὸ αὐτοῦ ταῖς λιταῖς 


137 καύχημα ] στήριγμα MR. 140 ἀπαύστως 1 ἀφράστως MR. 
heirm. κοντακ. HC 316 2 βαστάζων cd. 

olx. ed. invenitur in PAS I, 587 in S. Blasium dicatus 
heirm. oix. MR V, 396 5 προμηϑεία PAS 6 λόγω cd. 


Βλάσιον PAS 12 διὸ λιταῖς αὐτοῦ, εὔσπλαχγνε, PAS 
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τῆς ψυχῆς uou τὸ σκότος ἀπέλασον, 
πρεσβεύων ἀπαύστως 
15 ὑπὲρ πάντζων ἡμῶν». 


φδὴ ζ΄. Οἱ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
καταντήσαντες παῖδες 


Ι| ᾿Αγαλλόμενοι πέστει 
οἱ τῶν σῶν διδαγμάτων, 
μάκαρ, νευρούμενοι, 
ὑμνοῦμεν τοὺς ἀγῶνας, 

145 ὁρῶντες τῶν ϑαυμάτων 
τὴν πληϑύν, ἀναμέλπομεν " 
«6 τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


"P"u« ϑεῖον προχέας, 

150 τῶν εἰδώλων τὸ σέβας 

εἰς γῆν κατέρραξας, 

ἱεράρχα παμμάκαρ, 

τὸ ἄϑροισμα ἐμφρόνως 

τῶν πιστῶν ἀνεβόουν Χριστῷ " 
155 « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 

ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


vv. 14-15 διόπερ καὶ στέφος ἐκομίσατο PAS 
heirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 147-148 post πατέρων cetera om. cd. 
154 ἀνεβόουν cd. pro ἀνεβόων: cfr. PsALTES, 233 v. 156 om. cd. 


149-156 Ibid., f. 137, II col.: συνέβη οὖν μετὰ πολὺν χρόνον ἐν τῷ λειτουρ- 
γεῖν τοὺς χριστιανούς, αἴφνης ἀνατροπὴν γενέσϑαι ἐν τῇ πόλει [| (f. 137v, I col) ὑπὸ 
τῶν ἑλλήνων ὑπὲρ αὐτοῦ. οἱ καὶ ἐπιβάντες, δεδεμένον τὸν ἅγιον τύπτοντες καὶ μαστι- 
γοῦντες σφοδρῶς, ἐν τῷ φόρῳ ἔγαγον. ὅντινα ϑεωρήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς τοῦ καπετωλίου, 
ἠγανάκτησαν λέγοντες" « οὗτος ἀνάξιος ἐστὶν παρρησιασϑῆναι Aw τῷ μεγάλῳ ϑεῷ" 
διαφόρως (-oug cd.) γὰρ αὐτὸς διέπαιξεν, ἀλλ᾽ ἀπενεχϑήτῳ ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
κἀκεῖ γνώσει τὴν δύναμιν τῶν ἀϑανάτων ϑεῶν ». ἀπιόντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ τῶν εἰδώλωςν» 
ναῷ, ἄνδρες εὐγενεῖς, ἔλληνές τε καὶ χριστιανοί, πλῆϑος πολύ, ἠχολούϑησαν αὐτῷ. 
ἔλεγον οὖν οἱ ἕλληνες ἐν ἑαυτοῖς " « ἴδωμεν εἰ ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἐνέδωκεν ἑαυτὸν ϑῦσαι 
τοῖς ϑεοῖς ». ἐλϑόντος δὲ τοῦ ἁγίου εἰς τὸν ναὸν καὶ ϑεασαμένου τὸ εἴδωλον τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος, ἔφη τοῖς παρεστῶσιν ἕλλησιν ᾿ « οὗτος ἐστὶν ὁ ϑεὸς εἰς ὃν ἐπερείδεσϑε; » ἀπεκρί- 


ϑεοτ. 
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Ἰησοῦ ζωοδότα, 
εὐχαῖς ᾿Απολιναρίου 
σῶζε τὰς πόλεις σου" 

160 ὡς ἕνα τῆς τριάδος 
χηρύττοντες καὶ πίστει 
προσκυνοῦντες κραυγάζομεν * 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


165 ᾿Ορϑοφρόνως ὑμνοῦμεν 
σοῦ τὴν πάνσεπτον μνήμην 
ψαλμοῖς καὶ ἄσμασιν, 
σοφὲ ἱερομύστα, 
ὡς πάντας ἐχπαιδεύσας 

170 τὴν τριάδα δοξάζειν ἀεί’ 

« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


Τὴν ἁγνὴν ϑεοτόχκον 
καὶ παρϑένον Μαρίαν 
175 ὕμνοις τιμήσωμεν’ 
πρεσβεύει γὰρ ἀπαύστως 
ὑπὲρ τῶν μελῳδούντων 
καὶ βοώντων πρὸς κύριον " 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
180 ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


v. 164 om. cd. 171-172 post πατέρων cetera om. cd. 


vavro ol ἕλληνες " « ναί, πρῶτος ἐν τοῖς ϑεοῖς καὶ φύλαξ τῆς πόλεως αὐτός ἐστιν ». 
ὁ ἅγιος ᾿Απολινάριος ἀπεκρίνατο « μηδαμῶς εἴη καλῶς αὐτῷ ποτέ, ἀλλὰ τούτου κατα- 
λυϑέντος, ἔσεται φύλαξ τῶν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ κατοικούντων χριστιανῶν ὁ κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὁ ἀληϑινὸς ϑεός ». ἄρας οὖν τὰ ὄμματα εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ποιήσας 
εὐχήν, αὐτίκα διελύϑη τὸ εἴδωλον καὶ ὁ τῶν δαιμόνων ναὸς διεστράφη. οἱ δὲ ἔλληνες 
ϑεασάμενοι τὰ γινόμενα, ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς πλησϑέντες, ἀνέστησαν λέγοντες" « ὁ ἀσε- 
βέστατος γέρων οὗτος ἀναιρεϑήτω, δι᾽ οὗ ὁ μέγας ϑεὸς ἡμῶν καὶ ὁ πολυποίκιλος ἡμῶν 
led ecu 9». οἱ χριστιανοὶ δὲ ηὐχαρίστουν τὸν ϑεὸν λέγοντες " « ἀληϑῶς εἷς ΝΕ 
εὸς ὁ τὰ ϑαυμάσια ταῦτα διὰ τοῦ [δὲ τοῦ] ἡμῶν τ ἐ ἘΞ. ; 
τ "πὰ [ 1 ἡμῶν πατρὸς ἐργαζόμενος ». [7 Passio 
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QUA η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Νῦν ἐδείχϑης 
ἱεράρχης καὶ μάρτυς, 
ἐχτελέσας 
τῆς νίκης τὸ βραβεῖον " 
185 πελειωϑείς, δι᾽ αἵματος ἐσκήνωσας 


heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani 


181-185 Ibid., f. 138, I col: μετ᾽ οὐ πολὺ δέ, ἐν ταῖς ἡμέραις Οὐεσπασιανοῦ 
xaícxpoc, φϑόνος πάλιν διαδραμὼν τοῖς ἱερεῦσι καὲ «ἀρ»χιερεῦσι τῶν ἑλλήνων, τὸν 
ἀριϑμὸν ὡσεὶ τριάκοντα, πρὸς καίσαρα τὸν εἰρημένον παρεγένοντο, λέγοντες αὐτῷ " 
« ἐὰν μὴ τὸν γηραλέον καὶ πλάνον ᾿Απολινάριον, τὸν ἐνοικοῦντα ἐν τῇ πόλει "Pagévvm, 
ποιήσηται ϑανατῶσαι, τὸν τὰ ἐναντία τῆς ὑμῶν βασιλείας καὶ σωτηρίας τοῦ ὑμετέρου 
λαοῦ κηρύττοντα, ἣ τῶν “Ρωμαίων ϑρησκεία καταλυϑήσεται..... ». ἐφ᾽ οἷς ἀπέστειλεν 
ὁ βασιλεὺς δόγμα τοιόνδε, ὡς εἴ τις αὐϑάδης τῷ στόματι ὕβρεις καὶ ἀτιμίας τοῖς ἀηττή- 
τοις καὶ ἀϑανάτοις ϑεοῖς προσαγάγῃ, ἢ ϑύσαι «ἢ» μετὰ πολλῶν βασάνων x«l τιμωριῶν 
αὐτῷ πρότερον ἐπενεχϑέντων, τῆς πόλεως ἐξοριζέσϑω....-.. τούτου οὖν τοῦ κελεύσματος 
καταλαβόντος πρὸς Δημοσϑένην τὸν πατρίκιον, ἄνδρα περίφημον καὶ περιφανέστατον, 
μεταπεμψάμενος τὸν ἅγιον ᾿Απολινάριον ἑαυτῷ παραστῆναι κελεύει... .. | (II col) 
Δημοσϑένης ὁ πατρίκιος ἔφη « εἰπέ, ἀρχαῖε πλάνε, ποίας ϑρησκείας ὑπάρχεις; ». ὁ 
ἅγιος ἀπεκρίνατο * «οὐκ ἀρνοῦμαι τῇ ἐνδοξότητι ὑμῶν, ἀλλὰ τὴν ἀληϑῆ (sic) ἐρῶ * χριστια- 
νός εἰμι καὶ μαϑητὴς τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου. .... ». ὁ πατρίκιος ἔφη ᾿ 
« οὐκ ἔστι χρεία πολλὰ λέγειν * καιρός ἐστιν ἵνα τῆς οἰκείας ἀφροσύνης καὶ ϑρησκείας 
ἀποστάς, ϑύσῃς τοῖς ἀϑανάτοις ϑεοῖς ». ὁ μακάριος ᾿Απολινάριος ἀπεκρίνατο " « ϑυσίαν 
ἐγὼ ϑεοῖς τοῖς ἐκ χρυσοῦ καὶ ἀργυροῦ κατασκευασμένοις ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων, μὴ 
γένοιτο ἀπονέμειν με ..... ». τότε ὁ πατρίκιος ϑυμωϑείς, κελεύει τοῦτον ἐκ τεσσάρων 
τανυσϑῆναι καὶ ῥάβδοις μαστιχϑῆναι καὶ τοὺς ὀδόντας || (f. 138v, I col) ἐκριζωθῆναι 
xal τελευταῖον ἐν φυλακῇ βληϑῆναι ὁ δὲ δεσμοφύλαξ παραλαβὼν αὐτόν, χριστιανὸς 
γὰρ ἦν καὶ ἐπίστευεν κρυφίως τῷ Χριστῷ, ἀνήγαγεν ἐν Κλάσσῃ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
ἄγγελος δὲ παρὰ κυρίου ἐλϑών, ϑαρροποιήσας αὐτόν, ὑγιῆ κατέστησεν. μετὰ δὲ τινὰς 
ἡμέρας λέγει ὁ δεσμοφύλαξ τῷ ἁγίῳ « πάτερ, καλόν ἐστιν ἐξελϑεῖν σε τῇ νυκτὶ καὶ 
ἀπελϑεῖν σε εἰς τὸ νοσοχομεῖον, ἐν ᾧ οἱ ἄρρωστοι οἰκοῦσιν, ὅπως ϑεραπεύσῃς αὐτοὺς 
καὶ ὁ ϑυμὸς τοῦ λαοῦ καταπαύσῃ ». ἀπολύσας δὲ αὐτὸν φυγεῖν, ἐγνώσϑη τισὶν ἔλλησιν, 
ol καὶ ἀκολουθήσαντες αὐτὸν καὶ πιάσαντες, ἀνηλεῶς αὐτὸν ἐτιμώρησαν καὶ ἔτυψαν, 
ὥστε ἡμιϑανῇ τοῦτον εἰς γῆν κατέλιπον. ἔωϑεν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἀναζητήσαντες αὐτὸν 
[οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ] καὶ εὑρόντες, ἤγαγον αὐτὸν καὶ ἔκρυψαν εἰς οἶκον τινὸς (τινῆς cd.) 
γυναικὸς χήρας, χριστιανῆς οὔσης, ἐν fj ἐπέζησεν ἡμέρας ἑπτά. ἐν αἷς ἡμέραις, τῶν 
χριστιανῶν πρὸς αὐτὸν προσερχομένων, οὐκ ἐπαύετο νουϑετῶν αὐτοὺς καὶ παρακαλῶν 
μὴ ἀποστῆναι τῆς τοῦ Χριστοῦ πίστεως ..... τούτων τε καὶ πλείστων ἑτέρων ῥημάτων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχϑέντων πρὸς αὐτοὺς πνευματικῶν, ἐτελειώϑη ὁ ἅγιος ᾿Απολινάριος μάρτυς 
καὶ ἐπίσκοπος. [-- Passio 30-35, l.c., 349-350]. 
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193 χατέβαλας cd. 
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ἔνϑα ἀποστόλων 
πνεύματα μαρτύρων 
x«l τά ξεις ἀσωμάτων. 


Tic ἀξίως 
ὑμνήσει σου τὰ ἄϑλα, 
ἱεράρχα 


᾿Απολινάριες μάρτυς; 

τῶν γὰρ ἐχϑρῶν κατέβαλες τὸ φρύαγμα, 
νῦν δὲ μετὰ τέλος 

πάντας σαγηνεύεις 

Χριστὸν ὁμολογοῦντας. 


᾿Ιαμάτων 
τὴν χάριν ἐκομίσω, 
ἀϑλοφόρε 
Χριστοῦ ἱερομάρτυς 
᾿Απολινάριε, φωτίζων τοὺς κραυγάζοντας " 
« κύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Μέγα ὄντως 
χειμήλιον ἐδείχϑης 
τῇ πολίχνῃ 
πόλει “Ραβεννησίων, 
᾿Απολινάριε, στηρίζων τοὺς κραυγάζοντας * 
« κύριον ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ἢ σοφία, 


οἶκόν c& κατασχοῦσα, 
τὸν πατέρα 


vv. 203-204 om. cd. 


213-214 Cfr. Prov. 9,1 


XXXII 


vv. 211-212 om. 


cd. 


XXXII 


220 


ϑεοτ. 


225 


230 


235 


f. 174 


240 


218 πνεῦμα cd. 
heirm. 9^ EE 220, n. 315, Joannis 


τῶ cd. 


23 iul. 


xai υἱὸν σὺν τῷ πνεύματι 

ἐν σοὶ σκηνῶσαι, μάκαρ, κατεσκεύασεν " 
ὅϑεν τὰς ἰάσεις 

πᾶσιν ἀναβλύζεις 

τοῖς πίστει σε τιμῶσιν. 


* Τὸν ἐν μήτρᾳ 

οἰκήσαντα παρϑένου 

καὶ ἐν «xoc 

φρικτῶς καὶ ὑπὲρ λόγον 

τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἀνακαινίσαντα, 
κύριον ὑμνεῖτε 

καὶ ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ὠδὴ 9/. Σὲ τὴν ἀπειρόγαμον 


Σέ, σὥῶτερ, δοξάζομεν 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας, 
τὸν τῷ ἱεράρχῃ δώσαντα 
τῶν ϑαυμάτων τὴν ϑείαν πληϑὺν 
καὶ ἐκ παϑῶν ἡμᾶς λυτροῦ τε καὶ ϑλίψεων, 
ζωοδότα, 
ὅϑεν σε πάντες μεγαλύνομεν. 


Ὦ τῆς παναγίας cou, 
ϑεράπον τοῦ Χριστοῦ δοῦλε, 
l| μνήμης, ἱεράρχα ἔνδοξε * 
τοὺς ἐκτελοῦντας ταύτην πιστῶς 
σῶζε ἐκ κινδύνων καὶ τῶν ϑλίψεων, ἅγιε, 
xal παράσχου 
τῶν σὲ τιμώντων τὴν συγχώρησιν. 


Μάρτυς ἀξιάγαστε, 
ἐν οὐρανοῖς σὺν ἀσωμάτοις 


221-228 ϑεοτ. ed. MR I, 34 


233 λυτροῦ τε ] λυτροῦται cd. 


295 Cfr. I Cor. 15,45 


231 δώσαντι cd. 


419 


228 v. om. cd. 
232 τῶν ] 


420 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


23 iul. 


ϑρόνῳ παρεστὼς τῷ πρύτανει, 

ὑπὲρ πάντων. προσάγαγε 

τὰς ἱκετηρίας καὶ δεήσεις τοῦ σώζεσϑαι 
ἐκ κινδύνων 

καὶ πειρασμῶν τοὺς εὐφημοῦντάς σε. 


Ἔλαβες χαρίσματα 
ἐκ τοῦ σωτῆρος, ὦ τρισμάκαρ, 
πᾶσι τοῖς πιστοῖς δωρήσασϑαι 
ἀμπλακημάτων ἄφεσιν 
χαὶ τῷ ϑεοστέπτῳ βασιλεῖ νίκης τρόπαια 


κατὰ βαρβάρων 
ταῖς προσευχαῖς σου χαριζόμενος. 


Νόσῳ μὲν κατέχομαι 
ψυχῆς, ὁ ταύτην σοι προσφέρων 
(πίστει» τὴν ᾧδήν, πανάγιε" 
σὺν ἐμοὶ πάντας ἴασαι 
τοὺς ἐπιτελοῦντας νῦν ἐκ πόϑου τὴν μνήμην σου, 
ἱεράρχα 
᾿Απολινάριε πανένδοξε. 


* "Ayxpavre πανάμωμε, 

τὸ σκεῦος τὸ τῆς εὐωδίας, 

αἴτησαι Χριστὸν ὃν ἔτεκες 

βασιλεῦσι μὲν τρόπαια, 

τοῦ ἐκ τῆς δουλείας τοῦ ζυγοῦ δοῦναι ἄφεσιν᾽ 
τῷ λαῷ cou* 

σὲ γὰρ ἀπαύστως μεγαλύνομεν. 


245 πρίτανι cd.: πρύτανει Scripsi secundum MITSAKIS, 26 
259 πίστει metri causa add.: duo syllabae in v. desunt 


φέρω cd. 


264-270 ϑεοτ. ed. in MR I, 213 et alibi: cfr. IHG I, 215 
βασιλεῖ μὲν τὰ τρόπαια / τοῦ τῆς δουλείας δὲ / ζυγοῦ δοῦναι τὴν ἄνεσιν cà λαῷ σου MR. 


XXXII 


258 προσ- 


vv. 267-269 


24 IUL. CANON XXXIII 


IN SANCTUM PHANTINUM SENIOREM 
ASCETAM TAURIANAE IN CALABRIA 


᾿ 


Ec, ff. 94ν-95ν (ἢ 
Ed, ff. 2rv, 11τὸ͵ 4rv, 5r (*) 
O, f. 176»-180 


Vallic. gr. E 55 
Vallic. gr. Ε 32 
Mess. gr. 140 


oM 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα" 
Φαντίνου τὰ ϑαύματα τοῖς ὕμνοις μέλπω: Εὐθύμιος μόνος. 
Ἔν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις “ Εὐθυμίου. 


| Ἤχος β΄. 


φδὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
ἄσωμεν deua Χριστῷ τῷ ϑεῷ 


Φῶς σε Χριστὸς 
τοῖς ἑσπερίοις, Φαντῖνε σοφέ, 
ἀνέδειξεν, τοῖς ϑαύμασι 
καταπυρσεύοντα 
5 τὰς ψυχὰς τῶν ἐν πίστει 
καὶ πόϑῳ γεραιρόντων 
τὴν ϑείαν μνήμην σου. 


(ἢ Cdd. Ec et Ed continent folia disiecta eiusdem menaci: cfr. com- 
mentarium p. 619. 

tit. in Ec 'O κανὼν τοῦ ἁγίου φαντίνου φέρων ἀκροστιχίδα " φανεύνου (sic) 
τὰ ϑαύματα τοῖς ὕμνοις μέλπω * εὐϑυμίου (sic) μόνος: ἐν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις εὐϑευμίου» 
lectionem φανεύνου pro φαντίνου deducit Ec ex litteris initialibus vv. 22 et 29: 
emendanda tamen tantum littera grandis in v. 22, ita ut pateat ex acrostichide 
lectio Φαντύνου, quam ex consuetudine accipere recte possumus (cfr. app. 
crit. et commentarium p. 620) duo canones alternatis odis referuntur 
in Ec Ed: prior, quem hic edimus, alter in S. Christinam ed. MR VI, 207 
tantum ὁ κανὼν praebet rubrica in cd. O 

heirm. α΄ EE 37, n. 51, Cosmae 8 ἀνέδειξεν τοῖς πέρασιν O 


422 24 iul. XXXIII 
"Αὔλον πῦρ 
ἐν τῇ καρδίᾳ ὑφάψας τῇ σῇ, 
10 ἀσκητικῶς διέπρεψας 


τοῖς κατορϑώμασιν 
εἰς τελείωσιν φϑάσας, 
σοφέ, ἁγιαστίας 
φιλοπονίας σπουδῇ. 


15 Νόμον εὐϑὲς 
δικαιοσύνης γραπτὸν ἐν τῇ σῇ 
καρδίᾳ, ϑεοφώτιστε, 
πτωχοῖς ἐπήρκεσας, 
τῶν πενήτων φροντίζων, 

20 ἐλαίῳ συμπαϑείας 
χκατακοσμούμενος. 


14 φιλοπονία O 15 εὐθὲς Ἐς, εὐθὺς O 20 ἐλέω Ec, sed recte ac- 
cipere possumus ἐλαίω O: cfr. Matth. 25,7-8 


8-21 Πέτρου ἐπισκόπου δυτικοῦ εἰς τὸν βίον xai εἰς τὰ ϑαύματα τοῦ ἁγίου καὶ 
ἐνδόξου ϑεράποντος τοῦ Χριστοῦ Φαντίνου, ex cd. Vat. gr. 1989, f. 195v, I col: 
Οὗτός τε οὗτος ὁ ϑεόκλητος ἀνὴρ οἰκέτης μὲν ὑπῆρχε πολιτευομένου τινὸς Βαλσαμίου | 
(II col) τοὔνομα ..... καὶ ἦν λοιπὸν ὁ μακάριος ἐν τῷ κρυπτῷ χριστιανὸς ἀληϑινός, 
τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου φυλάσσων ἀπαρατρώτους, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος, νηστείαις καὶ δεήσεσιν ἐγκαρτερῶν ἀδιαλείπτως καὶ ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρῶν 
ἀπὸ τοῦ κόσμου καὶ τῶν τοῦ κόσμου ἡδέων, νύκτωρ τε xal μεϑ᾽ ἡμέραν διὰ τῆς προσευ- 
χῆς τῷ ϑεῷ προσομιλῶν, ἀσκητικόν τινα μετερχόμενος βίον. ..... i| (£. 196, II col) 
ded £v τούτοις ὁ μακάριος οὕτως ὑπάρχων καὶ τῇ ἁγνείᾳ καὶ σωφροσύνῃ κεκοσμημένος 
καὶ τῇ προσευχῇ μετ᾽ ἐγκρατείας πολλῆς προσκαρτερῶν, ἠξιώϑη λοιπὸν καὶ ϑείου χαρί- 
σματος, διὰ τὸ πρὸς τοῖς τοσούτοις αὐτοῦ ϑείοις πλεονεκτήμασιν ἔτι καὶ φιλόπτωχον ἄγαν 
εἶναι τοῦτον καὶ οἰκτέρμονα, κατὰ τὴν κυριόλεκτον φωνὴν τὴν λέγουσαν ᾿ « γίνεσϑε ἀγα- 
Sol καὶ οὐκτίρμονες, καϑὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκτίρμων ἐστίν (Luc. 6,36) ». 
τῷ ὄντι γὰρ πάνυ ἦν ὁ μακάριος συμπαϑέστατος ἐπὶ τοὺς πενομένους, οὗς καὶ I| (£. 196v, 
I col) ἐλεεῖν προαιρούμενος, καὶ μὴ εὐπορῶν, ἅτε οἰκέτης πέλων, ὑπὸ τῆς συμπαϑείας 
νικώμενος, μὴ ἔχων ἄλλο τι παρέχειν αὐτοῖς, ἐν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ τὰ τῶν πενομένων 
καὶ πτωχῶν δράγματα μεϑ’ ὧν ἐποίμαινεν ἵππων ἠλόει (ἡλώει cd. pro ἠλόα), καὶ τοῦτο ἐν 
ταῖς νυξίν, ἵνα μὴ τὸν ἴδιον δεσπότην ἔν τινι δόξῃ παραλυπεῖν καὶ ταραχὴν ἐμποιῆσαι * οὐ 
γὰρ ἀπησχολεῖτο ἐν ταῖς νυξὶν ἐλπίσι τισὶ ματαίοις εἰς ἔργα ἀϑεμίτων πράξεων, καϑὼς 
ἐν τῷ “Ἡσαΐᾳ γέγραπται - φησὶ γάρ᾽ « ἐν νυκτὶ ἐλπὶς πονηρὰ (Is. 28,19) ». τοὐύναν- 
τίον δὲ μᾶλλον ὁ μακάριος οὗτος ἐλπίδι τῆς εἰς ϑεὸν ἀγαϑοεργίας τὰς νύκτας ἀναλίσκων 
διετέλει, εἰς ἐπικουρίαν τῶν δεομένων ποϑῶν. 


XXXIII 24 iul. 423 


Τῇ ἱππικῇ 
μάστιγι πλήξας τὴν ἅλωνα, 
χλοάζειν ταύτην ἔδρασας, 
25 Φαντῖνε χράτιστε, 
πεποιϑὼς ἐν χυρίῳ, 
SU ἧς τοὺς κακοτρόπους 
ψεύστας ἀπέδειξας. 


Ὕλην ὡς παῖς ] 
30 ἐγχειρισϑεὶς ὁ ϑεράπων Χριστοῦ, 
τερατουργεῖς ἐξαίσια 
δεικνύων, πάνσοφε, 
τοῦ κλεινοῦ ᾿Ονησίμου 
ἐν σοὶ τὸν χαρακτῆρα 
35 καὶ τὴν εὐγένειαν. 


22 Τῇ ] Ἔν Ec, sed acrostichis T in initio troparii repetit 23 πλήξας ] 
τύψας O 24 ἥδρασας O 29-35 troparium om. O 29 acrostichis vero 
litteram initialem I repetit, sed propter consonantiam etiam Y servari potest 
(cfr. commentarium p. 620) 


22-28 Ibid., i. 196v, I col.: ἐν δὲ τῷ οὕτως τὸν μακάριον περὶ τοὺς πτωχοὺς 
διακεῖσϑαι, ϑέλων ὁ μισόκαλος δαίμων τάχα καὶ τοὺς πτωχοὺς ὑστερῆσαι τῆς ἀναπαύ- 
σεως xal τὸν μακάριον ἐγκόψαι τῆς προϑέσεως καὶ τῆς | (II col) τοιαύτης ἀγαϑοεργίας, 
ὑποβάλλει τοῦτον ἐθελοκάχοις ἀνδράσι συκοφαντῆσαι τοῦτον, καὶ ἀπελϑόντες λέγουσι 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ὅτι περ « Φαντῖνος ὁ σὸς οἰκέτης ἐκλύει τὰς ἵππους ἀλοῶν ἐν ταῖς νυξὶ 
μετ᾽ αὐτῶν τοῖς αὐτῷ προσφιλέσι καὶ φίλοις ». ὁ δὲ ταῦτα ἀκούσας καὶ ἐμμανὴς γενό- 
μενος, ἀναστὰς ἀπήει ὀψόμενος εἰ ταῦτα οὕτως ἔχῃ. αἰσϑόμενος δὲ τῷ πνεύματι ὁ 
μακάριος Φαντῖνος τὸν ἑαυτοῦ κύριον ἐγγίζοντα τῷ τόπῳ, τύψας τῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
μάστιγι τῶν ἵππων κατὰ τῶν δραγμάτων, τὰ μὲν δράγματα ὡρῶντο ὥσπερ χλόη ἐν 
ἀγρῷ, αἱ δὲ ἵπποι ἀνέκειντο ὡς ἀναπαυόμεναι ἐπὶ τῇ χλόῃ, αὐτὸς δὲ ἀνακλιϑεὶς ἐπὶ τοῦ 
ἐδάφους ἐκάϑευδεν. φϑάσας τοιγαροῦν ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ τοῦτον χαϑεύδοντα ἑωρακὼς 
καὶ τὰς ἵππους ἀνακειμένας τῇ χλόῃ ἐν τῇ ἅλῳ, πληροσελήνου ὄντος, προσφωνεῖ τὸν 
μορκάριον καί φησιν « τί ἐργάζονται αἱ ἵπποι σου, Φαντῖνε; ». ὁ δὲ ὡς διυπνισϑεὶς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ (f. 1977, Icol), ἀναστάς φησι πρὸς αὐτόν « ἰδού, κύριέ μου, ὡς ὁρᾷς 
ἐν τῇ χλόῃ ἀναπαύονται ». ταῦτα ἀκούσας καὶ ἰδὼν τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, καταλιπὼν 
αὐτὸν ᾧχετο. ὁ δὲ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἀπέστη τῆς ἀγαϑοεργίας ταύτης, ἀλλ᾽ ἐπέμενεν 
ἀεὶ ἐπιμελῶς ταύτην ἐκτελῶν. 

32-35 Ibid., f. 198v, I col: ..... ἢ καὶ ὡς ᾿Ονήσιμος ἐκεῖνος --- εἰδόσι 
λέγω —, ὃς καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ἠξιώϑη μαρτυρηϑῆναι εὔχρηστον εὐσε- 
βείας σκεῦος, εἰς ὑπακοὴν μᾶλλον δὲ καὶ ἐλεύϑερον καὶ κατὰ σάρκα εὐγενῶν. οἱ τοιοῦτοι 


33 Col. 4,9; Philem. 10-18 
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ϑεοτ. 


40 


Ec f. 95v 


45 


80 


55 


24 iul. 


"Eva ϑεὸν 


τρισὶ προσώποις δοξάζων ὑμνῶ, 


H . € Fa , 
εἰ καὶ ὃ λόγος γέγονεν 
ἐκ σοῦ, πανάμωμε, 


σὰρξ ἀτρέπτως ὡς οἶδεν " 


προσϑήχην 7| τριὰς γὰρ 
οὐ προσεδέξατο. 


| φδὴ β΄. "Ióeve, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι 
ὁ ἐν ϑαλάσσῃ σώσας 


Νέμων τὰ ἄλογα 
ζῷα, πανθϑαύμαστε, 
τοὺς λογικοὺς ἐνῆγες 
πρὸς ἔνϑεον πολιτείαν 
xal βίον ἄριστον, 
ἐν τῷ δούλῳ δεικνύων 
ἐλεύϑερον ψυχήν " 


καὶ γὰρ Βαλσάμιον τὸν σὸν 


κατὰ σάρκα δεσπότην 


προσήγαγες τῷ Χριστῷ 
ἐν τῷ ὑποδείγματι. 


Ὄντως οὐκ ἔσβεσε 
τῆς πολιτείας σου 


V. 40 σαρχοφόρος ὡς εἶδεν O 
oden β' om. O 


heirm. β΄ EE 41, n. 55, Joannis 


XXXIII 


προτιμηϑήσονται ἐν δόξῃ παρὰ τοῦ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐκλεξαμένου ϑεοῦ καὶ τὰ ἀγενῆ 
τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουϑενημένα καὶ τὰ μὴ ὄντα (I. Cor. 1,27-28), καὶ ἐξευγενίζοντος 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ τῇ ἐπουρανίῳ. 


καὶ πρώην μὲν ποιμάνας (Phantinus) 


τὰ ἄλογα ζῷα, νῦν δὲ ποιμαίνοντος τὸν λαὸν κυρίου περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων 


(Tit. 


2,14). 


50-53 Cfr. notas ad vv. 145-152. 
54-64 Cir. notas ad vv. 22-28. 


XXXIII 


60 


65 


70 


75 


80 


85 


24 iul. 


ὁ τοῖς καλοῖς βασκαίνων 
Βελίαρ, ἔνδοξε ἄνερ, 

τὸ πρόϑυμον καὶ στερρόν, 
ἀλλ᾽ ἐπήγου φροντίζων 
ὡς ἔϑος τῶν πτωχῶν, 
νύχιος, μάκαρ, ἀλοῶν 
καὶ νικῶν ἐν τῇ πράξει 
τὸν φϑόνον τὸν πονηρόν, 
Χριστοῦ ὡς διάκονος. 


Ὕπνον xai ἄνεσιν 
οὐδ᾽ ὅλως ἔσχηκας ᾿ 
ἔξω σαρκὸς καὶ κόσμου 
ἀγγελοτῥόπως βιώσας, 
προσανετέϑης ϑεῷ, 
ὁσιόφρον Φαντῖνε, 
ἐκ δούλων πεφηνὼς 
τέκνον ϑεοῦ καὶ μαρτυρεῖ 
τῶν ϑαυμάτων τὰ πλήϑη, 
ἐν οἷς σε ὡς ἐκλεκτὸν 
Χριστὸς κατεκόσμησεν. 


Τίς οὐκ ἐξίσταται 
βλέπων τὸν ἄγροικον 
xai ἰδιώτην πρώην 
καὶ ἐν ἐρήμοις τραφέντα 
ἄνθρωπον ὄντα ϑεοῦ 
χαὶ σοφὸν ἐν τῷ λόγῳ 
καὶ πράξει εὐσεβῆ; 
χαὶ ἀνυμνήσας τὸν ϑεόν, 
ἑαυτὸν μεταβάλλει, 
ζηλώσας τὸ πρακτικὸν 
Φαντίνου τοῦ μάκαρος. 


Αἴγλῃ τοῦ πνεύματος 
περιλαμπόμενος 


82 εὐσεβεῖ Ec 84 μεταβάλει Ec 


87-97 Cfr. notas ad vv. 8-21. 


425 


426 24 iul. XXXIII XXXIII 24 iul. 427 
τοῖς ἐν στενώσει ἄκρᾳ 115 "Γ᾿Αμείψας τὴν ζωήν, 
90 ἐταζομένοις ἀνθρώποις, Φαντῖνε ἔνδοξε, 
καὶ δυσπραγίαις πικραῖς οὐδ᾽ ὅλως 
καὶ κινδύνοις καὶ λύπαις ἀπέστης τῶν ἀρετῶν σου, 
ἀεὶ ἐπικουρῶν, ἀλλ᾽ ὡς μύστης χριστομίμητος 
ποιμὴν ἐδείχϑης ἐν Χριστῷ, 120 διεξάγεις ἰϑύνων τὰ ἑκάστοτε. 
95 μάκαρ ϑεῖς Φαντῖνε, 
διέπων καὶ συντηρῶν Ὑπάρχων τῇ σαρκὶ 
καὶ σκέπων πρεσβείαις σου. καὶ παῖς καὶ μέτριος, 
τῇ γνώμῃ 
Ὑψίστου πέφηνας λαμπρότερος ἀνεδείχϑης, 
ϑρόνος καὶ ὄχημα, 125 τοὺς ἀσάρκους τροπωσάμενος 
100 ἁγνὴ ϑεοχυήτωρ * καὶ νικήσας, Φαντῖνε, τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς. 
ἐν σοὶ ϑεὸς γὰρ οἰκήσας 
is iid erai Μετάρσιος ἐκ γῆς 
ἀσυγχύτως ἀτρέπτως, USD 
EN WES πρὸς τὰ οὐράνια | 
105 ϑεὸς καὶ ἄνϑρωπος ὁμοῦ ἐπήρϑης "E B | 
; : 180 διφρεύσας ταῖς ἀρεταῖς σου, 
χρηματίσας, παρϑένε, ΩΣ , 
; aie E καὶ ὁμόσκηνος γενόμενος 
τὰν σέβας Er CUR QUURAT τῶν ἀγγέλων, τρυφᾷς τῆς ἀκηράτου ζωῆς. 
ἁγνή, τὸ ἀνθρώπινον. TT S OR PESO Ue SetUE s 
|| ᾿Ανδρείως τῶν παϑῶν 
τὴν ἐπανάστασιν 
δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 135 νεκρώσας, 
| Φαντῖνε, νοσοῦσιν ὥφϑης 
Θυσίαν τῷ ϑεῷ ἰατρὸς περιφανέστατος, 
110 σαυτὸν προ σήγαγε 2 ϑεραπεύων ψυχὰς ὁμοῦ καὶ σώματα. 
ζηλώσας 
καὶ πράξει καὶ ϑεωρίᾳ || Θεὸν ὑπερφυῶς 
τὸν ἀπόστολον ᾿Ονήσιμον 140 ἐν τῇ νηδύι σου 
καὶ χερδήσας, Φαντῖνε, τὰ οὐράνια. ἀτρέπτως 
σαρκώσασα, ϑεοτόχε, 
: xai τὸν ἄνθρωπον ϑεώσασα, 
heirm. y' EE 39, n. 53, Cosmae τὴν εἰρήνην ἐβράβευσας τοῖς πέρασιν. 
111-113 Cfr. notas ad vv. 32-35. 
120 διεξάγει ὑϑύνων τὴν καϑέξειαν Ο ἰϑύνοντα ἑκάστοτε Ed 126 τοὺς 
99 Cfr. Ez. 1,15-26 109-110 Cfr. Rom. 12,1 113 Col 4,9; ἐνδόξους O 127-132 troparium om. O 133-188 unum troparium in 


Philem. 10-18 Ed om., setvat O: cfr. commentarium p. 619 


᾿ 
| 
J 


Ed f. 2* 
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Κάϑισμα. 


Ἤχος δ΄. Ὃ ὑψωθεὶς ἐν τῷ σταυρῷ ἐκουσίως 


|| Τῇ καϑαρᾷ σου πρὸς ϑεὸν παρρησίᾳ 
καὶ ἐπιμόνῳ πρὸς αὐτὸν ἱκεσίᾳ 
πάσης ἡμᾶς στενώσεως, Φαντῖνε σοφέ, 
λύτρωσαι, δεόμεϑα, 
8 ὁδηγῶν ἡμᾶς πάντας 
τρίβον πρὸς οὐράνιον 
διὰ πράξεων ϑείων 
τοὺς τὴν σεπτήν σου ταύτην καὶ φαιδρὰν 
χαὶ φωτοφόρον 
10 τελοῦντας πανήγυριν. 


ἔΑλλο. 
"Hyoc πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


᾿Αρετῶν λαμπροτάτῳ ϑείῳ φωτὶ 
αὐγασϑεὶς τὴν καρδίαν καὶ τὴν ψυχήν, 
τὸ σκότος διέφυγες 
: τῶν παϑῶν, ἀξιάγαστε, 

5 xai ϑαυμάτων χάριν 
πλουτήσας ἀέναον, 
ἰατρεύεις πάϑη, 
Φαντῖνε, ἀνίατα, 
ὅϑεν τὴν ἁγίαν 

10 ἐκτελοῦντές cou μνήμην, 
τὴν ϑήκην σου, ἔνδοξε, 


post duo καϑϑ. in S. Christinam (Τὸ αἷμά σου, σεμνή, ΜῈ VI, 208, et 
Φωτοειδὴς περιστερά, MR VI, 210) refert Ed hoc ordine x«99. in S. Phan- 
tinum, cd. O autem tantum x«99. in S. Phantinum praebet, secundum κάϑ. 
primo anteponens 

heirm. primi καϑ. HR 29 1T5;]'HO 2 ἐπιμόνῳ 1 ἐπονύμω O 
ἱκεσίᾳα 1 παρρησία Ed 

heirm. secundi καϑ. MR I, 68 6 πλουτίσας cdd. 
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ἀσπαζόμεϑα πάντοτε 
xai συμφώνως βοῶμέν σοι" 
« πρέσβευε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 
15 τῶν {πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην cou)». 


φδὴ δ΄. Τὴν ἐκ παρϑένου σου γέννησιν 


145 Τῷ παραδόξῳ περάματι 
ἐκπλαγεὶς τοῦ Μεταύρου 
ὁ Βαλσάμιος ϑερμῶς 
ἐχλιπαρεῖ συμμεϑέξαι σοι τῆς ἐργασίας, 
τάχος μεταβληϑεὶς 
150 ἐκ διώκτου εἰς ἄρνα, 
ἐκατέστη 
τῶν πρακτέων μαϑητής. 


14-17 post πρέσβευε Ed, post τῶν (v. 15) O cetera om. 
heirm. δ' EE 43, n. 57, Andreae 148 ἐκλυπαρει σὺν μεϑέξεσι τῆς ἐργα- 
ata; O 151 ἐκατέστης O, ἐκατέστη Ed pro κατέστη: cfr. PSALTES, 205-206 


145-152 Ibid., f. 1977, I col: πάλιν οὖν oi μισόκαλοι καὶ βάσκανοι ἐκεῖνοι 
ἀπέρχονται πρὸς Βαλσάμιον τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ λέγουσιν αὐτῷ «vx τί οὕτως 
ἔασας τὸν οἰκέτην σου ἐκλύειν τὰς ἵππους εἰς ἀλλοτρίους καμάτους; καὶ ἰδοὺ ἀπειρ- 
γάσατο αὐτὰς αἰσχρὰς τῷ εἴδει καὶ λεπτὰς ταῖς σαρξίν, ὡς ἐντεῦϑεν μὴ χρησίμους εἶναι 
τοῦ λοιποῦ πρὸς τὴν σὴν ὑπηρεσίαν ». τοῦ δὲ δυσανασχετοῦντος ἐπὶ τούτῳ, λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ δεινοί" « εἰ ϑέλεις ἐν πληροφορίᾳ γενέσϑαι, ἔρχου καὶ ἴδε ». ἀναστὰς τοίνυν 
εὐθύς, ἀπήει ἔφιππος πρὸς τὸ ϑεάσασϑαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεχϑέντα, εἰ οὕτως ἔχει ὡς αὐτοὶ 
ἔφησαν. ὁ δὲ ἅγιος εἰς πλήρης ἔχων τὸ ἔργον, καὶ αἰσϑόμενος | (II col) τὸν ἑαυτοῦ 
δεσπότην ἐγγίζοντα, ἐπέβη καὶ αὐτὸς τῷ συνήϑει αὐτοῦ ἵππῳ καὶ ἀπῇει ἐλαύνων 
τὰς ἵππους πρὸς τὸ διαβιβάσαι αὐτὰς πρὸς τὸν παραχείμενον ποταμόν ᾿ ὄνομα δὲ τῷ 
ποταμῷ Μέταυρος, ὅστις ποταμὸς ὡς ἅτε ἐξ ὄρους ὑψηλοῦ ἐπὶ τὸ πρανὲς κατερχόμενος, 
ὀξύρρειτός τε ἐστὶν καὶ δεινός... ... j| (£. 197», 11 col) ..... τοῦτον τὸν ποταμὸν 
ϑέλων διαπερᾶσαι ὁ ἅγιος μετὰ τῶν ἵππων, ὡς εἴρηται, διὰ τὸ ἀποκαταστῆσαι αὐτὰς 
ἐν τῇ συνήϑει αὐτῶν στάσει, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πλημμυροῦντα πάνυ καϑ᾽ ὅλην τὴν χρηπῖδα 
αὐτοῦ καὶ κατανοήσας ὡς οὐχ οἷόν τε ἐστὶν αὐτὸν ῥαδίως διελϑεῖν καὶ τὸν ἑαυτοῦ κύριον 
χατόπισϑεν διώκοντα ὁρῶν, προσευχῇ καϑοπλισϑεὶς καὶ καϑάπερ ὁ μέγας Μωυύῦσῆς, 
ὡς οἶμαι, τοῖς νοεροῖς ὠσὶν ἀκούσας παρὰ τοῦ ϑεοῦ « τί βοᾷς πρός με; » καὶ τὰ ἑξῆς 
(Ex. 14,15 ss.), ἠρέμα τὸν ἵππον ἤλαυνε καὶ τὴν ῥάβδον τῇ χειρὶ ἀνατείνας καὶ τὸ 
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᾿Αλαλαγμὸν χαριστήριον 
ἐποφείλει σοι ἄδειν 
155 Ταυριάνης ὁ λαός" 
σὺ γὰρ βαρβάρων τὴν ἔφοδον νηοπορούντων 
ἔτρεψας νοητῶς, 
ταύτας φλέξας καὶ πείσας 
τοὺς φονέας 
160 βαπτισθῆναι ἐν Χριστῷ. 


156 νηοπορούντων ] ποντωπορούντων Ο 


ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ ἐν αὐτῇ τύψας, ὡς ἐμψύχῳ τούτῳ « στῆϑι», ἔφη, « Μέταυρε, 
Φαντῖνος γὰρ ὁ τοῦ ϑεοῦ δοῦλος περᾷ ». καὶ διέστη τὸ ὕδωρ ἔνϑα καὶ ἔνϑα καὶ διέβη 
ὁ ἅγιος μετὰ τῶν ἵππων ὡς διὰ ξηρᾶς. ὁ δὲ τούτου κύριος || (f. 198r, I col) καϑάπερ 
ὁ Φαραὼ κατόπισϑεν διώκων (Ex. 14,5 58.) καὶ τὸ φοβερὸν τοῦτο ϑεασάμενος ϑαῦμα, 
ἐβόησεν ὀπίσω αὐτοῦ, φωνῇ μεγάλῃ λέγων" « ἐλέησόν με, δοῦλε τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑφίστου, 
καὶ xéAeucóv με ἐλϑεῖν πρὸς σέ ». οὐ γὰρ διέμεινεν ἡ καρδία αὐτοῦ καϑάπερ 1 τοῦ 
Φαραὼ σκληρυνομένη (Ex. 14,4. 17), κἂν ἐδίωκεν, ἀλλὰ τῷ φόβῳ τοῦ ϑαύματος μετῆλϑεν 
εὐθὺς εἰς ἐπίγνωσιν ϑεοῦ, ὁ δὲ ἅγιος εὐξάμενος καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ, παρεσκεύασε καὶ 
αὐτὸν διεξελϑεῖν εἰς τὸ πέρας ὡς διὰ ξηρᾶς καὶ εὐϑέως ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ εἰς τὸν 
ἴδιον τόπον. τότε ὁ Βαλσάμιος τὸ ϑαῦμα τοῦτο ϑεασάμενος καὶ ἐκπλαγεὶς φόβῳ τῷ 
μεγάλῳ καὶ φρίκῃ ληφϑείς, πίπτει εἰς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου, αἰτῶν συγγνώμην παρ᾽ αὐ- 
τοῦ καὶ λέγων σὺν δάκρυσιν « νῦν οἶδα ὅτι ἀληϑῶς δοῦλος τοῦ ϑεοῦ σὺ ὑπάρχεις, 
X&i ἀπὸ τοῦ νῦν σύ μου εἴ κύριος καὶ δεσπότης ». 

156-160 7δὲά., f. 2077, I col. (Εἷς và ϑαύματα τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Φαντίνου, 
ϑαῦμα ιη΄ ᾿ περὶ τῶν συλληφϑέντων ᾿Αγαρηνῶν): ποτὲ τῶν ἀϑέων ᾿Αγαρηνῶν ἀπ’ * Agpi- 
xfj; ἐλϑόντων μετὰ πλοίων μετὰ δυνάμεως πολλῆς πρὸς τὸ ἐκπορϑῆσαι καὶ λεηλατῆσαι 
πόλεις τε καὶ χώρας τῶν χριστιανῶν, ἐν αὐτῇ τῇ ἱερᾷ μνήμῃ τοῦ ὁσίου, ἐν ἢ πᾶς ὁ τοῦ 
τόπου λαὸς συναϑροισϑεὶς κατὰ τὸ σύνηϑες πανδημὶ πανηγυρίζειν καὶ μεγάλως ἑορτά- 
ζειν ἐπὶ τῇ μνήμῃ τοῦ ὁσίου, ἥτις τελεῖται τετάρτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ ἰουλίου μηνός, συνέβη 
οὖν σκάφη τινῶν τῶν ἀϑέων ἐκείνων χατὰ τῆς χώρας ταύτης ὁρμῆσαι καὶ δὴ ἀντικρὺς 
τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου μιᾶς ἐκείνων φανείσης, ἄφνω λαῖλαψ ἀνέμου τὴν ϑάλασσαν 
διετάραξεν τότε ἡ ναῦς ὑπὸ τῆς βίας τοῦ πνεύματος καὶ τῶν κυμάτων ἐλαυνομένη, ταῖς 
πέτραις προσραγεῖσα συνετρίβη. οἱ δὲ ἐν αὐτῇ ὄντες πολέμιοι, οἱ μὲν ἐν τῷ βυϑῷ ἀπώ- 
λοντο, οἱ δὲ ὑπὸ τῶν ἐκεῖσε δραμόντων χριστιανῶν συνελήφϑησαν ζῶντες, οἱ καὶ διη- 
γοῦντο τοῖς συλλαβοῦσιν αὐτούς, λέγοντες ὅτι « ἐγγίσαντες τῷ τόπῳ τούτῳ, εἴδομεν 
ἐπὶ τοῦ oxoméAou ἄνδρα τινὰ νεώτερον τὴν ἡλικίαν, δαλὸν τυφόμενον ἐν τῇ χειρὶ κατέ- 
χοντα οὗτινος νεωτέρου πλησίον ἴστατο γυνή τις πορφυροφόρος, ἧς τῷ νεύματι ῥίψας 
αὐτὸς ὄνπερ ἐν τῇ χειρὶ κατεῖχε δαλὸν κατὰ τῆς νηὸς μετὰ ἀπειλῆς εὐθέως σπάσας αὐτὴν 
βυϑισϑῆναι ». ταῦτα ἀκούσαντες | (II Col) παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, οἱ ὄντες ἐν τῇ 
μνήμῃ τοῦ ἁγίου ἐδόξαζον τὸν ϑεόν. οἱ δὲ συλληφϑέντες ᾿Αγαρηνοί, ἐκ τοῦ γεγονότος 
εἰς αὐτοὺς ϑαύματος καὶ πιστεύσαντες ἐβαπτίσϑησαν καὶ ἐγένοντο χριστιανοί, καὶ εἰς 
τὰ ἴδια μηκέτι ὑποστρέψαι ϑελήσαντες. 
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T& κατορθώματα, ὅσιε, 

τῶν ἐνθέων σου ἔργων 

καὶ ὁ βίος σου λαμπρὸς 

Ταυριανῶν καταυγάζουσι τὴν ἐκκλησίαν " 
165 ὅϑεν σου τὴν ταφὴν 

μακαρίζει καὶ σέβει 

σὺν {τῇ εἰγκόνι 

καὶ τὰ λείψανα πιστῶς. 


Οἱ ἐν πουκίλοις νοσήμασιν 
170 ἐταζόμενοι πάντες, 
δεῦτε νῦν ἐκ τῆς σοροῦ 
τοῦ μακαρίου ἀντλήσωμεν ὑγείας νᾶμα 
ϑεῖον ψυχωφελές " 
ἀρδευόμενοι ῥῶσιν, 
175 τὰς ἰάσεις 
ἐξαντλοῦμεν δαψιλῶς. 


᾿ἹἹππονωμῶν, ϑεοφώτιστε, 
ὡς Μωσῆς ἐδοξάσϑης, 
λαμπρυνϑεὶς ὡς ᾿Ηλιοὺ 


163 σου λαμπρὸς ] ὁ λαμπρῶς O 165 ταφὴν ] μνήμην Ο 167 «τῇ εἰν 
non legitur in Ed σὺν τημβόνη O (cfr. commentarium p. 619 s. notam. 9) 
vv. 175-176 ἐξαντλοῦντες / τὰς ἰάσις δαψιλῶς O 177-184 troparium om. O 


165-176 Ibid. (Vita), f. 199v, I col: ..... ἡ δὲ ταφὴ φανερὰ καὶ δήλη 
χαϑέστηκεν, βρύουσα ἄχρι τῆς δεῦρο ἐν τῷ αὐτοῦ σηκῷ, ὥσπερ ἀέναος πηγή, ἰαμάτων 
ἐεῖϑρα τοῖς πόϑῳ καὶ πίστει προστρέχουσιν...... 

177-178 Ibid., f. 195v, II col.: ὅπερ δὲ ἐπὶ τοῦ Μωυσέως τῆς ϑείας ἠκούσαμεν 
Ὑραφῆς λεγούσης ὅτι νέμων τὰ πρόβατα ᾿Ιοϑὸρ τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ ἱερέως Μαδιὰμ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ϑείας ἐκείνης ϑεοπτίας κατηξιώϑη διὰ τῆς ἐν τῇ βάτῳ || (f. 1967, 
I col) φωτοφανείας (Ex. 3,1-3), καὶ οὕτως συνόμιλος ϑεοῦ γεγονώς, τὰ φοβερὰ 
ἐκεῖνα ἐτερατούργησε ϑαύματα. 

177-182 Cfr. ibid., f. 199v, II col: ..... οἷον τῷ μὲν Meüoj τὸ πρᾶον, 
ὡς καὶ τῷ Δαυΐδ, ᾿Ελισσαίῳ τὸ ἄπλαστον, ὡς τῷ ᾿Ιακῴβ, ᾿λίᾳ δὲ ὁ ζῆλος. .... 


177-178 Cfr. Ex. 3,1-3 179 Cir. III Regn. 19,9 ss. 


Ed f. 11 


ϑεοτ. 
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180 καὶ ὡς Δαυὶδ ἐχρημάτισας ποιμήν, Φαντῖνε, 
φέρων τὸ χαϑαρὸν 
τῆς ψυχῆς ᾿Ελισσαίου, 
Ἰωάννου 
καὶ τὴν ἔρημον ζηλῶν. 


185 l| Ὕποχωρεξζ μοι τῷ τόκῳ σου 
5 φλογίνη ῥομφαία, 
μητροπάρϑενε ἁγνή" 
ὁ γὰρ ἐν μήτρᾳ οἰκήσας σου ϑεὸς καὶ λόγος 
ἔλυσε τοῦ φραγμοῦ 
190 τὸ μεσότοιχγον, δείξας 
κληρονόμους 
παραδείσου τοὺς βροτούς. 


φδὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
Σὺ ὡς φωστὴρ νοητὸς 

τῶν Σικελῶν καὶ Καλαβρῶν ἤστραψας 
195 τὸν φαεινὸν 

σοῦ βίον, ἐκτρέπων, 

Φαντῖνε, σὺν ϑεῷ 

τὴν τῶν πολεμίων 

ἀχλὺν ταῖς πρεσβείαις σου. 


190 μεσώτειχον O 

heirm ε' EE 38, n. 51, Cosmae 193 νοητῶς O 194 τῶν καλαβρῶν 
καὶ σικελῶν Ο 195 τὸν ] τὸ Ed 195-196 τῶ φαϊνῶ / ἐκτρέπων τοῦ βίου Ο 
199 ταῖς πρεσβείαις σου ] ἀποδίωξον O 


180 Cír. ibid., f. 200r, II οο].: ..... ἑκὼν παρελεύσομαι, ὡς καὶ Δαυΐδ τὸν 
προφήτην ὁμοῦ καὶ βασιλέα — περὶ οὗ νῦν λέγειν κατὰ μέρος οὐκ ἔξεστιν - ἴσασι γὰρ 
τὰ περὶ αὐτοῦ οἱ τῆς ἁγίας γραφῆς μύσται -- πῶς ἐκ τῶν ποιμνίων τῶν προβάτων 
(I Regn. 16,11-13) ἔλαβεν αὐτὸν κύριος ὁ ϑεὸς ποιμαίνειν ᾿Ιακὼβ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ καὶ ᾿Ισραὴλ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ (II Regn. 5,1-5). 


180 Cfr. I Regn. 16,11 ss. 181-182 Cfr. ITI Regn. 19,19-21 183- 
184 Luc. 1,80 186 Gen. 3,24 189-190 Eph. 2,14 
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200 Ὑπερασπίζων dei 
τῶν δεομένων xai πτωχῶν ἔσπευσας 
καὶ τὴν αὐτῶν 
ἐποίεις φροντίδα, 
ἑκάστοτε σοφῶς 
205 τὰ πρόσφορα νέμων, 
Φαντῖνε ϑεόληπτε. 


Μετὰ μαρτύρων τὴν σὴν 
ὁσιωτάτην τελετὴν μέλπομεν, 
ὡς τῆς αὐτῶν 

210 ἐμφύτου ἀνδρείας 
κροτοῦντες ψαλμικῶς " 
καὶ γάρ ἐστιν ὄντως 
χλητὴ ἑορτὴ τῷ ϑεῷ. 


Νῦν ἐν τῇ σοῦ ἀτρεκῶς 
215 ἡ ῥάβδος ἡ μωσαϊκὴ δέδεικται" 
τὸν ποταμὸν 
πατάξας γὰρ ταύτῃ, 
διήγαγες πρὸς σὲ 
πιστῶς ἐξαιτοῦντα 
220 Βαλσάμιον, δοῦλε ϑεοῦ. 


208 ποιεῖσϑαι φροντίδα Ο 204 σαφῶς O 219 ἐξαιτοῦνται Ed 


220 δοῦλον O 


207-213 Cir. commentarium p. 618. 

214-220 Cfr. notas ad vv. 145-152 et Vitam, ibid., f. 198r, I col: 
κατανοῆσαι δέ ἐστιν καὶ ὅπερ συνέβη ἐν τῷ γεγονότι ϑαύματι" καὶ γὰρ τῇ ῥάβδῳ, τῇ 
ὑπὸ τοῦ | (II col) ἁγίου φερομένῃ καὶ δερματίνη τις μάστιξ προσδεδεμένη — τοιαύ- 
τὰς γὰρ μάστιγας εἴϑισται τοῖς ἵππους νέμουσιν ἐπιφέρεσϑαι, ἅστινας δὲ καὶ ταυρέας 
ὀνομάζουσιν ---, καὶ ἦν ἰδεῖν ϑαῦμα ἐπὶ ϑαύματι ὄντως ἐξαίσιον διὰ μὲν γὰρ τῆς 
ῥάβδου τὸ τοῦ Μωύσέως ϑαῦμα (ϑαύματι cd.), διὰ δὲ τῆς δερματίνης μάστιγος τὸ 
τοῦ ᾿Ηλιοὺ καὶ ᾿Βλισσαίου ἐφάμιλλον γέγονε ϑαῦμα, τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου τούτου ἀποτε- 
λεσϑὲν τέρας ᾿ ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ὁ μὲν τῇ ῥάβδῳ τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑάλασσαν (Ex. 14, 
16 ss.), οἱ (ὁ cd.) δὲ τῇ μηλωτῇ τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμὸν πλήξαντες, διέβησαν ἀβρόχοις 
ποσίν (IV Regn. 2,8-14), οὕτως καὶ ὁ ϑαυμαστὸς οὗτος .... 


215 Cfr. Ex. 4,2-5; 14,16 ss. 


28 
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Otxov σαυτὸν ἱερὸν 
δι’ ἐργασίας τῶν καλῶν ἥδρασας, 
ἐν ᾧ Χριστὸς 
οἰκήσας, παμμάκαρ, 
225 ἐπλήρωσε πολλῶν 
Ed f. 115 ll χαρισμάτων * ὅϑεν 
ἐκλάμπεις τοῖς πέρασιν. 


ϑεοτ. Μορφοῦται ὅλον ἐμὲ 
ἀπεριγράπτως ὁ ϑεός, δέσποινα, 
230 ἐκ τῶν ἁγνῶν 


καὶ ϑείων αἱμάτων 
παρϑενίας τῆς σῆς 
καὶ κόσμον καινίζει 
φϑαρέντα, ὡς εὔσπλαγχνος. 


δὴ c. 'E» ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 


235 Ἰωάννου ζηλώσας τὴν ἔρημον 
καὶ τὴν ᾿Ηλιοὺ ἀτροφίαν, ϑαυμάσιε, 


ἴσοις αὐτῶν χαρίσμασι 
πρὸς ϑεοῦ ἐπλουτίσϑης, φωτώνυμε. 


Σοβαρῶς κατὰ σοῦ ἐπαιρόμενον 
240 τὸν ἐχϑρὸν καὶ βά ὧν εὐσεβῶ ὶ ὥ 
χϑρὸν καὶ βάσκανον τῶν εὐσεβῶν καὶ πιστῶν 
διὰ νηστείας, ὅσιε, 
3 Ἂν M 
καὶ εὐχῶν καὶ δακρύων κατέρραξας. 


221-227 troparium om. O 229 ὁ ἀπερίγραπτος ϑεὸς O 
heirm. ς΄ EE 34, n. 46, Joannis 238 πρὸς ϑεὸν ἐφωτίσϑεις φωτόνυμε O 
239 Σοβαρὸς ... ἐπαιρώμενος O 240 τῶν ] καὶ O ( 


238 Cf. commentarium p. 618. 


235 Cfr. Luc. 1,80 236 Cfr. III Regn. 17,6; 19,8 
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Μονοτρόπως τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 
ζήσας, πανσοφώτατε, ἀβρόχοις ἔπλευσας, 
245 τῷ πηδαλίῳ ἄριστα 
κυβερνώμενος, μάκαρ, τοῦ πνεύματος. 


Ἔν νυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ τὸν ἔλεον 
βλύζων τοῖς πτωχεύουσι καὶ πενομένοις, σοφέ, 
τὰς ἐντολὰς ἐπλήρωσας, 
250 ἀγαπῶν σὺν ϑεῷ τοὺς πλησίον σου. 


Λογισμοὺς ἐκκαϑαίρων καὶ ὕψωμα 
ἅπαν ἐπαιρόμενον κατὰ ϑεοῦ ἀπρεπῶς, 
Φαντῖνε ϑεοφώτιστε, 
τὰ πρακτέα ἡμῖν εἰσηγήσω λαμπρῶς. 


9eot. 255 Ἰησοῦν τὸν σωτῆρα ὡς τέξασα, 
πᾶσαν τῆς προμήτορος τὴν λύπην ἔλυσας" 
τοὺς πίστει ἀνυμνοῦντάς σε, 

ϑεοτόκε παρϑένε, διάσωσον. 


244 ἀβρόχως O forte melius quam ἀβρόχοις (ποσὶ) 248 βρύων τοῖς 
πτωχεύσασιν Ο 251-254 troparium om. O 
post odem ς΄ praebet Ed tantum xovráx. et olx. in S. Christinam 
(κοντάκ. Παρϑενίας ἄνϑεσιν, TRM co9', et olx. ineditum Τὸν ϑεῖον ἔρωτα Χριστοῦ), 
refert autem O κοντάκ. et olx. in S. Phantinum: 
Κοντάκιον. 
Ἦχος β΄. Τὴν ἐν πρεσβείαις (MR. VI, 416) 
Ὃ ἐν ἐρήμοις 
xai ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 


περιπολεύων 
καὶ πένητας διατρέφων, 
5 μάκαρ ϑεσπέσιε καὶ ἰσάγγελε, 
ἵππους νέμων ἐβόας, {ζΦαντῖνε, πρὸς κύριον" 
« οὐδείς με χωρίσει τῆς ἀγάπης Χριστοῦ ». 
*O olxoc. {Τείχισόν μου 
τὰς φρένας, σωτήρ μου,» (MR. VI, 416) 
Φῶς καὶ ζωὴ 
φαιδρῶς ἀπαστράπτει 
ἐν καρδίᾳ σου, μάχαρ, 


243-244 Cfr. Ex. 14,15 ss. 250 Matth. 5,43; 19,19 etc. 251-252 II 
Cor. 10,4-5 


Ε 
] 
1 
! 
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Ed f. 4 


260 


Ed f. 4v 
270 


275 


268 


271 ἐπὶ πράξεις ] ἐν τῇ πράξει O 


24 iul. 


|| 693 ζ΄,  Eixóvoc χρυσῆς 


Προσέλϑωμεν δὴ 
οἱ νοσοῦντες τῇ σορῷ τοῦ ϑεομάκαρος 
καὶ φωτισϑέντες τὴν διάνοιαν, 
ἁγιασϑῶμεν τὰ σώματα᾽ 
βλύζει γὰρ ἣ χάρις πλουσίως 
τὰ σωτήρια νάματα 
ἐκ τοῦ νυχίως ἐκ. ϑεοῦ 
ὑφαπτομένου φωτός. 


Ὥσπερ ἐκ φωτὸς 

ἀνατείλας ϑεϊκοῦ φῶς ἀνελάμπρυνας 
|| τὴν ἑσπερίαν ταῖς ἀκτίσεσι 

τῆς πολιτείας, ἀοίδιμε, 
ἀγαϑοεργῶς ἐπὶ πράξεις 
προτρεπόμενος ἅπαντας 
ϑεοφιλεῖς τοὺς εὐσεβῶς 
ζηλοτυποῦντας τὰ σά. 


Ἔξέστη ὁρῶν 
ὁ Βαλσάμιος τὰς σὰς ἀνδραγαϑίας, 


δαδουχεῖς ὡς λαμπτήρ, 

ϑεόφρον ἀξιοϑαύμαστε᾽ 

ὑπάρχων γὰρ πρᾶος καὶ ταπεινόφρων 

καὶ ἀσκήσει τὸ σῶμά «σου» νενεκρωμένος, 
χκαϑηγητὴς 

Βαλσαμίου αὐτὸς ἐχρημάτισας, 

ἑλκύσας εἰς σωτηρίαν 

πρὸς λιμένα τοῦ ϑείου ϑελήματος " 

νυκτὸς ὁμίχλην ἀπήλασας 

ἐκβοῶν παρρησίᾳ πρὸς κύριον" 

« οὐδείς με χωρίσει τῆς ἀγάπης Χριστοῦ ». 
heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 
φῶς ἀνελάμπρυνας 1 πᾶσαν ἐλάμπρυνας O 
274 τὰς σὰς O 


275-282 Ctr. notas ad vv. 145-152. 


XXXIII 


v. 267 Ὡς φῶς ix φωτὸς O 
269 ταῖς &xvícew coo O 


ϑεοτ. 
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πνευματοφόρε, πῶς τὸν Μέταυρον 
διὰ ξηρᾶς ἐπαρίππευσας ' 
ὅϑεν ϑρηνῳδῶν ἐλιπάρει 
280 συναφϑῆναί σοι, ἔνδοξε, 
καὶ κοινωνεῖν τῆς βιοτῆς 
χαὶ τῶν χρηστῶν δωρεῶν. 


Ὑπέρμαχος ὧν 

xal προστάτης σὺν ϑεῷ καὶ ἀντιλήπτωρ 
285 τῶν πτωχονοίων, παναοίδιμε, 

καὶ ἐπηλύδων πρεσβείαις σου 

πάντας ὁδηγῶν κατευϑύνῃς 

τῇ προσούσῃ σοι χάριτι, 

περιφρουρῶν xal συντηρῶν 
290 ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ. 


Θορύβους λιπὼν 
εὐσεβῶς τοὺς κοσμικούς, ἐφυγαδεύϑης πιστῶς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ αὐλιζόμενος, 
Φαντῖνε μάκαρ, καὶ ὄρεσιν, 
295 ἔνϑα τὰς αἰσϑήσεις καϑαίρων 
τοῦ νοός, προσωμίλησας 
μόνῳ τελείως τῷ ϑεῷ, 
πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν. 


Ὃ λόγος ἐν σοὶ 
800 σὰρξ ἀτρέπτως γεγονώς, παρϑενομήτωρ ἁγνή, 
ἀνακαινίζει ἐν τῇ μήτρᾳ σου 


278 ἐπαρίππευσας: cfr. ῬΘΑΙΛῈΘ, 205 ἐπαρίπτευσας O 282 χρηστῶν ] 
χριστοῦ O 284 post ἀντιλήπτωρ add. O πιστῶς 285 πτωχονίων Ed in 
lexicis deest] ἑσπερίων Ὁ παναοίδιμε ] πάτερ τίμιε O 286 ἐπηλύδων (ἐπι- 
λίδων O)] πενιδῶν ταῖς Ed 288 τῇ ] τῆς Ed τῇ προσιοῦσί σοι χάριτι Ο 
291-298 troparium om. O 291 λειπὼν Ed 299 Θεοῦ λόγος ἐν col O 


291-298 Cfr. ibid., f. 196r, I col: ..... πιστευϑεὶς γὰρ παρὰ τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ ἀγέλην ἵππων πρὸς τὸ νέμειν αὐτάς, ἦν λοιπὸν διάγων σὺν αὐταῖς ἐν τοῖς ὄρεσι 
xai ἐρήμοις τόποις, διὰ δὲ τῆς τούτων ἀφορμῆς φεύγων μὲν τοὺς ἀνθρώπους, τὴν ἐρη- 
μίαν τε καὶ τὴν ἡσυχίαν μᾶλλον ἑλόμενος διὰ τὸ ἐντεῦϑεν ἀπερισπάστως τῷ ϑεῷ προσεύ- 
χεσϑαι καὶ τὸν νοῦν ἐπισυνάγειν. 
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καταφϑαρέντα τὸν ἄνθρωπον, 

δείξας Seb); μετουσίας 

χοινωνὸν ὡς φιλάνϑρωπος " 
805 διὸ ὡς πρόξενον ζωῆς 

σὲ μακαρίζομεν. 


Ed f. 5 || φδὴ η΄. Τὸν iv καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Ὕλης παϑῶν ἐκκαϑαρϑεὶς 
καὶ πτερώσας cou τὸν νοῦν δι᾽ ἐγκρατείας, 
ἠξιώϑης, Φαντῖνε, ᾿ 
310 τῶν ὀρεκτῶν μετασχεῖν 
τὴν γνῶσιν" 
ὅϑεν καὶ γεγένησαι 
τοῖς ἀπορουμένοις 
ἐπίκουρος προστάτης. 


315 Μωσῇς ὁ μέγας xol Δαυὲδ 
ἐκ προβάτων εἰς λαοῦ ἐπιστασίαν 
μετηνέχϑησαν σὺ δέ, — - 
Φαντῖνε, μύστης ἡμῶν 
ἐδείχϑης, 

820 ὡς πρᾶγμα καὶ ὄνομα 
φέρων εὐσεβείας 
τῶν δυτυκῶν εἰς κλέος. 


᾿Ιδού, μακάριε, τῷ σῷ 
νῦν προστρέχοντες ναῷ μετ᾽ εὐφροσύνης, 
325 ἀρυόμεϑα πίστει 


304 κοινωνῶν Ο 

heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 
πτερώσσα coo O 312 γεγέννησε O 
324 προστρέχωμεν O 


307 ἐγκαϑαρϑεὶς O 308 xai 
316 ἐκ ] καὶ O 317 μετενέχϑησαν O 


307-314 Cfr. notas ad vv. 8-21. 
315-317 Cfr. notas ad vv. 177-180. 


315-317 Cír. Ex. 3,1ss.; I Regn. 16,1 ss. 


ϑεοτ. 
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330 


335 


340 


345 


350 


336 ἐμπέπλησται ] ἔμπλεος O 
om. Ed 


xr 


ὑγείας ὕδωρ, ἐξ οὗ 
πηγάζεις 

πᾶσι τὰ ἰάματα, 
ψυχὰς ϑεραπεύεις 
xai σώματα ῥωννύεις. 


Ὃ οὐρανός τε καὶ ἡ γῆ 
ἑορτάζοντες ὁμοῦ συνευωχοῦνται * 
ὁ μὲν ὅτι φωστῆρας 
κεκόσμηται φαεινούς, 

ἡ δὲ νῦν 

ὅτι μύρου ἐμπέπλησται 
ϑείας εὐωδίας 
Φαντίνου ἐν τῇ μνήμῃ. 


Σὺ τὸν ᾿Ονήσιμον καλῶς 
τὸν τοῦ Παύλου φοιτητὴν παραζηλώσας, 
ἡρετίσω, Φαντῖνε, 
δουλεύειν ζῶντι ϑεῷ, 
ἀμείψας 
ἐνθέως, πανάριστε, 
τὴν ἰσοϑεΐαν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὑπερμαχοῦσα κραταιῶς 
τοῦ λαοῦ σου τοῦ πιστοῦ, εὐλογημένη, 
συστρατήγησον τούτῳ 
κατὰ βαρβάρων ἐχϑρῶν 
εὐχαῖς σου 
χαὶ λῦσον τὰ σκάνδαλα, 
τὴν εἰρήνην τάχος 
ἡμῖν παρεχομένη. 


326 ἐκ σοῦ cdd. 334 καὶ κοσμίται O 


347 Ὑπερμαχοῦσαν O 
339-340 Cfr. notas ad vv. 32-35. 


339 Col. 4,9; Philem. 10-18 342 I Thess. 1,10 


339-346 troparium om. O 
349 σὺν στρατίγησον O τοῦτο cdd. 


439 


3356 δὲνῦν Ο νῦν om. Ed 


346 αἰῶνας 


JE ER RR E A GRISONHEEEEE E  «-«--- 


ϑρ δ. στα νιτατοππατε μητυκιντσηταμπν 


440 24 iul. XXXIII 
Bd £5 | φδὴ 9. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 
855 Μυσταγωγὸν τῶν καλῶν σε 


ἡ ἐνάρετος πρᾶξις 
ἀνέδειξε καὶ βίος ὁ λαμπρός " 
ὅϑεν Βαλσάμιον εἴλκυσας 
μετασχεῖν σοι, τρισμάκαρ, 
360 τῶν πόνων καὶ ἀγώνων τῶν σεπτῶν 
καὶ τυχεῖν τῆς ἐκεῖϑεν 
σὺν σοὶ μακαριότητος. 


Ὄλβος ϑεόσδοτος ὥφϑης 
τῶν πτωχῶν, ϑεομύστα, 

365 ἀπόρων ὁ ἐπίκουρος ϑερμός, 
τῶν ϑλιβομένων παράκλησις, 
δαιμονώντων ταχεῖα 
ἐπίσκεψις, Φαντῖνε, ἐκ ϑεοῦ 
τὴν ἐν σοὶ μετὰ τέλους 

370 ἐμφαίνων ἁγιότητα. 


Νέος Μωσῆς ἀνεδείχϑης 
μετὰ πότμον βυϑίσας, 
Φαντῖνε, τοὺς καράβους ἐν βυϑῷ 
τῶν ἐκ τῆς "Αγαρ, ϑεόληπτε, 

375 διασώσας ϑανάτου 

τὸν νέον ᾿Ισραήλ, ὃν εὐσεβῶς 
χαϑορᾷς προσχκυνοῦντα 
τὸν ἕνα ἐν τριάδι ϑεόν. 


heirm. 9' EE 34, n. 46, Joannis 355 Μυσταγωγῶν σε τῶν καλῶν O 
3685 ὁ δὲ Ο 367 δαιμωνούντων Ο 378 ἐν βυϑῷ ] ἐν φλογὶ O 376 ὃν] 
τῶν Ο v. 877 καϑαρόντα τῇ πίστει Ο 


358-362 Cfr. notas ad vv. 145-152. 
371-378 Cfr. notas ad vv. 156-160. 


371-376 Cfr. Ex. 14,15-31 
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"Ov ἐμορφώϑης ἐκ τρόπων, 
380 ὃν ἐδόξασας πάνυ 
νεχρώσας cou τὰ μέλη ἐπὶ γῆς, 
ὃν ἡρετίσω, πανϑαύμαστε, 
ὃν ἐν καρδίᾳ φέρων, 
ᾧ παραστήχεις νῦν ἐν οὐρανῷ, 


385 ϑεὸν λόγον, Φαντῖνε, 
ἱκέτευε σωϑῆναι ἡμᾶς. 


Σὺν ἀσωμάτων χορείαις 
οὐρανοὺς ἐμβατεύεις 
ὡς δίκαιος καὶ ὅσιος Χριστοῦ" 
390 τοὺς ὑμνοπόλους cou φύλαττε 
ἐξ ἐχϑρῶν πολεμίων 
ἀτρώτους ταῖς πρεσβείαις σου, σοφέ, 
xai υἱοὺς βασιλείας 
ἀνάδειξον, Φαντῖνε, σὺν σοί. 


ϑέοτ, 395 Χαῖρε, παστὰς καὶ νεφέλη" 
χαῖρε, ἅγιον ὄρος 
xal στάμνε καὶ λυχνία φωτεινή᾽ 
χαῖρε, παράδεισε ἔμψυχε, 

εἰ ἢ βλαστήσασα φύσει 
400 τὸ ξύλον τῆς Cove ἡμῶν Χριστόν, 

τὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου 
καὶ μόνον πολυέλεον. 


379-386 troparium om. O 387 ἀσωμάτοις O 392 σοφὲ ] ἀεὶ O 
394 σὺν σοὶ ] σοφὲ O 397 φωτεινὴ ] φωταυγὴς O 402 πολυέον Ο 


395 Ps. 18,6; Is. 19,1 396 Ex. 19,18 vel Dan. 2,34.45 397 Ex. 
16,33-34; Ex. 25,81 398-400 Gen. 2,15-17; 3,23-24 


f. 97» 


25 IUL. CANON XXXIV 


IN SANCTAM OLVYMPIADEM 


Synaxarium 841-842 (*): ..... μνήμη τῆς ὁσίας καὶ μακαρίας 
Ὀλυμπιάδος. Αὕτη ἦν ἐπὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου καὶ ᾿Αρκαδίου 
xai "Ονωρίου τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ϑυγάτηρ ὑπάρχουσα Σεκούνδου ἀπὸ κομήτων, 
ἐχγόνη δὲ ᾿Αβλαβίου τοῦ ἐπάρχου, νύμφη δὲ πρὸς ὀλίγον Νεβριδίου τοῦ 
ἀπὸ ἐπάρχων, γυνὴ δὲ οὐδενός - ἔτι γὰρ παρϑένος οὖσα, τοῦ λαχόντος 
αὐτὴν πρὸς χοινωνίαν γάμου ἐξ ἀνϑρώπων γενομένου, αὕτη παρϑένος 
ἅμα καὶ χήρα διέμεινε" διατελέσασα δὲ τὸν ἅπαντα βίον ἐν νηστείαις καὶ 
προσευχῇ καὶ ταῖς τῶν δεομένων εὐποιΐαις, καὶ πᾶσαν τὴν περιουσίαν 
αὐτῆς κενώσασα εἰς ϑεραπείαν τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀρχιερέων καὶ τὸν μακάριον 
᾿Ιωάννην τὸν Χρυσόστομον διαφερόντως τιμήσασα, ἐπὶ τέλει τῷ τῆς ὁμολο- 
γίας κατεκοσμήϑη στεφάνῳ, ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας ἐξορίαν ἄδικον ὑποστᾶσα᾽ 
ἔνϑα καὶ τὸ τοῦ βίου πέρας ἐδέξατο. 


Crypt. A. XI — Co, ft. 97.99ν 


Ὃ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα " 
|| Xeucoüv τὸν ἐν λόγοισι νῦν λέγειν ἔδει. 


Ὦχος πλ. δ΄. 


φδὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 


Χάριτι ϑείᾳ λελαμπρυσμένη, 
᾿Ολυμπιὰς ἡ ϑαυμαστὴ 
πάντας χαταυγάζει τοὺς πιστῶς εὐφημοῦντας αὐτὴν 
ἄσμασι καὶ Χριστὸν 
5 δοξολογοῦντας τὸν ταύτην στεφανοῦντα. 


(*) Breve compendium vitae die X XIV iulii tradit Synaxarium, sed 
etiam in dies XXV et XXVI memoriam Olympiadis constituunt Synax. 
(Selecta), 84153 ss., 84445 

tit. "Eamépa κανὼν τῆς ἁγίας ὀλυμπιάδος - φέρων ἀκροστιχίδα - ..... cd. 

heirm. α΄ EE 229, n. 328, Germani 


ϑεοτ. 
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“Ῥήσεσιν ὄντως κεχρυσωμέναις 
τὴν χρυσαυγῆ σου καὶ λαμπράν, 
μῆτερ, πολιτείαν τηλαυγῶς προενέφηνεν 
ὁ μόνος βίον εἰδὼς 
ἐξισοῦν λόγῳ καὶ λόγον κοσμῶν βίῳ. 


“Ὑψηλοτάτῃ σου διανοίᾳ 
ὡς φερωνύμως, ἀληϑῶς, 
ἔνδοξε, κληϑεῖσα οὐρανία, κατέλιπες 
προϑύμως τὸ χϑαμαλὸν 
κόσμον καὶ ϑεῖον πρὸς ὕψος ἐπτερώϑης. 


Σοῦ τετρωμέναι τῷ ϑείῳ ζήλῳ 
αἱ καλλιπάρϑενοι, σεμνή, 
ἔδραμον ὀπίσω σου ϑερμῶς, ἀπαγόμεναι 
Χριστῷ τῷ παμβασιλεῖ 
xal σῷ υἱῷ διὰ σοῦ, ϑεογεννῆτορ. 


ἀδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
dc ὁ κύριος 


Οὐκ ἔστι βρότειον 
σοὶ ἐπάξιον, 
ϑεοφόρε, ἐγκώμιον * 
σὲ γὰρ ἐδόξασεν, 
ὃν ἐνθέῳ σου βίῳ 
ἐδόξασας κύριον 
μόνον τὸν φιλάνϑρωπον. 


Ὑπάρξασαν ἄσπιλον 
καταγώγιον 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
ὁ ὑπερούσιος 
τῷ ἰδίῳ νυμφεύει 
υἱῷ, ἀπαλλάξας σε 
συζυγίας ἄφϑορον. 


6 χεχρυσωμένοις cd. 
heirm. y' EE 226, n. 323, Germani 


16 Cfr. Cant. 2,5; 5,8 


18 Cir. Cant. 1,4 24-26 Cfr. I Regn. 2,30 
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50 


25 iul. 


Νοὸς καϑαρότητι 
κατεφρόνησας 
τοῦ ἀπείρου πλούτου σου 
xai διεσκόρπισας 
ἀφειδῶς δεομένοις, 
διὸ μεμακάρισαι 
παρὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 


Τοῖς μέλεσι κέχρηται 
ὥσπερ βέλεσι 
τοῖς || ἡμῶν καϑ᾽ ἡμῶν ἀεὶ 
ὁ δολιώτατος, 
ἀλλὰ σύ, ϑεοτόχε, 
πρεσβείαις σου βράβευσον 
νίκην τοῖς ὑμνοῦσί σε. 


δὴ δ΄. Μουστικῶς ὁ προφήτης προορῶν 
ἔκ παρϑένου σε, λόγε, σαρκούμενον, 
μελῳδιοῶς ἀνεβόα" 
«δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριδ ». 


Ὃ τὰ πάντα ὡς κτίστης προορῶν 
εὐκληρίας καὶ γένους καὶ φύσεως, 
λόγῳ xai βίῳ κοσμήσας, 
νύμφην ἑαυτῷ προσηγάγετο. 


heirm. δ΄ EE 226, n. 323, Germani 


42-45 Cfr. Rom. 6,13 


XXXIV 


35-39 A.-M. MALINGREY, Jean Chrysostome, Lettres à Olympias, Vie 
anonyme d'Olympias, «Sources Chrétiennes» 13 bis, Paris 1968, 414 (Vita, 5): 
i Αὐτὴ δὲ πάντα τὸν ἄπειρον ἐκεῖνον καὶ ἀμέτρητον πλοῦτον διασκορπίσασα πᾶσιν ἁπλῶς 
1 x«l ἀδιακρίτως ἐπήρχεσε. [— « Anal Boll.» 15 (1896), 413 - Hist. Laws., 
PG 34, 1249 AJ. 


XXXIV 25 iul. 445 


Νευρωθϑεῖσα δυνάμεσι ψυχῆς 
ἐν νηστείαις καὶ κόποις, ἀοίδιμε, 
55 xal ἀγρυπνίαις παννύχοις, 
ἵππον τὸν ϑρασὺν συνεπόδισας. 


ἜἘπιβᾶσα ὡς ἅρματι πυρὸς 
γενικαῖς ἀρεταῖς ὡς ᾿Ηλίας ποτέ, 
τῆς ἀπαϑείας ὑψώϑης 

60 πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνδρικώτατα. 


ϑεοτ. Νυμφοτόκε ἀπείρανδρε σεμνή, 
ὡς ϑεὸν ἐν ἀγκάλαις βαστάζουσαν 
τὸ πρόσωπόν σου παρϑένοι 
λαμπαδηφοροῦσαι λιτάζουσιν. 


φδὴ «΄.- Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
ϑεογνωσίᾳ φαιδρύνας τὰ πέρατα 


65 Λόγῳ κεχρυσωμένῳ 
σἧς πολιτείας τὸ ὕψος ἐκόσμησεν 
ὁ σοφὸς Χρυσορρήμων, 
ᾧ συγκοινωνεῖς τοῖς παϑήμασιν. 


Οὐκ ἐπαρκέσει λόγος ; 
70 τοὺς πειρασμοὺς ἐξειπεῖν, οὗς ὑπέμεινας, 


heirm. ε' EE 226, n. 323, Germani heirm. 2 ϑεογνωσίας cd. 


53-56 Ibid., 174-176 (ep. VIII, 58): Τὴν δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης καρτερίαν τε καὶ 
ἐγκράτειαν καὶ τὴν ἐν ταῖς νυξὶν εἴ τις βουληϑείη διεξελθεῖν, πόσων δεήσεται λόγων; 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲ εἴασας αὐτὴν ἐγκράτειαν καλεῖσθαι λοιπὸν οὐδὲ χαρτερίαν ἐπὶ σοῦ, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ὄνομα ταύταις ἡμῖν ζητητέον ταῖς ἀρεταῖς πολλῷ μεῖζον. Καὶ γὰρ ἐγκρα- 
τεύεσϑαι ἐκεῖνόν φαμεν καὶ καρτερεῖν τὸν ὑπό τινος ἐπιϑυμίας ἐνοχλούμενον καὶ κρα- 
τοῦντα ταύτης. Σὺ δὲ οὐκ ἔχεις ὅτου κρατήσεις " πολλῇ γὰρ τῇ ῥύμῃ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
πνεύσασα χατὰ τῆς σαρκὸς ἔσβεσας αὐτῆς τὰς ἐπιϑυμίας ταύτας, οὐ χαλινώσασα τὸν 
ἵππον, ἀλλὰ συμποδίσασα καὶ χαμαὶ ῥίψασα καὶ ποιήσασα μένειν ἀκίνητον. [— ep. IT, 
in PG 52,560 s.]. 

69-72 Cfr. notas ad vv. 97-112. 


57-58 Cir. IV Regn. 2,11 63-64 Cfr. Matth. 25,1-13 


ϑεοτ, 
f. 98v 
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25 iul. XXXIV 


ϑλιβομένη ἀδίκως, 
ἔνδοξε, πρὸς οὗς εὐηργέτησας. 


Γράφει Δαυὶδ ὁ μέγας 
φρυαττομένους λαοὺς μελετῶντας κενά, 
ἱερεῖς βασιλεῖς τε 
κατὰ τοῦ σωτῆρος καὶ σοῦ τῆς ἁγνῆς. 


᾿Οχυρὸν ὥσπερ τεῖχος 
᾿Ολυμπιὰς κεκτημένη, || μητρόϑεε, 
τὴν ἐλπίδα σου ὅλως, 
τοὺς ὑπεναντίους οὐκ ἔπτηξεν. 


φδὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


Ἱέρευσας σαυτήν, ᾿Ολυμπιάς, 
τὸ σῶμα ὡς ἄμωμον 
ϑῦμα τῷ κτίσαντι 
κατασφάξασα μαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος. 


Συνέσει διαλάμπουσαν εὑρὼν 
ὡς Παῦλος τὴν Φοίβην σε, 
αὐτοῦ τοῖς παϑύήμασι 
χοινωνὸν ὁ Χρυσολόγος εἰργάσατο. 


᾿Ἰάματα ὡς νάματα, σοφή, 
τὰ λόγια πέφυκαν 
ψυχῇ σου, τοῦ πνεύματος 
ἐκ πηγῆς χρυσοειδοῦς ἀναβλύζοντα. 


Νοός μου τὰς ἀπείρους ἐκτροπὰς 
ἀνόρϑωσον, δέσποινα, 
ἡ μόνη κυήσασα 
τὸν δοτῇρα τῶν καλῶν, ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστόν. 


heirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 81 αὐτὴν cd. 


73-76 Ps. 2,1-12 82-83 Cfr. Rom. 12,1 84 Cír. Ephes. 6,17 


86 Rom. 16,1-2 


XXXIV 25 iul. 


Κάϑισμα. 
"Hyoc δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 


Τὴν οὐράνιον σαφῶς 
ἐπιποϑήσασα ζωήν, 
φερωνύμως καὶ σοφῶς 
ὃ προεκλήϑης ἀψευδῶς, 

5 ᾿Ολυμπιὰς παναοίδιμε, 
πράξει γέγονας 
xal νῦν ἐν οὐρανοῖς 
σὺν τοῖς ἀύλοις χοροῖς 
χορεύεις ἐν χαρᾷ 

10 περὶ τὸν ϑρόνον Χριστοῦ, 
μεϑ᾽ ὧν ἡμῶν μνημόνευε τῶν πίστει 
σοῦ μεμνημένων, ϑεόληπτε, 
τρυφῆς ἀφϑάρτου 
καὶ βασιλείας 

15 ὅπως ἀξιωθῶμεν. 


δὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


Ὕπέφερες 
γενναίως ϑλιβομένη, 


heirm. καϑ. MR I, 233 
heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 
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97-112 Ibid., 278 (ep. X, 10a): Ταῦτα οὖν ἐννοοῦσα καὶ λογιζομένη ὅσον 
ὀδυνηροῦ καὶ ἐπιμόχϑου βίου τὸ κέρδος, χαῖρε καὶ εὐφραίνου τὴν ἐπικερδῇ καὶ 
μυρίων γέμουσαν στεφάνων ἐκ πρώτης ἡλικίας ὁδεύσασα ὁδὸν καὶ διὰ συνεχῶν καὶ 
πυκνῶν παϑημάτων. Καὶ γὰρ ἡ τοῦ σώματος ἀρρωστία, καὶ ποικίλη καὶ παντοδαπὴ καὶ 
μυρίων ϑανάτων χαλεπωτέρα, οὐκ ἐπαύσατό σε συνεχῶς πολιορκοῦσα xal λοιδοριῶν 
δὲ καὶ ὕβρεων νιφάδες, καὶ συκοφαντίαι οὐδέποτε διέλιπον κατὰ σοῦ φερόμεναι " ἀϑυμίαι 
δὲ σοι πυκναὶ καὶ συνεχεῖς καὶ πηγαὶ δακρύων διὰ παντὸς ἠνώχλησαν τοῦ χρόνου. 
Τούτων δὲ ἕκαστον καὶ καϑ᾽ ἑαυτὸ ἤρκεσε τοῖς ὑπομεμενηκόσιν εἰς ὠφέλειαν πολλήν. 


(— ep. III in PG 52,582]. 


448 25 iul. XXXIV XXXIV 25 iul. 449 
᾽Ολυμπιάς, 
100 παρὰ τῶν ἀχαρίστων φδὴ η΄. Τὸν à» ὄρει 
πειραζομένη, ἁγίῳ δοξασϑέντα 
λοιδορουμένη, ; 
οὗς τοῖς σοῖς ἀγαϑοῖς Γηϑομένη 
εὐηργέτησας. 130 ὀπίσω τοῦ ἀφϑάρτου 
ἐραστοῦ σου 
105 Νόσοις δειναῖς ἐβόας ἑπομένη, 


᾿᾽Ολυμπιάς " « δραμοῦμαι πρὸς τοῦ μύρου σου 
τὴν ὀσμήν, νυμφίε, 
135 μή με οὖν βδελύξῃ 


ἐπύκτευσας ἀνδρείως, 
λόγοις πικροῖς 
ἀντείσηξας σωφρόνως 


μακροϑυμίαν, τὴν σὲ ποϑοῦσαν μόνον ». 
£99 10. [[χριστομιμήτως 
ἑκατέρωθεν σοφῶς Ἔν παστάδι 
ἀριστεύουσα. τῆς ἄνω βασιλείας 
συνεισῆλθες 
Λόγος, σεμνή, 140 ταῖς φρονίμοις παρϑένοις, 
ἐκφράσαι οὐκ ἰσχύει ἐν δεξιᾷ χειρὶ τὴν τῆς ἁγνείας σου 
115 τὸ ὑψηλὸν ἔχουσα λαμπάδα, 


ἐν δὲ τῇ ἑτέρᾳ 


τῆς ταπεινοφροσύνης, 
τὴν ἐλεημοσύνην. 


ἧσπερ ἐκτήσω 


ῥακοδυτοῦσα, 3 
μιμουμένη τὸν σοφὸν 145 Ἱκεσίαις 
120 βαπτιστὴν τοῦ Χριστοῦ. τὸ πνεῦμα φωτισϑεῖσα, 
χακουχίαις 
ϑεοτ. Ἔν γυναιξὶ τὸ σῶμα λεπτυνϑεῖσα, , 
τῇ παντουργῷ τριάδι νῦν παρίστασαι, 


σὺ μόνη ἐκληρώσω 
ϑαῦμα φρικτόν, 

; πανύμνητε Μαρία’ 

: 125 ϑεὸν γὰρ τίκτεις 
καὶ παρϑενεύεις, 

ᾧ πρέσβευε ἐκτενῶς 
| τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


150 ἥνπερ ἐκδυσώπει 
ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει 
τιμώντων σου τὴν μνήμην. 


heirm. η΄ EE 226, n. 328, Germani 


137-144 Ibid. 170 (ep. VIII, 3d): Μεταταξώμεϑα τοίνυν καὶ δεῦρο xal 
αὐτὴ μετάστηϑι μετὰ τοῦ λόγου καὶ ἀναλογίζου τῶν κατορϑωμάτων σου τὰς ἀντιδόσεις, 
τὰ βραβεῖα τὰ λαμπρά, τοὺς φαιδροὺς στεφάνους, τὴν μετὰ τῶν παρϑένων χορείαν, τὰς 
παστάδας τὰς ἱεράς, τὸν νυμφῶνα τῶν οὐρανῶν, τὴν μετὰ τῶν ἀγγέλων λῆξιν, τὴν πρὸς 
τὸν νυμφίον παρρησίαν καὶ ὁμιλίαν, τὴν ϑαυμαστὴν δαᾳδουχίαν ἐκείνην τὰ ἀγαϑὰ τὰ 


113-120 Ibid., 440 (Vita, 15): ..... οὔτε γὰρ εὐτελέστερόν τι τῶν ἐνδυμάτων 
καὶ λόγον καὶ νοῦν ὑπερβαίνοντα. [— ep. II in PG 52, 559]. 


] ταύτης εὑρηϑῆναι ἠδύνατο τῶν γὰρ πάνυ ῥακοδυτούντων ἀνάξια ἦν τὰ τῆς ἀνδρείας 
: ταύτης σκεπάσματα. [— « Anal. Boll.» 15 (1896), 421 — Hist. Laws. PG 
| STISAB- A 133-134 Cant. 14. 137-144 Matth. 25,1-13 
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450 25 iul. XXXIV XXXIV 25 iul. 451 
ϑεοτ. : Ναὸς ὥφϑης πατριαρχῶν, 
τοῦ πλάσαντος τὴν φύσιν ϑείων ἀποστόλων καὶ προφητῶν, 
58 xal ϑηλάζεις μαρτύρων καὶ ὁσίων τε, 
τὸν τρέφοντα τὴν κτίσιν, πάντων καὶ ἐνδόξων ἱεραρχῶν 
à ξένου ϑαύματος καὶ πράγματος, 185 xal τῆς εὐχλεεστάτης 
μητὴρ xat παρϑένε, σεπτῆς ᾿Ολυμπιάδος 
ἄφϑορε xal νύμφη τὰς προσευχὰς τῶν δοξαζόντων σε. 
160 ϑεοῦ τοῦ φιλανθρώπου. 
ἸἸάϑη τὸ τῆς Εὔας ϑεοπρεπῶς 
διὰ σοῦ, ϑεοχώρητε, σύντριμμα 
δὴ 9΄. ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτῳ ó οὐρανὸς 190 καὶ τῷ ἐκ σοῦ 
πόϑῳ τετρωμέναι αἱ ἐξ αὐτῆς 
᾿Επέβης οὐρανίων, ᾿Ολυμπιάς, τῷ γλυκυτάτῳ͵ ψάλλουσιν, | 
ἀρετῶν ἐν τῇ κλίμακι, ἔχουσα ἄσμα μελῳδοῦσαι ἐρωτικόν * 
τὸ ἀκλινὲς « ἁγνεύομέν σοι, λόγε, 
ὄμμα πρὸς τὸν ἄνω τῶν οὐρανῶν 195 λαμπάδας τε χρατοῦσαι ᾿ 
165 λαμπρῶς ὑπερκαϑήμενον, τὰς φαεσφόρους ὑπαντῶμέν σοι ». 
ὅϑεν καὶ τῷ ϑρόνῳ τῷ φοβερῷ 
αὐτοῦ παρισταμένη 
f. 99v || σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου τούτῳ πρέσβευε. 
170 Διήνυσας τὸν δρόμον καρτερικῶς, 
τὸν ἀγῶνα προϑύμως ἠγώνισαι, 
τὴν ἀσφαλῇ 
πίστιν καὶ βεβαίαν ὡς ἀληϑῶς 
μαϑητευϑεῖσα πνεύματι 
175 ϑεοειδεστάτως καὶ καϑαρῶς 
τετήρηκας, διό σε 
στεφάνῳ à δεσπότης 
δικαιοσύνης κατεκόσμησεν. 
᾿Ἐνώτισαι, τρισάγις ὁ ϑεός, 
180 ἱκεσίαις ἁπάντων ἁγίων σου 


157 duae syllabae desiderantur 


heirm. 9' EE 220, n. 314, Joannis 170 Διήνοισας cd. 


194-196 METHODII OLYMPIH, Symposium virginum, PG 18,208 C. 


161-162 Cír. Gen. 28,12 163-169 Cfr. Apoc. 4,9 170-178 II 3 
Tim. 4,6-8 E [ 190-191 Cfr. Cant. 2,5; 5,8 


194-196 Cfr. Matth. 25,1-13 


25 IUL. CANON XXXV 


IN SANCTAM EUPRAXIAM 


Synaxarium 840-841(*): ..... μνήμη τῆς ὁσίας καὶ ἀοιδίμου 
Εὐπραξίας. Αὕτη ϑυγάτηρ γέγονεν ᾿Αντιγόνου τινὸς συγχλητικοῦ 
καὶ Εὐπραξίας μητρὸς ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, οὗ καὶ συγγενὴς 
ἐτύγχανεν. ᾿Αντιγόνου δὲ τελευτήσαντος, ἡ μήτηρ Εὐπραξίαν τῷ βασιλεῖ 
Θεοδοσίῳ παρέϑετο φροντίζειν αὐτῆς ὡς ὀρφανῆς " ὁ δὲ συγκλητυκῷ τινι 
ταύτην ἐμνηστεύσατο. ᾿Απάρασα δὲ μετὰ τῆς μητρὸς καὶ γενομένη ἐν 
Θήβαις ταῖς κατ᾽ Αἴγυπτον xai εἰσελϑοῦσα εἰς παρϑενεῖον, ἐν ᾧ ὑπῆρχον 
γυναῖκες τὸν ἀριϑμὸν ἑκατὸν τέσσαρες ἰσάγγελον βίον πολιτευόμεναι, 
ἐζήλωσε τὴν αὐτῶν ἀρετὴν xal οὐκέτι τῆς μονῆς ἀποστῆναι ἠνείχετο - ἦν 
δὲ τότε ἐτῶν δώδεκα. 'H δὲ μήτηρ αὐτῆς ἐκεῖϑεν ἀπάρασα περιῆλϑε τὰ 
κατ᾽ ἀνατολὴν αὐτῆς κτήματα, πολλὰς εὐποιΐας καὶ ἐπιδόσεις εἰς τοὺς 
δεομένους ποιήσασα. Μετὰ ταῦτα νοσήσασα ἐπέστρεψεν εἰς τὴν μονήν, 
καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν αὐτῆς καὶ περιουσίαν τῇ ϑυγατρὶ ἐπιτρέψασα, ἀνε- 
παύσατο. Ἢ δὲ ϑυγάτηρ αὐτῆς Εὐπραξία πάντα τοῖς πένησι διανείμασα 
καὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίαις καὶ τὸν ἀσκητικὸν ἐπίπονον βίον διαφε- 
ρόντως στέρξασα, ἐπὶ τοσοῦτον ἀρετῆς προῆλϑε καὶ τὰς ἀνάγκας τοῦ 
σώματος ὑπέταξεν, ὡς ἐπὶ τεσσαράκοντα πέντε ἡμέρας ἀκλόνητος ἵστασϑαι 
τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνουσὰ. Διὰ γοῦν τὴν ὑπερβάλλουσαν 
ἀρετὴν χάριν ϑαυματουργιῶν δεξαμένη xal πολλοὺς ποικίλων νόσων καὶ 
χαλεπῶν ἀπαλλάξασα, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. 


Crypt. Δια. XI — Co, fi. 102»-105v 


(*) Breve compendium vitae tradit Synaxarium die XXIV iulii (cfr. 
commentarium p. 627 notam 2). 


f. 103 


XXXV 25 iul. 453 


Ὃ κανών. 
Ἔν τοῖς ϑεοτοχκίοις “ Κλήμεντος. 
"Hyoc «'. 


δὴ α΄. ᾿Ωιδὴν ἐπινίκιον ἄσωμεν πάντες 
t 


Ὡς 9eiov καλλώπισμα τὴν Εὐπράξίαν 
χαὶ τύπον ἀσκήσεως 
x«i κανόνα πίστεως 
μοναζουσῶν γυναικῶν 
5 x«l ἀρετῆς ὑπογραμμὸν 
δεῦτε τιμήσωμεν. 


| Σαφῶς ἀνεβλάστησε ῥίζης ἐκ ϑείας 
χαρπὸς εὐχλεέστατος, 
᾿Αντιγόνου γόνος γὰρ 
10 xai Ἐὐπραξίας σεμνός, 
ἡ Εὐπραξία τηλαυγῶς 
πᾶσι γνωρίζεται. 


Καυϑεῖσα τῷ ἔρωτι τοῦ ϑείου πόϑου 
σαρχὸς τὸν μνηστῆρά cou 


tit. Τῇ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν τῆς ὁσίας εὐπραξίας * ἐν τοῖς ϑεοτοκίοις κλήμεντος cd., 
qui εἰς τὸν ὄρϑρον (cfr. f. 99v), post canonem in S. Annam, inc. Πταισμάτων 
συγχώρησιν, ed. MR VI, 217, hunc canonem praebet ^ praeter acrostichidem 
in theotociis, etiam ex tropariis odarum δ΄, ε΄, ς΄ exstant vestigia acrosti- 
chidis: cfr. commentarium p. 627 s. 

heirm. α΄ EE 11, n. 15, Andreae 


18-18 AA.SS. Martii II (1668), 7295-F (Vita, 8-10): Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν 
λέγει ἡ διάκονος Θεοδούλη τῷ κορασίῳ χαριέντως « Κυρία Εὐπραξία, ἀγαπᾷς τὸ 
μοναστήριον τοῦτο, καὶ τὰς ᾿Αδελφάς; ». Ἢ δὲ simev: « Nai, Κυρία μου, καὶ πάνυ 
ἀγαπῶ ὑμᾶς ». Λέγει αὐτῇ πάλιν ἡ διάκονος χαριέντως ᾿ «᾽Εὰν ἀγαπᾷς ἡμᾶς, μεῖνον 
μεϑ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ σχήματι ». Λέγει αὐτῇ τὸ κοράσιον" « ᾿Αληϑῶς ἐὰν μὴ λυπεῖται ἡ 
χυρία ἡ μήτηρ μου, οὐκ ἔτι ἐξέρχομαι ἀπὸ τοῦ τόπου τούτου ». Λέγει αὐτῇ ἡ διάκονος * 
« Εἰπέ, Kopix μου Εὐπραξία, ἡμᾶς καὶ τὸν ὁρμαστῆρά σου, τίνα πλέον φιλεῖς; ». Δέγει 
αὐτῇ τὸ κοράσιον " « Οὔτε ἐκεῖνον οἶδα, οὔτε αὐτὸς ἐμέ " ὑμᾶς δὲ οἶδα καὶ ὑμᾶς ἀγαπῶ 


ϑεοτ. 


454 25 iul. XXXV 


15 ἀπεσείσω, πάνσεμνε, 


καὶ ἐνυμφεύϑης Χριστῷ, 
περιπλακεῖσα εὐσεβῶς 
αὐτοῦ τῇ ϑείᾳ μορφῇ. 


Κραταίωμα ἄσειστον καὶ τεῖχος μέγα 
20 ἢ ποίμνη σου ἔχει σε, 
ϑεοτόκε ἄχραντε, 


τῇ γὰρ πρεσβείᾳ σου 
παντὸς λυτροῦται πειρασμοῦ 
καὶ βλάβης πάσης ἐχϑρῶν. 


vare Ἡδέως δὲ ἤκουεν τῶν ῥημάτων τοῦ κορασίου ἡ διάκονος, ὅτι παιδίον ὃν τοῖς 
ἔτεσιν, οὕτως καλῶς ἐλάλει " οὔπω γὰρ ἦν ἐτῶν ζ΄ ὅτε ταῦτα διελέγετο μετὰ τῆς διακό- 
νου. «νος Λέγει ἡ διάκονος τῷ κορασίῳ " « Ὕπαγε, Κυρία, οὐ δύνασαι ὥδε παραμένειν, 
οὐδὲ γὰρ δύναταί τις ὧδε μεῖναι, μή τις συντάξαι τῷ Χριστῷ ». Λέγει αὐτῇ τὸ κοράσιον * 
« Καὶ ποῦ ἐστιν ὁ Χριστός; ». Ἢ δὲ διάκονος χαριέντως ὑπέδειξεν αὐτῇ τὸν δεσποτικὸν 
χαρακτῆρα. ᾿Απελϑοῦσα δὲ ἡ παῖς κατεφίλει τὸν χαρακτῆρα, καὶ στραφεῖσα λέγει τῇ 
διακόνῳ" «᾿Αληϑῶς κἀγὼ συντάσσομαι τῷ Χριστῷ καὶ οὐκ ἔτι ἀπέρχομαι μετὰ τῆς 
χυρίας μου » ..... (δ 10) Τῇ οὖν ἐπαύριον λαβοῦσα ἡ διάκονος τὴν Εὐπραξίαν, εἰσφέρει 
αὐτὴν ἐν τῷ εὐκτηρίῳ, καὶ εὐξαμένη αὐτή, περιέβαλεν αὐτῇ τὸ μοναχικὸν σχῆμα. Εἰσελ- 
ϑοῦσα δὲ οὖν ἡ μήτηρ αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα αὐτὴν περιβεβλημένην τὸ ἀγγελικὸν ἐκεῖνο 
σχῆμα, ....- λέγει αὐτῇ" « Εὐπραξία, ποϑεῖς περιβεβλῆσϑαι τὸ σχῆμα τοῦτο, τέκνον;». 
Λέγει αὐτῇ ἡ Εὐπραξία " « Ναί, Κυρία μου μῆτερ, ἐπειδὴ ὡς ἔμαϑα παρὰ τῆς Μεγάλης 
καὶ τῶν Κυρίων τῶν ἀσκητριῶν, ὅτι τὸ σχῆμα τοῦτο ἀῤῥαβῶνα δίδωσιν ὁ Χριστὸς 
τοῖς ποθοῦσιν αὐτόν ». Λέγει ἡ μήτηρ αὐτῆς « Ὃ Χριστός, ᾧ ἐμνηστεύϑης, αὐτὸς 
ἀξιώσει σε καὶ τοῦ νυμφῶνος αὐτοῦ ». 

Cfr. etiam ibid., 268E-, latinam interpretationem, quia in graeco textu 
nonnulla capita desunt: ($ 13) Audiens Imperator, quia mortua fuisset 
Eupraxia uxor Antigoni, reuocans Senatorem, cui desponsata fuerat filia 
eius, indicauit ei, dicens: Quia puella conuersa est in monasterio. Ille vero 
rogauit Imperatorem ut per veredarios scriberet puellae, eique praeciperet, 
ut ad ciuitatem veniret, et nuptias celebraret. Suscipiens autem Eupraxia 
Imperatoris epistolam, cum legisset eam, derisit: et sedens Scripsit manu 
propria epistolam aliam, sic habentem: Domine Imperator, suadesne ancillae 
tuae, ut respuam Christum, et homini corruptibili et vermibus consumendo 
coniungar, qui hodie est, et cras non erit? Absit ab ancilla tua, ut hanc iniqui- 
tatem faciam. Quapropter, Domine Imperator, non ulterius vos vir ille fatiget: 
ego enim Christi consensi, et impossibile est eum me negare: sed supplico 
potestati vestrae, ut memoriam parentum meorum habeatis. 


XXXV 25 iul. 455 


δὴ β΄. "Idee, ἴδετε 
ὅτι ϑεὸς ἐγώ εἰμι, 
ὃ δουλωθέντα τὸν λαὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ 


25 Σώματος πόνοις σου 
τοὺς ἀσωμάτους ἤσχυνας 
ἐξαγορεύσασα αὐτῶν νυχτερινὰς 
φαντασιώδεις ταραχάς " 
τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ σκότους 
30 ἐχδιδάσκει κραταιῶς 
ϑριαμβευόμενον. 


heirm. β' EE 13, n. 17, Andreae heitm. 2: ϑεὸς ] αὐτὸς EE 


25-31 Vita, 14-15, Lc., 729F-730€: Μετελάμβανε γὰρ λοιπὸν δώδεκα 
ἐνιαυτῶν, ὅτε πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐγύμναζεν ἑαυτήν ᾿ xal πρῶτον μὲν ἀπὸ ἑσπέρας εἰς 
ἑσπέραν ἐγεύετο, ἔπειτα διὰ δύο, ἔπειτα διὰ τριῶν. Οὐκ ἦν τινα αὐτῶν κομίσαι 
τὸν. τρίκλινον, ἣ τὰς κοίτας τῶν ᾿Αδελφῶν εὐτρεπίσαι, ἢ ὕδωρ ἀντλῆσαι καὶ παρακομίσαι 
ἐν τῷ μαγειρείῳ * ἔϑος γὰρ ἦν ἐν τῷ ἀσκητηρίῳ τοιοῦτον, ἐάν τινα συνέβη τῶν ἀδελφῶν 
πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου κατ᾽ ὄναρ, εὐθέως ἐγνώριζεν τῇ Suaxoviaon "A δὲ μετὰ 
δακρύων ἱκέτευεν τὸν Θεὸν ἀποστῆναι τὸν διάβολον ἀπ᾽ αὐτῆς. .... Ev μιᾷ οὖν τῶν 
ἡμερῶν πειρασϑεῖσα καὶ ἡ αὐτὴ ἡ Εὐπραξία ὑπὸ τοῦ διαβόλου, συλλέξασα λίϑους 
ὑπέθηκεν ὑπὸ τὴν κοίτην αὐτῆς ὑπὸ κάτω τοῦ σάκκου, καὶ ἐνέγκασα τέφραν διέρραινεν 
ἐπάνω τοῦ σάκκου. ᾿Ιδοῦσα δὲ ἡ διάκονος τὴν τέφραν ἐπὶ τῆς κοίτης Εὐπραξίας, ἐγέλα- 
σεν, καὶ λέγει μιᾷ τῶν ἀδελφῶν τῶν πρεσβυτερίδων « ἀληϑῶς τὸ χοράσιον ἤρξατο 
τῶν πειρασμῶν ». Καὶ εὐξαμένη ἡ διάκονος εἶπεν « Ὃ Θεός, ..... στερέωσον αὐτὴν 
εἰς τὸν φόβον σου ». Καὶ καλέσασα τὴν Εὐπραξίαν λέγει αὐτῇ " « Διατί οὐκ ἀπήγγειλάς 
μοι, τέκνον, τὸν πειρασμὸν τοῦ διαβόλου, ἀλλ᾽ ἀπέκρυψάς μοι; ». ἡ δὲ πεσοῦσα εἰς τοὺς 
πόδας τῆς διακόνου λέγει αὐτῇ " « Συγχώρησόν μοι, δέσποινά μου, ὅτι ἠσχύνθην ἀπαγ- 
γεϊλαέ cot ». Λέγει αὐτῇ ἡ διάκονος " « Τέκνον μου, ἀνδρέζου, ἵνα νυκήσῃς καὶ στεφα- 
νωϑῇς ». ($ 15) Πάλιν μετ᾽ ὀλίγον πειρασϑεῖσα ἀνήγγειλέν τινι ἀδελφῇ ὀνόματι ᾿Ιουλία... 
Λέγει οὖν αὐτῇ ἡ ᾿Ιουλία - « Κυρία μου Εὐπραξία, μὴ κρύψῃς τὴν Μεγάλην, ἀλλ᾽ ἀνένεγ- 
xov αὐτήν, ἵνα εὔξηται ὑπὲρ σοῦ » ..... Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα ἀνήγγειλεν τῇ διοκκόνῳ τὸ 
πρᾶγμα. Καὶ λέγει αὐτῇ ἡ διάκονος " « Μὴ ξενίσῃ σε, τέκνον, τὸ πρᾶγμα τοῦτο ᾿ ὅλος 
ὁ πόλεμος τοῦ διαβόλου, ὃν καϑ᾽ ἡμῶν συνάπτει, οὗτός ἐστιν. Στῆχε οὖν ἀνδρεία, καὶ 
ἀμετακίνητος τῇ ψυχῇ, καὶ οὐ μὴ κατισχύσῃ σου ..... Καϑὼς οὖν δύνασαι, πρόσϑες 
εἰς τὴν ἄσκησίν σου" ὁ γὰρ μεγάλα ἀγωνιζόμενος, μεγάλων ἐπιτεύξεται ἀγαϑῶν ». 


27-28 Cir. Sap. 18,17 


ϑεοτ. 


456 25 iul. 3 XXXV 


ἤἌφϑιτον ἤγειρας 
ὑπακοῆς εἰκόνισμα, 
τῇ μετελεύσει μὴ ὀκλάσασα 
85 τῶν λίϑων, ἀλλὰ σπεύσασα πιστῶς 
πρὸς τὸ πέρας τοῦ ἔργου, 
Εὐπραξία ϑαυμαστὴ 
καὶ περιώνυμε. 


Φίλτρον πρὸς κύριον 
40 ὡς χεχτημένη ὅσιον, 
σὺ ὡς xa9' ὕπαρ καὶ καϑεύδουσα 
μνηστῆρα προσιόντα σαρκικὸν 
ὀνειροπολουμένη, 
ἀπεδίωκες, σεμνή, 
45 ὡς ὁρμασϑεῖσα ϑεῷ. 


Λόγῳ, πανύμνητε, 
τὸν ϑεῖον λόγον εἴληφας 
ἐν τῇ γαστρί σου καὶ ἐκύησας αὐτὸν 


32-36 Vita, 16-17, Lc., 730D-E: Γεναμένης δὲ αὐτῆς εἰκοσαετοῦς, ἠνδριοῦτο 
τῇ ἡλυκίᾳ, καὶ ὑπερίσχυε τῇ δυνάμει ..... πάλιν δὲ πειρασϑεῖσα, ἀπήγγειλε τῇ 
διακόνῳ τὸ πρᾶγμα. Ἢ δὲ λέγει αὐτῇ" « Μὴ φοβοῦ, τέκνον, ὁ Θεός ἐστι μετὰ σοῦ ». 
"Hy δὲ ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ ἀσκητηρίου σωρὸς λίϑων " βουλομένη δὲ ἡ διάκονος πειρᾶσαι 
αὐτήν, λέγει αὐτῇ ᾿ « Δεῦρο, τέκνον μου, τοὺς λίϑους τούτους μετακόμισον ἔνϑεν, καὶ 
ϑὲς αὐτοὺς πλησίον τοῦ φούρνου ». Ἢ οὖν Εὐπραξία εὐθέως ἐπιβάλλεται, καὶ μετακο- 
μίζει τοὺς λίϑους. Ἦσαν δὲ καὶ μεγάλοι οἱ λίϑοι, οὖς δύο ὀνομάτων ἀδελφῶν μόλις 
μετεχίνουν * αὐτὴ δὲ ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτῆς ἥρπαζεν τοὺς λίϑους, μηδενὸς βοηϑοῦ χρῇ- 
ζουσα " ἦν γὰρ νεᾶνις καὶ ἰσχύουσα σφόδρα, καὶ οὐκ εἶπεν τῇ διακόνῳ, ὅτι μεγάλοι εἰσὶν 
οἱ λίϑοι, καὶ οὐκ ἰσχύω oóx ἀντεῖπεν ὅτι νήστης εἰμί, καὶ ἀτονῶ, καὶ βαρεῖ με τὸ 
ἔργον ἀλλὰ προϑύμως τῇ κελεύσει τὴν ὑπακοὴν ἐποιεῖτο. ($ 17) Πάλιν ἐπὶ τὴν αὔριον 
λέγει ἡ διάκονος τῇ Εὐπραξίᾳ " « Οὐ δίκαιόν ἐστιν τοὺς λίϑους πλησίον κεῖσϑαι τοῦ 
φούρνου * λάβε, τέκνον, ἀποκόμισον τοὺς λίϑους εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ». Ἢ δὲ πάλιν 
τὴν κέλευσιν τῆς ᾿Αρχιμανδριτίσσης ἐπλήρου. Καὶ τοῦτο τὸ ἔργον ἐπὶ X ἡμέρας ζἐκέλευ- 
σεν ἐκτελεῖν αὐτήν, ἵνα ἴδῃ τὴν ὑπομονὴν αὐτῆς. 

39-45 Vita, 18, Lc., 730E-F: Πάλιν οὖν ὁ διάβολος εὑρὼν αὐτὴν ἀνεκ- 
τοτέραν, πειράζει αὐτὴν πειρασμὸν τοιοῦτον, ὡς ὅτι ὁ Συγκλητικὸς ἐκεῖνος ὁ ὁρμασά- 
μενος αὐτήν, ἐπιρρίψας μετὰ στρατιωτικῆς βοηϑείας ἀπέσπασεν αὐτὴν ἐκ τοῦ μοναστη- 
ρίου, καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐπορεύετο. Κειμένη οὖν εἰς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτῆς βίαν 
ἔκραζεν. Ἢ οὖν διάκονος καί τινες ἀδελφαὶ διυπνησϑεῖσαι ἤκουον τῆς βίας αὐτῆς, 
καὶ ἐξυπνήσασαι αὐτήν, λέγουσιν αὐτῇ" « Τίς ἐστιν ὁ ἀγών σου οὗτος, τέκνον; ». ἡ δὲ 
εὐθέως τὰ τοῦ ὁρμαστοῦ ἐξηγήσατο. Ἢ οὖν διάκονος ἐξυπνήσασα τὰς ἀδελφάς, ἔστησεν εἰς 
προσευχὴν μέχρις οὗ ἡμέρα ἐγένετο. ..... 


f. 103v 


XXXV 25 iul. 457 


μετὰ σαρκὸς ἄνευ τροπῆς " 

50 x&v γὰρ ἄνθρωπος ὥφϑη, 
οὐκ ἐτράπη σαρκωϑείς, 
ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὅπερ ἦν. 


φδὴ γ΄. Δίϑον 

ὃν ἀπεδοκίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγεννήϑη 

5 εἰς κεφαλὴν γωνίας " 
αὐτός ἐστιν ἡ πέτρα 
ἐν jj ἐστερέωσε 
τὴν ἐκκλησίαν ó Χριστός, 
ἣν ἐξ ἐϑνῶν 

10 ἐξηγοράσατο. 


Τύπος 
ἱερᾶς ἀσκήσεως 
55 ὥφϑης, Εὐπραξία, 
πάσαις κατ᾽ ἀξίαν 
ταῖς συνασχουμέναις, 
l| νηστείαν, ἀγρυπνίαν, 
ϑερμὴν ἐξαγόρευσιν, 
60 ὑπακοὴν καὶ προσευχὴν 
πόϑῳ Χριστοῦ 
ἐνθέως κτησαμένη. 


heirm. y' EE 11, n. 15, Andreae vv. 4-10 heirm. in margine add. 


53-72 Vita, 19, lc. 7314-8: Πάλιν δὲ ὁ διάβολος καρτερῶς ἐν τοῖς 
ὕπνοις πειράσας αὐτήν, μέγαν ἀγῶνα παρέσχεν αὐτῇ, καὶ εὐθέως τὰ τοῦ ἀγῶνος ἀπήγ- 
γεῖλεν τῇ διακόνῳ. ..... Ἤρξατο οὖν ἡ Εὐπραξία ἀσιτεῖν, καὶ διετέλεσε πᾶσαν τὴν 
ἑβδομάδα, καὶ οὔτε τῆς λειτουργίας ἀπελιμπάνετο, οὔτε τῆς ὑπηρεσίας, τῶν ἀδελφῶν 
ὑστέρησεν, ὥστε ϑαυμάζειν πάσας τὰς ἀδελφὰς τὴν ὑπομονὴν τῆς Εὐπραξίας, ἣν ἐνεδεί- 
xvuto ἐν τοιούτῳ κάλλει καὶ νεότητι. "EXcyov δέ τινες τῆς συνοδίας, ὅτι ἔχομεν ἐνιαυτὸν 
τηροῦντες τὴν Εὐπραξίαν, καὶ οὐκ εἴδομεν αὐτὴν καϑεσϑεῖσαν τῇ ἡμέρᾳ, οὔτε ἐν τῇ 
νυχτί, εἰ μὴ μόνον ὅταν ἔλϑῃ εἰς τὴν κοίτην αὐτῆς ἀναπαύσασϑαι, οὐ γὰρ ἐκαϑέσϑη 
ποτὲ καὶ ἔφαγεν ἄρτον. Πᾶσαι οὖν αἱ ἀδελφαὶ ἠγάπων τὴν Εὐπραξίαν, ὅτι οὕτως iu 
πείνου ἑαυτήν, καὶ μετὰ προϑυμίας ἐξυπηρέτει τοσαύταις, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτάς, xal 
μάλιστα αἵματος ὑπάρχουσα βασιλικοῦ καὶ ἐκτενῶς ἱκέτευον τὸν Θεὸν ἵνα σωϑῇ. 


458 25 iul. XXXV 
Ὅρος 
καρτερίας, πάνσεμνε, 
65 ἀνεδείχϑης μέγα, 


στῦλός τε καὶ ϑρόνος 
τῆς ταπεινοφροσύνης, 
νηστείαν γὰρ ἀσκοῦσα 
ἀτύφως, ἀοίδιμε, 

70 Χριστῷ ἐλάτρευσας πιστῶς 
ἔργοις χειρῶν 
καὶ ϑείοις ὕμνοις ἀεί, 


Νόσου 
φϑονερᾶς εὑράμενος 
75 ὁ τοῦ φϑόνου ἄρχων 
ὄργανον κακίας 
τὴν παϑοῦσαν φϑόνον 
τιτρώσκειν ἐπειρᾶτο 
τὴν ἄτρωτον ὕβρεσι 
80 τοῖς λοιδοροῦσιν ἐμπαϑῶς, 


ἥττηται δὲ 
τῇ ταπεινώσει αὐτῆς. 


73-82 Vita, 20, Lc. 7318-D: Ἣν δέ τις εἰς αὐτὰς ὀνόματι Γερμάνα, ἣν 
ἔλεγον ἀπόδουλον εἶναι" καὶ φϑόνῳ βαλλομένη κατὰ τῆς Εὐπραξίας...... Λέγει ἡ 
Τερμάνα πρὸς αὐτήν' «᾿Επιϑέτρια καὶ πάσης φαυλότητος πεπληρωμένη, τίς οὐχ 
οἶδεν ὅτι ἐν φαυλότητι ταῦτα πράττεις, ἵνα μετὰ τὴν χοίμησιν τῆς Μεγάλης σὺ 
διαδέξῃ τὴν ἀξίαν ταύτην; Πιστεύω εἰς τὸν Θεὸν ὅτι οὐ μὴ ἀξιωϑήσῃ ἐλϑεῖν εἰς τὴν 
ἡγεμονίαν ταύτην ». ᾿Ακούσασα δὲ ταῦτα ἡ Εὐπραξία, ῥίπτει ἑαυτὴν εἰς τοὺς πόδας 
αὐτῆς, καὶ λέγει πρὸς αὐτήν - « Συγχώρησόν μοι, δέσποινά μου, ἥμαρτον εἰς τὸν ϑεόν, 
καὶ εἰς cé ». Μαϑοῦσα δὲ ταῦτα ἡ διάκονος, μετεκαλέσατο ἐπὶ πάντων τὴν Γερμάναν 
xal λέγει αὐτῇ - « Δούλη πονηρὰ καὶ τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρία, τί σὲ ἡδύκησεν τὸ κοράσιον 
Ἑὐπραξία, ὅτι ἐσπούδασας ἐκκόψαι τὴν προϑυμίαν αὐτῆς; ᾿Αλλοτρία ὑπάρχεις τῆς ἀδελ- 
φότητος.....», Πολλὰ δὲ κατεδέετο αὐτῆς ἡ Εὐπραξία, ἵνα συγχωρήσῃ αὐτῇ, καὶ 
οὐκ ἔπεισεν αὐτήν, ἕως οὗ ἐπληρώϑησαν ἡμέραι M... .. Προσκαλεῖται οὖν τὴν Γερμάναν 
ἐπὶ πάντων ἡ διάκονος, xoi λέγει αὐτῇ " «᾿Αϑλία οὐκ αἰδέσϑης ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐκ- 
κόψαι τὴν προθυμίαν αὐτῆς, οὔτε ἐνεϑυμήϑης, ὅτι συγκλητικὴ οὖσα καὶ αἵματος 
βασιλικοῦ, ἐταπείνωσεν ἑαυτήν, καὶ δουλεύει σοι διὰ τὸν Θεόν; ». Καὶ πασῶν ἱκετευ- 
σασῶν διηλλάγη τῇ Γερμάνᾳ. 


66 Ex. 13,21-22; I Tim. 3,15 


XXXV 25 iul. 459 
* — "His 
παρϑενίᾳ τίχτειν σε 
85 ὁ προφήτης πάλαι 


ἄχρονον ἐν χρόνῳ 
καὶ ὑπὲρ λόγον λόγον, 
τὸν ἕνα τῆς τριάδος, 
υἱὸν ὁμοούσιον 

90 πατρὶ καὶ πνεύματι ὁμοῦ, 
διπλοῦν τὸν ἁπλοῦν 
οὐδαμῶς πεφυρμένον. 


δὴ δ΄. ᾿Εν πνεύματι προβλέπων, 
προφῆτα ᾿Αββακούμ, 


᾿Ἐπάρασα πρὸς ὕψος 
τὰς χεῖράς σου, σεμνή, 
95 εὐχομένη ἵστασο 
αἰϑέριος αὐτὴ 
xal ὑπὲρ λόγον 
ἐντείνασα τοὺς ἀγῶνας, 
τοὺς ἀσωμάτους 
100 μετὰ σώματος ϑηλείας 
ἤσχυνας, τὸν δρόμον τελέσασα. 


83-92 9eov. ETh 27 87 λόγον om. ETh 89-92 vióv usque ad 
πεφυρμένον)] Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν / οὗπερ ἡ ἐκκλησία μήτηρ, / ἁγνή, τιμᾷ τὰ 
σύμβολα ETh 


heirm. à' EE 11, n. 15, Andreae 


93-101 Vita, 21, lc., 731D-5: Ὃ δὲ διάβολος οὐκ ἐπαύετο πολεμῶν τὴν 
Εὐπραξίαν σφοδρῶς. Ἔν μιᾷ οὖν νυκτί, χοσμικῇ φαντασίᾳ πλανήσας αὐτήν, χαλεπῶς 
ἐτάραξεν. ᾿Αναπηδήσασα δὲ καὶ κατασφραγισαμένη, ἐξεπήδησεν ἔξω τῆς τέγης, καὶ 
στᾶσα εἰς τὸν ἀέρα ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν, ἱκετεύουσα τὸν Θεὸν ἵνα 
ἀποστήσῃ τὸν διάβολον ἀπ᾽ αὐτῆς..... Πληρωϑεισῶν δὲ τῶν u' ἡμερῶν, ἄλλας πέντε 
ἐστάϑη μετὰ τὰς μ΄. : 


83-85 Is. 7,14 101 II Tim. 4,7 


460 25 iul. XXXV 


*"Yuvoüuév σε, ὁσία, 

ἐν ὕμνοις ψαλμικοῖς " 

σκεπομένη γὰρ χειρὶ 
105 Χριστοῦ τῇ δεξιᾷ 

οὐ κατερράγης 

πτωϑεῖσα φϑόνῳ δαιμόνων, 

ἀλλὰ ῥυσϑεῖσα 

ἀβλαβῶς ἐκ τῶν ὑδάτων, 
110 ὥφϑης διπλασίως ὑδρεύουσα. 


Πληγῇ πληγὴν συμπήξας 
καὶ τραύματι τραῦμα 


107 πτωϑεῖσαν cd.: cft. PSALTES, 227; MITSAKIS, 67 


104-110 Vita, 22, l.c.. 731-7324: ᾿Ιδὼν οὖν ὁ διάβολος τὴν τοσαύτην αὐτῆς 
ὑπομονήν, οὐκ ἔτι προσῆλϑεν πειράσαι αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐβουλήϑη συντόμως ἀπολέσαι 
αὐτήν. "Ew μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν κατελϑούσης αὐτῆς ἐν τῷ φρέατι ἀντλῆσαι ὕδωρ, 
ἁρπάζει αὐτὴν μετὰ τοῦ κεραμείου, καὶ χαλᾷ αὐτὴν ἐν τῷ φρέατι κάτω, ὡς λέγειν τὴν 
Εὐπραξίαν, ὅτι μέχρι τοῦ πυϑμένος τοῦ φρέατος ἤγγισεν ἡ κεφαλὴ αὐτῆς. ᾿Αναρπασϑεῖσα 
οὖν ὑπὸ τοῦ ὕδατος, καὶ κατασχοῦσα τὰ σχοινία τῆς σίτλας, ἐβόησεν ἐν τῷ φρέατι 
οὕτως " « Χριστέ, βοήϑησόν μοι». Βοῆς δὲ γενομένης, ὅτι Εὐπραξία κατέπεσεν ἐν τῷ 
φρέατι, συνδραμοῦσαι αἱ ἀδελφαὶ σὺν τῇ ἡγουμένῃ ἀνέσπασαν αὐτὴν ἐκ τοῦ φρέατος. 
Ἢ δὲ ἀνελϑοῦσα καὶ κατασφραγισαμένη, ἐμειδίασεν καὶ λέγει" « Ζῇ ὁ Χριστός μου, 
ὅτι οὐ μή με νυκήσῃς, διάβολε, οὐ μή σοι παραχωρήσω, ἕως μὲν τῆς σήμερον μίαν ὑδρίαν 
βαστάζουσα τὸ ὕδωρ ἐν τῷ μαγειρείῳ παρεκόμισα, ἀπὸ δὲ τῆς σήμερον ἡμέρας δύο 
ὑδρίας βαστάζουσα τὸ ὕδωρ παρακομίσω ». Καὶ ἐποίει οὕτως. 

111-119 Μή, 23-24, l.c, 732.-Ὁ: ᾿Ιδὼν οὖν ὁ διάβολος ὅτι οὐκ ἴσχυσεν 
αὐτὴν ἀπολέσαι ἐν τῷ φρέατι, ἐπετήρει τὸ πῶς ἀπολέσαι αὐτήν. Άλλοτε δὲ πάλιν 
χατελϑούσης αὐτῆς σχίσαι ξύλα, καὶ ἤδη σχισάσης ὀλίγα, παραγίνεται ὁ διάβολος 
ἐπιτηρῶν. Ὡς οὖν ὕψωσεν τὴν ἀξίνην φέρειν ἐπὶ τὸ ξύλον, συνδεσμεῖ ὁ διάβολος τὰς 
χεῖρας αὐτῆς, καὶ φέρει τὴν ἀξίνην κατὰ τῆς πτέρνης αὐτῆς, καὶ ἔφϑασεν μέχρι τοῦ 
καλάμου. "H δὲ ὁρῶσα τὴν πληγὴν δεινὴν οὖσαν, καὶ τὸ αἷμα σφοδρῶς ἐκχυόμενον, 
ῥίψασα τὴν ἀξίνην καὶ ὀλιγοψυχήσασα, κατέπεσεν εἰς τὸ ἔδαφος...... Ἢ δὲ ἡγουμένη 
ipie δήσασα τὸν πόδα αὐτῆς ῥάκος τρίχινον ἤγειρεν αὐτήν, καὶ δοῦσα αὐτῇ χεῖρα 
ἔφερεν αὐτὴν εἰς τὸ μοναστήριον. Ἢ δὲ περιβλεψαμένη, καὶ ἰδοῦσα τὰ ξύλα ἐρριμμένα, 
λέγει ταῖς ἀδελφαῖς" « Ζῇ Κύριος ὁ Θεός μου, ἐὰν μὴ συλλέξω τὰ ξύλα καὶ πληρώσω 
τὰς ἀγκάλας μου, οὐ μὴ ἀνέλϑω ». Λέγει αὐτῇ ἡ Ἰουλία᾽ « Mf, Κυρία μου ἀδελφή. οὐ 
δύνασαι" ἄφες " ἐγὼ συλλέγω τὰ ξύλα ». Ἢ δὲ οὐ συνεχώρησεν, ἀλλὰ πληρώσασα τὰς 
ἀγκάλας αὐτῆς τῶν ξύλων οὕτως ἀνήρχετο. Ὃ δὲ διάβολος οὐκ ἐφείσατο αὐτῆς. ᾿Ανελ- 
ϑοῦσα οὖν τῶν ἄνω βαϑμῶν τῆς κλίμακος, περιετράπη, τοῦ διαβόλου ὑποσχελίσαντος 
αὐτήν, καὶ πατήσασα τὸ ἄκρον τοῦ στιχαρίου αὐτῆς, ἔπεσεν ἐπάνω τῶν ξύλων, ὧν ἐβά- 
σταζεν᾽ xai πήγνυται ξύλον κατὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς... .. Ἔλαβον οὖν τὸ ξύλον ἐξ 
αὐτῆς, καὶ σφοδρῶς αἵματος ῥύσις ἐγένετο ..... Ἢ δὲ Ἰουλία πάλιν φησὶν πρὸς αὐτήν " 
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ἐπειρᾶτο λύειν σου 
τὸν τόνον ὁ ἐχϑρός, 
115 ἀλλὰ τῷ πόϑῳ 
σωτῆρος τοῦ σοῦ νυμφίου 
l| δυναμουμένης, 
οὐ κρημνὸς οὐδὲ ἀξίνη 
στῆσαί cou τὸν πόϑον δεδύνηται. 


120 Μητρὸς ἐξ ἀπειράνδρου, 
ἀπάτωρ ἐπὶ γῆς, 

ὁ ἀμήτωρ ἄνωθεν 
γεννᾶται υἱὸς 
ἐπισκιάσει 

125 τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
διπλοῦς τῇ φύσει 
ἐν μιᾷ δὲ ὑποστάσει, 
εἷς ϑεός, βροτὸς ὑπερτέλειος. 


ᾧδὴ ε΄. Τὸ φαεινὸν ἡμῖν ἐξανάτειλον 

| φῶς τὸ ἀΐδιον 

τοῖς ὀοϑοίζουσιν ἐπὶ τὰ κρίματα 
τῶν ἐντολῶν σου, 

5. δέσποτα φιλάνϑρωπε, 


Χριστὲ ὃ ϑεὸς ἡμῶν. 


᾿Ανδρείαν ἔχουσα, παμμακάριστε, 
180 φρένα ἐν σώματι 
ϑηλείας, ἤσχυνας ὄφιν γαστρίμαργον 


123 syllaba desideratur: forte «ὁ» υἱὸς 
heirm. ε΄ EE 13, n. 16, Andreae vv. 2-6 heirm. in margine add. 


« Ὕπαγε, ἀδελφή μου, εἰς τὴν κοίτην σου καὶ ἀναπαύου, κἀγὼ ποιῶ τὴν ὑπηρεσίαν ταῖς 
χυρίαις ταῖς ἀδελφαῖς ». Ἢ δὲ μακαρία Εὐπραξία λέγει" « Ζῇ Κύριος ὁ Θεός μου, οὐ 
μὴ ἀναπαύσωμαι μέχρις οὗ πληρώσω τὴν ὑπηρεσίαν uou »..... (8 24) Πάλιν ἐν ἄλλῃ 
βολῇ ἀνελϑούσης αὐτῆς μετὰ τῆς ᾿Ιουλίας ἐν τῷ τριστέγῳ, ἁρπάσας αὐτὴν ὁ διάβολος, 
χρημνίζει ἄνωϑεν κάτω... .. ᾿Ακούσασα οὖν ἣ ἡγουμένη ὅτι ἀπὸ τηλικούτου ὕψους 
πεσοῦσα οὐδὲ ἐβλάβη, ἐδόξασεν τὸν Θεὸν xol λέγει αὐτῇ « Ὕπαγε, τέκνον, εἰς τὸ 
ἔργον σου, καὶ ἔσται ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ ». 


| 462 25 iul. XXXV 
T καὶ ἀλαζόνα, 
T τοῦτον συμπατήσασα 
ποσὶν ἐγκρατείας στερρῶς. 
: 135 Ξένα τὰ ἔργα σου τῆς ἀσκήσεως 
i καὶ ὑπὲρ ἄνϑρωπον 
i ἡ γὰρ αἰϑέριος καὶ πολυήμερος 
τῆς προσευχῆς σου 
στάσις ὑπερβέβηκε 
140 τοὺς ὅρους τῆς φύσεως. 
᾿Ισχὺς ἁγίου σοι ἐπιλάμψασα 
πνεύματος, ἔνδοξε, 
πνευμάτων δύναμιν πᾶσαν ἐδίωξε 
τῶν ἀκαϑάρτων, 
᾿ 145 ὅϑεν xai ϑαυμάτων σοι 
! ἡ χάρις ἐκκέχυται. 
Ι ϑεοτ. Ἔν τῇ κυήσει σου, μήτηρ ἄχραντε, 
: χαίρει τὰ σύμπαντα " 
ϑεὸς γὰρ ἥλιος ἡμῖν ἐπέφανεν, 
150 ἁμαρτημάτων 
λύων τὰ δεσμὰ ἡμῶν, 
ὡς μόνος φιλάνϑρωπος. 
$993 ς΄. Τὸν προφήτην ᾿Ιωνᾶν 
ἐκμιμούμενος βοῶ" 
« τὴν ζωήν μου, ἀγαϑέ, 
ἐλευϑέρωσον φϑορᾶς 
heirm. c' EE 12, n. 15, Andreae heirm. vv. 2-7 in margine add. 


185-140 Cfr. notas ad vv. 93-101. 
141-146 Cfr. notas ad vv. 160-166, 167-173. 


XXXV 25 iul. 163 


5 καὶ σῶσόν με, 
σωτὴρ τοῦ κόσμου, 
τῇ εὐσπλαγχνίᾳ gov». 


Νόσῳ φϑόνου τὴν ψυχὴν 
φϑειρομένη χαλεπῶς, 
155 ἡ ἀσύνετος γυνὴ 
ϑρασυνϑεῖσα λειτουργεῖν 
τὴν πάσχουσαν, 
τῆς τολμητίας 
ἄξιον εὗρε μισϑόν. 


160 Θαυμαστός σου ἁ βίος 
τῆς ἀσκήσεως, σεμνή" 
παρειμένον γὰρ παῖδα 


heirm. 7 χράζοντα δόξα σοι IZE 158 τολμητία pro τόλμησις in lexicis deest 


153-159 Vita, 26,28-29, lc., 7327-7330: Ἣν δέ «tg ἐν τῷ μοναστηρίῳ 
ἐκείνῳ γυνὴ πασχικὴ ἐκ παιδόϑεν, προσαχϑεῖσα τῷ μοναστηρίῳ χάριν ἰάσεως " εἶχεν δὲ 
πνεῦμα ἀρχοντικόν, δεδεμένη τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας, καὶ ἦν ἀφρίζουσα καὶ τρίζουσα 
τοὺς ὀδόντας, καὶ κράζουσα μεγάλα ὥστε πάντας τοὺς ἀκούοντας αὐτῆς καταπτήσσειν 
τῷ φόβῳ. Πολλάκις οὖν f; Μεγάλη σὺν ταῖς πρεσβυτέραις ὑπὲρ τοῦ ἰαϑῆναι αὐτὴν εὐξα- 
μένη, οὐκ ἐπέτυχεν. .... (8 28) Πάλιν οὖν ἡ ἡγουμένη, ..... λέγει αὐτῇ « Τέκνον 
pou Εὐπραξία, ϑέλω ἵνα τῇ πασχικῇ ταύτῃ, τῇ ἐν τῷ μοναστηρίῳ οὔσῃ, διὰ χειρῶν 
σου προσενέγκῃς τὸν ἄρτον, ἐὰν μὴ φοβῇ αὐτήν». Ἢ δὲ Εὐπραξία φησίν « Οὐχί, 
Δέσποινα, οὐ φοβοῦμαι αὐτήν» ...... (8 29) Πάλιν οὖν ἡ Γερμάνα νηττομένη ὑπὸ τοῦ 
φϑόνου διεγείρετο τῇ καρδίᾳ, καὶ ἔλεγε πρὸς τὰς ἀδελφάς" « Εἰ μὴ ἣν ἡ Εὐπραξία, 
οὐκ ηὑρίσκετο ἄλλη προσφέρουσα αὐτῇ τροφήν; Βάλετε τὸ βρῶμα, κἀγὼ αὐτῇ διακονῶ ». 
Καὶ δὴ λαβοῦσα τὴν τροφήν, προσέρχεται τῇ πασχυκῇ, καί φησιν « Δέξαι, ἀδελφὴ, 
xai φάγε ». Ἢ δὲ εὐϑέως ἐπιπηδήσασα αὐτῇ διέρρηξε τὰ ἱμάτια αὐτῆς, καὶ συντρίψασα 
αὐτὴν ἔρριψεν εἰς τὸ ἔδαφος, καὶ ἐπιπεσοῦσα αὐτῇ ἤρξατο καταμάσασϑαι τὰς σάρκας 
αὐτῆς. Βοῆς δὲ γενομένης καὶ μηδεμιᾶς τολμώσης ἐγγίσαι, δραμοῦσα ᾿Ιουλία εἰς τὸ 
μαγειρεῖον, λέγει τῇ Εὐπραξίᾳ - « Σπούδασον, Κυρία, ὅτι Γερμάνα σπαράττεται ὑπὸ 
τῆς πασχικῆς ». Δραμοῦσα οὖν ἡ Εὐπραξία καὶ κρατήσασα τὰς χεῖρας τῆς πασχυκῆς καὶ 
τὸν λάρυγγα, ἐξήλατο ἐξ αὐτῆς τὴν Γερμάναν ἡματωμένην καὶ τετραυματισμένην. 

160-166 Vita, 27, Lc. 7327-7334: Ἐγένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
εἰσελϑοῦσα ἡ ϑυρωρὸς λέγει τῇ διακόνῳ « Γυνή τις ἤνεγκεν παιδίον καὶ ἵσταται 
ἔξω τῆς πύλης κλαίουσα ᾿ ἔστιν δὲ τὸ παιδίον ὡς ἐτῶν η΄, παραλυτικόν, κωφὸν xal 
ἄλαλον ». Ἰδοῦσα δὲ ἡ Μεγάλη ὅτι χάριτος ἠξιώϑη ἡ Εὐπραξία κατὰ δαιμόνων, λέγει 
τῇ ϑυρωρῷ * « Κάλεσόν μοι τὴν Εὐπραξίαν ». ΠΙαραγενομένης δὲ αὐτῆς, φησὶν ἡ Μεγάλη " 
« Ὕπαγε, λάβε τὸ παιδίον παρὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ φέρε ὦδε ». Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα 
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464 25 iul. XXXV 


δεξαμένη ταῖς χερσίν, 
|| ἀπήλλαξας 
165 Χριστοῦ σφραγίδι 
τοῦτον τῆς νόσου πιστῶς. 


Εὐσπλαγχνίαν 9ebchv 
μιμουμένη εὐσεβῶς, 
δαιμονῶσαν χαλεπῶς 

170 ἐλυτρώσω συμπαϑῶς, 
ἀοίδιμε, 
τὴν συνασκοῦσαν 
τῇ ταπεινώσει σου. 


Νόμοι φύσεως, ἁγνή, 
175 καταλύονται ἐν σοί, 
ὅτι ὅλη καϑαρὰ 
καὶ ἀπείρανδρος οὖσα, 


καὶ ἰδοῦσα τὸ παιδίον παραλελυμένον καὶ τρέμον, ἐσπλαγχνίσϑη ἐπ’ αὐτῷ, καὶ στε- 
νάξασα συμπαϑῶς ἐσφράγισεν τὸ παιδίον, καὶ λέγει" « Ὃ δημιουργήσας σε Θεὸς 
ἰᾶταί σε, τέχνον ». Καὶ λαβοῦσα αὐτό, ἐπορεύετο πρὸς τὴν Μεγάλην. Τὸ δὲ παιδίον 
βασταζόμενον ὑπὸ τῆς Εὐπραξίας ἰάϑη, καὶ ἀναβοῆσαν τὴν μητέρα ἐκάλει. ᾿Ιδοῦσα δὲ 
ἡ Εὐπραξία ὅτε τὸ παιδίον ἤρξατο λαλεῖν, φοβηϑεῖσα ἔϑηκεν αὐτὸ εἰς τὸ ἔδαφος. Τὸ 
δὲ παιδίον εὐθέως ἀναστάν, ἔδραμεν ἐπὶ τὴν πύλην ζητοῦν τὴν μητέρα. 

167-173 Vita, 30-31, Lc., 733D-7344: ..... καταλαβούσης δὲ τῆς νυκτός, 
ἐδέετο τοῦ Θεοῦ ἡ Εὐπραξία, ἵνα ἰαϑῇ 4$ πάσχουσα (cfr. notas ad vv. 153-159), 
λανϑάνουσα τὰς ἀδελφάς. "Ὄρϑρου δὲ γενομένου, μεταστειλαμένη ἡ διάκονος τὴν Βύπρα- 
ξίαν, λέγει αὐτῇ " « Ἵνα τί ἔκρυψάς μοι, τέκνον, δεήσεις τῷ Κυρίῳ προσφέρουσα ὑπὲρ 
τῆς πασχούσης; Εἰ ἐφανέρωσάς μοι, πάντως κἀγὼ εἶχον συναγωνίσασϑαί σοι ». Λέγει 
ἡ Εὐπραξία“ « Συγχώρησον, δέσποινα, ἰδὼν αὐτὴν ἀσχημονοῦσαν εὐσπλαγχνίσϑην 
ἐπ᾽ αὐτῇ ». Ἢ διάκονος λέγει ᾿ «Ἔχω σοί τι ἀναγγεῖλαι, καὶ βλέπε μή σε πειράσῃ ὁ 
σατανᾶς, καὶ ἔπαρσίς σοι γένηται. ᾿Ιδοὺ ὁ Χριστός σοι δέδωκεν ἐξουσίαν κατὰ τοῦ 
δαίμονος τούτου, ἵνα ἐκβάλῃς αὐτόν ». ᾿Ακούσασα δὲ ταῦτα ἡ Εὐπραξία ἔβαλεν τέφραν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς, καὶ ῥίψασα ἑαυτὴν εἰς τὸ ἔδαφος, ἐβόα λέγουσα" « Τίς εἰμι 
ἐγὼ ἡ ἀκάϑαρτος ἵνα τοιοῦτον ἀπελάσω δαίμονα, ὃν ὑμεῖς πρὸ τοσούτου χρόνου μέχρι 
νῦν οὐκ ἠδυνήϑητε; ». Λέγει αὐτῇ ἡ διάκονος « Τέκνον μου, σὲ ἔμενεν τὸ ἔργον 
τοῦτο, ὅτι μέγας ἐστὶν ὁ μισϑός σου ἐν τοῖς οὐρανοῖς». (8 31) Εἰσελϑοῦσα οὖν ἡ Εὐπραξία 
εἰς τὸ εὐκτήριον, ῥίπτει ἑαυτὴν εἰς τοὺς πόδας τοῦ Σωτῆρος ἱκετεύουσα ἐπινεῦσαι τῇ 
δεήσει αὐτῆς, καὶ δοῦναι βοήϑειαν ἐξ ὕψους, Καὶ ἐγερϑεῖσα ἀπὸ τοῦ ἐδάφους, καὶ 
εὐξαμένη, πάλιν ἐπορεύετο πρὸς τὴν πασχικὴν κατὰ κέλευσιν τῆς διακόνου. Πᾶσα δὲ 
5j συνοδία ἐπηκολούϑει αὐτῇ ϑεωρῆσαι τὰ γενησόμενα, Προσελθοῦσα οὖν λέγει αὐτῇ " 
« Ἰάσεταί σε ὁ Κύριός μου Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ κτίσας σε ». Καὶ εὐϑέως τὸ σημεῖον 
τοῦ σταυροῦ ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτῆς. Ὃ δὲ δαίμων ἐβόα ἐπὶ πάντων ..... 
Ἢ δὲ Εὐπραξία ἐναγώνιος γεναμένη ἐπὶ τῇ τοῦ δαίμονος ἀντιστάσει, ἀναβλέψασα εἰς 


XXXV 25 iul. 465 


γεγέννηκας 
σαρκὶ τὸν λόγον 
180 δίχα τροπῆς καὶ φυρμοῦ. 


Κάϑισμα. 
Ἤχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 


᾿Αραμένη τὸν σταυρὸν 
ἐπὶ τῶν ὥμων τοῦ Χριστοῦ, 
ἠχολούϑησας αὐτῷ 
διὰ τῶν ἔργων εὐσεβῶς 
5 τῶν τῆς ἀσκήσεως, ἀοίδιμε Εὐπραξία, 
καὶ πάσαις ταῖς σὺν σοὶ 
ἐνασκουμέναις εἰκὼν 
ἐδείχϑης ἀρετῶν, 
σεμνὴ παρϑένε Χριστοῦ, 
10 ἀλλὰ τοῖς ϑείοις πόνοις σου τὰ ἄνω 
ἀπολαβοῦσα βασίλεια, 
αὐτῷ πρεσβεύειν 
μὴ διαλίπῃς 
τοῦ σωϑῆναι τὴν ποίμνην σου. 


$03 ζ΄. Τοὺς ἐν καμίνῳ παῖδάς σου, σωτήρ, 


᾿Αϑλητυκῇ ψυχῇ καὶ λογισμῷ 
τὴν ἄσκησιν 
πᾶσαν ἐκτελέσασα καλῶς, 


heirm. x«9. MR I, 233 
heirm. ζ΄ EE 12, n. 15, Andreae Τῶν ..... παίδων EE 


τὸν οὐρανὸν λέγει" « Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, μὴ καταισχύνῃς με ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ μὴ 
νικήσῃ με ὁ ἀκάϑαρτος οὗτος δαίμων ». Καὶ εὐϑέως ὁ δαίμων ἀφρίσας καὶ κράξας φωνῇ 
μεγάλῃ, ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ γυναίου, καὶ ἰάϑη ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 

181-188 Cfr. notas ad vv. 213-220. 


31 
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190 


195 


200 


205 


210 


184 ss. Cfr. Matth. 5,12 


25 iul. XXXV 


εὗρες μισϑὸν 

τῶν ἱερῶν σου πόνων μέγαν, 
τῷ Χριστῷ παρίστασϑαι 

σὺν ἀσωμάτων χοροῖς 

καὶ μετὰ ϑάνατον. 


Πιαινομένη ἔργοις ἀρετῶν 
κατάκαρπος 
ὥφϑης ὡς ἐλαία εὐσεβῶς 
ἐν ταῖς αὐλαῖς 
τοῦ ᾿Ιησοῦ πεφυτευμένη, 
Εὐπραξία, ψάλλουσα " 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Εὐσυνειδήτως πᾶσαν τὴν ζωὴν 
τελέσασα 
διὰ τῆς ἀσκήσεως, σεμνή, 
οἶκος ϑεοῦ 
ἡ ἱερὰ ὥφϑη ψυχή σου, 
Εὐπραξία πάνσοφε, 
ὡς ϑαυμαστή, ὡς ἁγνή, 
ὡς χαϑαρά, ὡς λαμπρά. 


Τὸν τοῦ παντὸς τροφέα καὶ ϑεόν, 
πανάχραντε, 
l| γάλακτι πῶς τρέφεις ὡς υἱὸν 

λέγε, ἁγνή, 

τὸ ὑπὲρ νοῦν ϑαῦμα καὶ πρᾶγμα" 

« ϑεὸς ἔνϑα βούλεται, 

ἐκεῖ νικᾶται», φησίν, 

«τάξις τῶν φύσεων ». 


196 πατέρων ἡμῶν om. cd. 212 τάξεις cd. 


190-193 Ps. 51,10; Hos. 14,7 


XXXV 25 iul. 167 


δὴ η΄. Ὃν φρίττουσιν ἄγγελοι 


Τῶν πόνων προεῖδέ σου 
ἐντεῦϑεν τὸν μισϑὸν 
215 $| πίστει προάρχουσα 
ὡς μήτηρ εὐσεβῶς" 
δοξάζει γὰρ ὄντως 
ὁ ϑεὸς τοὺς αὐτὸν 
δοξάζοντας ἔργοις 
290 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ῥοαῖς τῶν δακρύων σου 
ΤΥ AUN 
χαὶ ῥείϑροις εὐσεβῶν 
ἱδρώτων σου, πάνσοφε, 
τὰ πάϑη τῆς σαρκὸς 
425 χατέκλυσας πᾶντα 
xai παρϑένον σαυτὴν 


heirm. η΄ EE 12, n. 15, Andreae 


213-220, Vita, 32-33, lc., 734B-E: Ἔν μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ὁρᾷ ὀπτασίαν 
ἡ διάκονος, καὶ ἐταράχϑη σφόδρα, xal ῥίπτει ἑαυτὴν ἐν τῷ εὐκτηρίῳ μετὰ δακρύων, 
x«i οὐδενὶ ἐφανέρωσεν ᾿ εὐλαβοῦντο δὲ καὶ αἱ πρεσβυτέραι ἐπερωτῆσαι αὐτήν. “Ὡς δὲ 
χαϑεκάστην τοῦτο ἐποίει, προσῆλθον αὐτῇ ἱκετεύουσαι “ «᾿Ανάγγειλον ἡμῖν, Κυρία 
ἡ Μεγάλη ...». ... Ἢ διάκονος λέγει᾽ « ..... Εὐπραξία καταλιμπάνει ἡμᾶς, 
αὔριον γὰρ τελευτᾷ... .. (8 33) ᾿Εϑεώρουν ὅτι δύο τινὲς ἄνδρες εὐσχήμονες, ἐνταῦϑα 
παραγενόμενοι, ἐζήτουν τὴν Εὐπραξίαν λαβεῖν, λέγοντές μοι΄ ““᾿Απόστειλον αὐτήν, 
ὅτι ζητεῖ αὐτὴν ὁ Βασιλεύς ". Πάλιν δὲ καὶ ἄλλοι ἐλθόντες λέγουσίν μοι ὅτι" “σὺ 
παραλαβοῦσα τὴν Εὐπραξίαν φέρε πρὸς τὸν δεσπότην ". Εὐϑέως οὖν λαβοῦσα αὐτὴν 
ἐπορεύϑημεν σὺν αὐτοῖς " καὶ ὡς ἐφθάσαμεν μέχρι πύλης τινός, ἧς οὐ δύναμαι τὴν δόξαν 
διηγήσασϑαι, αὐτοματὶ ἠνοίγη, καὶ εἰσήλθομεν, καὶ ὁρῶμεν ἐκεῖ (δόξαν; ἀνεκδιήγητον, 
παλάτιον ἐπουράνιον, νυμφῶνα ἀκατάλυτον, παστάδα ἀχειροποίητον" κἀγὼ μὲν οὐκ 
ἠδυνήϑην ἐσωτέρως προσεγγίσαι, τὴν δὲ Εὐπραξίαν λαβόντες οἱ ἅγιοι προσήνεγκαν τῷ 
δεσπότῃ, καὶ κατεφίλει τοὺς ἀχράντους αὐτοῦ πόδας. Kai εἶδον ἐκεῖ μυριάδας ᾿Αγγέλων 
καὶ πλήϑη ᾿Αγίων ἀναρίϑμητα, καὶ πάντες εἱστήκεισαν ϑεωροῦντες ᾿ καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ ἢ Μήτηρ τοῦ Κυρίου λαβοῦσα τὴν Εὐπραξίαν, ἐπεδείκνυεν αὐτῇ τὸ παλάτιον, τὸν 
νυμφῶνα, τὴν παστάδα, xai τὸν στέφανον τὸν ἡτοιμασμένον αὐτῇ " καὶ ζἤκουσα» φωνῆς 
λεγούσης τῇ Εὐπραξίᾳ οὕτως ““᾿Ιδοὺ ὁ μισϑός σου, καὶ ἡ ἀνάπαυσίς σου νῦν οὖν 
πορεύϑητι, καὶ μετὰ δέκα ἡμέρας ἐλεύσεις, καὶ ἀπολαύσεις τούτων εἰς τοὺς ἀτελευ- 
τήτους αἰῶνας ᾿᾿. ᾿Ιδοὺ οὖν 9^ ἡμέρα σήμερον, ἀφ᾽ οὗ τὴν ὅρασιν εἶδον, ὥστε οὖν αὔριον 
τελευτᾷ ἡ Εὐπραξία ». 


217-219 Cfr. I Regn. 2,30 


468 25 iul. XXXV XXXV 25 iul. 469 
ἐφύλαξας ὅλην, καὶ τὴν εὐγένειαν ὁμοῦ, 
Χριστῷ ὡς νυμφευϑεῖσα. 250 πτωχείας ἐν πνεύματι 
Ὡς - * $8 ὑπέταξας 
πρόθο, ὡς, ἡσυχὸς σεαυτὴν τῷ κυρίῳ 
230 καὶ ὅλη ταπεινὴ i 
ὑπάρχουσα πνεύματι ἀν eph 
πνεύ ; s ; , 
) "V" γενὴς καὶ ἀκλινής. 
χυρίου τὰς ὁδοὺς ὝΥΡ m 
ἐξεῦρες, ὁσία, 255 Λόγοις: ϑεοῦ τρεφομένη, 
ie BUSES βρῶσιν παϑῶν οὐκ P£ycóco* 
238 x ὥφϑης ἀξίως διὸ τὸν νοῦν σὺν τῇ duy 
ἐν βίῳ μακαρία. xal τῷ σώματι ἁγνὸν 
ϑεοτ. Ὃ πάσης τῆς κτίσεως ἐν προσευχαῖς τῷ λυτρωτῇ 


260 προσάγουσα, ἔτυχες 
τῆς στάσεως 
τῆς μεγάλης ἐκείνης, 
Εὐπραξία, 
τῆς τριάδος λειτουργέ. 


δωμήτωρ καὶ ϑεὸς 
ἠνέσχετο ἄνθρωπος 
240 ὠφϑῆναι ἐπὶ γῆς, 
ἐκ σοῦ, παναγία, 
ἀσυγχύτως τεχϑείς, 
ἵνα τὴν πεσοῦσαν 
εἰκόνα ἀναστήσῃ. 


265 Ὡς ϑαυμαστός σου ὁ βίος, 
ὡς εὐσεβής σου ὁ δρόμος, 
νύμφη Χριστοῦ ὑπερκαλλής, 
Εὐπραξία ὁσία, 

f. 1055 || μοναζουσῶν ὡς ἀληϑῶς 

270 τὸ ϑεῖον καλλώπισμα 
xai ἔρεισμα 
xai κανὼν μοναζόντων, 
ὑπερεύχου 
τῶν τιμώντων σε πιστῶς. 


φδὴ 9/. Τὴν φωτοφόρον νεφέλην, 
ἔν fj ὃ πάντων δεσπότης 
ὡς ὑετὸς ἐξ οὐρανοῦ 
ἐπὶ πόκον κατῆλϑε 
5 καὶ ἐσαρκώϑη δι’ ἡμᾶς, 
γενόμενος ἄνϑρωπος 


ó ἄναρχος, 
picos πάντες ϑεοτ. 275 * — Σωματωϑέντα τὸν λόγον 
ς μητέρ, ἀλλ᾽ οὐ τραπέντα γινώσχω, 


θεν «τοῦ θεοῦ Ἡμῶν cda ὅϑεν ὑμνῶ αὐτοῦ πιστῶς 
δύο μὲν τὰς οὐσίας, 
τὴν δὲ ὑπόστασιν, ἐν ἢ 
280 σαφῶς καϑωράϑη μοι 
ὡς ἄνθρωπος, 
μίαν αὖϑις καὶ ταύτην 
δογματίζων, 
τὴν ᾧδὴν ἀποπληρῶ. 


245 Ἔν ἀρεταῖς, Εὐπραξία, 
ὥφϑης σαφῶς φερωνύμως " 
ἀποϑεμένη γάρ, σεμνή, 
τὴν τοῦ πλούτου σου δόξαν 


227 ὅχη cd. 
heirm. 9^ EE 14, n. 17, Andreae vv. 2-10 heirm. in margine cd. add. 


229 Cir. I Petr. ep. 3,4 275-284 ϑεοτ. ETh 29 277 αὐτοῦ ] αὐτὸν ETh 


26 IUL. CANON XXXVI 


IN SANCTAM MARTYREM PARASCEVEM 


Synaxarium (*): Αὕτη ἦν ἐπὶ τῆς βασιλείας ᾿Αντωνίνου, ἐκ τῶν 
x 3 ; ; 

ὁρίων τῆς πρεσβυτέρας “Ῥώμης, χριστιανῶν γονέων ϑυγάτηρ μονογενής. 
Σχολάσασα δὲ ἐν τοῖς ἱεροῖς γράμμασι, τῶν γονέων αὐτῆς τελευτησάντων, 
αὕτη διανείμασα τὰ ὄντα τοῖς πτωχοῖς, καὶ κατὰ μοναχοὺς ἀποκαρεῖσα, 
γὼ D - f x fs. l ] 1 
ἐξῆλϑεν ἀποστολικῶς κηρύττουσα τὸν Χριστόν * καὶ πολλοὺς πρὸς ϑεογνω- 

14 » L NI , ε 35 14 M Y , ΕΣ - 
σίαν ἐπιστρέφουσα, διεβλήθη ὑπὸ ᾿Ιουδαίων πρὸς τὸν βασιλέα ’᾿Αντωνῖνον. 
Ὃ δὲ τῷ βήματι αὐτοῦ παραστήσας αὐτήν, ἐπεὶ μήτε κολακείαις, μῆτε 
ἀπειλαῖς ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστὸν ἐβουλήϑη, κασίδαν πεπυρακτωμένην 
κατὰ κεφαλῆς δέχεται, καὶ εἰς λέβητα χαλκοῦν, ἐλαίου καὶ πίσσης μεστόν, 
σφοδρῶς ἐκκαέντα ἐκβάλλεται" χαὶ παραδόξως ἐκ τούτων ῥυσϑεῖσα, καὶ 
ϑαυματουργήσασα, τὸν βασιλέα ᾿Αντωνῖνον σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν πρὸς τὴν 
εἰς Χριστὸν ἐκκαλεῖται πίστιν. ΚΚἀκεῖϑεν ἀπολυϑεῖσα, ἐξῆλϑεν αὖϑις εἰς 
ἑτέρας πόλεις, κηρύττουσα τὸν Χριστόν. Καὶ ἐξελϑοῦσα εἴς τινα πόλιν, 
ἐν fj ἐβασίλευεν ᾿Ασκληπιός τις, παρέστη τῷ βήματι αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἰδὼν 
A 5 ἊΣ , » ὦ » x: , , 
τὸ ἀμετάϑετον τῆς γνώμης αὐτῆς, ἔπεμψεν αὐτὴν πρὸς τὸν ἐμφωλεύοντα 
ἔξω τῆς πόλεως φοβερώτατον δράκοντα, εἰς τὸ διασπαραχϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Τῆς δὲ τοῦτον τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ διαρραγῆναι εἰς δύω ποιησαμένης, ὁ 
βασιλεὺς xal οἱ σὺν αὐτῷ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. Καὶ πάλιν ἀπολυϑεῖσα i 
ἁγία, διήρχετο πᾶσαν πόλιν χαὶ χώραν, κηρύττουσα τὴν εὐσέβειαν. Καὶ 
, - » 2 », , t L4 , M »* 
εἰσελϑοῦσα εἰς πόλιν, ἐν 1j ἐβασίλευεν ἕτερος βασιλεύς, τοὔνομα Ταράσιος, 
παρέστη κἀκείνου τῷ βήματι, καὶ τὸν Χριστὸν ἀνεκήρυξεν. Ὁ δὲ πολλαῖς 
καὶ δειναῖς βασάνοις ἐτάσας αὐτήν, ἐπεὶ μὴ ἔσχεν αὐτὴν χαταπεισϑῆναι 
τὸν Χριστὸν ἐξομώσασϑαι, ξίφει τὴν τιμίαν αὐτῆς ἀπέτεμε κεφαλήν. 


Crypt. A.x. XI — Co, f. 108-111 


—————— 


* "AvüoAóyto» ... νεωστὶ διαταχϑὲν κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ πανοσιοελλογίμου 
BaodoAonaíov Κουτλουμουσιανοῦ ἐξακριβωϑέντα Μηναῖα (Βενετία, Φοῖνιξ, 1882), 479. 


ϑεοτ, 


XXXVI 26 iul. 471 


*O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα * 
Σεπτοῖς ἐπαίνοις τὴν Παρασκευὴν στέφω. 


Ἦχος δ΄. 


δὴ α΄. "Αισομαί σοι, κύριδ ó ϑεός μου, 


Σὲ τὴν τρισυπόστατον ϑεαρχίαν, 
πάτερ, υἱὲ μονογενῆ 
xal πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
λιτάζω δεόμενος 
5 δοϑῆναί μοι φῶς γνώσεως. 


Ἔλαμψεν ὡς ἥλιος ἡ σὴ μνήμη 
πανευχλεής, Παρασκευή, 
καὶ κόσμον ἐφώτισε 
τῇ αἴγλῃ τῆς ἀσκήσεως 
10 καὶ φέγγει τῆς ἀϑλήσεως. 


Πυρὸς ἐνεργέστερον κτησαμένη 
ἔρωτα, μάρτυς, ϑεῖκόν, 
τὴν σάρχα ἐμίσησας 
καὶ μόνον ἐπόϑησας 
15 τὸ ὄντως ὃν ἐράσμιον. 


Τέτοκας ἀφϑόρως τὸν πρὸ αἰώνων, 
παρϑενομήτωρ Μαριάμ, ; 
διό σοι νεάνιδες 
ϑερμῶς ἠκολούϑησαν 

20 ἁγνείᾳ φαιδρυνόμεναι. 


tit. Εἰς τὸν ὄρϑρον κανὼν τῆς ἁγίας μάρτυρος παρασκευῆς * φέρων ἀχροστιχίδα 
. ed. 
heirm. α΄ EE 103, n. 146, Germani μονογενῆ pro uovoyevéc: cfr. 
PsaArTES, 152 i 


18-20 Cfr. Cant. 1,3 


472 26 iul. 


φδὴ γ΄. 'O στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 


Ὃ τοῦ Χριστοῦ σε πόϑος ἀναφλέξας, 
Παρασκευὴ πανεύφημε, 
καταφρονεῖν πάντων τῶν φϑαρτῶν 
παρεσκεύασε καὶ μόνα 
25 ἐπιποϑεῖν τὰ μένοντα 
καὶ δόξαν τὴν ἀμάραντον. 


Ἵνα τοῦ ϑείου κάλλους ἀπολαύσῃς 
τοῦ ἐραστοῦ σου, ἔνδοξε, 
ὥσπερ χρυσέοις ἐν χροσσωτοῖς 
80 σεαυτὴν πεποικιλμένην 
ταῖς ἀρεταῖς ἀνέδειξας 
καὶ τοῦ σκοποῦ ἐπέτυχες. 


Σωματικῷ τῷ κάλλει ἀραρότως 
t. 108" τὸ τῆς ψυχῆς || ἀντήστραπτεν, 
85 ὅϑεν ἠράσϑη σου τῆς ψυχῆς 
ὁ ὡραῖος παρὰ πάντας 
υἱοὺς βροτῶν καὶ δόξης σε 
συμμέτοχον εἰργάσατο. 


9eor. Ἔν γυναιξὶ σὺ μόνη ἀνεδείχϑης 
40 παρϑένος μετὰ γέννησιν, 
μέγα τεράστιον καὶ πιστόν " 
ὁ γὰρ πάντων τῶν ϑαυμάτων 
τερατουργὸς γεγέννηται 
ἐκ σοῦ, ϑεονύμφευτε. 


heirm. γ΄ EE 104, n. 147, Andreae 


29-30 Ps. 44,14 36-37 Ps. 44,3 


XXXVI 


XXXVI 


10 


45 


50 


55 


26 iul. 


Κάϑισμα. 
Ἦχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 


Τὴν ἀμνάδα τοῦ Χριστοῦ 
x«l ὀλετῆρα τοῦ ἐχϑροῦ, 
τὴν σεμνὴν καὶ ἱερὰν 
xal παγκαλλῇ περιστερὰν 


Παρασκευὴν τὴν ἀοίδιμον καὶ μακαρίαν 


ἀξίως, οἱ πιστοί, 

ἀνευφημήσωμεν 

καὶ ἄσμασιν αὐτὴν δοξολογήσωμεν, 
ἵνα πταισμάτων εὕροιμεν τὴν λύσιν 
χαὶ νοσημάτων τὴν ἴασιν" 

αὐτῆς πρεσβείαις, 

σωτὴρ τοῦ κόσμου, 

φώτισον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


δὴ δ΄. ᾿Ακήκοεν ὅ προφήτης 


Παρασκευάσασα ϑείαν 


$ καλλιμάρτυς τράπεζαν τὴν τῶν ἀγώνων 


συγκαλεῖται τοὺς ϑεόφρονας " 
δεῦτε πάντες, 

πίστει ἐντρυφήσωμεν 

τῶν ἄϑλων αὐτῆς 

xai τῆς τῶν ϑαυμάτων πηγῆς. 


᾿Αποσχοποῦσα πρὸς μόνα, 
Παρασκευὴ πολύαϑλε, τὰ τοῖς δικαίοις 
ἀγαϑὰ ἐναποκείμενα 
πρὸς στρεβλώσεις 


heirm. καϑ. MR I, 233 
heirm. à' TR. 66 


x«9. 4 Cant. 2,10.13 45-47 Prov. 9,1-6 


478 


474 


60 


65 


70 


75 


80 


heirm. ε΄ EE 106, n. 149, Andreae 


26 iul. 


καὶ πρὸς αἰκισμοὺς καὶ πρὸς πῦρ 
νεανικῶς 
σαυτὴν παρεσχεύασας. 


᾿Ισχὺν τὴν ἄμαχον, μάρτυς, 
ὡς κεκτημένη, ἔτρεψας τὸν ἀλαζόνα, 
τῇ μαχαίρᾳ δὲ τοῦ πνεύματος 
ἐν ἐκστάσει 
πάσας κεφαλὰς δυναστῶν 
τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων διέκοψας. 


Νομοϑεσίας με ϑείας 
καταφρονοῦντα, πάναγνε, || καὶ ἀσωτείᾳ 
χαχοφρόνως βιοτεύοντα 
οἴκτειρόν με, 
πάντων 7| βοήϑεια, 
καὶ πρὸς ζωῆς 
ὁδὸν χαϑοδήγησον. 


δὴ ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
τὸ φῶς τῶν προσταγμάτων σου 


« Οὐ ϑλίψεις, οὐδὲ μάστιγες 
χωρίσαι με δυνήσονται 
τῆς ἀνεκφράστου ἀγαπήσεως 
Χριστοῦ τοῦ ἐραστοῦ μου, 
οὔτε δόξα μάταιος, 
οὐ βροτοί, οὐκ ἄγγελοι », 
ἀνεβόα 4j σεμνή. 


᾿Ιχῶρες τῶν τραυμάτων σου 
ὡς λίϑοι πολυτίμητοι 
x&l οἱ σταγόνες τῶν αἱμάτων σου 
λαμπροὶ ὡς μαργαρῖται, 


83 λαμπροὶ pto λαμπραὶ 


61-65 Cfr. Ps. 151,7; Ephes. 6,17 


67-68 Cfr. Luc. 15, 13 


XXXVI 


82 οἱ σταγ. pro ai σταγ. 


ϑεοτ. 


XXXVI 26 iul. 


85 


90 


95 


100 


105 


ἀϑλοφόρε, yéyovav, 
ψυχυκὴν εὐπρέπειαν 
ἐμποιοῦντές σοι, σεμνή. 


Xapxóc καταφρονήσασα 

xal πόνους ὑπομείνασα 
ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ ἀϑλοϑέτου σου, 
σωμάτων μαλακίας 
παρ᾽ αὐτοῦ χεκλήρωσαι 
ϑεραπεύειν, πάνσεμνε, 

IE 9.» A E 
xai ἰᾶσϑαι τοὺς βροτούς. 


Τοὺς νόας ὑπερβέβηκας, 
τοὺς νόμους παραβέβηκαςς» 
τοὺς ἀνθρωπίνους, παναμώμητε, 
ἡ τῶν κχατερραγμένων 
ἀρραγὴς ἀνόρϑωσις, 
δεξιάν μοι ἔκτεινον 
καὶ ὁδήγησον πρὸς φῶς. 


ᾧδὴ c. Ζάλη με 
λογισμῶν καταλαβοῦσα 


Ἤνϑησας 
ὥσπερ χρίνον ἐν κοιλάσιν, 
πόνοις τῆς ἀσκήσεως 
λαμπρυνομένη, παρϑένε, 
x«l ὡς εὔοσμον ῥόδον εὐπρεπῶς 
τῷ λύϑρῳ τῶν αἱμάτων 
φαιδρυνομένη, πανεύφημε. 


Νόμιμον 
τὸν ἀγῶνα ἐχτελοῦσα, 


95 παραβέβηκα cd. 
heirn. ς΄ EE 107, n. 150, Andreae 


101-102 Cant. 2,1 108-114 Cfr. II Tim 


. 4,7-8 


475 


476 


110 


ἢ. 1097 115 


120 


125 


26 iul. 


τὴν πίστιν τετήρηκας, 
ἀμόλυντον τὸν χιτῶνα 

τῆς ἁγνείας φυλάξασα, σεμνή, 
διό σε καὶ στεφάνοις 

ὁ ἀϑλοϑέτης ἐκόσμησεν. 


l| Πρώην μὲν 
᾿Ιωνᾶς διετηρήϑη 
ἐν τῷ κήτει ἄφϑορος " 
σὺ δὲ ἐν μέσῳ χαμίνου 
ἀκατάφλεκτος ἔμεινας, φρικτῶς 
Χριστοῦ τερατουργοῦντος, 
Παρασκευὴ ἀξιύμνητε. 


“Ἅγιος 
ὁ ναός σου, ϑεοτόκε, 
καὶ πανυπερϑαύμαστος, 
ἐν πλήϑει δικαιοσύνης 
ἁγιάζων τοὺς πίστει ἐν αὐτῷ 
xal πόϑῳ προσχυνοῦντας 
τὴν τῆς μορφῆς σου ἐμφέρειαν. 


Κοντάχιον. 
"Hyoc γ΄. “Η παρϑένος σήμερον 


Τοῖς τῶν ἄϑλων στίγμασι 
τὴν ἐκκλησίαν φαιδρύνεις, 


«Οἱ οἴκοι»" Τὴν ᾿Εδὲμ Βηϑλεὲμ 
Ὡς τεκοῦσα τὸ φῶς, 


φωτοχυῆτορ δέσποινα 


ΟΣ ΟΕ 


κοντάκ. et olx. ed. in GIB 249-250 


116-117 Ion. 2,1-11 
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f. 110 


f. 110v 
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Διελθοῦσα τὸ πῦρ 
τῶν ἡδονῶν, πανόλβιε, 


'H ὡραία τρυγών, 
ἡ ἀηδὼν ἡ εὔλαλος, 


ΟΣ ΝΣ 


δὴ ζ΄. Μὴ παραδώῃς ἡμᾶς εἰς τέλος 


“Ῥήσεσι ϑείαις Χριστοῦ πεισϑεῖσα, 


Παρασκευὴ ὁσία, 

ἐνώπιον ἀρχόντων 

καὶ βασιλέων γῆς 

ϑεὸν ὡμολόγεις καὶ βασιλέα 
τὸν σταυρὸν καὶ ϑάνατον 

8v ἡμᾶς καϑυπομείναντα, 
διόπερ καὶ αὐτῷ συνεδοξάσϑης. 


᾿Αγαλλιάσϑω ἡ γῆ καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῇ σχκιρτάτω 
καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις 
αἱ ὑπερκόσμιοι 
σήμερον τῇ μνήμῃ τῆς ἀϑλοφόρου 
ἐπιχορευέτωσαν 
xai βοάτωσαν « τρισάγιε », 
τὸν ὕμνον τῷ ϑεῷ τῷ ἐν τριάδι. 


Συνανυψώϑης Χριστοῦ τῇ δόξῃ, 
Παρασκευὴ ἁγία, 
ὡς ἐξομοιωθϑεῖσα 
τούτῳ τοῖς πάϑεσι 
|| καὶ ὑπὸ ἁπάσης πνοῆῇς τιμᾶται 
τὸ σεπτὸν μνημόσυνον 


heirm. ζ΄ EE 106, n. 149, Andreae 
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τῆς ἐνδόξου σου ἀϑλήσεως 1 ; νέφη δὲ 
καὶ ἄφεσιν πταισμάτων χορηγεῖται. 1 ὁ τιϑεὶς τὴν ἐπίβασιν πέπομφεν 
ἘΣ ἄνωϑεν νεφέλην αὐτῇ ὀμβροτοκοῦσα. 
ϑεοτ. Κυριοτόκε ἁγνὴ Μαρία, ZN 
καταχυριευϑέντα . : ϑεοτ. Νενεκρωμένην τὴν ψυχὴν 
155 ὑπὸ τῆς συνηϑείας AE 180 ταῖς ἁμαρτίαις 
τῶν ἀκαϑάρτων με ἘΣ περιφέρων, κραυγάζω σοι, 
παϑῶν καὶ παγίδων τοῦ ἀλλοτρίου Ι παρϑένε, 
τῇ ϑερμῇ πρεσβείᾳ σου j ἡ ζωὴν τῶν ἁπάντων κυήσασα, 
ἐλευϑέρωσον καὶ ποίησον δεῖξον εὐσπλαγχνίαν πολλήν, ἀνάστησόν με. 
160 υἱόν με κατὰ χάριν τοῦ υἱοῦ σου. ' 
| 
AES à - t . φδὴ 9. 'O τόκος σου ἄφϑορος ἐδείχϑη, 
ᾧδὴ η΄. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ 3 ϑεὸς ἐκ λαγόνων cov προῆλϑε 
: σαρκοφόρος ὡς ὥφϑη 
Ἔρωτι ϑείῳ τὴν ψυχὴν ἐπὶ γῆς καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, 
πυρπολουμένη | 5 σέ, ϑεοτόκε, 
ἡ ἀϑλοφόρος ἔχραζε" aum διὸ πάντες μεγαλύνομεν. 
«νυμφίε 
165 xol ποιμὴν τῶν πραέων προβάτων σου, 1 j 185 Στιγμάτων τοῖς κάλλεσιν ἀνϑοῦσα, 
ποῦ χοιτάζεις δεῖξον ἐμοὶ τῇ σὲ ποϑούσῃ ». 1 αἱμάτων δὲ ῥεύμασι κομῶσα 
: ; ἢ ; 3 i φαιδρῶς γεγηϑῶσα 
Ὑψόϑεν ἐβόα ὁ σωτὴρ "ur p Aedes M p είας, παρϑενομάρτυς | 
τῇ ἐρωμένῃ" 3 τῇ X ANS Yv , Xo ux , ] 
τῇ θ "T ; f£. 111 στέφος {[|ἐδέξω 
« ὦ σεμνὴ καλλιπάρϑενε, 190 κορυφῇ σου τὸ ἀμάραντον. 
170 ὡραία : - 
περιστερὰ xal χρυσῇ τὰ uerkgpeva, 


Τῷ ξίφει σφαγεῖσαν ὡς ἀμνάδα, 
εἰς εὐπρεπεστάτην σε παστάδα, 
ἐν χερσὶ τὴν λαμπάδα 
τῆς ἀϑλήσεως κρατοῦσαν, ὁ ζωοδότης 
195 εὐφραινομένην, 
ἀϑλοφόρε, εἰσῳκίσατο. 


ἐν τοῖς οὐρανίοις με σκοποῦσα, δεῦρο πρός με ». 


'H μάρτυς, ἀκούσασα φωνῆς 
τῆς τοῦ νυμφίου, 
175 τοῦ πυρὸς κατετόλμησεν, 


152 ἄφεσι cd. 
heirm. η EE 107, n. 150, et EE 109, n. 152, Andreae, sed cír. etiam 
TR 412 et in hoc volumine p. 400 


heirm. 9^ EE 102, n. 144, Cosmae 


AE 176-177 Ps. 103,3 189-190 Cfr. I Petr. ep. 5,4 192-196 Cfr. 
164-166 Cfr. Cant. 1,7 170-171 Cfr. Ps. 67,14; Cant. 2,10.13 A Matth. 25,1-13 


ἐ 
: 
H 
1 
i 
i 
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Εὐὑροῦσα τοῦ πόϑου σου τὸ τέλος 
καὶ βλέπουσα ἄφϑορον τὸ κάλλος 
τοῦ νυμφίου σου, μάρτυς, 


τῶν τελούντων σου τὴν μνήμην μνήσϑητι πάντων, 


νόσων ποικίλων 
καὶ πταισμάτων ἀπαλλάττουσα. 


Φωτὶ τρισηλίῳ αὐγασϑέντες, 
τριφώτῳ λαμπάδι τε λαμφϑέντες 
νοῦν καὶ λόγον καὶ πνεῦμα, 
ὀρϑοφρόνως μελῳδοῦντες ἀναβοῶμεν * 
« δόξα πὰάτρί τε 
χαὶ υἱῷ xai ϑείῳ πνεύματι ». 


Ὡς πάντων ἀνθρώπων ἀνωτέρα 
καὶ πάντων ἀγγέλων ὑπερτέρα 
τοὺς ϑεοῦ σε μητέρα 
εὐσεβῶς ὁμολογοῦντας ῥῦσαι κινδύνων 
χαὶ νοσημάτων, 
ϑεοτόκε, καὶ κολάσεως. 


199 τῶ νυμφέω σου cd. 


E 
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IN SANCTAM MARTYREM PARASCEVEM 


Vat. gr. 1193 — Vz, ff. 131v-145 

Vat. gr. 1573 Ξε Wb, ff. 121*-127" 

Vallic. gr. E 55 — Ee, ff. 124v-125v, 104 (bis)rv, 100 rv 

Mess. gr. 140 -90, f. 73v-75v 

Crypt. Δα. XXVII — Cv, £f. 83-85 

Vat. gr. 2110 τῬ Ve, f. 22rv 

Crypt. A.y. XII — Dk, ff. 62v-64* 

Canon secundum traditionem Vat. gr. 1193 Ξε ΚΖ (ἢ 
Vat. gr. 1573 Ξε Wb 
Vallic. gr. E 55 -— Ec 
Mess. gr. 140 Ξε ο 
Crypt. Δ.α. XXVII — Cv 
Vat. gr. 2110 - — Vc 
*O κανών. 


(Ἐν τῇ 9' $855 ᾿Ιωσήφ. 


(ἢ De traditione canonis in cdd. cfr. commentarium p. 631 s. 

tit. ἕτερος κανὼν τῆς ἁγίας et in margine sigla ᾿Ιωσὴφ refert ΝΖ, qui alter- 
natis odis tres canones refert: primum in Deiparam, inc. Πολλοῖς συνεχόμενος 
πειρασμοῖς, cfr. IHG III, 342; secundum quem hic edimus; tertium item in 
S. Parascevem, inc. Τῇ αἴγλῃ τοῦ παναγίου πνεύματος, ineditum ἕτερος κανὼν 
τῆς ἁγίας ὁσιομάρτυρος παρασκευῆς Wb, qui in diem XXIV iulii memoriam 
martyris constituit una cum S. Christina, cui prior canon dicatur: etiam in 
hoc cd. canones alternatis odis traduntur ἕτερος κανὼν τῆς ἁγίας, etin 
margine sigla Παρασκευῆς praebet Ec, ubi alternatis odis et in disiunctis 
folis traduntur canon in S. Hermolaum, inc. ὝΜμνοις τὴν φωτοφόρον, ed. 
MR. VI, 226, et hic in S. Parascevem, uterque quinta et sexta ode mutilus 
ὁ κανὼν ποίημα 'loono O initium canonis usque ad v. 58 deest in Cv 
tantum κανὼν Vc, ubi initium canonis usque ad v. 53 invenimus praeter 
Vz et O nomen auctoris om. ceteri cdd. 


32 
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"Hyog πλ. δ΄, 


δὴ α΄. “Ἀρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 


᾿Εσκχοτισμένην ἡδοναῖς καρδίαν μου 
κάϑαρον, δέομαι, 
ϑεοῦ πατρὸς λόγε, 
xal σοφίαν ἔμπνευσον 
5 τὴν σήν, ὅπως ὑμνήσαιμι 
παρϑενόαϑλον κόρην 
Παρασκευήν, πολυέλεε, 
σὲ τὴν ὁλικῶς ἀγαπήσασαν. 


“Ὁσιομάρτυς τοῦ Χριστοῦ πανεύφημε, 

10 Παρασκευὴ εὐκλεής, 

μὴ διαλείπῃς πόϑῳ 

τοῦ πρεσβεύειν πάντοτε 

ὑπὲρ τῶν ἀνυμνούντων σε 

τοῦ ῥυσθῆναι κινδύνων 
15 καὶ ϑλίψεων ταῖς πρεσβείαις σου, 

ὅπως ἐπαξίως γεραίρω σε. 


heirm. α΄ EE 219, n. 314, Joannis 
To; ΝΖ ᾿Ἑσκοτισμένη Dk 2 χάϑαρον ] φώτισον Vc 3 λόγος Vz Wb 
4 xai σοφίας ἔμπλησον Vz 4-8 xai σοφίας ἔνϑεος [ταύτην ὅπως ὑμνήσαι γὰρ / 
παρϑενόαϑλον κόρην | παρασκευήν τε τὴν μάρτυρα / Aóye τοῦ ϑεοῦ ὑπεράγαϑε Wb 
5 ὑμνήσαι μοι Vz 9-8 τὴν σὴν ὅπως ὑμνήσειεν | παρϑενόαϑλον κόρην / παρα- 
σκευὴν τὴν ἀοίδιμον / ὅπως ἐπαξίως ὑμνήσω σε Ἐς Ο, τὴν σὴν ὅπως ἐπάξιον / προσ- 
χομίσω τὸν ὕμνον / παρασκευῇ τῇ σῇ μάρτυρι / καὶ ταύτην ἀξίως ὑμνήσωμαι Ve, τὴν 
σὴν ὅπως ὑμνήσιεν / παρϑενόαϑλον κόρην / παρασκευεῖν ἱκετεύω σε | ὅπως iv ενέσει 
ὑμνήσω σε Dk 8 ὁλοικω ΝΖ 9-16 troparium om. Ec O 9 πανεύφημε ] 
πανένδοξε Wb, πανόλβιε Vc 11 διὰ λίπης Wb, πόϑῳ 1 ὅπως ΝΖ, σεμνὴ Wb, 
qui extra metrum add. σὲ δυσωποῦμεν 13-16 ὑπὲρ τῶν ἀνυμνούντων σου / τὴν 
πανένδοξον μνήμην { τοῦ λυτρωϑῆναι κολάσεως | πάντας τοὺς πιστῶς σε γεραίροντας Vc 
15-16 καὶ πάσης ἄλλης κακώσεως | καὶ πυρατηρίων τοῦ ὄφεως ΝΖ 16 γεραίρω 
σε ] ὑμνήσουμεν σε Dk 


1 ᾿Εσκοτισμένον ἡδοναῖς τοῦ σώμα- 


1.182 


ϑεοτ. 
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Σὺ τὰς τοῦ κόσμου ἡδονὰς ἐξέφυγες, 
ὁσιο [μάρτυς σεμνή, 
xai τὸν σταυρὸν ἐπ᾽ ὥμων 
20 τοῦ κυρίου ἄρασα, 
αὐτῷ ἐπηκολούϑησας, 
παρϑενίαν ἀσκοῦσα, 
Παρασκευὴ ἀξιάγαστε, 
xal ἀληϑεστάτην ταπείνωσιν. 


25 * Δεδοξασμένα περὶ σοῦ λελάληνται 
ἐν γενεαῖς γενεῶν, 
ἡ τὸν ϑεὸν λόγον 
ἐν γαστρὶ χωρήσασα, 
ἁγνὴ δὲ διαμείνασα, 
80 9eoróxe Μαρία, 
διό σε πάντες γεραίρομεν 
τὴν μετὰ ϑεὸν προστασίαν ἡμῶν. 


18 ὁσιομάρτυς χριστοῦ Wb, παρϑενομάρτυς σεμνὴ Vc ἐπ᾽ ὦμων ] ὅμοις Ο 
20 τοῦ χριστοῦ ἀράμενη Wb 21 κατηκολούϑησας Vc 22 παρϑενίας ἄκουσα 
Vz, ἐγκρατείας ἀσκήσει Wb, ἐγκρατήαν ἀσκοῦσα Dk 23 Παρασκευὴ ἀξιάγαστε ] 
ἀγάπην τε καὶ πραότητα Ec O 24 ἀληϑεστάτης Vz post v. 24 add. EcO 
troparium, quod cfr. etiam in traditione Dk (2), vv. 25-32, p. 500: 
Βεβυϑισμένος ἁμαρτίαις πάντοϑεν 

ὁ ἀσυνείδητος 

καὶ πειρασμῶν (πειρασμῶ Ο) σάλῳ 

τὴν ψυχὴν κλονούμενος, 
5 Παρασκευῆς τῆς μάρτυρος 

ἱκεσίαις μοι δίδου 

μετάνοιαν ὡς φιλάνϑρωπος, 

μόνε πολυέλεε κύριε. 
25-32 ϑέεοτ. ed. in MR I, 27 et alibi: cfr. IHG I, 273 pro hoc ϑεοτ. sub- 
stituit Wb: Σωματωϑέντα δι᾽ ἡμᾶς, πανάμωμε, ed. in ΜῈ VI, 298, ineditum 
autem videtur 9eor. in Ec O: 
(25) Ὃ πρὸ αἰώνων γεννηϑείς, προάναρχε 

λόγε ϑεοῦ, ἐκ πατρὸς 

καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων αὖϑις 

ἐκ μητρὸς σαρκούμενος 
8 ἁγνῆς, ἧς ταῖς ἐντεύξεσιν 
(30) αἰωνίων βασάνων 

καὶ τῶν μελλόντων κολάσεων 

λύτρωσαι ἡμᾶς, ὡς φιλάνϑρωπος. 
25 λελάληται Vc Dk 28 χωρέσασα Vc 
32 προστασία ΚΖ 


31 γεραίρομεν ] δοξάζομεν Dk 


f. 132v 


f. 133 
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|| φδὴ γ΄. Ὃ στερεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 


l| Δεῦτε συνέλϑωμεν, πιστοί, 
ἐν τῷ τεμένει αἰσίως, 
85 φιλομάρτυρες, ἐν πίστει καὶ πόϑῳ᾽ 
καὶ γὰρ βρύει ἀληϑῶς 
ἰάματα παράδοξα 
Παρασκευῆς ἡ ϑήκη, 
παϑῶν ἡμᾶς ἀπαλλάττουσα. 


40 Σὺ ἀπὸ βρέφους, ὦ σεμνή, 
ἠρνήσω κόσμον καὶ πάντα, 
καὶ Χριστῷ ἀκολουϑήσασα πίστει, 
τοῦ ἀλάστορος ἐχϑροῦ 
καϑεῖλες τὰ φρυάγματα, 

45 Παρασκευὴ ὁσία, 
ὅϑεν σαφῶς σε χατέστεψεν. 


Σὺ τὰ χρυπτά μου τῆς ψυχῆς 
ἐπίστασαι, πανοικτῖρμον, 
σοὶ προστρέχω ἐν ϑερμῇ μετανοίᾳ ᾿ 
50 ἱκεσίαις, ὁ ϑεός, 
Παρασκευῆς τῆς μάρτυρος 
πρὸ τελευτῆς μοι δίδου 
εὐαρεστεῖν σοι, φιλάνϑρωπε. 


heirm. yY' EE 219, n. 314, Joannis 33 συνελθῶμεν Wb 34 ἐν ..... 
αἰσίως ] ὁσίας ἐν τω τεμένει ΝΖ αἰσίως ] ὁσίας Wb 35 ἐν πόϑω καὶ πίστει Vc, 
ἐν φόβω καὶ πίστει Dk 36 ἀληϑῶς ] ποταμοὺς Wb 37 παράδοξα 1 πανάγαστα 
O Vc, πανάγαϑ.... Dk, ubi supra lineam emendatur in πανένδοξα 39 ἡμᾶς 
παϑῶν Wb 41 ἀρνήῆήσω πάντα τὸν κόσμον ΝΖ, ἠρνήσω κόσμου εἰδέα Wb 
42 χριστὸν ΚΖ, αὐτῶ Dk πίστει om. ΝΖ 45-46 παρϑενομαζρτυ)ς κόρη ὅϑεν 
ἐν πίστει ὑμνοῦμεν σε O 45 ὁσία ] ἁγία Wb 46 σαφῶς σε] σε δόξη Vc 
σε καὶ Wb σε κατέστεψεν ] σὲ κατέστρεψεν ΝΖ, ἐκατέστεψεν Dk 47 χρυτὰ ΝΖ 
48 πανοικτῖρμον ] ϑεοῦ λόγε Wb Dk 49 σοὶ προσπίπτω Wb. μετανοίας ΝΖ 
52 πρὸ τελευτῆς μοι δίδου 1 κατάνοιξίν μοι δίδου Ec, πυρὸς τοῦ αἰωνίου O Vc 
μοι] μου Wb 58 εὐαρεστεῖν σοι, φιλάνϑρωπε ] ἐβαρεστήσεσι δέσποινα ΝΖ, ῥύσαι 
xai σῶσον με κύριε O, ῥύσαι με μόνε φιλάνϑρωπε Vc, ubi reliqua pars canonis deest 
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* Τῶν χερουβὶμ καὶ σεραφὶμ 
55 ἐδείχϑης ὑψηλοτέρα, 
ϑεοτόκε " σὺ γὰρ μόνη ἐδέξω 
τὸν ἀχώρητον ϑεὸν 
ἐν σῇ γαστρί, ἀμόλυντε, 
διὸ πιστοί σε πάντες 
60 ὕμνοις, ἁγνή, μακαρίζομεν. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


Τὰ ϑαύματα, σεμνή, 
εὐφημοῦμέν σου πάντες " 
τυράννων γὰρ σαφῶς 
τὸν ὑψαύχενα τῦφον 

5 εἰς γῆν καταβέβληκας 
xal εἰς τέλος ἠφάνισας, 


54-60 ϑεοτ. ed. in ΜῈ III, 281 et alibi: cfr. IHG IV, 359, pro hoc 
substituit Wb ϑεοτ., inc. Πύλη ἐδείχϑης νοητή, ed. in MR VI, 298 et alibi: 
cfr. IHG III, 379 vv. 56-60 post σὺ γὰρ μόνη orationem detruncat Dk 


56 ἐδέξω 17 ἐδείχϑης Ec 58 ex verbis «γα»στρὶ ἀμόλυντε invenimus in Cv 
canonem initio mutilum ἀμόλυντε ] χωρήσασα Ec 59-60 ... ὕμνοις / 
πάντες...ΟὉ s 


χκάϑ. et 9eor. in ΝΖ relata, om. OCv Dk, pro his alia substituunt Wb Ec: 
cir. infra 

heirm. x«9. PeR 59 2 ἐφημοῦμεν σε ΝΖ 6 εἰς τέρος ἐφάνισας Vz 
post κάϑ. add. Vz δόξα τὸ αὐτὸ καὶ νῦν ϑεοτ, ed. in MR II, 444 et alibi: cir. 


IHG IV, 224 
χκάϑ. in Wb simile videtur illi ed. in MR I, 240, S. Theclae dicato: 


Κάϑισμα. 
Ἦχος πλ. 8'. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ (MR. I, 68) 


Εἰς ἀνδρεῖον τὸ ϑῆλυ δι’ ἀρετῶν 
μεταγαγοῦσα τῷ πόϑῳ τῷ εἰς Χριστόν, 
ϑεοῦ οἰκητήριον 
ἀμφοτέρωθεν γέγονας " 

5 τῶν γὰρ παϑῶν τὸν γνόφον 
ἀσκήσει ἐμάρανας, 
μαρτυρικῶς δεχϑεῖσα 
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ὅϑεν, πάνσοφε, 
καὶ τὴν ἁγίαν μορφήν σου 
ἀσπαζόμεϑα 

10 καὶ σχετικῶς προσκυνοῦμεν 
ὡς στήλην τῆς πίστεως. 


Θεοτ. ὅμοιον. 


Τῶν πάντων ποιητὴν 
x&i υἱόν cou καὶ χτίστην, 


ἀϑλήσεως καύχημα, 
ὅϑεν, ἀϑλοφόρε, 
10 xàv τῷ σώματι ϑνήσχεις, 
τῷ πνεύματι ἔζησας 
καὶ κυρίῳ παρίστασαι ᾿" 
διὰ τοῦτο δεόμεϑα 
[Παρασκευὴ ἀξιάγαστε) (extra metrum) 
« πρέσβευε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 
15 τῶν πταισμάτων «ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην σου»». 


post κάϑ. add. Wb ϑεοτ. ὅμοιον, inc. Χαῖρε, ϑρόνε πυρίμορφε τοῦ ϑεοῦ, ed. 
in MR II, 332 et alibi (cfr. IHG V.1., 55) et σταυροϑεοτ. ὅμοιον, inc. Ἔν τῷ 
ξύλῳ ὁρῶσα τῷ σταυρικῷ, ed. in MR I, 406 et alibi (cfr. IHG I, 473) 

post odem γ΄ tradit Ec x49. in S. Hermolaum, inc. Σικεῦος ἔντιμον τῆς 
ἐγκρατείας et ἄλλο in S. Parascevem, quod retractatum videtur ex xovrax. 
in S. Agatham, ed. in HC 416 et PAS I, 643: 


Κάϑισμα. 
Ὦχος δ΄. ᾿Επεφάνης σήμεοον (HR. 169) 


Τὴν ἁγνείαν αἵμασι 
τοῦ μαρτυρίου 
ϑεοφρόνως ἔστεψας, 
Παρασκευὴ ϑαυματουργέ, 
8 χαὶ σὺν ἀγγέλοις ἀγάλλεσαι, 
ὅϑεν παρέχεις 
νοσοῦσιν ἰάματα. 


f. 134 
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| $83 δ΄. Σύ μου ἰσχύς, 


Χαίροις, σεμνὴ 
Παρασκευὴ ἀξιάγαστε, 
χαίροις ὄντως, 
μάρτυς παναοίδιμε, 
85 ὅτι ὑπήνεγκας ἀνδρικῶς 
σχήματι γυναίου 
τῶν παρανόμων τὰ ἔνεδρα, 
αἰκίας καὶ στρεβλώσεις, 
τῷ Χριστῷ μελῳδοῦσα᾽ 
70 « τῇ δυνάμει σου δόξα, φιλάνϑρωπε ». 


Τίς ἐξειπεῖν 
δύναται ὄντως τοὺς πόνους σου, 
οὗς ἐδείξω 
xai πρὸ τῆς ἀϑλήσεως, 
75 Παρασκευή, τὴν ὑπομονὴν 
καὶ τὴν ἐγκράτειαν, 
ἣν ἐνεδείξω ὡς ἄσαρκος; 
ἐντεῦϑεν καὶ καϑεῖλες 
τοῦ τυράννου τὸ ϑράσος 
80 τῇ δυνάμει Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


"Apóv cou νῦν 
τοὺς ὀφθαλμούς, ἀξιάγαστε, 
ϑεωροῦσα 
τὰ τέκνα σου σήμερον, 


heirm. δ΄ EE 219, n. 314, Joannis heirm. 1 ἰσχὺς 1 Χριστὲ EE EcO 
Cv Dk 61 Χαίρους ΝΖ, Χαῖρε Wb Dk 65 ὅτι δεινὰ φέρουσα στερρῶς Ec 
66 γυναίω Wb 67 τὰ ἔνεδρα ] τὰς μάστιγας Wb 68 αἰκίαις Vz Dk, 
αἰκήσεις Wb, αἰκίσεις Ο αἰκ. καὶ στρεβλ. ] ἐνίκησας καὶ στρέβλας Ec 70 ν. 
abrumpunt Wb Ec Cv 71-80 troparium om. Cv 71-73 Τίς ἐξειπείν σου 
καταξίαν δυνήσεται {ἦν εδείξω ΝΖ 72 ὄντως 1 μάρτυς Wb 73 ἐδέξω Wb 
77 ἣν ἐνεδείξω 1 ἧνπερ ἀνέπλης Vz, ἦνπερ ἐδέξω Wb 78 καὶ γὰρ Wb 79-80 
100 usque ad ἡμῶν ] τὸν ἀλάστορα ὄφιν / τὸν πτερνίσαντα εὔαν τὸ πρότερον Vz Wb 
82 ἀξιάγαστε  χαλλιπάρϑενε Cv 83 ϑεωροῦσα ] καὶ κατάϑροι Vz, καὶ κατείδε Wb, 
x&i κατίδε O, xai ϑεάσαι Cv Dk 84 σήμερον τὰ τέκνα σου Vz 


f. 1845 
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85 σεσυνηγμένα ἐν τῇ σορῷ 
τῶν σῶν παναγίων 
λειψάνων τοῦ ἀνυμνῆσαί σε, 
x&l πρέσβευς ἀπαύστως 
|l τῷ σωτῆρι τῶν ὅλων 
90 τοῦ ῥυσθῆναι κινδύνων τοὺς δούλους σου. 


Μόνη ϑεὸν 
τέτοκας, παρϑενομῆτορ ἁγνή, 
μόνη ὥφϑης 
πάντων ὑπερέχουσα 
95 τῶν ποιημάτων ϑεοπρεπῶς 
διὸ τὰ ὑλώδη 
ψυχῆς μου πάϑη κατάφλεξον 
xai δεῖξον καρποφόρον 
ἀρεταῖς, παναγία, 
100 ἵνα πίστει καὶ πόϑῳ δοξάζω σε. 


|| $83; ε΄. "Iva τί use ἀπώσω 


"Exi βήματος ἔστης, 
μάρτυς παναοίδιμε, Χριστὸν κηρύττουσα 


85 σεσυνηγμένα O: cfr. PsALTES, 208 1 συνημένα ΝΖ, τὰ συνηγμένα Wb, 
συναϑροισμένα Ec, σεσηνηγμένα Cv Dk 86 τῶν σῶν ] τῇ τῶν ΚΖ, σοῦ τῶν Wb Dk 
87 τοῦ ] σοῦ Vz 89-90 τῷ σωτῆρι ..... δούλους σου ] ὅπως εὕρωμεν χάριν / ἐν 
ἐχείνη τῇ ὥρα τῆς χρίσεως Wb 90 τοὺς δούλους σου ] καὶ ϑλίψεων Ec σου 
om. Cv 91-100 pro hoc aliud ϑεοτ. refert Wb, inc. Νέος ᾿Αδὰμ διὰ τὸν 
πρῶτον σὺ γέγονας, ed. MR VI, 299 94 ὑπεραίρουσα O 95 ϑεοπρεπῶς ] 
ὑπερφυῶς Vz 100 πόϑω xxi πίστεει» Dk 

odas ε' et ς΄ om. Ec 

heirm. ε΄ EE 219, n. 314, Joannis 101-108 troparium unus Vz tradit, 
pro hoc aliud, quod similiter inc., in O invenimus: 


"Eni βήματος ἔστης, 
μάρτυς παναοίδιμε, τῶν παρανόμων ἐχϑρῶν, 
xxi ψυχῆς τὸ ὄμμα 
TQ ϑεῷ τῶν ἁπάντων διάρασα, 
(105) αὐτῷ ἀνεβόας᾽ 
« σύ uou γενοῦ 
σωτὴρ καὶ ῥύστης, 
ποιητά μου, καὶ σῶσόν us, δέομαι ». 


f. 135v 
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ϑαρσαλέῳ γνώμῃ 
καὶ τυράννων τὰς φρένας ἐξέστησας, 
105 διὸ μετὰ ἀγγέλων 
ἐν οὐρανοῖς 
στεφανηφόρος 
τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων παρίστασαι. 


᾿Ἐκταϑῆναι κελεύει, 
110 μάρτυς, σὲ ὁ τύραννος ἐν τῷ ϑεάτρῳ δεινῶς 
x«i βουνεύροις ὄντως 
σὲ αἰκίζεσϑαι τάττει ὁ ἄνομος" 


|| σὺ δέ. καλλιμάρτυς 
Παρασκευΐή, 
115 οὐδ᾽ ὅλως ὄντως 
ἐξηρνήσω Χριστὸν τὸν νυμφίον σου. 
Μετὰ πεῖραν τῆς πρώτης, 
μάρτυς, ἡττηϑεὶς ὁ πανώλης καὶ βάσκανος, 
ἐγκατάκλειστόν σε 
120 ἐν φρουρᾷ διατάττει, πανόλβιε, 
σὺ δέ, χαλλιμάρτυς 
Παρασκευή, 
ἐγκαρτεροῦσα, 


τῷ Χριστῷ xai ϑεῷ εὐηρέστησας. 


103 γνώμῃ scripsi: ἀγνώμων (2) ΝΖ 106 ἐν οὐρανοὶ ΝΖ 109-116 
troparium om. O 109 ᾿Εκτανθῆναι cdd. 110 μάρτυς ὁ παράνομος ἐν τῶ 
ϑεάτρω σε Vz τύραννος ] ἄνομος Wb 111 καὶ βουν. ὄντ. ] xo ὡμοῖς βουνεύροις Vz 
112: σὲ- τις τος ἄνομος 1 καταυκίζειν προστάτει ὁ δείλαιος Vz, κατατύπτεσϑαι τάττει ὁ 
δήλαιος Wb 115-116 οὐδ᾽ ὅλως ..... σου ] τρανῶς ἐβόας | οὐκ ἀρνούμε χριστῶ 
τῷ νυμφίω μου Wb 117 τὴν πρώτην Vz 120 ἐν] τῇ Vz 121 καλλιμ.] 
καὶ f) μάρτυς O 121-124 σὺ usque ad εὐηρέστησας ] σὺ εἰδῶς ὦ μάρτυς / παρασκευῇ 
χριστῷ ἐβόας / οὐκ ἀρνοῦμε χριστῶ τῷ νυμφίω μου Wb 123 τοῦτον νικῶσα. O Cv 

post v. 124 hoc aliud troparium add. Wb Ο Cv: 

Ὦ doy παναϑλία,. 
τί ἐν ἀμελείᾳ καὶ ὄκνῳ κατάκεισαι; 
δεῦρο μετανοίᾳ 
xui δεήσει Χριστὸν ἐξιλέωσαι, 
δ ὅπως ταῖς πρεσβείαις 
ἸΠαρασχευῆς 
τῆς ἀϑληφόρου 
ἐκ πυρός σε γεέννης λυτρώσηται (ἐκ πυρὸς τοῦ ἀσβέστου σε ῥύσεται O). 


ϑεοτ. 


f. 136 


f. 136" 
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125 ᾿Απειράνδρως, παρϑένε, 
λόγον τὸν ἀΐδιον σὺ ἀπεκύησας 
ἐν δυσὶν οὐσίαις 
x&i ϑελήσεσι τοῦτον ἀσύγχυτον, 
ὃν ἀεὶ δυσώπει 
130 ὑπὲρ λαοῦ 
ἡμαρτηκότος 
τῆς μελλούσης ῥυσθῆναι κολάσεως. 


φδὴ ς΄. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς κύριον 


[| Διήνυσας ἀνδρυκῶς cou τὸν δρόμον, 
ἐν Χριστῷ δυναμουμένη, ὦ μάρτυς, 
185 καὶ τοῦ ἐχϑροῦ 
κατεπάτησας ὄντως 
τὸ πολυμήχανον ϑράσος τὸ ἄνομον, 
ἀοίδιμε Παρασκευή, 
τῶν πιστῶν ἡ ἐλπὶς καὶ βοήϑεια. 


140 Τὰς στρέβλας καὶ τὰς πεινὰς τῶν τυράννων 
χαρτερῶς ἐνεγκαμένη, ϑεόφρον 
Παρασκευή, 
ἐχομίσω ἀξίως 
τὸν ἀφϑαρτόπλοκον στέφανον, ἔνδοξε ' 
145 διὸ μὴ παύσῃ πρὸς ϑεὸν 
τοῦ πρεσβεύειν σωϑῆναι τοὺς δούλους σου. 


125-132 pro hoc ϑεοτ. substituit Wb: Οἱ σὲ τεῖχος πλουτοῦντες, ed. in MR 
III, 270 et alibi: cfr. IHG III, 62 126 σὺ ἐσωμάτησας Cv 127-128 
ἐν... ἀσύγχυτον ] ἐν δυσὶ τελείαις / ὄντα φύσεσι τοῦτον γινώσκωμεν O Cv 

heirm. ς΄ EE 219, n. 314, Joannis 133-139 troparium om. O 
133 Δυνήσας ΝΖ, Διήνυξας Wb, Διήνοισας Cv σου τὸν δρόμον ] τὸν ἀγώνα Vz 
134 à ] óc Wb 137 τὸ ἄνομον 1 καὶ ἄϑεον ΝΖ 138-139 ἀοίδιμε ... 
βοήϑεια ] ἀοίδημε μάρτυς χριστοῦ / κραταιὸν τῶν πιστῶν καταφύγιον Wb, διὸ καὶ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς / τῶ δεσπότη ϑυσία πρὸσἤνεξαι Cv 140-146 troparium om. Cv 
140 τὰς (2. 1.) om. ΝΖ 141 χαρτερικῶς Wb ἐγκαμένη ἀφρον ΝΖ 148 ἀξίως ] 
γενναίως Wb O 145-146 ... πρεσβεύειν / πρὸς 9eóv... ΝΖ 146 τοῦ ... 
σου ] τοὺς πιστῶς ἐκχτελοῦντας τὴν μνήμην σου Wb 


132 Cfr. Matth. 25,46 
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Πανάσπιλε ἀϑλοφόρε κυρίου, 
νῦν cou ἄρον ὀφθαλμοὺς καὶ κατάϑρει 
ἐν τῇ σορῷ 

150 τῶν σεπτῶν σου λειψάνων 
συνηϑροισμένα τὰ τέκνα cou σήμερον 
καὶ πρέσβευε ὑπὲρ ἡμῶν 
τῷ σωτῆρι τῶν ὅλων σωϑῆναι ἡμᾶς. 


Συνέλαβες ἐν γαστρί σου ἀσπόρως 
155 τὸν ἐν κόλποις τοῦ πατρὸς ἀχωρίστως 
καὶ ἐν ταῖς σαῖς 
χωρητὸν νῦν ἀγκάλαις 
ἀπεριγράπτως, παρϑένε, ἐβάστασας 
ὃν αἴτησαι ὑπὲρ λαοῦ 
160 ἐπταικότος ῥυσθῆναι κολάσεως. 


147-153 pro hoc tropario substituit Wb aliud eductum ex canone in 
SS. Cirycum et Iulittam, ed. in MR VI, 131: 
᾿ἨἬλόγησας πολυπλόκων βασάνων 

καὶ τρυγὼν ὡραιοτάτη ἐδείχϑης, 

Παρασχευή, (σὺν νεοττῷ MR) 
(150) ἀναπτᾶσα καὶ πάντων 
5 ὑπεραρϑεῖσα παγίδων τοῦ ὄφεως, 

πανεύφημε, καὶ εἰς μονὰς 

οὐρανίους πανσόφως κατέπαυσας. 


148 κατάϑρει 1 ϑέασαι Ο, ϑεάσαι Cv 151 ἐνσυνηγμένα Ο, σεσυνηγμένα Cv 
τὰ om. Vz 153 post ὅλων add. ΝΖ ϑεῶ post v. 153 add. O tropa- 
rium: 


᾿Αϑάνατε, ἡ ζωὴ τῶν ἁπάντων, 

σοὶ κραυγάζω ἐν ϑερμῇ μετανοίᾳ, 

Παρασκευῆς 

τῆς σεπτῆς ἱκεσίαις 
8 ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσβέστου με λύτρωσαι, 

μετάνοιάν με χορηγῶν 

πρὸ τοῦ τέλους, Χριστὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 
154-160 pro hoc tradit Wb ϑεοτ,, inc. Προρρίζους τῷ τμητικῷ σου δρεπάνῳ, 
ed. in ΜῈ VI, 131 (ex eodem canone quam troparium supra relatum) et 
alibi: cfr. IHG III, 357 155 τὸν ] καὶ ΝΖ 157 χωρητὸν νῦν ] παναγία Ο, 


μητρικές cou Cv 
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|| Κοντάκιον. 


Ἤχος γ΄. 'H παρϑένος σήμερον 


Τῆς ὁσίας ἔλαμψεν 

ἡ παναοίδιμος μνήμη, 
συγκαλοῦσα ἅπαντας 
μετ᾽ εὐφροσύνης ἐνθέου 

δ ἄσμασιν 
ἀκαταπαύστως ἀνευφημῆσαι 
χαίροντες 
τοὺς [ἱεροὺς] αὐτῆς ἄϑλους 
καὶ ἐκβοῆσαι᾽ 

10 « διὰ τοῦτο ἠξιώϑης 
στεφάνων ϑείων, 
Παρασκευή, τοῦ Χριστοῦ ». 


*O οἶκος. «Τὴν ᾿Εδὲμ Βηϑλεὲμο 


Τρικυμίαις πολλαῖς 
δεινῶς με κινδυνεύοντα 
ταῖς τοῦ βίου, σωτήρ, 
αὐτὸς μόνος ἀνάστησον, 

5 ἀνάστασις πέλων 

πάντων τῶν» ἀνθρώπων, 

χαὶ δός μοι λόγον, 

ε ε / 

ὡς ὑπεράγαϑος, 

τρανοῦντα τὴν γλῶττάν μου 
* ᾿ » - f 5» , 

10 εἰς τὸ ἰσχῦσαι λέγειν ἐπάξια 


χκοντάκ. et olx. desunt in Cv Ec O : 

heirm. xovrax. HR 164, MR II, 666 2 μνήμη σου Wb 6 ἀκα- 
ταπαύστοις ἀνευφημεῖν ce Wb 8 ἱεροὺς, ἱερεῖς Wb, extra metrum ἄϑλους ] 
zóvou; Wb v. 9 om. Wb 10 ἠξιώϑη Wb 12 Παρ. τοῦ Xo. ] παρὰ 
τοῦ πάντων 9:00 Wb 

heirm. oix. MR II, 667 2 χκινδυνεύβουσας ΝΖ, κινδυνέβοντας Wb 8 ταῖς ] 
τῆς Wb vv. 5-6 om. ΝΖ 6 τῶν om. Wb 9-17 τρανοῦντα ..... 
πάντων ϑεοῦ ] ἰσχύσω λόγοις νῦν ἐπαξίως / παρασκευὴν τὴν σὴν ὑμνῆσαι παρϑενο- 
μάρτυς τοῦ χριστοῦ / καὶ στεφανηφόρε ἀληϑῶς / τῶν παρϑένων γὰρ χλέος εδείχϑης / 
xoi μοναζόντων δόξα | καὶ ἀϑληφόρος ϑεία στεφάνον / ϑείον παρασκεβῇ τοῦ χριστοῦ ΝΖ 
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σοὶ τῷ ποιητῇ πάντα εὐάρμοστα, 
Παρασκευὴν τε τὴν σὴν ὑμνήσω 
ὁσιομάρτυρα, Χριστέ, 
τὴν στεφηφόρον ἀληϑῶς, 
15 τῶν παρϑένων τὸ κλέος " 
διὰ τοῦτο ἠξιώθη 
στεφάνων ϑείων 
παρὰ τοῦ πάντων ϑεοῦ. 


|| φδὴ ζ΄. Θεοῦ συγκατάβασιν 


᾿Ανδρείως ὑπήνεγκας 
τῶν παρανόμων 
τὰ χολαφίσματα, 
ἀϑλοφόρε κυρίου, 

165 μαρτύρων κλέος, 
Παρασκευὴ εὐκλεής, 
ἀναβοῶσα 
“Χριστῷ τῷ νυμφίῳ cov* 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 

170 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ἔν μέσῳ ἀνέκραζες 
τῶν παρανόμων, 
ὦ καλλιμάρτυς σεμνή" 
« τίς δυνήσεται ὅλως 

175 ἐμὲ χωρίσαι 

ἐκ τῆς ἀγάπης Χριστοῦ; 
οὐ πῦρ, οὐ ξίφος, 
οὐ τροχοί, οὐ μάχαιρα, 


15 post κλέος add. Wb extra metrum: καὶ μοναζόντων τὴν ϑείαν δόξαν 
ex ode 5' usque ad finem canonem invenimus in Ec 
heirm ζ΄ EE 219, n. 314, Joannis 164 ἀϑληφόρε Wb 165 κλέος ] 


δόξα ΝΖ 166 εὐκλεὴς ] εὐκεῆς ΝΖ, παγκαλῆς Wb, ἐκλεκτὴ Ec Ο 168 ν. 


om. Vz 169-170 post εὐλογητὸς cetera om. Wb Ec v. 170 om. Vz O Cv 
173 ὦ μάρτυς ἐνδοξε Vz, ὦ καλλημάρτυς χριστοῦ Wb, ὦ καλλιπάρϑενε Cv 
174 τίς οὐ Wb όλης Vz 174-176 τίς δυνήσει χωρίσαι ἐκ τῆς ἀγάπης με τοῦ 
νυμφίου χριστοῦ Ec O 176 τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀγάπης ὧν 178 οὐ (I1) om. Wb 
οὐ τροχοὶ ] οὐ ϑήρες ΝΖ 
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οὐκ ἄλλη βάσανος 
180 χωρίσαι δύναται ». 


Μὴ παύσῃ πρεσβεύουσα 
ὑπὲρ λαοῦ σου, 
μάρτυς πανάριστε, 
τοῦ ῥυσθῆναι κινδύνων 
185 καὶ ὀφλημάτων 
λαβεῖν συγχώρησιν, 
ἀναβοῶσα 
Χριστῷ τῷ (cb) στέψαντι" 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
190 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


᾿Αρρήτως ἐκύησας 
τὸν πρὸ αἰώνων 


179-180 οὐκ ἄλλη βάσανος δεινῆς [οὐδὲ πληρῶν αἱ φοραὶ Vz 180 χωρ. 
δύν. 1 οὐτε ϑηρίων ὁρμαὲ Ec O 181-190 troparium, quod unus ΝΖ refert 
om. Cv, aliud substituunt Wb Ec O: 

᾿Ιδὼν ὁ παράνομος (Εἰδὼς ὁ παγκάκιστος Wb) 
πὸ τῆς ψυχῆς σου 
ἀνδρεῖον φρόνημα, 
σοῦ τὴν κάραν κελεύει 
5 (185) ἀποτμηϑῆναι, 
σὺ δὲ ἐκραύγαζες " 
« τιμώρει, σφάττε᾽ 
ἐμὲ γὰρ οὐδέποτε 
ϑύειν εἰδώλοις γλυπτοῖς 
10 (190) πείσεις (πείσης Wb πείση Ec Ο), παράνομς ». 
188 syllaba v. caret 191-200 pro hoc alia ϑεοτ. substituunt Wb Ec O 
Cv: ϑεοτ, in. Wb, inc. Μαρίαν τὴν ἄχραντον, ed. MR III, 271; ϑεοτ. in Ec O Cv 
(in Ec nonnullis verbis carens propter folium recisum) ineditum videtur: 
Νῦν ἴδε τὴν ϑλῖψίν μου, 
παρϑενομήτωρ, 
ἥνπερ (fiv μοι Ο) ἐπήγαγε 
^V καχῶν uou τὸ πλῆϑος, 
5 (195) καὶ τῆς φλογός με (xai τῆς γεέννης Cv), 
κόρη, ἐξάρπασον (παρϑένε, ῥῦσαί με, Cv) 
“Χριστῷ ἀπαύστως 
τῷ υἱῷ cou κράζοντα (ψάλλοντι Cv): 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεός, 
10 (200) ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
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υἱὸν xai λόγον ϑεοῦ 

ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων 
195 ἐπισκιάσει 

τοῦ ϑείου πνεύματος, 

ὃν ἐκδυσώπει 

ὑπὲρ τῶν κυρίως σε 

ὁμολογούντων ἀεὶ 
200 ϑεογεννήτριαν. 


|| φδὴ η΄. ᾿Επταπλασίως κάμινον 


Ἢ παναγία ϑήκη σου 
ἀναβλύζει ἰάματα 
τοῖς προσερχομένοις ἐν αὐτῇ ἐκ πίστεως, 
ῥωννύουσα ἅπαντας 
205 τοὺς εὐσεβῶς πελάζοντας 
καὶ ἐν κατανύξει τῷ Χριστῷ μελῳδοῦντας " 
« οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
210 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Μὴ διαλείπῃς πάντοτε 
τοῦ πρεσβεύειν πρὸς κύριον 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, Παρασκευὴ πανόλβιε, 
ῥυσθῆναι τοὺς δούλους σου 
215 ἐκ πειρασμῶν καὶ ϑλίψεων, 
ἐξ ἐπιδρομῆς τε ἀλλοφύλων βαρβάρων, 
Χριστῷ τῷ σῷ νυμφίῳ 
ἀνενδότως βοῶντας" 


heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis 203 ἐν αὐτῇ ] iv τῇ ΝΖ, πρὸς 
αὐτὴν Wb 204-205 ῥωννύουσα. ... πελάζοντας ] φωτίζουσα ἅπαντα τῶν πιστῶν 
συστήματα Wb 206 κατὰ νὺξ ΝΖ τῶ ϑεῶ Ec O μελωδοῦντες ΝΖ, μελω- 
δοῦντα Wb, μελωδοῦσα O 207-210 post παῖδες cetera omn. Wb Cv, οἱ παῖδες 
εὐλογείται / καὶ ὑπερυψοῦτε / εἰς πάντας τοὺς ΝΖ vv. 208-210 om. Ec O 
211-220 troparium om. Cv, ut tertium praebent Ec O, qui hoc ordine strophas 
tradunt: 201-210, 221-230, 211-220, 231-240 211 διὰλίπης Wb 213 105] 
σοῦ Wb πανόλβιε ] πολύαϑλε ΝΖ 214 τοὺς δούλους σου ] κακώσεων Vz 
216 τε om. Vz, τῶν Wb 218 χραυγάζων Vz, βοῶσα Wb, βοῶντα Ec 


ϑεοτ. 
f. 143v 
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«λαός, ὑπερυψοῦτε 
220 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Βεβυϑισμένος πάντοτε 
ἁμαρτίαις ὁ δείλαιος, 
νῦν πρὸς τὸν λιμένα τὸν καλὸν προσέδραμον " 
ἱλάσϑητι, κύριε, 
225 x&i ὡς τὴν πόρνην σῶσόν με 
ταῖς τῆς ἀϑλοφόρου ἱκεσίαις, οἰκτῖρμον, 
βοῶντα ἀνενδότως " 
« ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
230 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἢ φῶς τεκοῦσα ἄδυτον 
τοῖς ἐν σκότει, || πανάμωμε, 
νῦν τὴν σχοτισϑεῖσαν ἡδοναῖς καρδίαν uou 
χαϑάρισον, δέομαι, 
235 x&i ἐκ φλογὸς ἐξάρπασον 
τῆς ἀποκειμένης μοι σαφῶς ἐκβοῶντι" 
« οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
240 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


219-220 ιερεῖς ανυμνείτε λαὸς ὑπερυ ..... Vz, post λαὸς cetera om. Ec 
220 εἰς πάντας ] αὐτὸν εἰς O 221 πάντοτε  πάϑεσιν "Wb, πάντοϑεν Cv 
222 ἀμαρτίας Vz 223 νῦν ] σοῦ Vz προσέδραμον ] καϑόρμησον Ec O, προσ- 
όρμησον Cv 224 ἰλάσϑητί μοι κύριε Cv. κύριε ] δέσποτα Wb 225 σῶσόν 
με] οίκτειρον ΝΖ, δέξαι με Wb 226 v. om. ΝΖ ἀϑληφόρου Wb O Cv 
227 βοώσης Vz, βοῶσα Wb 228 εὐλογεῖτε Wb Ec vv. 229-230 om. 
Wb Ec O Cv 230 v. om. Vz 231-240 pro hoc substituit Wb ϑεοτ., 
inc. Θεογεννῆτορ πάναγνε, ed. in ΜῈ III, 272 et alibi: cfr. IHG II, 117 
231 ἄδυτος ΝΖ 232 πανάμωμε ] πανύμνειται ΝΖ 284 δέομαι ] δέσποινα Ec 
ex v. 236 finem strophae sic praebet Vz: τοῖς ἀπὸκειμένης τοῖς χρείοις olxé- 


ταις | ἐν πίστει ἀνυμνών σε / xai δοξολογῶν σε τὴν κεχαριτωμένην 236 πιστῶς 
ἐκβοῶντας Cv 237-240 tantum λαὸς ὑπ ..... Ec, qui cetera om., post 
παῖδες cetera om. Cv 235-240 post λαὸς cetera om. O 


225 Cfr. Luc. 7,37 ss. 
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|| 993) 9. "Εφοιξε 
πᾶσα ἀκοὴ 


Ἴδετε, 

ἅπαντες λαοί, 
τὰ ἐξαίσια τεράστια σήμερον 
τῆς καλλιμάρτυρος 

245 καὶ φόβῳ, πίστει 
Χριστὸν δοξάσωμεν 
τὸν δεδωκότα τῇ αὐτοῦ 
μάρτυρι χαρίσματα 
βλύζειν ἰάματα 

250 τοῖς προστρέχουσιν αὐτῇ 
μετὰ πίστεως. 


Ὦ ϑαῦμα, 

πῶς μετὰ ταφὴν 

ἀναβλύζει cou ἡ λάρναξ τὸ ἔλαιον, 
255 μάρτυς πανόλβιε, 

x«l νῦν πηγάζεις 

ἡμῖν ἰάματα, 

τυφλοῖς διδοῦσα βλέπειν φῶς, 

παραλύτους σφίγγουσα, 
260 λεπροὺς καϑαίρουσα 

x«l ψυχῶν τὴν σωτηρίαν 

βραβεύουσα. 


Σῶμα δὲ 
νοῦν καὶ τὴν ψυχὴν 
265 κατερρύπωσα ἐκ πλήϑους πταισμάτων μου 


heirm. 9/ EE 222, n. 317, Joannis 243 τεράστια ] ϑαυμάσια ΝΖ 
τεράστια σήμερον ] x«i ϑεία τεράστεια Wb 244 τῆς καλλιμάρτυς Vz 246 δοξά- 
σατε Vz, δοξάζομεν O 247-251 τὸν δεδοκότα τοῖς αὐτοῦ προστρέχουσιν / αὐτοῖς μετὰ 
πίστεως ΝΖ 247-248 τὸν δεδωκότα τῆς αὐτοῦ [μάρτυρος χαρίσματα Wb 
249 βρύειν Wb 253 ταφῆς ΡΟ 254 ἀναβλύζει σου 1 ἀναβλύζουσα Cv 
τὸ ἔλαιον 1 ἰάματα Wb Cv 256 καὶ διασώζεις Wb, καὶ ϑεραπεύης Cv 
v. 257 τοὺς σοὶ προστρέχοντας Wb Cv 258 τυφλοὶ Vz 260 καϑέρου ΝΖ 
263-273 troparium om. Wb Cv 263-264 Σῶμα καὶ ψυχὴν καὶ νοῦν ΝΖ, Σῶμα 
μου / νῦν καὶ ... O 265 κατερρύπω Vz 


34 
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Oeot. 285 * ζΦ»ρίττω cou, 
μόνε βασιλεῦ, 
τὴν δευτέραν παρουσίαν καὶ δέδοικα 
ὅλος κατάκριτος 


t 


ὁ ἀσυνείδητος, 
καὶ νῦν προστρέχω 
ἐν μετανοίᾳ βοῶν" 


« ἰἱλάσϑητί μοι, ἀγαϑέ, 


270 x«l ὥσπερ τὸν ἄσωτον ἠπορημένος 
δέξαι με, κύριε, 290 ὑπάρχων, κύριε, 
ταῖς λιταῖς Παρασκευῆς, διὸ πρὸ τέλους σοι βοῶ 
ὡς φιλάνθρωπος ». f. 145 διὰ τῆς τεκούσης σε" 
« φεῖσαι καὶ σῶσόν με, 
* "Ἤϑροισται ἐλεῆμον, ἀγαϑὲ 
275 σήμερον λαός, 295 χαὶ φιλάνϑρωπε ». 


ἐν αἰνέσει μεγαλύνων τὸν κύριον 
τὸν μεγαλύναντα 
σοῦ τὴν ἁγίαν 
ταύτην πανήγυριν, 
280 ἐν ἢ μνημόνευς ἡμῶν 
τῶν μνημονευόντων σου, 
παρισταμένη Χριστῷ 
τῷ ϑεῷ, Παρασκευή, 
xai νυμφίῳ σου. 


267 καὶ νῦν ] vuv 8& Vz προστρέχων Ο 268 βοῶν ] καὶ κράζω cot ΝΖ, 
βοῶο 269 ἀγαϑὲ 1 ὁ ϑεὸς Vz 271 δέξαι καὶ σῶσον με Vz 272 ταῖς 
τῆς μάρτυρος εὐχαῖς Vz O 274-284 troparium, quod om. Cv, ed. inveni- 
mus in MR IV, 384, in canone Ioseph Hymnographi in S. Elisabeth; pro 
eodem tropario aliud simile substituit Wb: 

Ἤϑροισται 
(275) σύστημα πιστῶν 
τῷ τεμένει τῆς ὁσίας καὶ μάρτυρος 
Παρασκευῆς τοῦ Χριστοῦ, 
8 βοῶντες ταύτῃ (ταύτης cd.)* 
« σῶζε πρεσβείαις σου, 
(280) πρὸς τὸν φιλάνθρωπον ϑεὸν 
ἀεὶ ἀναπέτασαι, 
ὅπως ῥυσθῆναι ἡμᾶς 
10 ἐξ ἐϑνῶν ἐπιδρομῆς 
τοὺς ἱκέτας σου ». 


277 μεγαλύνοντα Ec O 278-279 σοῦ τὴν σεπτὴν ἁγίαν πανήγυριν ΝΖ 288- 
284 τῷ νυμφίω cou {σεμνὴ παμμακάριστε ΜῈ ΝΖ 284 ἀξιάγαστε O 


285-295 ϑεοτ,, ed. in PaR. 667 et alibi (cfr. IHG V. 1,22), unus Vz 
praebet, alia substituunt ceteri cdd.: Wb Ec O habent 9eor., inc. Φεῖσαί μου, 
σῶτερ ὁ τεχϑείς, ed. in MR. I, 410 et plurimis aliis in locis (cfr. IHG V. 
1, 7); Cv tradit Φώτισον, πύλη τοῦ φωτός, ed. in ΜῈ VI, 311 et alibi (cfr. 


270 Cfr. Luc. 15,13 IHG V. 1, 41) 289 ἡπαρημένος ΝΖ 
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δὴ γ΄. 'O στερεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 


- ῦ £9. τστοί 
26 IUL. CANON XXXVII (2) 41-47 Δεῦτε συνέλθωμεν, πιστοί, ἘΠ᾿ 
IN SANCTAM MARTYREM PARASCEVEM 48-54 Σὺ ἀπὸ βρέφους, dodo; 
dus ias SR etd aiu Ren AUN IRR eren ata τς ess. c ΝΖ 40-46 
Canon secundum traditionem Crypt. A.y. XII — Dk, ff. 62*-64v 
55-61 Σὺ τὰ χρυπτά uou τῆς ψυχῆς 
1:09 -- ndun Re eese UE τῷ Va 47-58 
VOR ϑεοτ. 62-68 Τῶν χερουβὶμ καὶ σεραφὶμ, 
UTR MM ZZ" LLLLL IL LLiLiL'oUo ns - Va 54-60 


ᾧδὴ α΄. “Αρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 
δὴ δ΄. Σύ μου, Χριστέ, 


1-8 ᾿Εσκοτισμένην ἡδοναῖς καρδίαν uou κύριος, σύ μου καὶ δύναμις 
Vyxer wee kedids epi ER A ES E  EX ν z- ΝΣ 1-8 
69-78 Χαῖρε, σεμνὴ 
9-16 Ὁσιομάρτυς τοῦ Χριστοῦ mavegmue, —— 000 0 0 1 0 ( o WM o 00000666 τε Vz 61-70 
πᾳ... rte CDI E dni Ξε Vz 9-16 79-88 * Apóv σου νῦν. . 
MODE TR - Vz 81-90 
17-24 Σὺ τὰς τοῦ χόσμου ἡδονὰς ἐξέφυγες, 
VanvsvevL cipue δ τος, τανε ru TEL QE VES τὸ Vz 17-24 Δεῦρο, ψυχὴ 
90 τάλαινα, δεῦρο καὶ πρόσπεσον, 
25 Βεβυϑισμένος ἁμαρτίαις πάντοτε τῷ κυρίῳ, 
ὁ ἀσυνείδητος ἷ « ἥμαρτόν σοι» χράζουσα, 
καὶ πειρασμῶν σάλῳ «τῷ ἀγαθῷ τε καὶ κραταιῷ, 
τὴν ψυχὴν κλονούμενος, καὶ ὥσπερ τὴν πόρνην 
Παρασκευῆς τῆς μάρτυρος 95 προσεδέξω, ἀϑάνατε, 
80 ἱκεσίαις μοι δίδου κἀμὲ μετανοοῦντα, 
μετάνοιαν, ὡς φιλάνϑρωπος, ἱκεσίαις με σώζων 
χαὶ πλημμελημάτων συγχώρησιν. τῆς ὁσίας καὶ μάρτυρος, κύριε ». 
9eor. 33-40 Δεδοξασμένα περὶ σοῦ λελάληται ϑεοτ. 99-108 Μόνη ϑεὸν 
yiilückobe qaia Me NDS T RU Ea tue ORE d - Vz 25-32 f. 64 eee, Ξε Vg 91-100 


heirm. γ΄ EE 219, n. 314, Joannis 


tit. μηνὶ νοεμβρίω 9' κανὼν τῆς ἁγία " [7 ἧς cd. j z " 
Sys νοεμβρ M oat La Dr dd παρασκευῆς heirm. à' EE 219, n. 314, Joannis — — heirm. 2 κύριε cd. 


heirm. α΄ EE 219, n. 314, Joannis 25-32 cfr. varias lectiones in app. 
crit. traditionis ΝΖ (1) p. 483 26 ὁ ἀσυνείδοτος cd. 33 λελάληται: cfr. 


varias lectiones in Vz (1) p. 483. 94 Cír. Luc. 7,37 ss. 
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110 


115 


120 


125 


130 


135 
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φδὴ ε΄. Τὸν ζόφον τῆς ψυχῆς μου 
Εἰσέρχεται ἐν μέσῳ 

τῆς φλογὸς ὡς εἰς ϑάλαμον χαίρουσα 

ἡ ἀδαμάντινος κόρη 

τῆς ψυχῆς δὲ τὸ ὄμμα 

διάρασα πρὸς ϑεόν, 

τὴν παρ᾽ αὐτοῦ συμμαχίαν 

συντόμως κομίζεται. 


Χρυσὸς ἐν τῇ καμίνῳ 
εἰσελθών, δοκιμώτερος γίνεται" 
Παρασχευὴ δὲ 4 μάρτυς, 
ἐν φλογὶ βεβλημένη, 
φϑορᾶς ἁπάσης ἐκτὸς 
διαμεμένηκε Χριστῷ 
καὶ χαίρουσα ἤϑλησεν. 


Ὡς ἴστατο ἐν μέσῳ 
τῆς φλογὸς ἡ ὁσία ὁρῶσα πιστῶς, 
ἦχος ἐγένετο ἄφνω 
καὶ νεφέλη ἐπῆλϑεν 
ὑδάτων πλήρης πολλῶν, 
καὶ δροσοβόλον τὸ πῦρ δὲ 
ἅπασιν ἀνέδειξεν. 


Τὸ ϑαῦμα ὑπὲρ ϑαῦμα 
τὸ ἐν σοὶ πεπραγμένον ὑπάρχει, ἁγνή 
σὺ γὰρ τριάδος τὸν ἕνα 
ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσα, 
ἐκύησας τὸν αὐτὸν 
ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον, 
μὴ διαφϑείραντα σοῦ τὴν νηδύν. 


heirm. ε΄ EE 228, n. 327, Andreae 


116-117 Prov. 17,3; 27,21; Sir. 2,5 
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123-129 Cír. Dan. 3,49-50 
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140 


145 


150 


155 


160 


heirm. ς΄ EE 240, n. 343, Eliae 


137-138 Cfr. Gen. 22,1-12 


δὴ ς΄. Τὸν ᾿Ιωνᾶν 
ἐν τῷ κήτει, "κύριε, 


« Τὸν Ἰσαὰκ 
ἐλυτρώσω, κύριε, 
μαχαίρας πατρικῆς, ὁ ϑεός " 
ἐμὲ δὲ 
πάντων τῶν παγίδων 
ἐξάρπασον τοῦ ἐχϑροῦ 
τῇ σῇ δυνάμει», 
ἢ μάρτυς ἐδέετο. 


«Ἦλίαν μέν », 
εὐχομένη ἔλεγες, 
«ἐν ἅρματι ἀνέλαβες * 
ἐμοῦ δὲ 
δέξαι ἐν εἰρήνῃ 
τὸ πνεῦμά μου, ὁ ϑεός, 
καὶ δικαίων 
χοροῖς συναρίϑμησον ». 


Τὴν χάριν σου 
δεξαμένη ἄνωθεν, 
ἡ μάρτυς νῦν ἀγάλλεται 
καὶ στᾶσα 
μέσον τῶν τυράννων, 
ἐκήρυττεν τὸν Χριστόν, 
διὰ πολλῶν 


μαστίγων ξεομένη. 


|| Τὸν ἐκ πατρὸς 
πρὸ αἰώνων, ἄχραντε, 
τεϑέντα καὶ σκηνώσαντα 


144 ἐνδέετο cd. 


145-147 IV Regn. 2,11 
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165 


170 


175 


180 


185 


190 
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ἀσπόρῳ 

μήτρᾳ σου, παρϑένε, 
τεκοῦσα τοῦτον ϑεὸν 

ἄνευ σπορᾶς, 

ἘΞ ὁ - “Ὁ - 
ἱκέτευε τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


δὴ ζ΄. Τῶν Χαλδαίων ἡ κάμινος 


Ἔν χορζοῖς» τῶν μαρτύρων σου 
x«i σχηναῖς τῶν δικαίων 
ἀπολαύουσα, φέριστε, 
τοῦ καλλίστου νυμφίου, 
αὐτὸν ὑπερδυσώπησον 
ὑπὲρ τιμώντων ἐν γῇ 
ῥυσθῆναι πάσης ὀργῆς. 


Πανδαισίαν ἡτοίμασεν 
ἡμῖν ἡ καλλιμάρτυς, 
ὦ πιστοί, καὶ ἀκήρατον 
μυστυκὴν ϑυμηδίαν * 
τὴν μνήμην τῶν ἄϑλων σου 
πνευματικῶς οἱ πιστοὶ 
πανηγυρίσομεν. 


᾿Ιατρεῖον ἀνέδειξε 
ψυχῆςς» τῶν ἀλγηδόνων 
ὁ ϑεὸς τὴν σεβάσμιον 
μνήμην τῆς ἀϑληφόρου, 
τοῖς πίστει προστρέχουσι 
τῶν ἀνιάτων παϑῶν 
ῥῶσιν παρέχουσαςν». 


Ὃν ἐκύησας, ἄχραντε, 
ϑεὸν σεσαρκωμένον 


heirm. ζ΄ EE 228, n. 327, Andreae 


170 Cfr. Luc. 16,9 


176-179 Cfr. Prov. 9,1-6 
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195 


200 


205 


210 


215 


δυσωποῦσα, ὡς ἔχουσα 
παρρησίαν, μὴ παύσῃ 
ῥυσθῆναι τὴν ποίμνην cou 
ἐκ πάσζης κακώσεως 
χαὶ πολεμίων ἐχϑρῶν. 


$93 η΄. “ΕἙπταπλασίως κάμινον 


Τὴν τῶν τυράννων ἤνεγκας 
ἀπόνοιαν, ἀοίδιμε, 
τεϑωρακισμένη τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου, 
δυνάμει τοῦ πνεύματος 
τοῦ παναγίου πάσας αὐτῶν 
καὶ τὰς πολυτρόπους μηχανὰς καζὶ ἀπειγλάς " 
οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὑπὲρ νυμφίου πάσχουσα 
ἀϑανάτου, πολύζαϑλερ, 
παστὸν μιαιφόνον, ἀπειλὰς οὐ δέδοικας, 
διὸ τοῦ ἀφράστου νῦν 
xal ἀϊδίου κάλλους αὐτοῦ 
σὺ ἐν εὐφροσύνῃ ἀπολαύουσα (Bo&s' 
«οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς, ἀνὐμνεῖτε, 
λαός, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


ΝΕ Υ o] | aos s | | |] c] n s] n] n ng. 


v. 195 minime legitur 
heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis 


post v. 216 deest reliquus canon in Dk, fine mutilo. 


505 


vv. 201-216 non facile leguntur 


f£. 127. 


26 IUL. CANON XXXVIII 


IN SANCTOS HERMOLAUM HERMIPPUM ET HERMOCRATEM 
MARTYRES NICOMEDIAE 


Synaxarium 843: ϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ἑρμολάου 
καὶ τῶν σὺν αὐτῷ Ἑρμίππου τε καὶ Ἑρμοκράτους. Οὗτοι 
ὑπῆρχον ἐκ τοῦ κλήρου τῆς Νικομηδείας ἁγίας ἐκκλησίας πρεσβύτεροι, 
περιλειφϑέντες ἐκ τῶν καυϑέντων ἁγίων ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ὑπὸ Μαξιμιανοῦ 
τοῦ τυράννου. Κρυπτόμενοι δὲ ἐν δωματίῳ τινί, ἐπεὶ ὁ ἅγιος Παντελεήμων 
συνελήφϑη, καὶ παρὰ τίνος τὰ τῶν χριστιανῶν ἐμυήϑη, πρὸς τοῦ Μαξι- 
μιανοῦ ἐρωτώμενος ἐκεῖνος, μὴ εἰδὼς ψεύδεσϑαι, παρ᾽ ἙἭ μολάου εἶπε τοῦ 
πρεσβυτέρου, αὐτίκα πέμπονται οἱ τοῦτον ὡς τὸν Μαξιμιανὸν ἄξοντες, καὶ 
σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν οἱ στρατιῶται ἤγαγον. ᾿Ερωτηϑέντες οὖν 
οἱ ἅγιοι καὶ παρρησίᾳ τὸν Χριστὸν Θεὸν εἶναι ἀληϑῆ καὶ προαιώνιον 
χηρύξαντες xal τὰ μιαρὰ εἴδωλα καὶ τοὺς σεβομένους αὐτὰ μυκτηρίσαντες, 
ξίφει τὰς κεφαλὰς ἀποτέμνονται, οὕτω περὶ τούτων δόξαν τῷ Μαξιμιανῷ. 


Sinait. gr. 625 -— Xv ff. 127-180. 
Crypt. Δα. XXIII — Cn, ff. 132»-134 
Sinait. gr. 627 - Xo, ff. 103v-105v 


Vindob. Theol. gr. 33 Wz, £f. 139r 


ὋὉ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα * 
Τοὺς Παντελεήμονος αἰνῶ συμπόνους. 
(Ἔν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις) * Γεωργίου. 


"Hyos β΄. 
φδὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
ᾷσωμεν ἄσμα Χριστῷ τῷ ϑεῷ 


l| Τοὺς νοητοὺς 
σήμερον φωστῆρας, ἅπαντες 
οἱ τῷ φωτὶ τῆς χάριτος 
χκαταυγαζόμενοι 
5 ToU ἡλίου τῆς δόξης, 


tit. ὁ κανὼν γεωργίου᾽ φέρων ἀχροστιχίδα" ''obc παντελεήμονος ὑμνῶ συνπόνους Zv 
tantum ὁ κανὼν Cn Wz, qui acrostichidem et nomen auctoris in rubrica om. 
nomen auctoris in rubrica om. Xo ex theotociis nomen Γεεωργίου patet 
heirm. «' EE 37, n. 51, Cosmae 3 οἱ ] ἐν Σν 


ϑεοτ. 
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18 


20 


25 


30 
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δαῖς ἐπινικίοις 
ἀνευφημήσωμεν. 

Ὃ ὑπὲρ νοῦν 
ἔρως σε Χριστοῦ, 'Ἑρμόλαε, 
ϑέλγων ἐκ βρέφους εἵλκυσε 
πρὸς γνῶσιν ἔνϑεον 
τῆς αὐτοῦ εὐσπλαγχνίας 
καὶ συγκαταβάσεως, 
3 ἐλειτούργησας. 


Ὑπερφαεῖ 
χάριτι χαταυγαζόμενοι 
πῇ τῆς τριάδος, ἅγιοι, 
σχότος πολύϑεον 
τῆς εἰδωλομανίας 
γενναίως ἐναθλοῦντες 
ἀπεσοβήσατε. 


Γνόντες ϑεόν, 
δέσποινα, τὸν σαρκωϑέντα ἐκ σοῦ 
δι’ ἄκραν ἀγαϑότητα, 
πλάνης ἐρρύσϑημεν 
ἀϑεΐας καὶ πόϑῳ 
χυρίως σε ὑμνοῦμεν 
ϑεοκυήτορα. 


δὴ B'. Θεὸς ἀληϑινὰ 


τὰ ἔργα αὐτοῦ 


υνέτριψαν ϑηρῶν 
νοητῶν κάρας 
οἱ ἅγιοι, 
n x ; 
ἐναθλοῦντες γενναίως. 


18 καὶ τῆς συγκαταβάσεως Cn 14 ἢ om. Cn, ὃ Zo, ἧς Wz 15 ὙὝπερφυεξ 


Zo Wz 
Cn, ἐρρύσατο Wz 
oden β΄ om. Cn Wz 
heirm. $^ EE 44, n. 59, Germani 


19 τῆς εἰδώλων μανίας Xiv 24 ἀγαϑότητος Wz 25 ἐρρύσϑησαν 


27 κυρίω Xv 


29-30 Cfr. Ps. 73,13 


f. 128 


ϑεοτ. 
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Προϑεὶς τὰς ἀρετὰς 
κλίμακα, μάρτυς 
35 Ἕρμόλαε, 
πρὸς Χριστὸν ἀνηνέχϑης. 


᾿Ανέστησαν ἐκ γῆς 
οἱ ἀϑλοφόροι 
πρὸς οὐρανὸν 
40 πτέρυξι μαρτυρίου. 


Νεκρὸν τὸν νοητὸν 
ὄφιν ἀϑλοῦντες 
l| ἐδείξατε, 
ἀϑλοφόροι γενναῖοι. 


45 ᾿Ελύϑημεν ἀρᾶς 
τῶν προπατόρων 
τῷ τόκῳ σου, 
παναγία παρϑένε. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 
ἐν σοί, κύριε, 


Τοῖς νάμασιν, σοφέ, 
50 Παντελεήμονα 
τῆς υἱοϑεσίας ἀναγεννήσας, 


τῷ Χριστῷ υἱὸν ἐν χάριτι 
ἐναθλοῦντα παρέστησας, "EpuóAas. 


33 Πρόσϑεὶς Xo 

heirm. Y' EE 39, n. 53, Cosmae 49 νάμασιν ] ἄσμασιν Σν v. 51 τὸν 
μέγαν {|τῆς υἱοϑεσίας (ἀναγεννήσας om.) Cn 52 υἱὸν om. Xv, δι᾽ οὗ Cn, υἱῶ Eo 
53 παρέστης Xv : 


34 Cfr. Gen. 28,12 41-42 Gen. 3,1 ss. — 51 Cfr. Rom. 8,15; 9,4; 
Gal. 4,5; Eph. 1,5 
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᾿Ἐσείσϑησαν βωμοὶ 
55 xai ἀφιδρύματα 
εἰδώλων κατέπεσον τῇ ἐνστάσει 
τῶν ἁγίων ἀϑλοφόρων Χριστοῦ, 
καὶ ἀσάλευτος ἔμεινεν ἡ πίστις αὐτῶν. 


Λατρεύων τῷ Χριστῷ 
60 ἁγνῶς, 'Ἑρμόλαε, 
προσῆξας ϑύματα λογικὰ τούτῳ, 
οὗς ἐνθέοις λόγοις ηὔξησας 
ἐν τῇ πίστει αὐτοῦ, ἁγίους μάρτυρας. 


Ἐλύϑη τῆς ἀρᾶς 
65 τὸ ἐπιτίμιον 
τῆς πάλαι, παρϑένε, τῶν προπατόρων " 
διὰ σοῦ καὶ εὐλογίας αὐτοῖς 
ἀσφαλῶς ἀπεγράφη τὰ ἐνέχυρα. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 


Ἔν ἐσόπτρῳ, “Ἑρμόλαε, 
70 δόξαν τὸ πρὶν ἣν ἔβλεπες τοῦ κτίστου, 
τρανοτέρως ταύτην νῦν σὺν ἀγγέλοις ὁρᾷς. 


vv. 54-58 ut tertium troparium, post vv. 59-63, praebet Wz 54 'Eati- 
σαν Xo 55 ἐφηδρύματα Wz 56 κατέπεσαν Xo 57 Χριστοῦ ] coo. Cn 
58 αὐτοῦ Wz 59 «à ϑεῶ Wz 61 λογικὰ ϑύματα Xo 62 οἷς Wz 
λόγοις om. Wz 67 εὐλογίως ΝΖ 68 ἀσφαλοὺς Xo Wz 

heirm. δ' MR I, 96 71 τρανοτέρους Cn 


54-58 LaATYSÉEV, Menol. II, 215: Τῶν δὲ μηδαμῶς εἰπόντων προτεϑυμῆσϑαι 
τοῦτο ποιεῖν, μᾶλλον δὲ σπεύδειν καὶ αὐτοὺς τοῖς ἴσοις ἐκείνῳ κοσμηϑῆναι τοῦ μαρτυρίου 
καλοῖς, σεισμὸς γίνεται μέγας, καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτοὺς « Ὅρᾶτε », λέγει, « πῶς οἱ 
ϑεοὶ τὴν γῆν ὀργισϑέντες ἐφ᾽ οἷς λέγετε σείουσι; » καὶ οἱ ἅγιοι " « El δὲ καὶ αὐτοὶ τῷ 
σεισμῷ τῇ γῇ κατέπεσον οἱ ϑεοί, πῶς ϑεοὶ νομισϑήσονται; » καὶ εὐθὺς ἧκέ τις ὡς τὸν 
τύραννον, « Οἱ ϑεοὶ » λέγων, « βασιλεῦ, προσκαταβληϑέντες τῇ γῇ συνετρίβησαν ». 
τότε ϑυμῷ ληφϑεὶς ὁ πανόλης ἀσχέτῳ τὸν μὲν ἅγιον καὶ μέγαν Παντελεήμονα τῇ φυλακῇ 
παραδίδωσι, τούτων δὲ ξίφει τὰς κεφαλὰς ἐκτμηϑῆναι κελεύει. 


61 Cfr. I Petr. ep. 2,5 69 s. Cfr. Sap. 7,26 
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Στερεωϑέντες, σοφοί, 
ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ, ἄσειστον 
100 τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν ἐν βασάνοις 
καὶ πόνοις καρτεροῖς 
καὶ ἐν τρικυμίαις 
ἐχϑρῶν ἐτηρήσατε. 


Ἢ ἀγάπη τοῦ κτίσαντος 
f. 128ν τῆς ἐπυκήρου || σχέσεως τεμοῦσα 
ὑμᾶς, ἀϑλοφόροι, ἀγγέλους ἔδειξεν. 


75 Μυριάσιν ἀντέστητε 
τῶν διωκτῶν, γενναῖοι ἀϑλοφόροι, 
τριάδος τῇ χάριτι δυναμούμενοι., 


Ὃ πυρσὸς τῶν χαρίτων σου, ϑεοτ. 105 "Pág3og ἰσχύος ἡμῖν 
Παντελεῆμον, σήμερον ἐκλάμπων, παρασχεϑεῖσα ix ϑεοῦ, ἄχραντε, 
80 προμηνύει πᾶσι τὴν ϑείαν μνήμην σου. τοὺς νοητοὺς 
καὶ τοὺς ὁρωμένους 
ϑεοτ. Ὡραιότατος ἥλιος f. 129 [| ἐχϑροὺς τῇ κραταιᾷ 


110 προποῦσαι δυνάμει 


ἐκ σοῦ, ἁγνή, Χριστὸς διανατείλας, 
τοῦ σὲ χαριτώσαντος. 


αὐτοῦ ἐπιγνώσει ἡμᾶς ἐφώτισεν. 


φδὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς φδὴ ς΄. ᾿Εν ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 
᾿Αρετὰς ἀναβάσεις προϑέμενος, 
πρὸς τὸ τῆς ἀϑλήσεως ὕψος ἀνέδραμες 
καὶ τῷ Χριστῷ προσήγγισας, 
115 παναοίδιμε μάρτυς ᾿Ἑ;ρμόλαε. 


Νόμους ϑεοῦ μελετῶν 
85 καὶ διαγγέλλων τοῖς λαοῖς, ἔνδοξε, 
πρὸς τὴν αὐτοῦ 
γνῶσιν καὶ ἀγάπην 
ὡδήγησας αὐτούς, 


διό σε ἀξίως 


᾿Ισχυρῶς συμπλακέντες, ἀοίδιμοι 


90 τιμῶμεν, ᾿Ἑρμόλαε. μάρτυρες, ἐχϑρὸν ἐν σταδίῳ, ἐρρίψατε 
τοῦτον εἰς γῆν, δοξάζοντες 
Οἱ τῶν αἱμάτων xpouvol τὸν ὑμᾶς δυναμοῦντα Χριστὸν τὸν ϑεόν. 
τῶν ἀϑλοφόρων τοῦ Χριστοῦ ἔπλυναν 
εἰδωλυκὰ 120 Νοητῆς ϑυμηδίας πληρούμεϑα, 
λύϑρα καὶ ἀνθρώποις σοῦ προεορτάζοντες τὴν μνήμην σήμερον, : 
95 διέπνευσαν ὀσμὴν 


ϑείας εὐωδίας 


ϑεοῦ ἐπιγνώσεως. 102 καρτερῶς Xo 104 ἐκρατήσατε Wz 105 'Ῥάβδον Cn 106 πα- 


ρασχεϑεῖσαι Xo 110 τροποῦσαι pro τροποῖ: cfr. PSALTES, 209 τροποῦσα Wz 

heirm. z^ EE 34, n. 46, Joannis 112 ᾿Αρετῶν Cn 116 συμπλα- 
χέντας Mo ἀοίδιμε Ev 117 ἐχϑρῶν Zw 120-123 troparium om. Cn 
120 πληρούμενοι Xo 


75-77 troparium om. Wz 78-80 troparium om. Cn 83 ἐφώτισας Xo 
heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae V. 94 ῥεῖϑρα xai ἀνθρώπους Cn 
95 διέπνευσας Xo 


95-96 Cír. Philip. 4,18 105 Cfr. Ex. 4,3 58.; Num. 17,23; Ps. 109,2 


f. 129v 


512 26 iul. XXXVIII 


Παντελεῆμον ἔνδοξε, 
προσδεχόμενοι πίστει τὴν χάριν σου. 


Γεωϑεῖσαν τὴν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν 
125 τῇ τῶν χαμαιζήλων ἀγάπῃ, πανάχραντε, 
οὐράνωσας τῷ τόκῳ σου 
τὰ νοούμενα μόνα ποϑοῦσαν ἀεί. 


δὴ ζ΄. Εἰκόνος χρυσῆς 


Ὡς μύστης ϑεοῦ 
μυστηρίων γεγονὼς χάριτι ϑεία, 
180 τοὺς συναϑλοῦντάς σοι, “Ἑρμόλαε, 
ἐμυσταγώγησας πίστεως 
τῆς εἰλικρινοῦς τοῦ κυρίου 
λόγους ἐνθέους καὶ ἔχραζες " 
« εὐλογητὸς sl, ὁ ϑεὸς 
135 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Σοφίας ϑεοῦ, 

ἀϑλοφόροι, ἀληϑῶς πεπληρωμένοι, 
λόγους ἀπάτης ἐξηλέγξατε 

|| καὶ ἐκρατύνατε δόγματα 

140 τοῦ δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων 

καὶ εὐχαρίστως ἐχράζετε " 
«εὐλογητὸς cl, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


“ὙὙμνοῦντες ϑεὸν 
145 τῶν ἁπάντων ποιητήν, φωνὰς ἀσήμους 


124-127 pro hoc ϑεοτ. refert Cn inc. ᾿Απειράνδρως, παρϑένε, ἐκύησας (et 
cetera om.), quod illud videtur ed. in MR 1, 481 et alibi: cfr. IHG I, 146 
125 ἀγάπῃ ] ἀπάτη Xv 126 οὐρανώσας Xo 127 τὰ usque ad ἀεὶ ] καὶ 
ποϑεῖν τὰ νοούμενα ἔπεισας Wz ποϑοῦσα Xo 

post odem ς΄ refert Wz x&9. Ἱερῶς τὴν ζωήν cou διατελῶν, ed. in MR 
VI, 227 

heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 128 χριστοῦ Xo 130 νῦν ἑρμόλαε Xo 


132 τοὺς εἰλικρινῶς Cn τῶ xupio Xo 133 λόγοις ἐνῚθέοις xai ἔψαλλες Wz 
vv. 134-135, 142-143, 150-151 varie interrumpunt cdd. 136 Σοφία Cn Xo 
138 ἐξηλάσατε Wz 144-151 troparium om. Wz 


E 
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180 


155 


160 


165 


170 


τῆς ἀϑεΐας κατεπαύσατε 

καὶ ἐναθϑλοῦντες ἠϑροίσατε 
εἰς δοξολογίαν καὶ αἶνον 
ἀνϑρώπους, ἅγιοι, κράζοντες * 
«εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Μυρίπνουν ἡμῖν 
εὐωδίαν νοητὴν τῶν χαρισμάτων 
τῶν σῶν προτρέπει j| ἐτήσιος, 
Παντελεῆμον πανεύφημε, 


μνήμη dou τοῖς πόϑῳ καὶ πίστει 


προεορτάζουσιν ἅπασι 
ταύτην καὶ αἴνεσιν Χριστῷ 
ἀπαύστως μέλπουσιν. 


᾿Ισχὺς τοῦ ἐχϑροῦ 


ἐξησϑένησεν εἰς τέλος καὶ ἐπαύϑη, 


τῷ ϑείῳ χράτει, ϑεονύμφευτε, 
τοῦ σοῦ υἱοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐκπολεμηϑεῖσα καὶ πάντες 
οἱ ἀσϑενεῖς ἀνερρώσϑησαν, 

Uu » κ 
σὲ ϑεομήτορα ἀεὶ 
πόϑῳ δοξάζοντες. 


δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Περιφραχϑέντες νοητοῖς, 
ἀϑλοφόροι τοῦ Χριστοῦ, 
πίστεως ὅπλοις, 
παρατάξεις ἀπίστων 
ἐπολεμήσατε 


149 κράζοντας Xv 152-159 troparium om. Cn 
156 τοὺς Wz 161 ἐπάϑη Cn 165 ἀνερρώσϑημεν Xo, ἀνορθώϑημεν Wz 
166 ϑεομῆτορ Xo ἀεὶ ] ἁγνὴν Wz 167 δοξάζομεν Wz 


heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 


λόγοις Zv Wz 


34 


168 νοητῶς Wz 


154 προπέμπει Wz 


170 ὅπλοις ] 


f. 130 
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175 


180 


185 


190 


195 


200 


176 αἰῶνας om. Cn 
188 τοὺς ἄϑλους cou Wz 
185 σοφός cou Zo 
τοῦτον ἀνακράζοντας Xo 
194 εἰς τοὺς αἰῶνας om. Xv 
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χαὶ νίκης 

ἐστήσατε τρόπαια, 
ἀνυμνολογοῦντες 

Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Οἱ τῶν ἱδρώτων cou xpouvol 
καὶ αἱμάτων ποταμοί, 
Παντελεῆμον, 
προεόρτιον ἡμῖν 

[ χάριν προχέουσιν, 
τοῖς πίστει 
αἰνοῦσι τὰ ἀϑλά σου 
x«i ἀνευφημοῦσι 
τοὺς σοφούς σου συνάϑλους. 


Νεοποιῶν ὡς λειτουργὸς 
μυστηρίων τοῦ ϑεοῦ 
λουτρῷ τῷ ϑείῳ, 
Ἑρμόλαςε, ἀνθρώπους 
ἁγνοὺς παρέστησας 
ἀϑλητὰς 
τούτῳ ἀνακράζοντας * 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν, 
Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


ὋὉ τῶν ἁπάντων ποιητὴς 
ἐκ σοῦ σάρκα προσλαβών, 
ϑεογεννῆτορ, 

» 5 D* / 
pet αὐτῆς συνεπλάκη 
τῷ πολεμίῳ ἡμῶν 
χαὶ τοῦτον 


200 τοῦτο Xo 


180 ἡμῖν ] χάριν Cn 
vv. 184-185 καὶ ὑπεερυψοῦσι» Cn, qui cetera om. 
vv. 191-192 κυρίω / πιστῶς ἀνακράζοντας Cn, ἀϑλοῦντας / 
vv. 198-194 καὶ ὑπεερυψοῦντας» Cn Xo, qui cetera om. 


XXXVIII 


181 χάριν 1 ἡμῖν Cn 


f. 130v 


XXXVII 


210 


215 


220 


225 


heirm. 9^ EE 34, n. 46, Joannis 
ἔδειξεν 1 ἔνδοξε Cn 
ἐχχλησίας Cn 
cfr. PsALTES, 149-150 
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νυκήσας ἀπέκτεινεν 
χαὶ βροτοὺς τῆς τούτου 
ἐρρύσατο δουλείας. 


φδὴ 9΄. Τὸν ix ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 


Ὃ ἐκ ϑεοῦ ϑεὸς λόγος, 
γεννηϑεὶς πρὸ αἰώνων, 
σὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ 
μύστην καὶ μάρτυρα ἔδειξεν, 
τὰ ἀπόρρητα τούτου 
μυούμενον μυστήρια, σοφέ, 
χαὶ ἀϑλοῦντα γενναίως, 
*EpuóAxe ἀοίδιμε. 


Ὕπεραστράπτοντες αἴγλῃ 
τῆς Χριστοῦ εὐσεβείας 
χαὶ τῆς ὁμολογίας τῆς αὐτοῦ, 
τῆς ἀσεβείας ἡλάσατε, 
ἀϑλοφόροι γενναῖοι, 
τὸ σκότος καὶ φωστῆρες νοητοὶ 
ἀνεδείχϑητε, κόσμον 
φωτίζοντες τοῖς ϑαύμασιν. 


Σὺν Ἑρμολάῳ τιμῶμεν 
τὸν σοφὸν Ἑρμοκράτην 
|| καὶ “Ἕρμιππον, δοξάζοντες Χριστὸν 
τὸν στεφοδότην καὶ κύριον, 
τὸν πρεσβείαις ταῖς τούτων 
χαὶ ταῖς Παντελεήμονος λιταῖς 
&x φϑορᾶς καὶ ϑανάτου 
ἡμᾶς ἀπολυτρούμενον. 


207 μάρτυραν Xo 
213 εὐσεβείας ] 


204 ἐκ ] τοῦ Zo 

210 ἀϑλούντων Xo 
221 Ἑρμοχράτην pro '"Eguoxp&tn: 

227 λυτρούμενον Xv 


209 μυούμενα Xo 
vv. 217-218 om. Wz 
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ϑέοτ. ὝὙπεραστράπτουσα κόσμῳ 
ἡ σὴ χάρις, παρϑένε, 

230 τὸ σκότος ἀπελαύνει τῶν παϑῶν 
καὶ τὴν ὁμίχλην τῶν ϑλίψεων 
καὶ φωτὶ ἀπαϑείας 
xal εὐϑυμίας φέγγει νοητῶς 
χαταυγάζει, φαιδρύνει 

235 τοὺς πόϑῳ σε δοξάζοντας. 


COMMENTARIO 


228 κόσμον Xo 233 νοητῶ Cn Wz 235 γεραίροντας Cn 


7 LUGLIO 


SS. COSMA E DAMIANO ANARGIRI 


I 


Col presentare questo primo canone per i Ss. Cosma e Damia- 
no (1) dichiariamo che esso costituisce una integrazione di quello già 
apparso negli 4mnalecía Hymmica, vol. III, 58ss. Con tutto ció, in 
presenza di tradizioni universalmente corrotte, non possiamo di- 
chiararci assolutamente sicuri di avere raggiunto quella completezza 
che ci si prefigge nell'edizione di un testo. 

Il canone ὁ tramandato, per il primo luglio, dal Sinaitico gr. 
624 — Xu, sotto il nome di Germano e anonimo dal Vindobonense 
Theol. gr. 33 — Wsz, mentre appare, per il primo novembre, nel 
Parigino gr. 259 — Pa, che lo attribuisce ancora a Germano (?). Le 
differenze che si riscontrano tra i tre codici sono tali da consigliarne 
l'edizione in tradizioni separate, secondo il metodo già seguito in 
questa raccolta (5). Ad esempio, oltre ad omettere o aggiungere tropari 


(Ὁ La coppia di Cosma e Damiano venerata il 19 luglio é quella che, 
secondo la triplice tradizione greca, fu martirizzata a Roma sotto Carino, 
Synax. CP. 791, ricordata anche al 29 ottobre, Synax. CP. 176. Le altre due, 
quella degli Anargiri di Asia e quella dei Cosma e Damiano martirizzati 
in Arabia insieme ad Antimo, Leone ed Euprepio, sono celebrate rispetti- 
vamente al 1o novembre, Synax. CP. 185, e al 17 ottobre, Synax. CP. 144. 
La chiesa latina invece celebra Cosma e Damiano il 27 settembre: cfr. Martyr. 
Rom. 418-419 n. l. S. WANGNERECKIUS-R. DEHNIUS, Syniagmatis historici 
seu velerum Graeciae monimentorum de tribus Sanctorum Anargyrorum Cosmae 
et Damiani nomine partes duae, Vindobonae 1660; 444.55. Septembris VII 
(1760), 428-478; L. DEUBNER, Kosmas und Damian, Leipzig 1907; E. RUP- 
PRECHT, Cosmae et Damiani sanctorum. medicorum Vita et Miracula e codice 
Londinensi, Berlin 1935; DELEHAYE, Les origines, 190-191, 221; ID., Les 
légendes hag., 75, 164, 180; F. CARAFEA, in B.SS. IV, 223-225; B.H.G.? 
372-392; B.H.G.3A4. 372-390h. 

(ἢ EvsTRATIADIS, Ταμεῖον ..., EPh 38 (1939), 99, informa che il canone 
si trova, per il 1v novembre, anche nel Lauriota A 14, f. 24, del Monte Athos, 
che non é stato possibile consultare. 

(3) Cfr. AHG I, 1ss.; AHG III, 1ss., 58ss., etc.; AHG V, 146ss., 292ss., 
etc; 4HG X, 177ss. 


7 LUGLIO 


SS. COSMA E DAMIANO ANARGIRI 


I 


Col presentare questo primo canone per i Ss. Cosma e Damia- 
πο (!) dichiariamo che esso costituisce una integrazione di quello già 
apparso negli 4malecta Hymnica, vol. III, 58ss. Con tutto ció, in 
presenza di tradizioni universalmente corrotte, non possiamo di- 
chiararci assolutamente sicuri di avere raggiunto quella completezza 
che ci si prefigge nell'edizione di un testo. 

Il canone é tramandato, per il primo luglio, dal Sinaitico gr. 
624 — Σμ, sotto il nome di Germano e anonimo dal Vindobonense 
Theol. gr. 33 — Wz, mentre appare, per il primo novembre, nel 
Parigino gr. 259 — Pa, che lo attribuisce ancora a Germano (3). Le 
differenze che si riscontrano tra i tre codici sono tali da consigliarne 
l'edizione in tradizioni separate, secondo il metodo già seguito in 
questa raccolta (3). Ad esempio, oltre ad omettere o aggiungere tropari 


(!) La coppia di Cosma e Damiano venerata il 19 luglio ἃ quella che, 
secondo la triplice tradizione greca, fu martirizzata a Roma sotto Carino, 
Synax. CP. 791, ricordata anche al 29 ottobre, Synax. CP. 176. Le altre due, 
quella degli Anargiri di Asia e quella dei Cosma e Damiano martirizzati 
in Arabia insieme ad Antimo, Leone ed Euprepio, sono celebrate rispetti- 
vamente al 1e novembre, Synax. CP. 185, e al 17 ottobre, Synax. CP. 144. 
La chiesa latina invece celebra Cosma e Damiano il 27 settembre: cfr. Martyr. 
Rom. 418-419 n. 1. S. WANGNERECKIUS-R. DEHNIUS, Syntagmatis historici 
seu veterum Graeciae monimentorum de tribus Sanctorum Anargyrorum Cosmae 
εἰ Damiani nomine partes duae, Vindobonae 1660; 4A.SS. Septembris VII 
(1760), 428-478; L. DEUBNER, Kosmas und Damian, Leipzig 1907; E. RUuP- 
PRECHT, Cosmae et Damiani sanciorum medicorum Vita et Miracula e codice 
Londinensi, Berlin 1935; DELEHAYE, Les origines, 190-191, 221; ID., Les 
légendes hag., 75, 164, 180; F. CaRAFFA, in B.SS. IV, 223-225; B.H.G.3 
372-392; B.H.G.3A4. 372-390h. 

(à) EusTRATIADIS, Ταμεῖον ..., EPh 38 (1939), 99, informa che il canone 
si trova, per il 1» novembre, anche nel Lauriota A 14, f. 24, del Monte Athos, 
che non é stato possibile consultare. 

(3) Cfr. AHG I, 1ss.; AHG III, 1ss., 58ss., etc.; ΗΟ V, 146ss., 292ss., 
etc; AHG X, 177ss. 
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Il canone, come già detto, attribuito da due codici a Germano(. 

Gli heirmoi, di ἦχος πλ. δ΄, sono, nella tradizione di Zu, di Ger- 
mano (2) e Andrea (3); in Pa e Wz sono identici alle odi α΄, γ΄, δ', e", 
', 9', mentre compaiono nuovi heirmoi di Germano alle odi &' in 
Pa (ἢ e ζ' in Pa e Wz (5) e uno di Giovanni all'ode ς’ (s). 


II 


Gli altri tre canoni qui pubblicati per i Ss. Cosma e Damiano 
Sono quanto resta di una serie di otto canoni paracletici di Giuseppe 
Innografo, e precisamente il secondo, il quarto e l'ottavo (?). 

Il primo, di ἦχος β΄’, con heirmoi di Cosma (5) e Giovanni (*), porta 
l'acrostico giambico «᾿Αναργύροις δέησις αὕτη δευτέρα * Ἰωσήφ». Esso οἱ ἃ 
tramandato mutilo di una strofa dal Messinese gr. 140 — O e dal Matri- 
tense gr. 4694— A, che appartengono alla stessa tradizione manoscritta. 

Il secondo ἃ riportato dal Messinese gr. 139 — Ma, con l'intero 
acrostico «'O9 τετάρτη τοῖς ἀναργύροις πρέπει" Ἰωσήφ», ed ἃ compo- 
sto su un'unica ἀκολουϑία di Giovanni (9), di ἦχος δ΄. 

Il terzo, trasmessoci dal Messinese gr. 196 — Mj e dal Parigino 
gr. 1575 — Pv, à l'ultimo della Serie, come testimonia l'acrostico 
«'QS3 πρεπόντως ὀγδόη τοῖς πανσόφοις. Ἰωσήφ», ed ἃ modulato 


(ἡ) Come già detto precedentemente, 4G X, 358, non e da escludersi 
che anche i canoni di Germano avessero una Struttura polimelica, come quelli 
di Andrea Cretese. 

(ἢ EE 228, n. 324, per le odi χ' e 9; EE 226, n. 323, per le odi f, c, 
ς΄, η; EE 229, n. 328, per l'ode ἊΣ 

() EE 227, n. 326, per l'ode δ΄; EE 229, n. 329, per l'ode ζ΄. 

(Ὁ EE 226, n. 324. 

(ἢ EE 226, n. 323. 

(5) EE 224, n. 321. 

() L'esistenza di questa ufficiatura paracletica era stata già dedotta 
da EUSTRATIADIS, " AytoAóytov, 259, sulla base dell'ottavo canone, conosciuto 
attraverso il Parigino gr. 1575. L'Éustratiadis, peró, supponeva che della 
Serie facesse parte anche il canone di Giuseppe, edito in MR II, 6-13, per 
il 1* novembre, che ἃ dell'yog δ΄. Esso risulta invece estraneo alla serie, 
poiché il secondo dei canoni qui editi, sempre di ἦχος à', denuncia chiara- 
mente nell'acrostico la sua appartenenza alla serie paracletica. Non abbiamo 
notizie degli altri cinque canoni. Un altro inno di Giuseppe, di ἦχος xA. β΄, 
€ edito in M VI, 7-11. Poiché peró l'acrostico non lo dichiara, non oseremo 
considerarlo come il sesto della serie. 

() EE 37-38, n. 51, per le odi a', ε΄; EE 39, n. 58, per y' ε ζ΄. 

() EE 34, n. 46, per ς΄, 9^; EE 35, n. 47, per η΄. L'heirmos dell'ode δ΄, 
anonimo, ἃ edito in MR I, 96. 

(Ὁ EE 94, n. 133. 
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sull' ἦχος 7A. δ΄, con heirmoi di Giovanni (!), Cosma (?), MEE (. 
Negli ultimi due canoni é da segnalare la presenza, alla sola ode Ἢ’, 
di un τριαδικόν: particolare questo non infrequente nelle cotmposi- 
ioni di Giuse Innografo. 
Sus SER dei tre canoni é prevalentemente compuntorio 
e di esaltazione delle virtà taumaturgiche dei due santi. Frequenti 
sono anche gli accenni alla particolare devozione che circondava il 
tempio degli Anargiri (ἢ) o, meglio, i loro templi sparsi in ogni parte del- 
la terra. La mancanza di qualsiasi cenno biogratico rende gli inni 
generici e quindi usuíruibili per la celebrazione delle altre coppie 

i santi (v. nota 1 p. 519). ME 
à "d canoni inediti in onore degli Ánargiri sono contenuti nei 
menei manoscritti di luglio consultati per questo volume. 

Prima di tutto ne segnaleremo uno riportato dal dang gr. 
2308, fi. 41-43, inc. Ταῖς ὑμῶν πρὸς κύριον λιταῖς, di ἦχος β΄, con 
l'aerostico «Ἰωσὴφ» nella nona ode (ὃ). ] 

Quindi 11 canone di ἦχος 3', inc. Χριστός μοι ὁ χορηγὸς, con 
l'aerostico « Xeuc(avy? αἰζνλῶ τῶςν» ᾿Αναργύρων χόρ(ων" Γεώρργυος 
(sic) », tramandato mutilo dal Sinaitico gr. 637, ff. 129 -133v. 

Infine due canoni attribuiti dai codici a Giovanni Monaco, am- 
bedue di ἦχος α΄, di cui il primo, inc. Tíg μὴ συγχορεύσει, porta nei 
tropari l'acrostico «Τῷ Κοσμᾷ Δαμιανοῦ δοξάζω κλέος» ed ὲ traman- 
dato dai Sinaitici gr. 627, ff. 3-5, e 639, ff. 295-298, dai Vaticani 
gr. 1559, ff. 3-9, e 1573, ff. 2v-7, e dal Meteor. Metamorphos. 150, 
ff. 118-120. Il secondo, inc. Κράτος τῶν μαρτύρων σου, Χριστέ, con 
l'acrostico «Κροτῶ σε, Κοσμᾷ, σὺν Δαμιανῷ λέγων », appare nel Vati- 
cano gr. 779, ff. 316-318, e nel Sinaitico gr. 626, ff. 3v-6. 


^, ζ΄; EE 219 

1) EE 220, n. 315, per l'ode α΄; EE 224, n. 321, per v, UE ἢ 
n. m per c^; EE 221, ΠΈΣ per l'ode η΄; EE 222, n. 317, per 9*. 

(3) EE 225, n. 322, per ies δ΄. 

*) EE 226, n. 324, per l'ode εἰ. . mT 

* Particolarmente famoso era il tempio dedicato appunto agli €— 
di Roma nel suburbio di Costantinopoli, εἰς τὰ pe i. ir 
DUCANGE, Constantinopolis Christiana, Parigi 1682, IV, XV, Ἢ m ; M 
JANIN, La géographie eccl, 296-299; H. DELEHAVE, Les Mijgid m E : 
de miracles des saints, « Anal. Boll. » 43 (1925), 9; F. pci Rien ἝΩΣ 
53 (1935), 374-381, in particolare pp. 379-380; A.J. 1 a pu 
ti vecques de miracles; sainte Thócle, saints Cóme et Damien, 5 
M ua ad i i ticolare pp. 86-91. — Al 
&t Jean, saint Georges, Paris 1971, 85ss., in partico ἀπ ας κα τοι 
tempio era annesso un monastero ove i malati venivano As. 2 D E 
Les vecueils antiques, cit., 8-18; Ip., Les légendes hag. 143- ΓΝ ; L. s 
De incubatione capita quattuor, Lipsiae 1900, 70-79, 107- M τὸς HE 

(8 Cfr. E.lL. Tou aà&xn, ᾿Ιωσὴφ ὁ Ὑμνογράφος. Bíoc καὶ ἔργον, 
vau; 1971, 173. 


4 LUGLIO 


SS. MM. MARCO E MOCIANO 


L'unica testimonianza del martirio di Marco e Mociano e rappre- 
sentata da due brevi notizie sinassaristiche (1), che non precisano né 
il luogo né la data del martirio. In base a due indizi ivi contenuti é 
stato peró ritenuto possibile collegare Marco e Mociano al ciclo dei 
martiri di Durostoro (:). In uno dei sinassari pubblicati dal Delehaye 
compare infatti un personaggio, di nome Aulozano (), che potrebbe 
essere identificato con l'eparca della legione in cui erano arruolati i 
martiri Pasicrate e Valenzione di Durostoro (:). Inoltre il particolare 
della moglie di Mociano che assiste al martirio, ricorda la vicenda di 
Nicandro e Marciano (5), anche essi martiri di Durostoro, la cui fassio 
appartiene allo stesso autore o alla stessa « officina agiografica » della 
$assio perduta di Pasicrate e Valenzione (t). 

Il canone di Giuseppe Innografo parla dei due martiri in termini 
alquanto generici. Ricorda, al v. 48, che essi furono decapitati e che, 
oltre a numerosi tormenti, vv. 37-88, 70-71, essi affrontarono, v. 72, 
anche quello del fuoco. Non sappiamo peró se l'innografo attinge a 
una recensione leggendaria della assio, diversa da quella che ha 
dato origine alle pià concise e credibili notizie dei sinassari o se, di 
sua iniziativa, ha supplito alla mancanza di precise informazioni 
con i soliti luoghi comuni delle leggende dei martiri. 


(Ὁ Symax. CP. 795; Synax. CP. (Selecta) 7964-55, 

(?) J.-M. SavucET in B.SS. VIII, 745-746. 

(ὃ Synax. CP. (Selecta) 7964. 

(ἢ Synax. CP. 627-628; cir. J.-M. SAUGET in B.SS. X, 351-353. 

(f) Synax. CP. 738-740; Martyr. Rom. 224s. n. 2, 242 n. 3; Martyr. 
Hieron. 305 nota 1; B.H.G.3 1130-1130f.; J.-M. SAUGxT in Β.55. VIII, 696-699. 

(Ὁ P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Sopra alcuni atti di martiri da Settimio 
Severo a Massimo Daza, « Nuovo Bullet. di Archeologia cristiana » 10 (1904), 
22-26 [fristampato in «Studi e Testi » 222, Città del Vaticano 1962, 90-93]. 
Cfr. DELEHAVE, Les origines, 248-249. 
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La data delia celebrazione ἃ nel Sinassario Costantinopolitano 
i1 3 luglio. Allo stesso giorno il canone compare nei codici Vaticano 
gr. 2208 — W, Vaticano gr. 787 — ιν, Sinaitico gr. 624 Ξε Σμ. 
Soltanto il Messinese gr. 136 — Mf li ricorda al 4 luglio e, poiché esso 
rappresenta la tradizione italo-greca, questa é la data assunta nel- 
l'edizione. 

Il canone, composto senza la seconda ode, ἃ riportato per intero 
— conformemente all'acrostico « Τερπνὴν ἐπαινῶ μαρτύρων ξυνωρίδα " 
Ἰωσήφ » --- soltanto da W, che é spesso, peró, smentito nelte lezioni 
particolari dagli altri codici (1), mentre mutili sono Vw (3, MJ (3), 
Σμ, l'ultimo dei quali contiene solo i due primi tropari di ciascuna ode, 
alternati alle strofe del canone per S. Erasmo, qui edito alle pp. 127 ss. 

Si dovrà notare nel canone la presenza ail'ode »' di un τριαδικὸν 
prima del ϑεοτοκίον, riportato dal solo W e tuttavia richiesto dall'acro- 
stico. ! 

Gli heirmoi, di ἦχος xA. δ΄, sono di Giovanni per le odi α΄, y', 
8 (4, c' (5, C' (S, η΄ (), di Cosma per l'ode 3' (8) e di Germano per 
l'ode εἰ (?). 


() Ad esempio, l'incipit del canone à in W Τρόπαιον ἀφϑαρσίας mentre 
gli altri codici hanno concordemente Τρίπλοκον ἀφϑαρσίας, che sembra la lezione 
giusta, poiché il Τρίπλοχον... στέφος si accorda al τριάδι del v. 3. 

(3) Omette i vv. 83-89, 151-160, 186-190. 

(3) Omette i vv. 9-12, 27-31, 45-48, 61-64, 83-89, 109-114, 141-160, 
181-185, 191-195. 


(à) EE 224, n. 321. 
() EE 219, n. 314. 
(Ὁ EE 220, n. 315. 
() EE 221, n. 316. 
(Ὁ) EE 225, n. 322. 
() EE 226, n. 323. 


5 LUGLIO 


S. STEFANO VESCOVO DI REGGIO CALABRIA E CC.MM. 


I due canoni pubblicati per S. Stefano di Reggio Calabria e Cc. 
Mim. riecheggiano nel contenuto la tradizione della breve Passio per- 
venutaci (1), che perci ἃ trascritta prima degli inni, invece della troppo 
concisa menzione del Sinassario (2). 


I 


Il primo appartiene a Giuseppe Innografo, come testimonia 
l'acrostico « Τὴν πεντάριϑμον μαρτύρων ὑμνῷ χάριν" Ἰωσήφ » (3). 

'óTra i codici consultati, soltanto il Vaticano gr. 2308 — W con- 
tiene tutte le strofe del canone (4) ed assegna lo stesso al 6 luglio, men- 


(Ὁ 4A.5S. Iulii II (1721), 220, ripubblicata in PG 115, 317. 

Sulle fonti e la bibliografia relativa al culto di questi martiri, si veda 
F. Russo, in B.SS. XII, 4-6; ID., Note di agiografia calabro-bizantina, « Boll. 
Grott.» 17 (1936), 57 5.; In., Storia dell'Avchidiocesi di Reggio, I, Napoli 
1961, 69-114. LANZONI, 337 s. 

Riguatdo all'edizione della Passio, si noti che il nome del compagno 
di martirio di Stefano ἃ scritto Σουηρᾶς, mentre tutti i codici che contengo- 
no i nostri due canoni hanno Σωχρᾶς, come il tipico di Messina: cfr. ARRANZ, 
Le Typicon, 165. E avvenuto, cioé, lo scambio paleografico molto comune 
tra «-ou e x-7. 

Secondo E. PaTLAGEAN, Les Moimes grecs d'Italie et l'apologie des théses 
pontficales (VIII*-IX* siécles), «Studi Medievali », 3* serie, 5 (1964), 580, 
la passio di S. Stefano di Reggio non sarebbe anteriore alla fine del IX se- 
colo. Se peró questa $assio ha potuto ispirare un canone di Giuseppe Innografo, 
morto nell'886, si deve ritenere la sua diffusione anteriore alla fine del IX 
secolo. 

(à) Synax. CP. 800. 

(5) La traduzione italiana dell'inmo ἃ stata pubblicata da G.B. Mo- 
SCATO, GH atti inediti di S. Stefano, « Rivista St. Calabrese» III (1896), 
133-140. 

(Ὁ W presenta peró piccole omissioni e varianti smentite dagli altri 
manoscritti. 
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tre la data degli altri manoscritti, rispettata nell'edizione, é quella del 
5 luglio. Il Messinese gr. 136 — Mf, il Sinaitico gr. 624 — Σμ, il 
Vaticano gr. 787 — Vw ed ii Vindobonense Theol. gr. 33 — Ws, 
tramandano tutti il canone mutilo di alcuni tropari. 

Gli heirmoi, di ἦχος 7. δ΄, sono di Giovanni (1). 


II 


L'altro canone porta nei ϑεοτοχκία il nome di Teodoto, annoverato 
dal Rocchi fra gli innografi criptensi (?). 

La testimonianza piàü antica di questo canone ἃ contenuta nel 
Criptense A.x. XI — Co. Italo-greco ἃ anche il Matritense gr. 4694 — 
A (3). Dail'edizione sono stati esclusi il Vaticano gr. 2069, ft. 231v-233, 
che é una copia di Co, ed il Vaticano gr. 1559, ff. 29-36v, il quale a 


sua volta rispecchia la stessa tradizione di 4. 
Gli heirmoi, di ἦχος α΄, sono di Ciovanni(4 e di Germano (5). 


(!) EE 219 s., n. 314, per le odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄, ζ΄, η΄, 9; EE 222, n. 318, 
per l'ode ς΄. 

( A. Roccnur, De Coenobio Cryptoferratensi, Tusculi 1893, 259, 265. 
Cfr. anche p. 553 di questo volume. Te . 

(3) Il Messinese gr. 140, che, per la maggior parte dei canoni di luglio 
(f. 14-87"), appartiene alla stessa tradizione manoscritta di 4, tramanda 
invece per il 5 luglio, ff. 23v-25, un canone inedito per i martiri Rufo, Euge- 
nio, Massimo, Arsenio: cífr. ARRANZ, Le Twypicon, 165. Per diverse ragioni, 
e particolarmente editoriali, non mi é stato possibile inserire nella raccolta 
questo canone, cosi come il canone encomiastico per S. Pantaleone (27 lu- 
5110), che il codice Messinese riporta ai íf. 765-78... A questi due inni spero 
di poter dedicare un prossimo studio. 

(Ὁ EE 16 s., n. 22, per le odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄, ς΄, C, 9. 

( EE 16, n. 21, per l'ode η΄. 


5 LUGLIO 


5. TEODORO VESCOVO DI CIRENE 
5. MARTA, MADRE DI SIMEONE STILITA IL GIOVANE 


Il Sinaitico gr. 625 — Xy tramanda per i1 7 luglio un canone che 
nell'acrostico dei nove ϑεοτοκία riporta il nome «Γεεωργίου » (1). In 
ogni ode le prime due - tre strofe sono dedicate a S. Teodoro, vescovo di 
Cirene in Libia (?), mentre solo l'ultima, prima del ϑεοτοκίον, contiene 
le lodi di S. Marta, madre di S. Simeone Stilita il giovane (8). Lo stesso 
canone é testimoniato al 5 luglio nel Criptense A.«. XXIII — Cn, 
mutilo dell'ode 8' e di alcuni tropari rispetto alla tradizione di X» (3. 
Nel Sinaitico gr. 626 — ΣῈ, il canone dedicato a S. Marta, per il 5 
luglio, ha per prima strofe di ogni ode quella che Ey riporta prima del 
9sovoxíov ed i ϑεοτοκία stessi sono identici a quelli di Xy. 
L/'assenza di un acrostico nei tropari rende problematica qualsiasi 
ricostruzione. Potremmo trovarci infatti dinanzi a due canoni distinti, 
composti secondo la medesima &xoAou9(x, forse dallo stesso autore, e 
poi fusi parzialmente nella tradizione di Zy € Cz. Oppure un solo 
canone, dedicato ad ambedue i Santi, potrebbe essere stato decurtato 
€ diviso secondo le necessità dell'ufficiatura. A tale conclusione in 
verità potrebbero far giungere due fattori, e cioé l'uniformità di lin- 


( Cfr. E. FOLLIERI, Problemi di innografia bizantina, in « Actes du 
XII* Congrés International d'études byzantines (Ochrvide 10-16 Septembre 
7967)» II, Beograd 1964, 313 ss. 

() Synmax. CP. 796-798; LaTv$EV, Menol. II, 138-140 (2 B.H.G3 
2428); J.-M. SAUGET, in B.SS. XII, 245-248. 

() Synax. CP. (Selecta) 708tt«s. (25 maggio), 79799«s. (5 luglio); 4A.SS. 
Masi V (1741), 403-431 (7 B.H.G? 1174); P. vaN DEN VEN, La Vie ancienne 
de S. Syméon Stylite le Jeune, « Subsidia Hagiographica » 32, Bruxelles 1962- 
1970, I, 67* ss., II, 253-314 (nuova edizione della Vita B.Z.G.3 1174). 

(4) Cn omette i vv. 19-24, 31-85, 70-76, 148-155, 216-219. Lo stesso 
manoscritto inoltre, sebbene dai ϑεοτοκία compaia il nome di Giorgio, tiporta 
in margine alla rubrica del canone la sigla di Teofane: cfr. in questo volume 
p- 545 e nota 4. Ed infatti S. EUSTRATIADIS, in NS 32 (1937), 82 attribuisce 
il canone a Teofane Graptoós. ᾿ 
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guaggio che si riscontra nelle strofe dedicate rispettivamente a Teo- 
doro e a Marta (3), e in secondo luogo il sapere che non sono estranei 
all'opera di Giorgio canoni in cui siano celebrati santi, accomunati 


solo dalla data di celebrazione (8). 

Nonostante tale considerazione, abbiamo evitato peró di riunire 
nell'edizione le due parti. Infatti, seguendo la norma adottata in 
questa raccolta (5), abbiamo preferito rispettare la tradizione mano- 
scritta e presentare due diverse stesure dell'inno, la prima secondo Xv 


e Cn", la seconda basata solo su Σέ (4). 
Tra le due date — il 5 luglio in Cn e ΣΣ e il 7 in E» — abbiamo 


adottato nell'edizione quella del 5, sia perché é tramandata dal co- 
dice italo-greco, sia perché essa ἃ pii conforme alla tradizione co- 
mune. 5. Teodoro di Cirene ἃ infatti celebrato dai Bizantini non solo 
al 4, ma anche al 5 luglio (5); a1 5 luglio ἃ pit comunemente ricordata 
anche S. Marta (9), che, secondo il codice su cui si basa la Vita edita 
negli « Acta Sanctorum », morl proprio in questo giorno (7). 


(Ὁ) Si osservi come alcuni tropari della stessa ode nelle due tradizioni, 
dedicati rispettivamente a S. Teodoro e a S. Marta, si somiglino nell'incipit: 
ad esempio, si confrontino i vv. 90, 112, 148 della prima stesura (pp. 86, 87, 89) 
con i vv. 79, 101, 137 della seconda (pp. 94-96), cosi come si somigliano gli 
incipit delle strofe della seconda ode (pp. 84,93). 

(à) AHG X, 367 nota 3, 368 nota 2 e in questo volume pp. 536 s. 

(5) AHG I, 1 ss., etc.: cfr. p. 519 nota 3 di questo volume. 

(ἢ La stessa tradizione di Z5 appare anche nel codice Athon. Dionysiou 
406, ff. 163-168, priva della seconda ode e con poche altre omissioni ed errori 
irrilevanti: questo manoscritto é risultato perció del tutto inutile alla costi- 
tuzione del testo. 

(5) Synax. CP. 796ss.; Synax. CP. (Selecta) 8009; nel Menologio di 
Basilio II: PG 117, 521-524 e celebrato al 4 luglio; cfr. J.-M. SAUGET, in 
B.SS. XII, 246-247. Insieme a S. Marta, S. Teodoro ἃ celebrato al 5 luglio 
in G. GARITTE, Le calendrier palestino-géorgien du Sinaiticus 34 (X* sidcle), 
«Subsidia Hagiographica » 30, Bruxelles 1958, 271. 

(6) Ctr. nota 3 p. 528 e la nota precedente. ΑἹ 5 luglio S. Marta e ricor- 
data anche nel Menologio di Basilio II: PG 117, 524. Altre date sono il 4 
luglio, Synax. CP. (Selecta) 79699: Μαρίας τῆς μητρὸς τοῦ ὁσίου Συμεὼν τοῦ 
στυλίτου; e l'11 luglio: GARITTE, o.c., 276. 

() AA.SS. Mais V, 413. Basandosi su questo codice, il bollandista 
Janninck, ibid., 402 n. 4, stabili che la data esatta era il 5 luglio del 551. 
Ctr. anche P. PEETERS, Saimt Thomas d'Emése el la Vie de Sainte Marthe, 
« Anal. Boll.» 45 (1927), 270ss. e in particolare 279-280 nota 2; P. VAN DEN 
VEN, 4 propos de la Vie. de Syméon Stylite le jeune, « Anal. Boll. » 67 (1949), 
433. La data manca peró negli aitri codici della Vita di S. Marta: cfr. VAN 
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Fin troppo generico il contenuto del canone nella parte dedicata 
ἃ S. Teodoro, tanto che abbiamo preferito trascriverne il sinassario 
all'inizio di un altro canone in suo onore, edito per il 14 luglio (1 
in questo stesso volume (pp. 260ss.) e il cui contenuto ha maggior 
bisogno di esegesi biografica. Meglio delineata ἃ invece la figura di 
S. Marta. 


Gli heirmoi, di ἦχος 7A. δ΄, sono di Germano (8) e di Giovanni (3). 


Altri due canoni inediti, uno per S. Teodoro (2, due dedicati a 
S. Marta (5), sono conservati in codici che abbiamo avuto occasione 
di esaminare, ma che non rientrano nello schema di questa collezione. 


DEN VEN, La Vie ancienne. . ., cit., II, 274; G. GARITTE, Version &éorgienne 
de la Vie de Sainte Marihe, « Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium » 
285-286, « Scriptores Iberici » 17-18, Louvain 1968, I, 206, II, 17. 

Attualmente la data del 551 non ἃ pii accettata, e dal VAN DEN VEN, 
La Vie ancienne..., cit., I, 82*-83* l'anno della morte di S. Marta ἃ stato 
Spostato al 562. 

(Ὁ S. Teodoro di Cirene & celebrato infatti anche al 14 di luglio: cfr. 
Synax. CP. (Selecta) 81899, 82049 e in questo volume p. 577 note 3 e 4. 

(ἢ EE 229, n. 328, per le odi α΄ (e 8^); EE 226, n. 323, per γ΄, ε΄, ζ΄, η΄, 
9^; l'heizmos dell'ode 8^ potrebbe essere sia EE 226, n. 324, di Germano, 
sia EE 227, n. 325, di Giovanni. 

(3) EE 224, n. 321, per le odi δ' e z' (δ΄ anche in EE 229, n. 328, 
di Germano). 

(Ὁ Di ἦχος rà. β΄, inc. ᾿Αγαλλομένῃ ψυχῇ con l'acrostico «᾿Αϑλήσας ὥφϑης 
τοῦ ϑεοῦ δῶρον, μάκαρ' ᾿Ιωσήφ», é tramandato per il 4 luglio dal Vaticano gr. 787, 
ft. 126*-127", dal Sinaitico gr. 624, ff. 13-14» e dal Vaticano gr. 2308, ff. 57-59v. 

(Ὁ Il primo, di ἦχος δ΄, inc. Αἰνεῖν ἐφιέμενος, con acrostico alfabetico 
e nei ϑεοτοκία « τοῦ Ἰωσήφ»: Sinaitico gr. 640, ff. 336v-341, Vaticani gr. 1559, 
ff. 29-36, 1573, ff. 20"-24v, 1590, ff. 34-43" (tutti riportano il canone per ii 
5 luglio). 

Il secondo, di ἦχος πλ. δ΄, inc. "Aic σοι ix καρδίας, Μάρϑα σεπτή, ἃ nel 
Parigino gr. 368, ff. 42v-48v, per il 5 luglio. 
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SS. MM. AGNESE E LUCIA 


Insieme ad Agnese — sul cui nome gioca l'acrostico «' Αγνῆς λιταῖς 
τήρησον ἁγνὸν Χριστέ uz »—, un'altra vergine martire, Lucia, ἃ celebrata 
in questo canone che il Criptense A.«. XXIII — Cn tramanda per il 
6 luglio. A tale data il Sinassario Costantinopolitano ricorda Lucia 
vergine e martire in Campania (1), mentre il martirio di Agnese ἃ 
celebrato il giorno precedente (?). 

Agnese ὁ la famosa martire di Roma, lodata da S. Ambrogio (3). 
Intorno ad essa la tradizione agiografica ha intessuto una leggenda (4), 
di cui ci sono giunte due redazioni greche (5). L'unico riferimento 
preciso del canone — ai vv. 44-49 ricorda gli insegnamenti della 
santa, che ὁμοφύλων ψυχὰς ἀφϑόνως ἤρδευσαν ---- rispecchia un parti- 
colare contenuto nella prima jfass?o greca (δ). Per il resto l'innografo 
insiste su lodi generiche della purezza di Agnese e forse ai vv. 62-64, 


() Synax. CP. 801-802. 

(à) Synax. CP. 799-800; Menologio di Basilio II: PG 117, 524. Oltre che 
al 8 luglio, Agnese é ricordata al 20 e 21 gennaio ed al 1» febbraio in Synax. 
CP. 407-408, 412, 440; in Martyr. Hieron. 52-53, 66, al 21 e 28 febbraio, 
cosi come in Martyr. Rom. 29-30 n. 1, 38 n. 1. 

(ὃ De officiis Ministrorum 1: PL 16, 84; De Virginibus I, 2,4: PL 16, 
189-191, 194; Agnes beatae virginis: PL 17, 1210s. [cfr. M. DREVES, in «Zeit- 
schrift für Katholische Theologie», 25 (1901), 356-365]. Ad Ambrogio é 
falsamente attribuita anche la Passio latina in 44.SS. Ianuarii lI (1643), 
351-354; PL 17, 753-742 (— B.H.L. 156). Cfr. P. FRANCHI DE' CAVALIERI, 
S. Agnese nella tradizione e nella leggenda, « Scritti agiografici » I, « Studi e 
Testi » 221, Città del Vaticano 1962, 293-301, 322-332 (1* ed. in « Rómische 
Quartalschrift » X Supplentheft, Roma 1899). 

(3) E. Josr, in B.SS. I, 382-407; FRANCHI DE' CAVALIERI, S. Agnese 
nella tradizione e nella leggenda, cit., 293-354; Ip., Hagiographica, « Studi e 
Testi » 19, Roma 1908, 141 ss.; A. P. FRUTAZ, Il complesso monumentale di 
Sant' Agnese e di Santa Costanza, Roma 1960, 6-18, 81-82. 

(S FRANCHI DE' CAVALIERI, S. Agmese nella tradizione e mella leggenda, 
cit., 355-360 (— B.H.G.* 45), 361-379 (— B.H.G.? 46). 

(€) Ibid., 318-322, 355-356 (— B.H.G.* 45). 
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68-73, allude all'episodio leggendario, variamente ripetuto nelle 
fassiones (1) e ricordato anche nel Sinassario (?), in cui la virtü di 
Agnese, rinchiusa nel lupanare, viene salvaguardata da divini prodigi. 
Non ἃ precisato nemmeno il modo del martirio, che secondo alcune 
fonti fu la decapitazione, secondo altre il rogo (3). 

Lucia, che bisogna distinguere dall'omonima martire di Siracusa, 
nella synaxis greca ἃ considerata martire in Campania insieme al 
vicario Rizio e ad altri ventitré compagni (*?). Nella $assio latina (5) 
€ chiamata Luceia ed il suo compagno di martirio ἃ il re barbaro 
Auceia (5). Nel canone le sono dedicate solo poche strofe. 

Non é possibile stabilire a chi si riferisca il tropario vv. 26-29. 
Esso, infatti, ἃ compreso nell'acrostico del canone, ma ἃ dedicato ad 
uno ἱεράρχης, che per il resto dell'inno non sarà piü ricordato. 

In C» non appaiono i ϑεοτοκία del canone, composto anche con 
la seconda ode. I ϑεοτοκία non sono peró richiesti dall'acrostico dei 
tropari. Quest'ultimo ci permette di stabilire che dalla tradizione di 
Cn ἃ scomparsa una strofa, vv. 65-67, alla quarta ode. 

Il canone appare anche alla fine del Sabaita 72, f. 227v, per il 
30 luglio. Se ne legge purtroppo solo l'ode «', con i vv. 1-21 e, in piü, 
rispetto alla tradizione di Cn, il ϑεοτοκίον: 

Γῆϑεν βροτοὶ 
ἤρϑημεν πρὸς τὰ οὐράνια, 
ἐπὶ τῆς γῆς τεκούσης σου 
τὸν τεχτηνάμενον 

5 οὐρανοὺς ἐν σοφίᾳ, 


() FRANCHI DE' CAVALIERI, S. Agnese nella tradizione e mella leggenda, 
cit., 357s., 369-371; AA.SS. Ianwarii II, 352. 

(à) Synax. CP. 799. ᾿ 

(5) 1 rogo ἃ nell'epigramma di Damaso, nell'inno di Prudenzio e nella 
prima passio greca; la decapitazione in Ambrogio, nella passio latina e nella 
seconda passio greca: cfr. FRANCHI DR' CAVALIERI, S. Agnmese nella tradizione 
e nella leggenda, cit., 293-317. 

(€ Synax. CP. 801-802. 

() AA.SS. Iwnii V (1709), 13-14 (— B.H.L. 4980): cfr. 7. VAN DER 
STRAETEN, La passion de Sainte [Jule martyre troyenne, « Anal. Boll.» 80 
(1962), 361-363. Lucia, celebrata dai bizantini al 6 luglio (cfr. anche Martyr. 
Rom. 272-273 n. 6), ἃ ricordata anche al 1», 24, 25, 26 giugno, al 19 luglio e 
al 19 dicembre: Martyr Hieron. 289, 334, 335, 337. 346, 654; Martyr. Rom. 
254-255 n. 3. 

(Ὁ Sulle alterazioni che i nomi delle persone e dei luoghi hanno subito, 
5i veda 44.SS. Iunii V, 12; A. AMORE, in B.SS. VIII, 237-238. 
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ἀεί σε ϑεοτόκον 
χυρίως (κυρίω cd.) σεβόμζεϑαλ (1). 


Quindi à probabile che i ϑεοτοκία esistessero originariamente nel canone 
e che Cn li abbia eliminati, come fa spesso. 

In margine alla rubrica del canone, C7 riporta la sigla del nome 
Ἰωάννου, ma le attribuzioni di questo codice sono tutt'altro che si- 
cure (2). Anzi, il fatto che 11 ϑεοτοκίον ora riportato dal codice Sabaita 
inizi con il Γ, ci fa pensare che forse nei 9eoroxía del canone, separati 
dall'acrostico dei tropari, poteva esserci il nome di Giorgio, che non ἃ 
alieno dall'unire nei suoi canoni santi accomunati solo dalla celebra- 
zione liturgica (3). 

Gli heirmoi, di ἦχος B', sono tratti da ἀκολουϑίαι di Cosma (ἢ), 


Germano (5) e Giovanni (9). 


(1) Cfr. A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, “Ιεροσολυμιτικὴ Βιβλιοϑήκη YI, ἐν 
Πετρουπόλει 1894, 131. 

(ἢ Cir. p. 528 nota 4, p. 545 e nota 4, p. 557 nota 1. 

(ἢ Cir. pp. 529, 536 s., 537 nota 1. τρῶς 

(Ὁ Di Cosma sono gli heirmoi alle odi α΄, ε΄: EE 37-38, n. 51; e Y', ζ΄: 
EE 38, n. 53. 

(€) All'ode β΄: EE 44, n. 59. b 

(ὅ) Alle odi ς΄, 9^: EE 34, n. 46; e η΄: EE 35, n. 47. Anonimo él heirmos 
dell'ode δ: M I, 96. 
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S. ASTIO MARTIRE, VESCOVO DI DURAZZO 


Il martirio di Astio, vescovo di Durazzo, avvenuto al tempo 
dell'imperatore Traiano, é ricordato nel Sinassario Costantinopoli- 
tano al 5 e a1 6 luglio (1). Anche i menei manoscritti, da cui e tratto il 
canone, oscillano tra queste due date, la seconda delle quali, testi- 
moniata dal codice italo-greco Messinese gr. 136 — Mf, dai Sinaitici 
gr. 624 — Σμ ε 680 — X5, dal Parigino gr. 245 — Px e dal Vaticano 
8r. 787 — Vw, ἃ stata preferita alla prima, seguita invece dai Parigini 
gr. 13 — Q e 1575 — py (3). 

Il canone é già stato parzialmente edito (?) secondo il Vindobo- 
nense Theol. gr. 33, f. 106:v, codice mutilo di aleuni tropari (ἢ. 

Composto senza la seconda ode, con un τριαδικὸν  all'ottava, 
secondo l'acrostico « Τοὺς ἀστίους Gov, "Ac«ie, μέλπω πόνους * Ἰωσήφ» (5), 


(ἢ Synax. CP. 797-799 (5 luglio); Ibid. (Selecta) 80122- (6 luglio). Per 
il 6 luglio Astio é ricordato anche nel Menologio di Basilio II: PG 117,525-528; 
in 44.SS. Iulii II ( 1721), 284, e nel tipico della Grande Chiesa: cfr. MATEOS, 
Le Typicon, I, 332, mentre al 7 dello Stesso mese ὁ celebrato in Martyr. Rom. 
274 n. 3, insieme ad altri martiri che seguirono la sua sorte: cír. Synax. CP. 
805-806; 4A.SS., t.c., 457 (si veda pp. 536 s. di questo volume). 

(Ὁ Sono stati esaminati ed esclusi ἢ Vaticano gr. 2308, ff. 63-65, tardo 
€ corrotto, e il Sabaita 72, ff. 185-186v, un. codice Spesso inutilizzabile per 
il grado di corruzione in cui i canoni Sono ridotti. Dal Messinese gr. 136 
(px8^) il canone ὁ stato copiato anche nel Criptense A.à. III: cfr. A. RoccHr, 
Codices Cryptenses. .., Tusculani 1883, 391. 

(3) C. HANNICE, Studien zu den griechischen und. slavischen üturgischen 
Handschriften. der Üsterreichischen Nationalbibliothek, « Byzantina Vindobo- 
nensia» 6, Wien 1972, 94-97. 

(Ὁ Mancano i vv. 1-6, 122-128, 143-181. Inoitre il codice presenta delle 
corruzioni, ad es. ai vv. 48, 51, 91, 191, 200, 201, tanto é vero che, pur aven- 
dolo esaminato prima di conoscere l'edizione, lo avevo escluso dalla costi- 
tuzione del testo. 

(5). Dall'acrostico il nome del santo risulta nella grafia "Ao«te, cosi come 
l'aggettivo, su cui ἃ basato il gioco di parole, à &críouc. Inoltre tutti i mano- 
Scritti riportano concordemente la lezione "Acrte anche nel testo del canone. 
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il canone appare per intero in Pv, scelto come codice principale, e in 
Q, mentre variamente mutilo esso ἃ riportato dagli altri manoscritti 
compresi nell'edizione. . 

Ne contenuto l'inno rispecchia la synaxis trascritta prima del 
canone(!), nella quale é compreso anche l'episodio del sogno profetico ri- 
cevuto da Astio prima del martirio, che l'innografo ricorda ai vv. 122ss. 

Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, sono tratti da una sola ἀκολουϑέα di Cio- 
vanni (2). 

ΠΗ che completa l'uffciatura del canone, é identico a 
quello dedicato a S. Stefano di Reggio (3). 


Contrariamente al primo editore, preferisco lasciare del nome la grafía del- 
l'acrostico, che non solo si adatta alla metrica, ma deriva dalla forma ἄστιος Ξεέ 
ἀστεῖος, ἀστικός, testimoniata nei lessici, cosi come il nome proprio ἤλστιος, 
Cfr. H. STEPHANI, Thesaurus Graecae Linguae, S.v. "Ἄστιος; E 
Greek-English Lexicon, s.v. ἄστιος. Soltanto al v. 76 la metrica richiede la 
iren CP (Selecta) 8013?-4; nella synaxis del 5 luglio, ibid. 797-799, 
l'episodio del sogno non é ricordato. 

(à EE 94, n. 133. 

8) Si veda p. 78 app. crit. 
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55. ISAURO, PELLEGRINO E CC. MM. 


Il Criptense Δα. XXIII — Cn riporta per il 7 luglio la celebra- 
zione dei martiri Isauro e Pellegrino. Il Sinassario Costantinopolitano 
ricorda allo stesso giorno il martire di origine ateniese Isauro, insieme 
ai compagni Basilio, Innocenzo, Felice, Ermia e Pellegrino, uccisi 
nella città di Apollonia (1). 

Nel corso del canone di Giorgio sono citati con il loro nome i 
soli Isauro e Pellegrino, mentre i loro compagni sono genericamente 
indicati come σύναϑλοι. I/'Isauro del canone é senza dubbio il martire 
ateniese, e lo dimostrano i vv. 6 e 47 (3), ma ἃ strano che tra i suoi 
cinque compagni sia distinto il solo Pellegrino. Perció, dato che allo 
stesso giorno 1] Sinassario ricorda anche i mattiri di origine italiana 
Pellegrino, Luciano, Pompeo, Esichio, Saturnino e Germano, uccisi 
a Durazzo poco dopo il vescovo Astio (3), c'é da chiedersi se i1 Pelle- 
grino celebrato insieme ad Isauro non Sia il corifeo di questo secondo 
gruppo di martiri. Del resto non ἃ estraneo all'innografia bizantina (4, 


(Ὁ Synax. CP. 804-805; AA.SS. Iulii II (1721), 268; Martyr. Rom. 
242 n. 5. Questi martiri sono celebrati anche nel mese di giugno: Synax. CP. 
753; AA.SS. Iunii IV (1743), 287-288; G. Luccmzsr, in B.SS. VII, 946-947. 
Nel Sabaita 70, ff. 757-78", per il 18 giugno, e nel Patmiaco 806 A, per il 20 
giugno (manca la numerazione dei fogli), ἃ tramandato un canone di Giuseppe 
in loro onore, di ἦχος δ΄, inc. Ταῖς ϑείαις λαμπρότησι τῆς τρισηλίου ϑεότητος, con 
l'acrostico « Τὴν ἐξάφωτον μαρτύρων σέβω χάριν' Ἰωσήφ ». 

(*) Si confrontino questi versi con Synax. CP. 804: Ὃ ἅγιος Ἴσαυρος ὁ 
τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ διάκονος... 

(Ὁ Synax. CP. 805-806; 4.4.55.. Iulii II (1721), 457; Martyr. Rom. 274 
n. 3; H. DELEHAYE, Ux fragment de máénologe trowé a Jérusalem, «Anal. 
Boll» 22 (1903), 408-410 (— B.H.G3 1481); J.-M. SAUGRT, in B.SS. X, 
480-481. 

(*) Ad esempio 4HG I, Iss., e in questo volume, pp. 99 ss, 531 ss. 
ll canone per Agnese e Lucia. 
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e in particolare alle opere di Giorgio (1), il riunire in un canone santi 
dalle distinte vicende, ma il cui culto sia prescritto per lo Stesso giorno. 

L/assenza nell'inno di riferimenti biografici concreti non permette 
di affermare con sicurezza che Isauro e Pellegrino appartengono a 
gruppi diversi, ma due piccoli accenni potrebbero riferirsi alla $assio 
dei martiri di Durazzo meglio che a quelli di Apollonia. I vv. 11 58.» 
infatti, concordano con il fatto che Pellegrino e compagni furono uccisi 
in terra straniera. Anche Isauro, in verità, mori in una città straniera, 
ma, almeno stando al riassunto della $assio(?), il suo compagno 
Pellegrino era di Apollonia stessa, ed i versi del canone si riferiscono in 
particolare a Pellegrino. I1 martire Pellegrino che fu ucciso a οἷν τον 
invece, proveniva dall'Italia (8). I1 v. 138, poi, potrebbe essere ispirato 
al martirio del gruppo di Durazzo, i cui componenti furono gettati in 
mare, se é esatta la lezione del codice νάμασιν: se invece E si volesse 
correggere in νάματα, riferito a πυιρά, non vi sarebbe piü allusione 
B pom che nei ϑεοτοκία porta l'acrostico « Ῥεωργίου » οἱ ὲ 
giunto attraverso il solo C^, senza la seconda ode. Gli heirmoi, di 
ἦχος 1A. δ΄, sono di Germano (2) e di Giovanni (3). 


i la del canone 

1| Si veda AHG X, 367 nota 3, 368 nota 2, ove si parla del c 
τ: a Giusto e Dulas. In questo caso la duplicità della dedicazione é 
confermata dall'acrostico. Meno sicuro ἃ il caso del canone qui edito per 
S. Teodoro di Cirene e S. Marta, pp. 82 ss., 92 ss.: cfr. p. 528 s. 

(à) Synax. CP. 804-806. 

*) Ibid. 805-806. uus ττνς 

ἢ EE 226, n. 324, per l'ode α΄; EE 226, n. 323, per le odi y', ε΄, ζ΄, 
^ ud " H H 
: (8 EE 224, n. 321, per le odi δ', ς΄ (δ΄ anche in EE 229, n. 328, di 


Germano). 
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5. ERASMO VESCOVO, MARTIRE ἃ FORMIA 


Il canone per S. Erasmo ci ὁ giunto privato dell'ode 8', come 
dimostra l'acrostico dei ϑεοτοκία, che riporta il nome dell'autore nella 
forma « Γι ὠργίουυ » (ἢ. Manca l'acrostico nei tropari ed il maggior 
numero di strofe é contenuto nel manoscritto delle Meteore Meta- 
morphos. 150 — ᾧ, scelto, quindi, come codice di base. Mutili Sono 
gli altri tre codici: Sinaitico gr. 627 — Yo, Matritense gr. 4694 — A, 
Sinaitico gr. 624 — Zu. 

La composizione, tutt'altro che ricca di particolari biografici, 
come sempre i canoni di Giorgio, sembra riecheggiare il contenuto 
della $assio leggendaria, edita in latino negli « Acta Sanctorum » (s) 
€ ancora inedita nella redazione greca (3). 

Da rilevare e la data in cui il canone ἃ trasmesso: al 7 luglio in 
Φ, Xo, 4, a13 Iuglio in Zu. Infatti Erasmo à comunemente celebrato 
al 2 giugno (ἢ). Incidentalmente devo osservare che dei numerosi 
menei manoscritti di giugno, consultati per la preparazione del X 
volume di questa raccolta, nessuno riportava un canone per il nostro 
martire, mentre nella data del 7 luglio concordano codici di cosi 


Li 


(Ὁ E. Forumnr, Problemi di innografia bizantina, in « Actes du. XII« 
Congrós International d'études byzantines (Ochride 10-16 Septembre 1961) » 
IL, Beograd 1964, 313 ss. 

(Ὁ AA.SS. Iunii I (1965), 213-216 (— B.H.L. 2578-82). Sul santo si 
veda ibid., 211 ss.; DELEHAYVE, Les ortgines, 307-308; A. BALDUCCIin B.SS. 
IV, 1288-90; K. Aouxáx ἢ, -Mévac Συναξαριστὴς πάντων τῶν ἁγίων, VI, ἐν 
᾿Αϑήναις 1893, 13.14: LANZONI, 168 s. 

(3) B.H.G.* 602. I brani riportati in nota al testo sono tratti dal Vat. 
gr. 866, ff. 321-324. 

(Ὁ Synax. CP. 726; Martyr. Hieron. 296s.; Martyr. Rom. 220, n. 2 
(ibid. 543-545 ἃ riportata anche al 21 novembre la memoria di Erasmo di 
Antiochia, città di cui il martire, che secondo la leggenda mori a Formia, 
era originario); H. DELEHAVE, Hagiographie Napolitaine, « Anal, Boll.» 57 
(1939), 24 (cfr. anche D. MALLARDO, 1] calendario marmoreo di Napoli, Roma 
1947, 22-23). 
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diversa provenienza, come ᾧ delle Meteore, Eo del Sinai, : uem 
greco. La data di Σμ, poi, puó essere una variante di comodo 
precedente, dovuta alle necessità liturgiche locali. ess 

L'inno ἃ composto secondo heirmoi, di ἦχος 7A. δ΄, attribuiti a 
Germano (1, Andrea (2), Giovanni (?). 


(Ὁ EE 229, n. 328, per l'ode α΄; EE 226, n. 323, per le odi y^, «', ζ΄, η΄; 
EE 226, n. 324, per l'ode 3*. Ν 
(à) EE 227, n. 326, per l'ode δ΄. 
(3) EE 224, n. 321, per l'ode ς΄. 


1 
1 
i 
] 


7 LUGLIO 


SS. MM. ASCLEPIADE E DIOMEDE 


Dedicati ad Asclepiade e Diomede, ci sono giunti due canoni, 
due χαϑίσματα e due gruppi di στιχηρά, che costituiscono, con i brevi 
cenni dei sinassari, l'unica fonte in nostro possesso 511 due martiri. 
Il canone qui pubblicato é tratto dal solo Messinese gr. 136 — Mf, 
molto probabilmente in una tradizione mutila (2). L'altro, di Giuseppe 
Innografo (3), rispecchia grosso modo la stessa fonte del nostro, cui, 
insieme agli στιχηρά, aggiunge qualche particolare. 

Il nostro canone ci informa che Asclepiade esercitava la profes- 
Sione medica, vv. 9-11, e che affrontó il martirio imitando il valore 
di Tirso, vv. 12-16. Suo compagno di lotte fu Diomede, vv. 31-32, 
e ambedue furono confortati nelle torture da una voce celeste, vv. 50- 
96. Sembra che il luogo del loro culto, se non addirittura del loro 
martirio, fosse ἣ πόλις Δορολαίας, vv. 64-70. Si ricordano ancora le 
virtà taumaturgiche dei martiri, vv. 71-75, 85-01, 162-165, 166-171, 
€ che l'esempio di Asclepiade condusse al martirio una moltitudine 


(Ὁ Esso contiene infatti solo due tropari ed un ϑεοτοχίον per ode. Si 
noti inoltre che le iniziali delle strofe nell'ultima ode sono H, Q, 0. Cambian- 
done l'ordine, Q, H, Φ, vi si potrebbe vedere una traccia del nome ᾿Ιωσήφ. 
Anche se di Giuseppe Innograío conosciamo già un altro canone per i due 
santi, citato alla nota seguente, non é raro che questo autore abbia composto 
piü di un canone per la stessa festività. 

(Ὦ Di ἦχος mA. δ΄, inc. Θρόνῳ παρεστῶτες τοῦ Χριστοῦ, con l'acrostico 
«Θείοις ἀϑληταῖς τούσδε τοὺς κρότους πλέκω" ἐγὼ ὁ Ἰωσήφν. É edito, insieme 
a tre στιχηρὰ e un κάϑισμα che completano l'áxoAou8(a, da C. HANNICK, 
Studien zu dem griechischen und slavischen liturgischen Handschriften. der 
Üsterreichischen Nationaibibliothek, « Byzantina Vindobonensia» 6, Wien 
1972, 98-103, secondo il manoscritto Vindob. Theol. gr. 33. I1 canone e tra- 
mandato anche dai codici Barberini gr. 469, ff. 27-28», Vaticano gr. 2308, 
ff. 74*-77, Sinaitico gr. 624, ff. 22v-24. Tutti i manoscritti sono mutili della 
seconda ode e di alcuni tropari. 
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di 153 persone (?), vv. 92-98. I due affrontarono inoltre il supplizio 
del fuoco, da cui uscirono indenni, vv. 116-125. 

Il canone di Giuseppe ripete alcune notizie del nostro, come 
le torture (2), la voce che conforta i martiri dall'alto (3) 1 la moltitudine 
di 153 persone che segue Asclepiade nel martirio o. il supplizio del 
fuoco (5, la prigionia (), e dà particolari piü precisi su altre circo- 
stanze. Ád esempio, vi si narra che i due, chiusi in prigione con le 
bocche sigillate, riuscirono a liberarsi miracolosamente per cantare le 
lodi divine (?), e che, gettati in pasto alle fiere, rimasero illesi, facendo 
invece morire i persecutori (5). L'autore ricorda ancora la tomba, 
fonte di guarigioni (?). Non paria invece, almeno nella parte del 
canone rimastaci, della professione medica di Asclepiade, tranne un 
breve accenno che potrebbe alludervi (19), né del martirio di Tirso. In 
compenso attribuisce ad Asclepiade il titolo sacerdotale, confermato 
anche dagli στιχηρὰ prima del canone e dai χάϑισμα edito dopo la 
sesta ode(!. Inoltre, tra i compagni di martirio, sono ricordati i 
nomi di Telesforo, Eulampio e Teodula(?). Infine ci informa che 
Asclepiade subí il martirio, τεμνόμενος τὰ μέλη (18), 


(!) Il numero 153 é una cífra simbolica ricavata dal numero dei pesci 
nell'episodio evangelico della pesca miracolosa, Giovanni 21,11. Essa rap- 
presenta le migliaia di santi che parteciperanno della grazia dello Spirito 
Santo: cft. AURELII AUGUSTINI, Opera, pars VIII, Im Iohannis evangelium 
tractatus CX XIV, ed. R. WILLEMS, « Corpus Christianorum », Series latina 
XXXVI, Turnhout 1954, 670-675 (Tractatus CX XII). 

(3) HANNICE, o.c., 100 ll. 65-67 e passim. 

(3) Ibid., 99 11. 36-37. M ] RS 

(4) Ibid., 101 1l. 82-83. Anche alle 1]. 55-56, ibid. 100, invece di Δῆμον 
ἑαυτῷ ..... Κυρίου ἀϑλοφόρς ..... é da leggere: Δῆμον ἐκ ατ ὸ v | πεντήκοντα 
προσῆξας / ἄλλοις σὺν τρισίν, / κυρίου ἀϑλοφόρε, ....: einfatti il Vaticano gr. 2308, 
f. 755, riporta (A»rjuov ἑκατὸν πεντήκοντα προσάξας ..... etc. 

( Ibid., 101 11. 100-108. 

(€ Ibid., 102 ll. 109-110. 

(*) Ibid., 100 1l. 52-54. 

(3) Ibid., 102 ll. 124-126. 

(Ὁ) Ibid., 102 1l. 127-129. 

(1?) Ibid., 99 1l. 25-27. . : . 

(2) Ibid., 98 ss. 11. 4, 26, 40, 62, 93, 135 (gli στιχηρὰ sono gli stessi ἘΠΕ 
Mf riporta prima del canone al f. 209rv). Nel nostro canone invece non c'é 
esplicitamente questa notizia: solo al v. 164 Asclepiade ἃ detto ἱερέ. 

(123) Ibid., 101 1l. 82-84. Su Eulampio si veda nota 4 p. 543. Teodula 
non potrebbe essere la Teodota di cui alla nota 3 p. 543? Oppure tutti e 
tre i nomi, Telesforo, Eulampio, Teodula, non potrebbero derivare da agget- 
tivi attribuiti a Diomede, come Asclepiade (cfr. pp. 542-544)? 

(2) Ibid., 101 1l. 79-81. 
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La serie di στιχηρὰ inediti (t) ci conferma la professione medica 
di Asclepiade, le torture subíte insieme a Diomede, i supplizi del 
fuoco e delle fiere e il gran numero di persone che segui l'esempio di 
Asclepiade. 

E chiaro che nella fonte comune a questi inni erano racchiusi 
molti dei piü triti luoghi comuni che caratterizzano le cosiddette 
passioni epiche (?). Alcuni indizi, peró, gettano uno spiraglio di luce 
sulle origini di questa leggenda. Se infatti à fin troppo facile attribuire 
la professione medica ad un martire che si chiami Asclepiade, l'acco- 


(ἢ) Sinait. gr. 624, ff. 20v-21: 
Στιχηρά. 
α΄) ἮΧχος α΄. Τῶν οὐρανίων ταγμάτων (ΜῈ II, 54) 
᾿Ιατρικῶς ϑεραπεύων 
τὸ πρὶν τὰ σώματα, 
μετὰ πολλοὺς ἀγῶνας 
δεδεγμένος τὴν χάριν, 
8 σοφέ, τῶν ἰαμάτων, 
παύεις ψυχῶν 
πολυώδυνα τραύματα 
καὶ διαλύεις νοσήματα 
χαλεπὰ 
10 τῶν ἐν πίστει προστρεχόντων σοι. 
g^) Τῷ σοφωτάτῳ cou λόγῳ 
ζωγρεῖς, πανεύφημε, 
τριπλὴν πεντηκοντάδα 
σὺν τιμίᾳ ὀκτάδι (sic cd.: emendandum τριάδι), 
5 Us9" ὧν σὲ συνελϑόντες 
χαρμονικῶς 
μακαρίζομεν σήμερον 
ἐν τῇ σεπτῇ ὑμῶν μνήμῃ, 
τὸν τοῦ παντὸς 
10 ποιητὴν φόβῳ δοξάζοντες. 
Y) ᾿Ασκληπιάδην τὸν ϑεῖον 
ἱερουργὸν τοῦ Χριστοῦ 
καὶ Διομήδην, πάντες, 
τὸν λευΐτην κυρίου, 
5 ὡς ϑείους ἀϑλοφόρους, 
ὡς ἀνδρικῶς 
τὸν ἀγῶνα τελέσαντας 
ὑμνολογήσωμεν πίστει, 
ὑπὲρ ἡμῶν 
10 τὸν σωτῆρα ἱκετεύοντας. 
0) DELEHAVE, Les passions des martyrs*, 171 ss. 
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stamento del nome di Diomede, qui considerato solo σύναϑλος del 
primo, denuncia il nucleo originale di questo culto. Non si puó fare a 
meno di pensare infatti a Diomede, medico di Tarso, martirizzato 
a Nicea sotto Diocleziano (1) e arguire che ἀσκληπιάδης fosse origina- 
riamente l'attributo di questo santo (?): che, cioe, ὁ ἀσκληπιάδης Διο- 
μήδης sia divenuto ὁ ᾿Ασκληπιάδης καὶ ὁ Διομήδης. Ed infatti, se al 
3 luglio nei sinassari troviamo i due martiri confusi con altri di 
divetsa origine, senza alcuna specificazione dei particolari del marti- 
rio (3), a1 30 giugno ci troviamo di fronte ad una conferma di questa 
identificazione: in tale giorno sono celebrati Diomede di Tarso ed 
Asclepiade (4. Asclepiade e Diomede sono quindi il risultato di una 


(ἡ Celebrato il 16 agosto: Synax. CP. 901; Martyr. Rom. 342 n. 2; 
AA.SS. Augusti III (1737), 268-280 (— B.H.G.? 549); B. LATYSEV, Hagiogra- 
phica graeca inedita, « Mémoires de l'Acad. imp. de St.-Pétersbourg », VIII s., 
t. XII, 2 (1914), 125-139 (— B.H.G.* 548); LATYSEV, Menoi. II, 286-289 
(— B.H.G.3 549b); L. G. WESTERINK, Trois textes inédits sur Saint. Dioméde 
de Nicée, « Anal. Boll.» 84 (1966), 164-165, 167-177, 180-227 (— B.H.G.34. 
550-552); T. BECQUET, in B.SS. IV, 629-630. Al 9 giugno é celebrato in 
Martyr. Hieron. 311; cfr. DELEHAVE, Les origines, 152; AHG X, 392 ss. 

(à) H. STEPHANI, Thesaurus Graecae Linguae, s.v. ᾿Ἀσκληπιάδης. 

(ἢ In Synax. CP. 796; Ma'TEOS, Le Typicon I, 331, sono celebrati con 
Teodoto e Teodota, Eulampio e Golinduch. EUSTRATIADIS, 'AytoAóyiy, 178, 
attribuisce a tutti le vicende di Teodoto e Teodota, che sono invece legati 
al martirio di S. Giacinto: cfr. 44.SS. Iwiii I (1719), 684. 

ΑΙ 7 luglio li ricordano il Vindob. Theol. gr. 33, che & poi il codice Rc 
in Symax. CP. (Selecta) 804*?, il Barberini gr. 469, il Vaticano gr. 2308 
(cfr. p. 540 nota 2), il nostro codice Mf, conformemente al tipico di Messina: 
cfr. ARRANZ, Le Typicon, 165. A16 luglio sono celebrati nel Sinaitico gr. 624 
(cfr. p. 540 nota 2). 

(Ὁ Synax. CP. (Selecta) 78923133: “Ὁ ἅγιος ἱερομάρτυς Διομήδης ὁ ἐκ Ταρσοῦ 
ξίφει τελειοῦται. --- ᾿Ασχληπιάδης ἐν ϑαλάσσῃ βληϑεὶς τελειοῦται. In 4.4.5.5. Iunii 
V (1709), 574, sono riportati anche i sinassari giambici per Diomede ed 
Asclepiade: 

Ἔκ σπονδύλων ἔσπεισεν αἷμα Κυρίῳ, 
ἄσπονδος ἐχϑρὸς δαιμόνων Διομήδης. 
᾿Ασκληπιάδης τὴν ϑάλασσαν εἰσέδυ 
ζητῶν ἐφευρεῖν τὸν καλὸν μαργαρίτην. 
E ricordato inoltre Eulampio ἐκ Τάρσου ξίφει τελειοῦται: 
Τί τὴν κεφαλήν, δήμιε, κλίνον λέγεις 
Εὐλαμπίῳ, διδόντι πᾶν σπάϑθῃ μέλος; 
Su Eulampio di Tarso si veda quanto detto alla nota 12 di p. 541. Quanto al 
supplizio attribuito ad Asclepiade, non sappiamo da cosa possa derivare. Si 
noti comunque che il canone di Giuseppe già citato (p. 540 s.) e il κάϑισμα, HAN- 
NICK, o.c., 101 1l. 79-81, 95, parlano diversamente della fine di Asclepiade. 
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corruzione avvenuta in base al nome e all'appellativo professionale 
di Diomede di Tarso, ed é interessante notare Che, se erano esatte le 
ipotesi avanzate a suo tempo, ἃ questa la seconda volta che ci tro- 
viamo di fronte ad una contaminazione del culto di S. Diomede (1). 

Altri dettagli riferiti nel canone sono peró pii oscuri. Ad esem- 
pio, ἃ difficile situare in una prospettiva logica il martire Tirso, sul 
cui esempio Asclepiade affrontó i] martirio, vv. 12-16. Unica Spiega- 
zione é che un martire di tal nome (2), le cui vicende, peró, non offrono 
alcun punto di contatto coi nostri, era celebrato al 16 agosto insieme 
ἃ Diomede di Nicea. Si puó supporre quindi che da un elogio di tipo 
«ἄϑλησις τοῦ ἀσχληπιάδου Διομήδους καὶ Θύρσου », sia nata una leg- 
genda che comprendeva i martiri Asclepiade, Diomede, Tirso (3). 

Altro problema é costituito dalla città di Δορολαίας, nominata 
ai vv. 64-70 del canone (:). Possiamo solo proporre l'identificazione 
con la città di Dorylaion, in Frigia, a sud-est di Nicea, come invito a 
ricerche pii approfondite. Non sarebbe peró strano che una città 
come Dorylaion, sede di bagni termali conosciuti fin dall'antichità (5), 
accogliesse il culto di un santo medico come Diomede, tanto piit che 
essa non dista molto da Nicea, in cui Diomede subi il martirio. Ὁ 

Il canone, la cui ufficiatura ἃ completata da un κάϑισμα di conte- 
nuto generico dopo la sesta ode, é composto su heirmoi, di ἦχος δ', 
di Andrea (9). 


(ἡ Si veda AHG X, 332-334. 

(Ὁ Symax. CP. (Selecta) 9035"5* al 16 agosto. E celebrato anche al 
14 dicembre e al 17 agosto: Synax. CP. 305-307, 905. Cfr. F. CARAFFA, in 
B.SS. XII, 501s. 

() Un'altra eventualità, che il nome della città di cui Diomede era 
originario, T«poóc, abbia dato origine, attraverso un'errata lettura, al nome 
Θύρσος, ci sembra meno probabile. 

(Ὁ Nella rubrica del giorno a f. 209 di Mf si legge: Μηνὶ ἰουλίω ζ΄ - εἰς 
τοὺς ἁγίους μάρτυρας ᾿Ασκληπιάδην τὸν ἐν τ à Δυρραχίῳ καὶ Διομήδην καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς, La citazione di Durazzo ἃ probabilmente dovuta ad uno scam- 
bio con S. Astio di Durazzo, celebrato in Mfilgiorno prima, f. 203v, ma che 
in alcuni codici, come il Sinaitico gr. 624, f. 20v, ἃ celebrato insieme ad 
Asclepiade e Diomede al 6 luglio (cfr. anche p. 534). 

(Ὁ) Paunv-WissOWa, Realencyhlopüdie, s.v. Dorylaion; DHGE XIV, 
697-698; J. H. MORDTMANN - F. TAESCHNER, in Encyclopédie de l'Islam ΤΊ, 
Leyde-Paris 1965, 733 s., s.v. Eskishehir. 

(*) EE 106, n. 149, per le odi α΄, ε’, 9'; EE 104, n. 147, per y'; EE 107, 
n. 150, per ς΄, ζ΄, η΄. L'heirmos dell'ode 3^ € edito in T 66. 


8 LUGLIO 
S. PROCOPIO M. DI CESAREA IN PALESTINA 


Intorno a Procopio, ricordato da Eusebio tra i martiri palesti- 
nesi (, la fantasia degli agiografi ha creato una serie di leggende, 
nelle quali il lettore di Eliea é a mala pena riconoscibile (?). La man- 
canza di particolari meravigliosi nel canone farebbe escludere, peró, 
che l'innografo si sia ispirato ad una tradizione leggendaria. In realtà 
le lodi, le metafore, le citazioni bibliche, con cui Giorgio celebra il 
martire, sono tanto comuni che, sostituendo il nome di Procopio, si 
potrebbe adattare il canone ad un qualsiasi altro martire. Ma se con 
i λόγοις πυρφόροις del v. 132 l'autore allude alla ferma risposta data da 
Procopio al magistrato, secondo il racconto di Eusebio (3), si dovrà 
riconoscere in quest'ultimo la fonte della tradizione a cui si riferisce 
l'autore del canone, e ció ne spiegherebbe anche la sobrietà. 

L'inno é qui pubblicato secondo i codici Sinaitico gr. 627 — Xo, 
che ne tramanda la stesura piü ampia, Barberini gr. 469 — Bie 
Criptense A.x, XXIII — Cn. Non ἃ compreso nell'edizione il Sinaitico 
gr. 626, ff. 42v-44, che appartiene, almeno per questo canone, alla 
stessa tradizione manoscritta di Xo, o ne ἃ addirittura una copia. 

Ii canone non riporta acrostico nei tropari, mentre dai ϑεοτοκία 
delle otto odi compare il nome « Γεωργίου». In Ca, peró, che sosti- 
tuisce i primi sette 9zoroxíx con altri già editi troviamo in margine 
alla rubrica del canone la sigla del nome Teofane (4). 


(ἡ EusEBH, De Martyr. Palaest. 1, 1-2 (— Β.Η.6.3 1198) in EUSEBIUS, 
Werke, II, 2, ed. E. SCHWARTZ, Leipzig 1908, 907-908 (— ed. G. DEL TON, 
Roma 1964, 799); della redazione piü ampia esistono le versioni latina e 
siriaca: B.H.L. 6949, B.H.O. 1002. 

(3) Si veda J.-M. SAvGET, in B.SS. X, 1159-66, con la relativa biblio- 
grafia, in particolare: H. DELEHAVE, Les légendes grecques des saints mili- 
aires, Parigi 1909, 77-79; ID., Les légendes hag., 119-139. 

(3) EusEBiI, o.c., lc. Abbiamo perció preferito mettere prima del testo 


il brano di Eusebio, piuttosto che la memoria, derivata dalle passiones leggen- 


darie, di Synax. CP. 805-808. 
(4 Si veda lo stesso errore in 4HG X, 363, nota 1, e in questo vo- 


lume p. 528 nota 4 per il canone in onore di S. Teodoro di Cirene. 
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Gli heirmoi, di ἦχος 3', sono tratti da un'unica ἀκολουϑία di 
Giovanni (1). 


In onore del martire troviamo nei menei manoscritti del Sinai 
altri due canoni inediti, che segnaliamo all'attenzione degli studiosi, 

L'uno, di ἦχος δ΄, inc. Ἔλαμψε φαεσφόρος ὥσπερ ἀστήρ, é contenuto 
nel Sinaitico gr. 626, ff. 44-45, e nel Sinaitico gr. 624, tt. 30-31v, ove 
porta in margine alla rubrica la sigla del nome Ἰωάννου, 

L'altro, inc. Φωτοφόροις λάμψεσι ταῖς σαῖς, composto nell'fyoc ', 
compare ai ff. 87-98v del Sinaitico gr. 628. 


(!) EE 94, n. 133. 
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S. PANCRAZIO M. VESCOVO DI TAORMINA 


Fonte del canone per la biografia di S. Pancrazio ἃ la jassio, 
pervenutaci attraverso numerosi manoscritti (! e ancora inedita, 
nonostante che, per diverse ragioni, se ne siano interessati molti stu- 
diosi (ἢ). Attribuita ad Evagrio, discepolo e successore di Pancrazio 
nella sede vescovile di Taormina — e in realtà il narratore si identifica 
con Evagrio, parlando in prima persona, e si finge spettatore e prota- 
gonista di alcuni eventi (? —, l'opera risale invece, almeno in gran 
parte, all'VIII secolo, come dimostrano gli accenni aíla difesa del 
culto delle immagini contenuti in alcuni suoi brani (1). Conosciuta e 
citata esplicitamente da Teodoro Studita, che in una lettera dell'814 
si serve dell'autorità dello pseudo-Evagrio per confermare contro le 
dottrine iconoclaste la fede degli iconoduli perseguitati (8), 1a leggenda 
era anche alla base del panegirico di Gregorio monaco del Pagurite (ὃ), 


(!) B.H.G. 1410-1410b. 

(Ὁ Ne sono stati pubblicati solo brevi estratti in P. LAMBECIUS -- A. F. 
KOLLARIUS, Commeniariorum de aug. bibliotheca caesarea Vindobonensi liber 
VIII, Vindobonae 1782, 199-208, dall'attuale Vindobonense Hist. gr. 3, 
fi. 265-390v; A. N. VESELOVSKIJ, in «Sbornik otdél. russk. jazyka» 40.2 
(Petropoli 1886), 73-110; H. USENER, Eine Spur des Petrusevangeliums, in 
« Kleine Schriften » IV, Berlin 1913, 418-421[— « Zeitschrift für die neutestam. 
Wissenschaft » 3 (1902), 354-358]. Di essa troviamo un riassunto in O. GAE- 
TANI, Vitae Sanctorum Siculorum I, Panormi 1657, 7-10, Animadv. 10-15; 
AA.5S. Aprilis I (1675), 237 ss.; D. G. LANCIA DI BROLO, Storia della Chiesa 
in Sicilia I, Palermo 1880, 35-36; LANZONI, 616ss. Cfr. A. AMORE, in B.SS. 
X, 89. 

(ἢ Si veda, ad esempio, il brano trascritto in nota ai vv. 160-165. 

(*) Oltre all'episodio edito dall'USENER, Lc., secondo il quale lo stesso 
apostolo Pietro proclama la santità delle immagini, il motivo della potenza 
divina di queste ritorna frequentemente nella leggenda, ed ἃ ripreso nel 
canone, vv. 157, 160-165. 

(Ὁ TuEODoRI STUDITAE, ep. 8, lib. I7, in PG 99, 1136A. Cfr. LAMBECK- 
KOLLAR, lc.; USENER, l.c. 

(*) B.H.G? 1411, edito in latino da GAETANI, o.c., 1, 11-15; A44A.SS., 
t.c. 239-242. 
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vissuto, secondo il Gaetani, sotto Leone- Armeno (Ὁ) e, secondo il 
Lancia di Brolo, ai tempi di Costantino Copronimo (2). Quest'ultimo 
studioso rileva inoltre che l'opera dello pseudo-Evagtio, non anteriore 
alla prima metà dell'VIII secolo, doveva essere peró composta su 
tradizioni indubbiamente pii antiche (3). 

Nurmerosi sono nel canone i riferimenti a questa leggenda, che 
peró, data la sua eccezionale prolissità, non sempre é possibile ripor- 
tare in nota al testo. 

L'innografo ricorda come Pancrazio, originario di Antiochia, 
v. 209, dopo aver abbandonato il mondo e le sue ricchezze, vv. 28 ss., 
si rifugia sui monti del Ponto per condurvi vita ascetica, vv. 6 ss. (9, 
35 ss., 210. Divenuto discepolo di S. Pietro, vv. 42 Ss., viene dall'apo- 
stolo inviato a convertire la Sicilia, dominata dai culti pagani, vv. 63ss., 
80 ss., (5). Abbattuti gli idoli, vv. 188-191, e scacciati i demoni, vv. 47, 
155-156, converte oltre alla popolazione, anche il prefetto Bonifacio, 
vv. 84ss., 109 ss., con la mediazione di Licaonide, nocchiero della 
nave che 10 aveva trasportato in Sicilia. A commento di questi versi 
basti il breve riassunto del Sinassario Costantinopolitano (6), poiché 
troppo lungo sarebbe riportare il testo della jassio inedita. Altri 
brani del canone alludono ad episodi non menzionati dal Sinassario, 
ed allora, per quanto é stato possibile, abbiamo trascritto in nota a 
quei versi gli episodi della leggenda — che, pur essendo stati abbre- 
viati, risultano sempre notevolmente estesi — dal Vaticano gr. 1591, 
forse il pit antico dei codici contenenti l'opera (7). 


(Ὁ) GAETANI, o.c., I, Animadv., 18. 

() LANCIA DI BROLO, o.c., I, 41-42. 

(3) Ibid., 41-43. 

(ἢ Si noti nel canone, v. 6, l'espressione νοὸς ἐκκαϑάρας τὸ τριμερές, 
secondo le dottrine ascetiche di Clemente Alessandrino, Siromatum Hb. V, 
in PG 9, 120B, che, a sua volta, si rifà alla dottrina platonica. 

() Sull'argomento dell'investitura petrina si veda: E. PATLAGEAN, 
Les Moines grecs d'Italie et l'apologie des thàses pontificales (VIIIe-IX* sidcles), 
« Studi Medievali » 3* serie, 5 (1964), 579-602, e in particolare 581-582, 587- 
589, 594-602. 

(9 Svynax. CP. 807-809. 3 

(ἢ H Vaticano gr. 1591, che contiene la leggenda di S. Pancrazio di 
Taormina ai ff. 1-107», risale δὶ 964: C. GIANNELLI, Codices Vaticani Graeci 
7485-1683, Bibl. Vat. 1950, 216-219. Il Criptense B. 8. V risale anch'esso 
al X secolo: A. RoccHi, Codices Cryptenses ..., Tusculani 1883, 145 s. Τὶ 
Vaticano gr. 2010, ff. 130-206v, é del XII secolo: HAGIOGRAPHI BOLLAN- 
DIANI — P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Catalogus cdd. hagiograph. Graec. Bi- 
bliothecae Vaticanae, « Subsidia Hagiographica » 7, Bruxellis 1899, 183. Il 
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I vv. 160-165 riassumono brevemente, ma con precisione mei 
particolari, l'episodio dell'assedio di Taormina condotto da Aquilino. 
Questo leggendario re di Calabria, per vendicare la sconfitta di uan 
suo omonimo antenato (1), assale la città con ben seicentomila armati. 
Gli abitanti di Taormina, presi dal terrore, meditano già di consegnarsi 
al nemico, sacrificando le vite di Bonifacio e di Pancrazio. Ma il 
vescovo, insieme ad Evagrio e al diacono Taziano, armato solo della 
croce e delle icone, sconfigge l'esercito nemico (?). 

Altri episodi ricordati nel canone sono quello della donna Scro- 
folosa (3), vv. 192-194, che la leggenda racconta con dovizia di τ 
colari (), e quello della sacerdotessa pagana Crise, idu 217- : 
Quest'ultima, affetta da lebbra, si reca da Pancrazio con r intenzione 
di provocarlo e deriderlo. Il santo, pur conoscendo i suoi propositi, 
la guarisce una prima volta, ma, dopo lo scherno di Crise, le restituisce 
in modo ben pià grave la malattia. Finalmente pentita, Crisesi converte 
e, sanata e battezzata dal vescovo, che le conferisce anche la dignità 
di diaconessa, assume il nome di Benedetta (5). 

Ai vv. 225-230 l'innografo si rifà ad un altro brano dello pseudo- 
Evagrio. Le due donne infatti, che nel nostro canone sono gore Ἢ 
Sergia e Susanna (), sono sicuramente le orfane Maria e Siea (7, 
cui é dedicato un lungo episodio (5), ove si narra come esse, rifugiatesi 


Vindobonense Hist. gr. 3, ff. 265-390v, ἃ dell'XI secolo: H. HUNGER, Katalog 
der griechischen. Handschriften der. Ósterreichischen Nationaibibliothek, Wien 
1961, 2-4. L'Ottoboniano gr. 92, ff. 303-451, ἃ del XVI secolo: E. FERON - 
F BATTAGLINI, Codices mamuscripti Graeci Oltoboniani Vaticanae, Roma 
1893, 56-57. . . : 

(t) Sulle gesta del primo Aquilino e di Tauro e Menia (che diedero il 
nome a Taormina), un vero e proprio romanzo é inserito nella leggenda di 
S. Pancrazio: di esso si ἃ interessato il VESELOVSKIJ, o.c., 95 ss.; cfr. anche 
PATLAGEAN, o.c., 581, 587-588. ] . 

(ἢ Tutto l'episodio comprende i ff. 95»-98v del Vaticano gr. 1591. Si 
veda anche GAETANI, o.c., 1, 13, Animadv. 17 (Panegirico di Gregorio del 
Pagurite); 44A4.SS., t.c., 240F. um A 

(3) UT Vaticano gr. 1591, f. 47v, I col, leggiamo: αὕτη οὖν εἶχεν ἐν τῷ 
τραχήλῳ χοιρέαν. Tra i codici del canone, Ec riporta ἄλγος τῶν yotpéov, mentre 
Di ἄλγος τὸ χύρεον (xolpsov). ] n : , 

ὥ Vat. gr. 1591, ff. 47»-48v. In margine porta il titolo ϑαῦμα β΄. 

(f) Vat. gr. 1591, ff. 455-475, con in margine il titolo ϑαῦμα α΄. Cfr. GAE- 
TANI, o.c., 1, 10. ; 

() δὲ riporta, invece di Σεργία, Σεγία. 

(ἡ Cfr. GAETANI, o.c., I, 10; LANCIA DI BRoro, 0.C., L 58. 

(8) Vat. gr. 1591, ff. 51-61v: non é possibile riportarlo in nota; 
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sotto la protezione di Pancrazio e da lui battezzate e affidate a Bene- 
detta, furono infine decapitate da Elido, alle cui seduzioni avevano 
sempre resistito. Queste vergini martiri sono celebrate al 7 giugno 
anche nel Sinassario Costantinopolitano, coi nomi di Eusebia, o Esia, 
e Susanna (1). 

Altri seguaci di Pancrazio sono celebrati ai vv. 273-280. Tra essi, 
oltre a quelli già nominati, ricorderemo il diacono Neofito (3) e il 
funzionario Santippo, che, battezzato col nuovo nome di Epafrodito, 
viene destinato da Pancrazio all'apostolato delle genti della campa- 
gna (ἢ, e la diaconessa Paolina, spesso nominata nella leggenda (ἢ, 

Le date in cui S. Pancrazio viene celebrato sono il 3, il 5 aprilee 
l'8 luglio in Occidente (5), mentre la chiesa bizantina lo ricorda al 
9 febbraio (*) e, pi solennemente, al 9 luglio (7). 


Due manoscritti italo-greci, il Vallicelliano gr. E 55 — Ec ed il 
Criptense A.y. III — Di, tramandano il canone, singolare per la 
disposizione dell'acrostico, che, comprese le iniziali degli heirmoi (s) 
ed esclusi i ϑεοτοκία, rivela la frase dodecasillabica con epilogo «"Yuvoic, 


(Ὁ Synax. CP. 733 (6 giugno), Synax. CP. (Selecta) 73651-8 (7 giugno); 
AÁÀ.SS. Iunii I (1695), 621-622. 

(?) Cfr. GAETANI, o.c., L, 10. 

(3) Cfr. GAETANT, o.c., I, 13; AA.SS. Aprwilis I, 240D-E; LANCIA DI 
BROLO, o.c., I, 36. 

(ἢ GAETANI, o.c., I, 10; LANCIA DI BROLO, o.c., I, 36. 

(ἢ AA.SS. Aprilis I, 237 58.; Martyr. Hieron. 172, 175, 359; Martyr. 
Rom. 123 n. 1; H. DELEHAYE, Hagiographie Napolitaine, « Anal. Boll.» 57 
(1939), 27. 

(8) Synax. CP. 454. Nel Vindob. Hist. gr. 3 la passio ἃ riportata pero 
al 28 febbraio: LAMBECK-KOLLAR, o.c. 199. 

() Synax. CP. 807-809. 

(8 Sono di Giovanni Bli heirmoi delle odi «' e z': EE 220, n. 8315; δ΄ e «': 
EE 219, n. 314; e ζ΄: EE 224, n. 321. Di Germano ἃ quello dell'ode β΄: EE 
226, n. 323. Di Cosma all'ode Y: EE 224, n. 322. Di Andrea IInoàc (o Cretese?) 
all'ode η΄: EE 233, n. 324. E infine di Andrea Cretese all'ode 9^: EE 229, 
n. 327. 

In genere, quando troviamo che gli heirmoi fanno parte dell'acrostico 
del canone, é perché essi sono stati composti dallo stesso autore. Si veda 
ad esempio il canone di Giovanni Damasceno per S. Giovanni Prodromo, 
inc. Ῥριστάτας κραταιούς, edito in MR V, 351 ss, o il canone di Giorgio 
Siculo edito in AHG V, 439ss. Esiste peró un altro esempio dell'artificio 
usato da Elia nel nostro canone, ed e il canone di Gregorio (Siculo) 
edito in A4HG III 418 ss, in cui l'autore introduce nell'acrostico gli 
heirmoi di Giorgio Siculo. 
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Παγκράτιε σοφέ, [η]ἱεροῖ [o]as * ὁ ἐλάχιστος ᾿Ἡλίας[τῇ». E inevitabile col- 
legare il nostro autore all'innografo Elia che compose i canoni per i 
dodici apostoli (?) e per S. Emiliano (5). Per quanto infatti la struttura 
degli altri inni non sia identica a questo, tutte e tre le opere denun- 
ciano la stessa cura nell'elaborare il canone all'interno di uno schema 
inconsueto e, a| tempo stesso, una certa libertà ortografica (3). Conti- 
nuando un discorso già iniziato nel volume precedente della raccolta (4, 
crediamo a questo punto di poter escludere 1 attribuzione dei tre 
inni ad Elia II patriarca di Gerusalemme e di poter convenire con 
l'Eustratiadis, che assegnava la paternità del canone per i dodici 
apostoli ad Elia Siceliota (56). Infatti con i nuovi due canoni editi in 
questo volume trovano conferma motivi che già a proposito del 


. canone precedente ne facevano preferire l'attribuzione ad. Elia Sice- 


liota: che cioé tutti e tre i canoni sono trasmessi unicamente da codici 
italo-greci e in secondo luogo che la loro struttura particolare non ha 
nulla a che vedere con i canoni attribuiti ad Elia II (5). Inoltre alcuni 
accenni di questo canone (vv. 289-291, 304-308, 309-313, 314-315) 
indicano come il pericolo saraceno che minacciava la città di Pancra- 
zio, Taormina, fosse particolarmente sentito dall'innografo stesso. 
Invocazioni contro gli Arabi si trovano anche nel canone per i dodici 
apostoli e si fanno quanto mai pressanti nei ϑεοτοκία di quello per 
S. Emiliano. Infine non si dimentichi che, sebbene il culto di S. Pan- 
crazio si sia diffuso anche in Oriente (7), esso era soprattutto tipico 
dell'Occidente greco. 


(Ὁ AHG X, 283-309. 

(5) Edito in questo volume, pp. 334-346. . . : . 

(5) Si noti nell'acrostico del nostro canone il raddoppiamento di suoni 
rappresentato dalle prime due lettere — ἢ e σ — racchiuse in parentesi quadre 
e si confronti con quanto rilevato in 4 HG X, 409ea P. 600 di questo volume. 
Si veda inoltre WEvH, Die Akrostichis, 63-64. Una simile libertà l'innografo 
dimostra nell'adattare la lingua al metro, come al v. 5, ove non contras H 
verbo, o al v. 141, ove usa un σάωζε al posto di σῶζε (cfr. σάος, σαόω, σαώζω); 
al v. 171, ῥωννῦνται, e ai vv. 54, 107 del canone per S. Emiliano, ove usa 
Sjo8ev invece di ὑψόϑεν. 

(ἢ AHG X, 419-420. 

5) NS 45 (1950), 180. MEN me! 

ῳ Dall'esame diretto di due canoni inediti di Elia Hn tramandati nei 
τριῴδια — il canone per la quarta domenica τῶν νηστειῶν: Sinaitico gr. 737, 
ff. 225 ss., e il tetraodio per il sabato di Lazzaro: Sinaitico gr. 735, ff. 123ss., 
cír. S. EUsTRAXIADIS, in NS 31 (1936), 279 — riteniamo possibile escludere 
accostamenti di lingua e di stile con i canoni di Elia editi in questa raccolta. 

() Synax. CP. 807-809. 
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Vari elementi tratti dalle sue opere ci permettono di inqua- 
drare l'attività di Elia in un periodo che va dalla metà circa del 
secolo VIII alla prima metà del secolo IX, o, al piü tardi, alla fine di 
questo secolo. Elia infatti é posteriore ai grandi melodi Giovanni, 
Cosma, Germano, Andrea, i cui heirmoi utilizza nei suoi canoni. Nel 
tempo in cui egli scrive, gli Arabi infestano con le loro scorrerie la 
Sicilia, o, forse, ne hanno già iniziato la conquista (827), ma non 
l'hanno ancora completata (902). L'esplicita condanna dell'eresia ico- 
noclasta contenuta nel canone per S. Pancrazio (vv. 155-158, 164-165, 
167-173, 244-247, 301-303, 316-318), chiarisce brani degli altri due 
canoni in cui l'allusione à pià vaga, come i vv. 706-708 del canone per 
i dodici apostoli: πρεσβεύσατε ἀπαύστως | φρουρεῖσθαι ἀπημάντους { 
τὰς ἐκκλησίας ἐν τοῖς δόγμασιν (2), o il v. 244 del canone per S. Emi- 
liano: τῆς ἐκχλησίας παῦσον τὸν χλύδωνα (2), e sembra indicare che 
Elia ἃ vissuto in un periodo in cui la questione delle icone era un 
argomento attuale. Non possiamo giudicare fino a che punto sia 
casuale tale differenza di tono, ma é inevitabile rilevare come l'ailu- 
sione alle discordie ecclesiastiche sia pii prudente nei brani ora citati, 
mentre nel canone per S. Pancrazio assume toni da condanna ufficiale 
(vv. 167-168). Collegandolo a questa impressione, l'accenno 81] εὐσεβεῖ 
βασιλεῖ del v. 308 potrebbe indicare che nel momento in cti Elia 
Scriveva questo canone era al potere un imperatore iconodulo. 
Ció non basta tuttavia per determinarne l'epoca che potrebbe essere 
tanto il periodo tra il 787 e 1'815, quanto quello degli anni suc- 
cessivi al1'843. 

À parte la congettura che almeno il canone pet i dodici apostoli 
Sia stato scritto prima dell'838 (3, l'ultimo sicuro elemento tempo- 
rale é che, quando Elia scrive il canone per S. Pancrazio, Taormina 
non é stata ancora conquistata e la tomba del vescovo, di cui ab- 
biamo notizie fino αἱ 902 (Ὁ, € ancora oggetto di culto, come di- 
mostrano i vv. 265-270. 


(Ὁ) AHG X, 308. 

(Ὁ Si veda alla p. 346 di questo volume. 

(8) AHG X, 416, 419. 

(Ὁ S. Elia il Giovane si recó a Taormina per rendere omaggio alla tomba 
di S. Pancrazio, poco prima della conquista di Ibrahim: G. Rossi TAIBBI, 
Vita di Sant' Elia il Giovane, « Vite dei Santi Siciliani» III, Palermo 1960, 
53-57. Cfr. A.A. VASILIEV, Byzance et les Arabes II, La Dynastie Macédo- 
mienne (867-059), ed. H. GRÉGOIRE — M. CANARD, « Corpus Bruxellense Hist. 
Byz.» 22, Bruxelles 1950, 233-234. 
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I due codici Ec e D: rispecchiano la stessa tradizione manoscritta, 


Di con un tropario, vv. 35-41, in meno rispetto a Ec. Ne danno prova 
la trasposizione dei vv. 77-83, 84-90 e la sostituzione dei ϑεοτοκία alle 


odi β’, δ’, ε΄, ς΄, con altri molto diffusi (1). 


E da segnalare infine che un altro canone per 8. Pancrazio é 
testimoniato mutilo e in condizioni spesso illegibili nel codice italo- 
greco Vaticano gr. 1547, ff. 176-178, e nello stesso Ec, f 171v. Dai n 
salvati dal Vaticano gr 1547, che nei ff. 176-177 contiene la fine p - 
l'ode ε΄ e intere le odi z' e ζ΄, e al f. 178 la fine dell ode ὃ , e da Ec, 
che contiene la fine dell'ode η΄ e tutta la 9", si puó ricostruire una parte 
dell'acrostico, sia dei.tropati, sia dei ϑεοτοκία. Dai tropari risulta: 
NC eode eor dis » σι ϑεοῦ ἱερῇζα Yep»atpo », che sembra la &ne di un 
acrostico esametrico. Si puó inoltre dedurre dalle iniziali degli eer 
ϑεοτοκία «... 8oroc», il nome dell'autore, probabilmente 1 innogra Ὁ 
Teodoto, al quale appartiene anche il canone per 5. Stefano di Reggio, 
edito in questo volume (5), che il Rocchi annovera, a mio parere senza 


validi motivi, tra gli innografi criptensi (?). 


(!*) Conoscendo il modo di comporre di Elia e di altri autori dello d 
ambiente — si veda il canone di Giorgio Siculo in AHG V, 439 SS., ἐπε 
Gregorio in AHG III, 418 ss., 516 ss., e quelli di Eutimio in τ o ise 
volume pp. 359 ss., 421 ss. —, non sarebbe strano che nei ϑεοτοχία ED i2: 
nei τριαδικὰ (di cui non resta peró traccia in questo canone), fosse EAE 
un'altra parte dell'acrostico che, allo stato attuale, non ci $ P Hen 
struire. A meno che, poiché dei ϑεοτοχία finora inediti, quelli del e ER 
»', ripetono nell'iniziale la lettera del tropario precedente, Elia cuna ie 
usato in questo caso un altro artificio di composizione, er 
esempio, nel canone per S. Filippo di Agira edito in 4HG IX, 88. 

3 . 73-81. . 
i "i us De Coenobio Cryptoferratensi, Tusculi 1893, 259, 265. 
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S8. MM. PATERMUZIO, COPRI, ALESSANDRO 


Alla $assio leggendaria (!) che narra il martirio dei monaci egi- 
ziani Patermuzio e Copri e del soldato Alessandro, ai tempi di Giu- 
liano l'Apostata, si ispira questo canone di Giuseppe Innografo, con 
l'aerostico «᾿Ωδὴν ἀϑληταῖς ἀζύγοις ταύτην φέρω' Ἰωσήφ ». L'autore 
ricorda la duplice gloria di Patermuzio e Copri, come asceti e come 
martiri, vv. 6-15, l'apostasia di Copri e il suo ravvedimento, operato 
dalle parole di Patermuzio, vv. 59-63, 69-73, 89-94, il martirio nella 
fornace da cui escono indenni, vv. 49-53, la conversione di Alessandro, 
vv. 113-130, ed infine la decapitazione, vv. 175-177. 

Le vicende dei tre martiri sono state giudicate scarsamente credi- 
bili già dall'editore della Passio (Ὁ. In seguito la critica (5) ha ravvisato 
11 nucleo storico, da cui ἃ derivata la leggenda del martirio, nelle figure 
di due monaci egiziani, chiamati appunto Patermuzio e Copri, che 
vissero nel IV secolo, ma non furono martiri (Ὁ. Inoltre ἃ stato rile- 
vato che un episodio compreso nel capitolo dedicato a Copri e 
Patermuzio della « Historia Monachorum in Aegypto» — quello in 
cui un monaco affronta la prova del fuoco per umiliare tun mani- 
cheo (5) — ptuó aver dato origine alla leggenda del supplizio nella 
fornace (9). 


(Ὁ A4A4.5S. Iulii II (1721), 703-709 (^ B.H.G.* 1429). 

(*) Ibid. 702. 

() H. DELEHAYE, Les Martyrs d'Égypte, « Anal. Boll.» 40 (1922), 90; 
B. DE GAIFFIER, « Sub Iuliano Apostata » dans le martyrologe romain, « Anal. 
Boil.» 74 (1956), 22. 

(Ὁ A.-J. FESTUGIERE, Historia Monachorum in Aegypto, « Subsidia 
Hagiographica » 34, Bruxelles 1961, 75-89 (— B.H.G34. 2083); In., Enquéte 
sur les Moines d'Égypte (— Les Moines d'Orient, IV, 1), Parigi 1964, 67-77. 

() In. Historia Monachorum..., cit., 87-88; Enquéte..., cit, 75-76. 

(Ὁ J.-M. SAvGET, in B.SS. X, 377 ss. 
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I sinassari bizantini celebrano Patermuzio e Cc. Mm. al 17 dicem- 
bre (ἢ e αἱ 9 luglio (5). In altre date essi compaiono nei calendari di 
diversa tradizione (?). 

Molte strofe del nostro canone sono state inserite in una ἀκολουϑία 
per anonimi martiri, edita dal Vitali (4). 

I codici di cui ci siamo serviti per l'edizione del canone sono il 
Vallicelliano gr. E 55 — Ec, il Criptense Δία. XI — Co, ambedue 
italo-greci: tra essi la tradizione migliore, confermata anche dagli altri 
rmanoscritti, é conservata nel primo. Seguono, in ordine di importanza, i 
Sinaitici gr. 624 — Zu e626 — ΣΕ, ed infine il Vaticano gr. 2308 — W 
che sostituisce i vv. 158-164 con un tropario inedito (si veda l'apparato 
critico p. 180). 

Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, sono di Germano, Giovanni, Stefano e 
Cosma (5). 


(1 Synax. CP. 32093 

(.) Synax. CP. (Selecta) 8075-8104. 

(3) DE GAIFFIER, o.c., 22; J.-M. SAUGET, o.c., 377. 

4 ! ue 

o ἘΜ 103. n. 146, di Germano, per l'ode α΄; EE 97, n. 138, αἱ Giovanni 
per γ' e δ΄; EE 94, n. 133, di Giovanni: ε΄; gli heirmoi delle odi ς΄, EE 125, 
n. 172, e η΄ MR I, 576 sono anonimi; quello dell'ode 9', EE 98, n. 139, ἃ di 
Giovanni e Stefano; di Cosma ἃ quello dell'ode 7^, edito in CPC 178. 


1 LUGLIO 


S. EUFEMIA MARTIRE 
DEFINIZIONE DELLA FEDE DEI CONCILIO DI CALCEDONIA 


Pubblicato già nell'akolouthia della santa (3), con un solo heirmos 
per ode, questo canone di Andrea appare in alcuni menei manoscritti 
che portano ulteriori contributi alla tradizione del testo ed aprono 
nuove prospettive alla ricostruzione della stesura primitiva dell'opera 
Per tale ragione siamo stati indotti ad inserirlo in questa raccolta n 
metodo seguito nell'edizione é quello, già pià volte sperimentato () 
di evidenziare diversità e concordanze dei Codici, senza tentare uis 
impossibile ed arbitraria ricostruzione del testo originale. I legami e 
le discordanze che intercorrono tra l'edizione di Costantinopoli 
indicata con la sigla a&, e le sei tradizioni manoscritte qui esumate, 
sono rilevabili nelle tavole annesse alle pp. 565-573 (3). 

Tra 1 codici scelti come piü rappresentativi, il Vallicelliano gr. 
E 55 Ξε Ec comprende il maggior numero di strofe e presenta due heir- 
moi alle odi β΄ e 9". Corrisponde ad Ec nella scelta degli heirmoi, ma 
con omissioni, aggiunte e spostamenti di tropari, il Sinaitico gr. 625 τες 
Zv. Rientra approssimativamente nella tradizione di Ec anche il 
Criptense Δα. XI — Co, che riporta peró un solo heirmos per ode (4. 


e ᾿Ακολουϑία τῆς ᾿Αγίας ᾿Ενδόξου Μεγαλομάρτυρος καὶ “Πανευφήμου Εὐφημίας 
dd T js epe Θεοφάνους τῆς Βασιλίδος, ἐν Ἱζωνσταντινουπόλει 1857, 29-34. 
! à 6 E PU eiu Acolouthies grecques, Bruxelles 1926, 80. 

(3) Si veda la didascalia a p. 564. 
E A 5 realtà era possibile accomunate Z» e Co nella stessa tradizione di 
, mà "inserimento di nuove strofe nell'apparato critico, l'indicazione di 
omissioni € spostamenti di tropari, avrebbero creato confusioni e pesantezza 
nell apparato Stesso. Inoltre non si poteva seguire un identico procedimento 
per gli altri tre codici, Xo, Cx, Π4, e perció usare metodi diversi per due 
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Differenze sostanziali rispetto ad Ec si riscontrano invece nel Sinaitico 
gr. 627 — Xo, che conserva due heirmoi alle odi 5' e η΄, nel Criptense 
A.«. XXIII — C5 (Ὁ e nel Patmiaco 868 — 74. Altri cinque codici 
esaminati (?) sono esclusi dall'edizione, poiché non apportano nessun 
nuovo contributo rispetto a quelli inseriti. 

L'insieme delle diverse tradizioni dichiara che questo per S. Eufe- 
mia, come molti altri di Andrea, é un canone polimelico. Infatti, 
tranne l'ode ς΄, che ha sempre lo stesso heirmos nei vari codici, le 
altre odi hanno tutte due heirmoi, e tre ne sono testimoniati all'ode 9* 


(si vedano le tavole). 

Agli heirmoi dello stesso Andrea, che egli usa frequentemente 
nei suoi canoni di ἦχος δ' (3), altri se ne aggiungono di Cosma (2), 
Giovanni (), Germano (5). 


gruppi di codici avrebbe portato solo nuove difficoltà. Allo stesso modo, 
rinunciare ai contributi di Zv e Co nella costituzione del testo, determinava 
una indebita sottrazione di testimonianze. Perció abbiamo preferito separare 
le loro tradizioni da Ec ed allinearli sullo stesso piano di Zo, Cn, IIg, che 
presentano invece diversità notevoli rispetto al codice principale. 

Notiamo a parte che, dopo la sesta ode, in Co sono conservati cinque 
οἴκοι di un contacio idiomelo per S. Eufemia, riportato per intero dal Pat- 
miaco 212: cfr. T RM II, oxe'-oxc'. I primi tre οἴκοι di Co sono già editi (si veda 
lapparato critico), mentre gli ultimi due, che corrispondono al quarto e al 
tredicesimo del Patmiaco, compaiono qui per la prima volta. Su questo 
contacio, che intendo pubblicare per intero al piü presto, si veda la nota 2 
alla pagina seguente di questo commentatio. 

(1) Ca attribuisce il canone a Giovanni, ma ció non merita alcuna con- 
siderazione, in quanto ἃ fin troppo frequente trovare in questo codice le sigle 
di Giovanni e di Teofane accanto alle rubriche di canoni, che magati portano 
nell'acrostico il nome di Giuseppe o di Giorgio: cfr. 4HG X, 363 nota 1, e 
in questo volume pp. 528 nota 4, 545 nota 4. 

(2 Messinese gr. 140, f. 37v-39v; Matritense gr. 4694, ff. 94v-96v; Sa- 
baita 71, ff. 30v-32v; Sinaitico gr. 628, ff. 121-129; Meteor. Metamorphos. 
150, ff. 138v-140. 

(3) EE 104, n. 147, alle odi «’, γ΄, δ΄, ε΄ in Ec, Σν, Co, α' in Cn, γ' e ε΄ 
in Zo, per l'ode δ΄ in Zo é il secondo heirmos. Probabilmente di Andrea sono 
anche gli heirmoi dell'ode β΄ in Ec, Ev, Co, Zo, editi in Pent! u9' ein AH G V, 
127 (quest'ultimo corrisponde nel metro a EE 104, n. 147, v. sopra). EE 
106, n. 149, alle odi ;' in Ec, Zv, Co, Zo (secondo heirmos), e 9' in Ec, Ev, 
Co, Xo, Cn. 

( EE 101, n. 143, per l'ode ζ΄ in Ec, Zv, Co, Eo. 

(6) EE 103, n. 145, all'ode ς΄ in tutti i codici. 

(ἢ EE 95, n. 134: ode α΄ in Zo, IIg, ode à' in Zo (primo heirmos), 
Cn, IIq. EE 104, n. 146: odi γ΄, ε΄, ζ΄ in Cn, IIq; ode η΄ in Zo (primo heirmos), 
Cn, IIg; ode 9/ in JIq. 
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Il canone é stato composto con ogni probabilità per 1'11 luglio, 
poiché, oltre ai martirio di Eufemia, Andrea celebra il trionfo del- 
l'ortodossia contro l'eresia monofisita, τὸ αἰγύπτιον δόγμα del v. 46 
in Ec. Infatti il martirio di Eufemia ἃ celebrato il 16 settembre (9, 
mentre la festività dell'11 luglio (?) ricorda, insieme alla martire, la 


(1) Synax. CP. 47-49; Svnax. CP. (Selecta) 493545: Martyr, Hieron, 
511; Martyr. Rom. 399 n. 2; DELEHAYE, Les origines, 152-153; Ip., Hagio- 
graphie Napolitaine, « Anal. Boll.» 57 (1939), 33-34. 

Sulla santa si veda: 444.SS. Septembris V (1857), 252-284; G. LuccnEsr, 
in B.SS. V, 154-160; F. HALKIN, Euphémie de Chalcédoine, « Subsidia Hagio- 
graphica» 41, Bruxelles 1965 (d'ora in poi quest'opera sarà indicata colla 
Sigla Ewphém:e). 

() Synax. CP. 811-813; Martyr. Hieron. 370; DELEHAYE, Hagiographie 
Napolitaine, cit., 27-28; AA.SS., t.c., 252-955; B.SS. V, 154, 160. 

Quanto all'origine di questa festa, S. SALAVILLE, La féte du concile de 
Chalcédoine dams le vite byzantin, in. A. GRILLMEIER - H. Bacnut, Das Konzil 
von Chalkedon 11, Würzburg 1953, 677-680, ne accetta come pii antica testi- 
monianza, che la farebbe risalire almeno al $585, quella di TEOFANE, Chrono- 
graphia, I, ed. C. DE BooR, Lipsiae 1883, 229: Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿Ιουλίῳ ια΄’, 
ἰνδικτιῶνος γ΄, ἐν τῇ συνάξει τῆς ἁγίας Εὐφημίας τοῦ "Opou, γέγονε σεισμὸς μέγας. 

Invece A. M. SCHNEIDER, Sankt Ewphemia und das Konzil von Chalke- 
don, in GRILLMEIER-BACHT, o.c., I, Würzburg 1951, 301, non dà valore di 
documento al passo di Teofane — considerandolo una precisazione posteriore, 
operata dal cronografo in base al fatto che ai suoi tempi I'11 luglio, giorno 
in cui avvenne il terremoto, era ormai la festa τοῦ ὅρου τῆς πίστεως —, e 
attribuisce la nascita della festa stessa o alla comsacrazione della chiesa di 
S. Eufemia all'Ippodromo o alla traslazione delle reliquie. 

In seguito, in R. NAUMANN - H. BELTING, Die Euphemia- Kirche am 
Hippodrom zu Istanbul und ihre Freshen, « Istanbuler Forschungen » 25, Ber- 
lin, Mann 1966, 25-26 e nota 18, viene proposto come data dell'istituzione di 
questa festa l'inizio del VI secolo, vicino alla data, cioé, del 16 luglio 518, in 
cui venne celebrata per la prima volta la festa del concilio di Calcedonia: 
cfr. SALAVILLE, o.c., 688. Allo stesso periodo viene assegnata la fondazione 
deila chiesa dell'Ippodromo. A sostegno di questa ipotesi si portano le argo- 
mentazioni di H. GRÉGOIRE, Sainte Ewphémie et l'empereur. Mawrice, « Le 
Muséon » 59 (1946), 295-302, secondo il quale nel 593 Eufemia era già consi- 
derata miracolosa intermediaria del dogma e come tale era celebrata. Sempre 
in NAUMANN-BELTING, o.c., 25 nota 18, si rileva ancora come il canone di 
Andrea sia il primo testo liturgico conosciuto per la martire. In realtà, prima 
di affermare questa priorità, bisognerebbe studiare la data di composizione 
del contacio con l'acrostico « Τῆς πανευφήμου », di cui sono edite alcune strofe 
in PAS I, 646-648 e in questo volume, p.225ss. (cfr. TRM II, oxe'-oxg') 
e che sarà l'oggetto di un mio studio, di prossima pubblicazione. 

Ricordiamo comunque che le testimonianze piü antiche della festa 
Sono in un calendario siriaco della fine del VII secolo, edito da F. NaAU, 
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definizione della fede data nel 451 dal concilio di Calcedonia ed il 
miracolo compiuto da S. Eufemia in difesa dell'ortodossia. 

Di questa leggenda, la cui origine si fa risalire ad una libera 
interpretazione dei documenti dello stesso concilio di Calcedonia (1, 
sono conosciute due versioni (2). La prima, la cui pià antica testimo- 
nianza ἃ data da Costantino di Tio (23), che scrive all'incirca tra il 796 
e 1806 (ἢ), dice che i padri conciliari recano il tomo ortodosso alla 
tomba della martire, la cui reliquia tende prodigiosamente 1a mano, 
prende il tomo, lo bacia e lo restituisce ai padri. Nella seconda versio- 
ne (5) ambedue le parti, ortodossi e monofisiti, depongono le loro defini- 
zioni dogmatiche nell'urna di Eufemia. Quando questa viene riaperta, 
si scopre che il tomo degli ortodossi é stretto tra le braccia della reli- 
quia, mentre quello dei monofisiti ἃ stato respinto ai suoi piedi. 

La testimonianza di Andrea, vissuto circa un secolo prima di 
Costantino di Tio, é diversa da ambedue le leggende e puó essere 


riassunta da questo tropario: 


Ἢ τῶν πατέρων χορεία 
συντρέχουσα σήμερον 
τῇ νεκρᾷ παρατίϑεται 


PO X, 33, e nel calendario bizantino della metà dell VIII secolo, edito da 
S. A. MORCELLL AMmqvoAóyiov τῶν Εὐαγγελίων ἑορταστικόν, sive Kalendarium 
Ecclesiae Constantinopolitanae, II, Romae 1788, 158-161. UN 

Ad ogni modo, sia che la festa fosse stata istituita all'inizio del VI secolo, 
sia per la consacrazione della chiesa dell'Ippodromo, sia per la traslazione delle 
reliquie, questi sono tutti avvenimenti anteriori ad Andrea e quindi ai suoi 
tempi la celebrazione deil'il luglio doveva comunque ormai esistere. 

(! AA.SS., t.c., 257-258; Euphémie, 95 nota 1. De 

(3) Cfr. F. HALKIN, Le Concile de Chaicédoine esquissé bar Jean Xiphilin, 

966), 185. 

ἐὰν...» 93-95 (— B.H.G3 621) e nota 3 p. 94. Segue quera 
tradizione anche l'encomio di Teodoro Bestos, ibid., 129-132 (— B.H.G.? 624). 

(&) Euphémie, 82. . ab 

(6 Riassunta in Synax. CP. 812-813, questa versione appare n ; opu- 
scolo di Macario Macrés (— B.H.G.3, 622), edito in Euphémie, 173s.; nella 
notizia del Menologio Imperiale (- B.H.G.? 624m), ibid., 165-167 (2 LaTY- 
$Ev, Menol. II, 162-163); in Giovanni Xifilino: HALKIN, Le Concile de Chaicé- 
doine..., cit., 187-188 (— B.H.G.* 2335); nella Vita di Anatolio patriarca 
(2 B.H.G3 91) edita in AA.SS. Iuli I (1719), 663 $ 14; e negli storici ZoNA- 
RA, Epit. Hist. XIII, 25,3-16, t. III, ed. Bonn 1897, 117-119; e Grvcas, 
Annal., ed. Bonn 1836, 488-489: cfr. Euphémie, 94 nota 3. Questa versione ἃ 
rappresentata anche negli affreschi della Chiesa dell'Ippodromo: NAUMANN- 


BELTING, o.c., 140-141. 
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τὸν ὅρον τῆς πίστεως 
ὡς πιστῇ νομοφύλακι, 
ὃν ἐν στέρνοις κρατοῦσα 
φυλάττει εἰς αἰῶνας (1). 


In altro luogo troviamo: “Ὥσπερ óouioxov χρυσοῦν τὸν τόμον ἐπὶ 
τὸ στῆϑος φέρουσα... (?), oppure Τόμον φέρουσα χερσίν, πανεύφημε, 
τῶν ὀρϑοδόξων δογμάτων φρουρεῖς ἄσυλον... (5), € ancora: Τῶν ὀρϑοδό- 
ξων δογμάτων τὸν τόμον, πανεύφημε, ταῖς ἀγκάλαις κατέχουσα, φυλάττεις 
ἀνόϑευτον... (). Frequente é, inoltre, il paragone tra l'urna della 
martire, che custodisce la definizione dell'ortodossia, e l'arca della 
legge mosaica (5). 

Quindi, in Andrea, la custodia morale esercitata da S. Eufemia 
sui dogmi ortodossi é divenuta anche custodia materiale, poiché 
nella sua urna é racchiusa la definizione della vera fede (5). Dice 
invece la lettera di Anatolio al papa Leone che il documento, dopo 
essere stato deposto sull'altare del martyrium di S. Eufemia, 


(Ὁ) Vv. 398-404 di Ec (1), p. 208. Si confrontino anche i vv. 79.84, 
199-204, 327-331, 458-465, 549-587 di Ec (1), pp. 188, 193, 199, 205, 208 s. 
€ i vv. 49-53 di Cn (5), p. 240. 

(ἢ Ec (1), vv. 253s., p. 196. 

C) Ec (1), vv. 289ss., p. 197 s. 

(Ὁ Ec (1), vv. 384ss., p. 202. Si noti la frequenza con cui ritorna l'ap- 
pellativo πανεύφημος, su cui si veda Euphémie, XIX. 

(ἢ Ad esempio, vv. 283-288, 390, 466-473 di Ec (1), pp. 197, 202, 205, 
e vv. 143ss. di Zo (4), p. 235. 

(*) I1 canone, come vedremo in Sseguito, p. 563 s., ὁ stato composto tra 
11 685 ei primissimi anni dell'VIII secolo. i quindi all'incirca contemporaneo 
all'elogio premetafrastico (— B.H.G.34. 653"), di cui ha pubblicato alcuni 
frammenti P. CANART, parte in Ewuphémie, 188-199, e parte in Le palimpseste 
Vaticanus gr. 1876 et la date de la transiation de Sainte Euphémze, « Anal. Boll. » 
87 (1969), 100-104: la datazione dell'opera & aile pp. 97-99, 104, 11. 11 ss., quel- 
la della scrittura antica a p. 91. Purtroppo manca la parte relativa al miracolo 
del tomo, che doveva esservi contenuta, come dimostra un breve accenno di un 
frammento edito in Euphémie, 199 1]. 28ss. Forse, peró, é probabile che questo 
panegirico contenesse la stessa versione di Andrea. Infatti alle 11. 30 ss. dice: 
ταν δύ ὃ καὶ τὰ δύο καὶ ἄκρα ταύτῃ κατεπίστευσεν ὁ Χριστὸς συμβολικὰ τῆς πίστεως 
ἐνέχυρα " τὸ μὲν (e si riferisce al sangue che sgorga dall'urna)..., τὸ δὲ πίστεως 
χάριν τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἀσφαλείας ὑπ᾽ αὐτῆς συντηρούμενον. Se, cioé, il secondo 
ἐνέχυρον (pegno, garanzia) ἃ il tomo del dogma, custodito dalla santa per 
salvaguardare la giusta fede, ci troviamo di fronte ad una tradizione iden- 
tica a quella di Andrea. 
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fu presentato poi ai molto devoti imperatori Marciano e Pul- 
cheria (1). 

La tradizione del canone di Andrea é confermata dal terzo 
οἶκος del contacio con l'acrostico « Τῆς πανευφήμου » (2): 


Σὺ ἀληϑινὸν μάννα 
πατέρων ἁγίων τόμον 
£x πνεύματος τοῦ ἁγίου 
τὸν γραφέντα ἐμπεπίστευσαι " 
5 σὺ εἶ τῆς ἐκκλησίας 
ὁ ϑησαυρὸς ὁ ϑειώδης, 
$| πᾶσαν τὴν σωτηρίαν 
τῶν ἀνθρώπων χερσὶν ἔχουσα ' 
ἣν καί τινες συλῆσαι, 
10 ἑλκύσαι τε δοκοῦντες, 
ἤνοιξαν τὸ μνημεῖόν σου 
x«i τῇ πείρᾳ αὐτοὶ ἔμαϑον, 
ἁψάμενοι χειρὶ 
ἐπὶ τὸ ἀφελεῖν αὐτόν, 
15 εὕροσάν σε κατέχουσαν στερρῶς 
ὥσπερ σοι ἐδόϑη 
μεϑ’ ὅρκου ἐπικρίσεως 
τοῦ φυλάττειν καὶ κατέχειν ἀσύλητον 
τὴν τοῦ κάσμου ἀσφάλειαν, 
20 [ἡ] ὑπὸ ἑξακοσίων 
τριάκοντα ϑεοφόρων 
πατέρων ὅρον λαβοῦσα 
καὶ φυλάττουσα, πανεύφημε. 

Non sappiamo se questo contacio ἃ anteriore o posteriore ad 
Andrea, ma 14 tradizione ὁ indubbiamente la stessa, anche se il nostro 
autore non scende in particolari. Ció dimostra, comunque, che le 
due versioni del miracolo del tomo, o dei due tomi, finora rilevate, 
sono posteriori all'epoca di Andrea, che non le conosceva affatto. 


(! E. SCHWARTZ, 4cia Conciliorum Oecumenicorum, t. II, Concilium 
wniversale Chalcedonense, vol. 1.2, Berolini et Lipsiae 1933, 249; cfr. Ewphé- 


mie, 95 nota 1. 
(ἢ Edito in PASS I, 648: cfr. in questo commentario p. 558 alla fine 


della nota 2 e alle pp. 225 ss. del testo greco. 
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L'origine della tradizione seguita da questi testi innografici (1) 
si deve invece ricercare in un attentato blastemo all'urna di S. Eufe- 
mia, attribuito all'imperatore Anastasio I (). Ignorato dagli storici 
greci, quest'episodio é testimoniato peró dal Chronicon di Edessa (8), 
composto nel VI secolo (4). Secondo questa fonte, i fatti in questione 
sarebbero avvenuti nel 3511 (3, anno in cui Anastasio, dopo un pe- 
tiodo in cui aveva cercato di conciliare le opposte fazioni, ormai 
da tempo aveva rivelato i suoi sentimenti monotisiti (*). 


Per il martirio, come dimostrano i vv. 17-18, 347-348, 560-562 
di Ec ed i vv. 354-356 di Xy (7), fonte del canone ὁ la $assio leggen- 
daria (3, riassunta nel Sinassario (), e non la tradizione piü antica, 
conosciuta attraverso la descriptio picturae di Asterio di Amasea (10). 


Altro argomento del canone ὁ il miracolo del sangue che sgorgava 
dalla tomba della martire, narrato, alla fine del VI ed all'inizio del 
VII secolo, quando l'urna di Eufemia si trovava ancora a Calcedonia, 


() E anche dal canone di Giuseppe Innograíto edito in MR VI, 84ss.: 
εἶσ. il II tropario dell'ode ^, ibid. 88. 

C) Simile alla ricognizione blasfema delle reliquie della martire or- 
dinata da Maurizio, su cui si veda l'articolo di H. GREGOIRE, Sainte Euphémie 
et l'empereur. Maurice, «Le Muséon» 39 (1946) 995.302. L'accostamento 
dei due episodi si deve ad una nota di P. PEETERS, ibid., 298 nota 7. 

Q) Chronicon Edessemum, trad. I. GUIDI, « Corpus Scriptorum Chri- 
Stianorum Orientalium », « Scriptores Syri » series III, t. IV, Lipsiae 1903, 9: 
* Anno 2] imperii, Anastasius arcam Euphemiae martyris aperiri jussit, ut 
volumen quod synodus Chalcedonensis eo in loculo reposuerat, indidem 
extractum crermaretur. Ast erumpens ex arca ignis ora percussit volentium 
id volumen extrahere; quapropter, Anastasius destitit inde extrahere vo- 
!men et igni comburere ». 

(5) Ibid, 1. 

(5) Ibid. 9, dopo 1a notizia riportata aila nota 3 (v. Sopra) il Chronicon 
prosegue: « Macedonium tamen Constantinopolitanum episcopum, quod 
anathema dicere synodo recusaret, expulit eique Timotheus suffectus est ». 

(S Cír. C. Carpzzi, L'imperatore Anastasio I, « Orientalia Christiana 
Analecta» 184, Roma 1969, 100 ss, e in particolare 118-119. 

C) Pp. 184, 201, 209, 216. 

() Ewphémie, 13-33 (— B.H.G3 6194), 37-49 (— B.H.G.3 619e), 56-79 
(— B.H.G3 619 e 619a — AA.SS. Septembris V, 266-274). 

O) Synax. CP. 47-50, 311-812. 

(1) Euphémie, 4-8 (— B.H.G3 623); C. DATEMA, Asterius of .imasea, 
"omilies I-XIV, Leiden 1970, 147-195; si veda anche W. SPEVER, Die 
Ewphemia-Rede des Astevios von 4 maseia, « Jahrbuch für Antike und Chri- 
3tentum » 14 (1971), 39-47. 


11 luglio 563 
da Evagrio (!) e da Teofilatto Simocatta (?). Nel canone questo pro- 
digio viene considerato come sigillo e conferma. dei dogmi ortodos- 
si(3 e messo in stretta relazione con la custodia del tomo operata 


dalla reliquia della martire. 


Sappiamo, da un frammento di un elogio, anteriore d circa un 
secolo a Costantino di Tio (5), che le reliquie di 5. Eufemia furono 
traslate ἃ Costantinopoli sotto il regno di Costantino IV (668-685), 
per la minaccia delle incursioni arabe e non, come narra Costantino 
di Tio (3), agli inizi del VII secolo, dopo un'invasione persiana, durante 
la quale l'urna della martire fu danneggiata. Le reliquie furono depo- 
ste nella basilica di S. Eufemia all'Ippodromo (8), ove, a quanto risulta 
sia dall'elogio premetaírastico (7) sia dal racconto di Costantino di 
Tio (5), il prodigio del sangue continuava ad essere un richiamo per 


i fedeli. 


Quando Andrea scrive il canone, le reliquie si trovavano sicura- 
mente a Costantinopoli, poiché egli ricorda il passaggio dell'urna at- 
traverso la Propontide (?). Inoltre l'inno risale senz'altro a prima della 


(1) Hist. Eccl. II, 3, ed. fJ. BIDEZ — I,. PARMENTIER, London 1898, 39-42. 

(à Hist. VIIL, 14, ed. C. DE BooR, Lipsiae 1887, 311-312. Sul passo 
di Teofilatto si veda l'articolo di H. GRÉGOIRE, Sainte Euphémie et i empereur 
Maurice, citato alla nota 2, p. 558. Sulla rappresentazione del miracolo, 
Cfr. NAUMANN-BELTING, o.c. 142-143. ] 

(Ὁ Cir, ad esempio, i vv. 19-24, 193-198, 405-411 di Ec (1), pp. 185, 
192, 203 e i vv. 45-48 di Cn (5), p. 239. ] : 

(3) CANART, Le palimpseste Vaticanus. .., cit., 99, 104 (cfr. p. 560 nota 8 
di questo commentario). 

(5 Ewphémie, 86-87. ; uS 

in PUMA 86. Cfr. R. JANIN, Les églises Sainte-Euphémie à Constan- 
ánople, EO 31 (1932), 270-275; JANIN, La géographie eccl., 126-130; A. M. 
SCHNEIDER, Das Mavrtvrion dev M. Ewphemia beim Hippodrom zw Konstan- 
Hnopel, ΒΖ 42 (1942), 178-185; e intine l'opera di NAUMANN-BELTING, citata 
aila nota 2 p. 558. 

() Euphémio, 189 ss.; CANART, Le palimpseste Vaticanus. . ., cit., 103-104. 

3) Ewphémie, 88. . "MS ot 

5 Vugpieru di Zo (4), p. 235. Non crediamo che il richiamo biblico 
al Giordano, che si apre al passaggio dell'arca della legge (Giosuà 3, 14-17), 
alluda ad un qualche prodigio verificatosi quando l'urna della santa attra- 
versó la Propontide, ma che esso sia puramente encomiastico e OA 
e cherientri nel paragone frequente tra l'urna di Eufemia e la κιβωτὸς τοῦ νόμου 
(Esodo 25,10): cfr. p. 560 nota 5. 
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profanazione del tempio e delle reliquie compiuta dagli iconoclasti (1), 
ed é anteriore anche all'inizio della lotta contro le icone (726), dal 
momento che Àndrea descrive come attuale e contemporaneo l'annuale 


omaggio che, insieme al clero ed ai fedeli, gli imperatori rendevano. 


allurna della martire (?). Ma, senza andare troppo in là nel tempo, 
pensiamo si possa circoscrivere l'epoca della composizione del canone 
al periodo costantinopolitano dell'autore, se in un passo egli dice: 
'H Xaxxq8àv 60v ἣμ ἵν ἑορτάζουσα ... (?). Andrea giunse a Costan- 
tinopoli nel 685 (*) e vi rimase fino a una data non precisa, intorno 
al 700, ma sicuramente anteriore al 712, anno in cui era già metro- 
polita di Creta (5). 

Segnaliamo infine un canone inedito, di contenuto paracletico, 
per 3. Eufemia, non inserito in questa raccolta perché tramandato 
da soli codici orientali. Di ἦχος πλ. δ΄, inc. Ταῖς καϑαραῖς μαρμαρυγαῖς 
τοῦ πνεύματος, con nella nona ode l'acrostico « Ἰωσήφ», si trova 
nell'Athon. Dionysiou 406, fi. 198*-202v, e nel Parigino sr. 1576, 
ff. 160v- 163v. 


DIDASCALIA ΔΙ QUADRI PROSPETTICI 


Nella prima colonna sono indicati gli incipit dei tropari di a&. Nelle 
colonne successive sono controntate le sei tradizioni manosctitte nell'ordine 
dell'edizione: Ec, Xv, Co, Xo, Cn, lig. In queste sei colonne i tropari riferiti 
nelle tradizioni precedenti sono indicati da un numero che rappresenta la 
posizione occupata nel codice. Ad esempio, nella prima ode il secondo tropatio 
di a& diviene il terzo in Ec, etc. Le nuove strofe di ogni manoscritto sono 


indicate dallincipit nella colonna ad esso destinata. Si veda anche 4HG 
X, 391-399. 


( Da Leone Isaurico, secondo Costantino di Tio (Euphémie, 88-89), 
da Costantino Copronimo, secondo i Patria Constantinopolis (ed. T. PREGER, 
Scriptores originum CP, Lipsia 1901, 217: cfr. Euphémie, 88 nota 3) e TEo- 
FANE, Chronographia, ed. cit., I, 439-440. Si veda anche 44.SS. Septemóris 
V, 259-260. 

() Si vedano i vv. 356ss. di Ec (1), p. 201, 313 ss. di Co (3), p. 228, 
71ss. di Zo (4), p. 233. Cfr. inoltre note 1 e 2 p. 963, e CANART, Le palim- 
pseste Vaticanus. .., cit., 104 ll. 15ss., ove questa cerimonia é testimoniata 
anche a] tempo di Giustiniano II (685-695, 705-711) 

C) Vv. 58 88. di 14 (8), p. 245 s. 

(3) S. VarnHÉ, Saint André de Créle, EO 5 (1901-1902), 381. 

(à) Ibid., 382. 


Ode I. 


11 luglio 565 
—————————————7 
Ξ, 
" 
s 
M 
σ' ι πο ] 5 
Ξ T 
au 
- 
ἘΣ 
UU 
i ἘΞ 
i $ 
| 3 
] 
PE [sre aod 
^j | i ler x i H ν᾽ 
Qi y 
1 i 
b | ἃ, 
i T 
| τι 
i Ba 
35 
| $£ rbi 
| Ξ £228 
] E 
2 8S LA 
; Ξ τῷ. e ce 
Ϊ ΞΡ 3:8. 
o ü 55. Ε 5 
A 9 8 asus 
Ι 7" $ 53. 3:5 
Ϊ 5 δὼ ὃ 3 
? 6 
: NES ORE- 
i U PAM 
Ι πὶ δὲ 0) τα 
à Π —-oao-ol|l|lovnrfo 
. ! a 
a Ι πὶ] οι πο τ᾿ 
in ERR κ«τ.5 τὕνὃῦὃϑ ὍὕὍὉ -το π΄ τσ -  ποες 
l (2 
i & 
2 
8 
] b 
e 
: a 
3| Dj τρ  τῷ ὦ τὸ σὺ 5 
A i ἐῷ- 
| Ü 
i ΒΕ 
e 
e 
i "» 
T "n — 
i 3 v Qc 
i ἐξ 2 uj .Ξ 
| 385 3222452 
i $og 9 δ᾽ ἘῸὺ 5 
ΠΩ 5 " ΦΈΘΞ ΕΣ ΒΕ 5 
Ϊ $3. 3 “« —9u05; 
| z Ξ uU 
med a (8€ Sow 
$í BS o» 2222p520wv 
! ΞΡ 8855 55 Ἀ 5 ὃ 
i 93 à S$Sa4àaàoao ox 
3 3 8g δ υ 9 πῶ δ 
Ὶ σ 3$ a3 Ub πε πὸ πὸ τ xb 
| ἘΞ s EGG d 
sSOWd o WUuvdW/u2aVSE 
! a t3 00 - o5 Ὁ 09 00 ΟὉ 


(Ὁ) ϑεοτοκίον 


(Ὁ) τριαδικὸν 


^ojyxo1osq (τ) eQagnidi (i) | 


3 I 
Φ I 
τῷ 
(ε) »dox'irlosg «U^opq F 
doo ἀν «s «osUv 517, 8 
ren (s) 192024 ^2 1005 deu t, Ὁ 
e ^O2xrlonoxp emaox ΤΊ, z 
1 59doo t σγροφλιολν 1 
E am! dag jin «πὶ 
Sot Uo 
em 8 (ε) ^orlo^ λιορῷ v1»x «^1, 6 
9 xd eode ΞΞ (5003. nox reg v 39 Δι], 6 
$ x δ (ἢ L 8 (ἢ) »é92xx λον 59 8 
Ξ x g £ £ 5»i«pu 5oidprhvvxx* H, £L 
Ξ s € F e ^oi 10dd Uxügodend d, 9 
" S 9 9 L «odsrlUo amdsipmu $odox ὁ 
Li vam IS 9 ρῶς ργᾳφοδαχοῦρ p 
£ r -- Ῥ Amvern]e «ox 363»1I Ὁ 
r2 [4 [4 r4 $10«Q» aoo 51083) 5101, 5 
1 I I I δ 5001 5e»ndsidyWw 1 
τς — ΒΞ ἘΞ aliz400g 4020210 (), 
Song 
i ΒΕ ΕΞ ΝΣ uj m ox o NE Bid 4n 
'"HI PO 


^opo1098. (8) ^qugnids (1) 
1 17 ————— ἔΣυπἴἝὃςὸῸΡῬῤΞ-ῤ ῤ-- ———M— —— M ———Á : 
VAT UA eme πον πεκέςεοοςςς τὺ τ 
L S (5) 225. παχλῃγαιο P9 9 Uoc 5430], 9 
9 — (1) 5910. 10x Püixa 9 ce 3i3Q[p, / 
[3 EE 5qMxisQ xrioe e os Qux a1sg[. 9 
ES b »3pe 9 '$eeg 9 cse 9:99], C 
£ — ^qvexAao $xgvioxd o sss sisQp, F 
r £ ^9005 «oindjsp ME o ree 313g, g 
6 e *odaidvx éngpio NP sisQ[. z 
I I etx6rXYUvb tpi «awe Qui ess eisp]p. I 
Ξε Ξε δοήργ o 5osp o nma 09 010 9.301 *2130ry 
Sourmomn I[ Somma rr 
S -- -— 
: τὶ (z) *^20d»x 3x91026 s1axJXv, G 
* em βου ιφβαα 5m 9 : 
a i ^OVoMPQ risd yox T1i00*w cq : TS EUR 
9 ΜᾺ — ^m303015 «3, 5» 5"hgng ΟἹ — 
Εἰ ξ ; eI 9»pxAp 530i «$ ^orlo1 «oy, , 
E c 8 H ^O '3090gdo «oz 3»Yoó 305, 9 
- 1 PET 
i: n — Snidpr vox 50s3gÀxu f ^odsrl αὶ NUR ΟΣ 
ps : n I ido ὧδ 5»39ovósieWp p 
En — ες hoNPODÓ $i ΞΑΊΞΥΝΔΙ 1 , us δ 
— OX 4$ $001 ?rgrou 5ooy 9 — 
χε - xQpniop csuoo Mionr «ug, c ac 
p B ToU Gov δα ΞΧΛΟΑΊ ΞΟ ΚΕ -- 
[i £ m κοίλη δ 
z ὃ id ἈΠ Miner TOES ^O^TODq Z7 
2 I I oto? 10. SaiAyuye [ 
- - ebyoy mx 'aaüpo "Xn 
Sonrmoq 1 Sourmoq T soutroq ἐν 
ox 03 ΜΕ E oq MINE LM ρόδθξος ΚΝ 


| 


9 ^oyxoiosg (y) ^oYigotds. (1) 
: | 
9 8 9 (ε) ov^. sedg 9 
-- Δ e (x) λοχόχλῃ «x31 € 
e — *00n0X3 «oQA, v 3 
r 9 — x0n0d36 ^orlo y, p 
£ [1 £ ^Q1«g1x «034 d31ot5, Ὁ 
—  AnmioXa δαγίμτ p ἘΞ ἘΞ 
D enr np. daiot, 8 Em Du 
ra Z 2 voD1$Xodat ΘΟΟΛΑΥΝ ΙΕ, c 
Ι I I 100003 vrl Xrz 1 
- ΞΞ ἘΞ τολϑόμψιγ Soyliz 
Ξ SOULIIOq 
"b 
ΕΞ 
-- [nog nor δἰ, y 
zx px (e) *tAJp αολφρθθχοι x? O, € (s)1010dg 5314911 531^2800d, t 
2s T *bAw »o00&06 TX 17 6 
T : 5aglvu δογόϑαχαι «oi Ἡ, 5 
ἡ I 


Aoglovox H, 1 Be dou Qi ΔΟΔΛΟΧΟΊΡ AOT, T 


ΞΞ 59 91 5ηγ)θεθάρ O0, 
Ξ i Sourotq 


bri u) ox o) - x 9H de 


"A 9PO 


^ojxo2028. (c) ^enagpidi (i) 


x EEUU  ---ςς.- - - -ς-. οὐ ν NEN 


— L 6 (ε) qose 5 ρχγϑρῷ ϑολοόρ 6 
i4 9 8 (τ) 5gd2ox. noitansAp 367, 8 
-- - 59oo 5s14n021280dQ), 2 — 
i — $101. «ors piox Jp, 9 E 
£ 9 e ^nonnOX aoxojrdo dauopy, ; 
Z [2 r 0036 noi »o1ogx 505, 9 
— — — S$isodg no29gxdpu xn Ὁ 
— £ — *mpAlar woipripo «oi 5p] p 
— z £ ^lo wi »o19000d0() c 
E e Z 5091011 Uagnowig, c 
I I I 59ddsio dygoio du «mp. ἢ 
" - Ξε - 4020liy oap ὥρϑη «y. 
ΕἸ soumog II Ssourroq 
XLI - (Ὁ ssp daily 9 
c δ -- ΛΟΔΟΞΘΟΛΌ Oy G 
£ € — $oouUpdóosutp p 
Ζ xm £ $oórdlose O, 8 
d [4 $ Δο ΞΡ Ὁ], Ὁ 
1 I I xrlonox9 «o^gu [ 
-- - - ao0 «hoxp alia. oxlrorg 
Sourmoq 1 Sour 
br | uo ox o) ^x oH qo 
$ 
2 


- ^opxoiosQ (ς) ^qugridi (0) 
De 
) »doX 5oilAdosAp Jp, 7I 
2 δ΄ H [4 ϑιρρῷ soiXépdsuo p, 11 
EN DAE — 513ó»dAoug $e»acvio»g ΟἹ 
z 8 9 xj3doX wodgixu «Qi H, 6 
ἘΝ 8 — 13251003 «ogloecoy H, 8 
I L 9 ^mvprAog «o$9gogóg we, Z 
* ἘΞ £ 0oÀov nos Ἰργγους ἰδ}, 9 
e ἘΞ Ἐ ὑπκίμᾳ «pm 50390] qot Tp, 9 
— 9 — 5roovgsdio «o«pond «oi 9}, ὕ 
— | ^oMjo ^Q1 A&Ondiod xs 59, 6 | — — 
— woyXosiwou AMualos My p | — — 4 
em £ ΞΞ 20013 ϑοϑγίοχθ O, 8 
e I [4 «ejvorl λλλρθδολ aoi δἰ 1, 7 
— 7 I *-00gxY Mo)3xnoanÁ δία, 1 
o 
* — - - 5ngtoac 5601 dariox «3 aor, 
z ΒΟΠΙΙΙΘΤΙ 
τῶν RONDI er (Ὁ δαλόν, ex Ὁ 
Wwogloeeox κῃ g | — e qr epocay g 
z ξ Soxodorios 505, 7 
sd 02} p ndagut «lt. Scoop I 
- - 1900 2 4? 0, 
soumreq 
; bir Uu Ἶ o | 02 ^x oq qv 
mu RR P REDDERE RR REL REBEL RE ποτ τε τ σεις EIE E REOR 


'TIIA 9?PO 


^ojxoiosg () ^Q»t191d:. () 


(s) *»onoxs2 5miopdóp Ht 


5 £ € L 8 L (ε) *od9 «o«sriotuuuox oT, G 
Ξ EE L l9 (s) 2»9g vdsimu nq» 5o 8 
[4 ᾿Ξ Ρ — - -— τούς &od2ondpvp dsuopy, 2 
τΞ ἘΞ £ ne ἘΞ E Amiprmdp *oiogn 5p), 9 
lgrinorir! gltgno, Sig, q uar iod n B - -- 
E $ ni [4 e [ἡ ^OMNpÓaL Aoi c g 
zi m Zi I ἘΞ Fr [4 Aoipreng «i Mp p 
Ξ s sed se Doe 9 c 909) (99) »ogsga: ἢ, € 
Ξ τα: m mm F 109 «cippo «oi pp ec em — 
Tm l em 1 I I «vjol.ddpu αἰ ΟΞ. z 
£ TB 6 £ £ £ xgjlénovp epaviorg 1 
ἘΣ ES E Ξ ΞΕ Ξε alisliboDir 401 pac, 5p, 
ΒΟΙΠΙ ΘΗ 
brr uw | ex| o5 ΜΝ Π om o0 


570 


eo ^ojxoios3g (ς) ^qxigoidi (i) 
o ————— M ——— —— ς τς τ An" —Ào 
(s) "^J ϑλτίϑολγαι ad? x yp 
5314993400 j0101t 10 € 
5oó310 toMmumv. Ὁ 
5voyriU.dios $ioribóorg 1 
591401: asrloso yp spy 
Sourroq 
— 00x91 odi 5o^seÓnII 9 
— SARHER — TUE (g) ^oA.ox Mni. n 9 
- e (τ) 3e^orl ^3 5pidg, 9 
— S — (s) *»oU10x vie» Q, L 
9 — — — (ε)ϑοργ»ιδν 9 513 O, 6 
9 i4 4 9 ϑῶρς 5l «oeg ig, p 
ex £ I ^0(01. ^010xÀÓ5 «oT, G — 
E [4 Z £ [2 ^o^13X3 ^orloL ΔΘ], € 
3 £ "« - »nidpr Q woody g ΞΞ 
Ὧν Z I δ Z OMAg 5x ᾿Α3913 *4p Z 
- I E κα: I *ov(px aoxuxdAy Qf, 1 
E - τ - Soxpüx soljgoxg. 
ΒΟΙΠΙΙΘΙ II Souriou II Souniem 
£ Aorprodp 5»v»up p 
2 Ζ λο δα] v1srl oponoriedy e 
ΕΣ I Ugriedzai aou ὦ}, z 
I — or soljous 110, [ 
Ee - 107] 2olgoxg 110, 
sourmay T sou 1 
iii bir NEN 92 AR oH yn 


11 luglio 


(s) ^e20: xr oyiovg ^or, € 


572 


6 
8 
L 
9 


S 
Soi«oyrb (ι 


noo 5»xerlo Yp, Ὁ 


£ 


[^ 
I 


Uo 3305 O0 t 0 


£ 
Avorilsodó ὧν eser, z 


I 


^0]x010268 (y) ^en (ἡ 


(s) 102920333 x00 
AOpn0xp 9 

()3o AT D 
ϑιογϑλλῃ Aorc 
91050)0 Diu 
0960913014. 

30 MüipiosYoóop 
^o1ogry 

Δ Υ Δ ΌΘΊΟ Ὧν 
λοόϑαχαι ΛΟ], 


uw Ὁ τῷ 0 o3? 


nor 39li28x ὧν 
$31400Y3000][ pF 
Ao δορά, 


30 «x3»Y3 50, € 


o1oolrhiris 


*jóoo «rr, z 
noo x1boo 


5o10Xx19^p YT, I 
5o4oyd 10m. am, 
Sourmoq 


(z)5924x31 001 *n310»d OQ, Ῥ 
5Q1eogx lparlos zr, 5 
^09 «o1 5xjdgriosg 5.0}, v 
5x«rhp nojinx nox Jg, 1 
«QioU)y pgytopg ap], 
Sousq 


^K 


qo 
ἘἜππε-----.-..ὕ..----- eU τς ς΄ τς aeter sess ad 


ἽΠΛ 9Ρ0Ὸ0 


713 LUGLIO 


5. PIETRO GIUNIORE MARTIRE (E VESCOVO?) DI CRETA 


La presenza di questo santo nei libri liturgici bizantini pone 
aleuni problemi, che, in mancanza di qualsiasi fonte biogratica, sem- 
brano purtroppo destinati a restare tali. Egli é celebrato nel Sinassario 
Costantinopolitano al 16 luglio con le parole: ἄϑλησις τοῦ ἁγίου Πέτρου 
Κρήτης τοῦ μάρτυρος καὶ νέου (Ὁ, ed al 14 dello stesso mese: Πέτρος 
ὁ νέος ἐπίσκοπος Κρήτης τοὺς πόδας ἐκκοπεὶς τελειοῦται (3). Questa stessa 
notizia ci offre il sinassario giambico: 


᾿Απροσκόπτως βαίνοντα τὸν ϑεῖον Πέτρον 
ἐζημίωσαν τῶν ποδῶν ἀφαιρέσει (3). 


I due codici italo-greci che riportano il canone celebrano ambedue 
il santo al 13 luglio. Nel Vallicelliano gr. E 55 — Ec troviamo al 
f. 37: ... τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Πέτρου, mentre nel Criptense A.a. 
XI — Co, a f. 44: ... τοῦ ἁγίου μάρτυρος Πέτρου, senza ulteriori 
precisazioni. Gli altri tre manoscritti utilizzati per l'edizione traman- 
dano il canone al 16 luglio. Nel Parigino gr. 1575 — Pv, f. 158", e nel 
Vaticano gr. 787 — Vw, f. 143, si legge: ... τοῦ ἁγίου μάρτυρος Πέτρου 
Κρήτης τοῦ νέου. Nel Vaticano gr. 2808 — W, f. 196 ... τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Πέτρου τοῦ νέου. 

Tuttavia, né la qualifica di vescovo, che appare saltuariamente 
nei luoghi citati (4), né l'appellativo di νέος, trovano alcuna giustifi- 
cazione negli inni tramandati dai codici in suo onore. 

Due ipotesi sono state avanzate per meglio definire la figura di 
questo martire. Nella prima (5) si propone l'identificazione del santo 


(ἢ Synax. CP. 824. 
(Ὁ Synax. CP. (Selecta) 8205. Cfr. 4A.SS. Iulii ΤΙ (1723), 650. 
(3) Edito in 44.SS., L.c., e altrove: cfr. IHG I, 168. 
(ἢ) Cfr. 4A.SS., lc; M. LE QUIEN, Oriens Christianus, II, Parisiis 1740, 
258. 

(ἢ E. FOLLIERI, Santi cretesi nell'innografia, « ἸΠεπραγμένα τοῦ 8’ Διεϑ- 
νοῦς Κρητολογικοῦ Συνεδρίου» III, Atene 1968, 284. 
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celebrato nel nostro canone con S. Pietro di Capitolias, martirizzato 
nel 715 presso Damasco (2). Ma, per quanto l'autore del canone non 
nomini mai l'isola di Creta, resta fermo il punto che sinassari e menei 
celebrano un Pietro martire cretese, e Creta é espressamente nominata 
in uno degli στιχηρὰ tramandati da Ec (ἢ. Quindi, l'identificazione 
rimane sempre problematica, perché non sono rari i casi in cui inni 
scritti per un santo siano stati usati per celebrarne un altro. Anche 
il supplizio del taglio dei piedi, che accomuna il nostro a Pietro di 
Capitolias, non sembra del tutto singolare (3). : 
L'altra proposta di identificazione (4), & basata sul fatto che l'ap- 
pellativo di νέος si ritiene fosse attribuito a martiri e confessori dell'ico- 


(Ὁ P. PEETERS, La passion de S. Pierre de Capitolias, « Anal. Boll. » 57 
(1939), 299-333; ID. Glanures Martyrologiques, III, Encore S. Pierre de 
AMaiowma, « Anal. Boll. » 58 (1940), 123-125; J.-M. SAUGET, in B.SS. X, 676- 
680. Egli ὁ celebrato in Synax. CP. 105, (Selecta) 10895 4] 4 e al $ ottobre. 

(ἢ Dopo tre στιχηρὰ di contenuto generico — tramandati anche da 
Co f. 44, Pv f. 158v, Vw f. 143, di ἦχος δ΄, composti secondo l'heirmos Ὡς γδν- 
ναῖον ἐν μάρτυσιν, inc. 1) Πρὸς ἀγῶνας ἐχώρησας, 2) Τῶν μαρτύρων. τὴν εὔκλειαν, 
8) Ἐν ἀτμίζοντι αἵματι, Ec riporta al f. 37 il seguente στιχηρὸν, di ἦχος mA. «', 
heirm.: Χαίροις, ἀσκητικῶν ἀληϑῶς (CPC 74): 

Χαίροις, 

τῶν παϑημάτων Χριστοῦ 
ὁ μιμητής, τῶν ἀϑλοφόρων τὸ καύχημα, 
ἡ δόξα τῆς ἐκκλησίας, 

5 ὁ τῶν αἱμάτων πυρὶ 
φρυγανῶδες φλέξας 
πλάνης φρύαγμα, 
ἀστὴρ 

ὁ πολύφωτος, 

10 ταῖς αὐγαῖς τῆς ἀϑλήσεως 
ὁ χαταυγάσας 
οἰκουμένης τὸ πλήρωμα 
x«i τὴν βάρβαρον 
ἀμαυρώσας ἀπόνοιαν, 

15 Πέτρε ϑεομαχάριστε, 
Κρητῶν ἐγκαλλώπισμα, 
ὁ ταῖς μαρτύρων χορείαις 
συναγελάζων ἑκάστοτε, 
μεϑ᾽ ὧν ἐκδυσώπει 

20 ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν (δοϑῆναι 
τὸ μέγα ἔλεος». 

(3) Cfr. J.-M. SAUGET, in B.SS. X, 678. , Γ ] 

( T. E. Δετοράκη, Oi ἅγιοι τῆς πρώτης βυζαντινῆς περιόδου τῆς Κρή- 
τῆς καὶ ἡ σχετικὴ πρὸς αὐτοὺς φιλολογία, ᾿Αϑῆναι 1970, 120. 


876 13 luglio 


nodulia, per cui questo Pietro verrebbe a identificarsi con uno dei 
compagni di martirio di S. Andrea ἐν Κρίσει (1), ucciso da Costantino 
Copronimo circa il 767, e che era appunto originario di Creta. Ma 
tanto il canone, quanto lo στιχηρὸν ed il κάϑισμα (3) dichiarano che il 
martire fu ucciso dai « barbari », forse gli Arabi, e non dagli iconoclasti. 

In conclusione, per accettare l'una o l'altra ipotesi, bisognerebbe 
negare una parte dei dati che la tradizione attribuisce al martire, e 
ció non ci sembra accettabile, almeno in base ai pochi dettagli che 
possediamo sul santo. 

Pur ammettendo che nella letteratura liturgica e agiografica 
possano verificarsi contaminazioni di elementi biografici e trasferimenti 
di inni da una festività all'altra, noi oggi, allo stato dei fatti, pos- 
Siamo solo prendere atto che la chiesa bizantina celebrava il 13 o 14 
o 16 luglio un martire cretese, forse vescovo, di nome Pietro, vittima 
delle invasioni barbariche, sul quale si ἃ perduta ogni notizia storica. 

Il canone, che l'Eustratiadis attribuisce a Teofane Graptós (»), 
€ composto secondo heirmoi, di ἦχος δ΄, di Giovanni(4 e Cosma (3). 


--------.. 


(Ὁ Synax. CP. (Selecta) 15235, 1538 a] 20 e 21 ottobre; al 20 novembre 
insieme a S. Stefano giuniore: Synax. CP. 262-263. Cfr. EUSTRATIADIS, " Ayto- 
λόγιον, 38. 

(3) Si vedano, ad esempio, i vv. 45ss., 129ss. del canone, lo στιχηρὸν 
riportato alla nota 2 di p. 575 eil κάϑισμα edito dopo la sesta ode. Questo stesso 
κάϑισμα compare erroneamente al 16 luglio nel Messinese gr. 136, f. 228, 
nell' ἀκολουϑία di 9. Atenogene: v. p. 300 apparato critico. 

(Ὁ S. EvsTRATIADIS, Θεοφάνης ὁ Γραπτός, NS 32 (1937), 84. Il canone 
$ attribuito a Teofane sulla base del Parigino gr. 1575, in cui comunque, 
almeno dal microfilm, non mi sembra di poter leggere niente di simile. 

(f) EE 99-100, n. 141, perle odi α΄ e η΄; EE 96, n. 136: γ΄; EE 95, n. 135: 
δ΄; EE 94, n. 133: ε΄; l'heirmos dell'ode 9^, EE 98, n. 139, ἃ attribuito a 
Giovanni e Stefano. 

() EE 101, n. 142, per l'ode ζ΄. Anonimo e l'heirmos dell'ode ς΄: EE 
125, n. 172. 


74 LUGLIO 
S. TEODORO ἐν τῷ Δεκασταδίῳ (VESCOVO DI CIRENE IN LIBIA) 


Nel Vallicelliano gr. E 55 — Ec, f. 41v, leggiamo: And bid 
io) τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Θεοδώρου τοῦ ἐν τῷ εχασταδίῳ. 
τὰν jx in suo iem 4 deduce senza ombra di dubbio che 1 santo 
celebrato ἃ Teodoro, vescovo di Cirene in Libia (!, la cui memoria 
ricorre nei sinassari, oltre che al 4 e 5 luglio (?), anche al 13e 14 dello 
stesso mese (3). In questo stesso volume ἃ pubblicato, al 5 luglio, 
one in suo onore (4). 
B pud. retto do esametrico «Τὸν Θεόδωρον iepo- 
μάρτυρα ἄσμασι μέλπω »(5), ἃ ricco di riferimenti biografici sul martire, 
coerenti con le fonti agiografiche in nostro possesso (9 anzi, ἃ giudi- 
care almeno da alcuni particolari, come ad esempio ai vv. lli S9. 
161-162, ὁ probabile che l'innografo disponesse di un testo molto piü 
i eggiato di quelli pervenutici. 
cn, Du TD spiegazione nelle ong i wys- 196-197: 
... Καλαβρῶν δὲ ἣ χώρα πιστῶς | σὲ δεξαμένη γηϑοσύνως. ἀγάλλεται.. : 
Se infatti sappiamo dalla $ass:o e dai sinassari che Lucio, convertito 
da Teodoro, affrontó il martirio nell'isola di Cipro, come dicono i 
vv. 193-195 paralleli a quelli citati, non ci risulta alcun legame tra 


1) J.-M. SaAUGET, in B.SS. XII, 245-248. 
* us ΟΡ. 796-798 al 4 luglio; Sysax. CP. (Selecta) 800^ al 5 luglio. 
(3) Synax. CP. (Selecta) 81845, 82045, dai codici Messinese gr. 103 bi 
Lipsiense R. II. 25, ambedue italo-greci. Anche il calendario marmoreo 
Napoli, H. DELEHAYE, Hagiographie Napolitaine, « Anal. Boll.» 57 (1939) 
-28, ricorda Teodoro al 14 luglio. ' s 
* (Ὁ Si veda alle pp. 82 ss., 530. Piuttosto che unificare le celebrazioni, pre- 
feriamo riportare i canoni nelle date testimoniate dai diversi manoscritti. 
i ἱ ὁ τῇ i i -M. SaUGET, in B.SS. 
Sulle diverse date in cui é ricordato il santo, si veda J.-M. i 
XII, 246-247. ) u 
(ἢ E un esametro piuttosto irregolare, in cui il secondo ΠΈΠΟΝ, che 
i d un nome proprio, é un trocheo invece di uno spondeo: —-- 
Nn ur. Il HER B Non é rispettata la legge di Naecke: cír. c. 
GIANNELLI, Epigrammi di Teodoro Prodromo in onore dei santi epe A 
Teodoro, Giorgio e Demetrio, in « Scripta Minora » SBN 10 ( ), "i 
() Synax. CP. 796-798; Menologio di Basilio II, PG 117, 521-524; 
LATYÉEV, Menol. II, 138-140 (— B.H.G.? 2428). 
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la Calabria e la vicenda di Teodoro di Cirene. Né abbiamo notizia di 
una traslazione delle reliquie nella regione italica (1). Un particolare 
Peró, che riguarda non la biografia, ma il culto tributato a Teodoro 
di Cirene in ambiente costantinopolitano, potrebbe spiegare tanto 
questi versi quanto l'£y τῷ Δεκασταδίῳ della rubrica del giorno in Ec 
(v. sopra). Infatti la memoria di Teodoro di Cirene veniva celebrata a 
Costantinopoli nel tempio di S. Teodoro Stratelate ἐν τῷ Ῥησίῳ (2), 
posto nel suburbio della città, e che risaliva almeno al V secolo (3). 
Sebbene il tempio non sia stato localizzato con precisione, non doveva 
distare pià di un paio di chilometri circa dalle mura della città e ció 
Spiegherebbe perché sia detto ἐν τῷ Δεκασταδίῳ (infatti 10 stadi 
corrispondono a circa 1.850 metri. Inoltre in alcuni testi — δά 
esempio nella Vita di S. Massimo Confessore (Ὁ — troviamo per 1o 
stesso tempio, invece di ἐν τῷ “Ῥησίῳ, la dizione ἐν τῷ Ῥηγίῳ (5). E 
quindi probabile che dall'innografo o da una fonte precedente l'e- 
spressione sia stata interpretata come riferita a Reggio di Calabria. 

Il codice non tramanda il nome dell'innografo, che non doveva 
essere di ambiente costantinopolitano, se à esatta la precedente spie- 
gazione dei vv. 196-197. Un italo-greco avrebbe potuto, per campani- 
lismo, commettere l'errore suddetto o attingere a fonti campanilisti- 
camente deformate. Ma in un'identica svista poteva incorrere un qual- 
siasi autore di ambiente periferico. Anche le invocazioni contro gli 
Arabi — vv. 191-192, 223-297 ——. sono molto frequenti, ma non esclu- 
sive, negli autori italo-greci dell'VIII-IX secolo. Il fatto, peró, che 
questo canone sia stato tramandato dal solo codice Ec, depositario 
di canoni di autori italo-greci, come Elia, Eutimio, Teodoto (8, de- 
pone a favore di questa possibilità. 

Gli heirmoi del canone, di ἦχος πλ. 9', sono di Giovanni, Co- 
Sma e Andrea (7). 


(ἢ Sebbene sia piuttosto irequente il passaggio del culto di un santo 
dall'Africa all'Italia Meridionale: cfr. LANZONI, 1098 ss. 

(Ὁ MaTEOS, Le Typicon I, 330; Synax. CP. 798. 

(3 R. JANIN, Les églises des saints militaires, EO 34 (1935), 62-63; 
JANIN, La géographie eccl., 157-188. 

(Ὁ PG 90, 101A, cap. 32. 

(5 TANIN, La géographie eccl, 157-158. Si veda anche T. PREGER, 
Studien zur Topographie Konstantinopels, ΒΖ 14 (1905), 272s., 274 nota 1. 
Sullo scambio di X con I dissertó S. G. MERCATI, Intorno al titolo dei lessici di 
Swida-Suda e di Papia, in « Collectanea Byzantina » I, Bari 1970, 641-701. 

(5) Si veda in questo volume PP. 327, 551s., 553, 6205. 

() EE 220, n. 315, per le odi α΄", γ΄, ς΄, 9; EE 219, n. 314, per l'ode c'; 
EE 224, n. 321, per l'ode ζ΄. EE 225, n. 322, ode δ΄. EE 231, n. 331, ode η΄. 


75 LUGLIO 


S. GIUSEPPE STUDITA CONFESSORRE, 
ARCIVESCOVO DI  TESSALONICA 


L'innografo non scende in troppi particolari biografici, ma ὀνείδεα 
a grandi tratti la figura e le vicende del confessore 9. di ys 
le virtàü, vv. 7 ss., 25 ss., etc., paragonandolo E] Giuseppe il giusto, 
vv. 57 ss., 103 ss., la sua adesione ai dogmi iconoduli e la sua SUE in 
difesa dell'ortodossia, vv. 33ss., 91-92, 131 SS., 174-177, δ 55. 
Hanno inoltre particolare rilievo gli accenni alle puce us 
tate da Giuseppe, vv. 73 ss., 173-174, e agli esili, vv. Mur p a 
ἐξορίας, v. 99, e βασιλέων, v. 76, ci ricordano che piü | pei : 
Giuseppe Studita dovette affrontare l'ira di diversi imperatori, * 
cioé Costantino VI, Niceforo I, Leone V l'Armeno e 'Teofilo. rh 
ἃ chiaramente qualificato nell'espressione τὸν χρατοῦντα ... Mug 
ἐπιμανέντα κατὰ Χριστοῦ, vv. 93-95, eil verbo ἤσχυνας del Mes : 
forse al sinodo ortodosso del 24 dicembre 814 e) in cui I piacin : 
di Tessalonica, insieme ad altri prelati ricordati percib insieme 5 x 
nel synodikon di Metodio patriarca (3). condannó le tesi iconoclaste. 


(1) AA.SS. Iulii III (1723), 710-711; L. PETIT, Les gp s deii] 
nique, EO 4 (1900/1901), 216; 7. PARGOIRE, Saint Joseph de. Pe Scu. 
EO 9 (1906), 278-282, 351-356; x be DE Marsi cipere ppt 

Ὶ de Thessalonique, « ] Ἵ , 3947; 
ιν Sull'attività letteraria di Giuseppe no 
1 PARGOIRE, GEuvres de Saint Joseph de Thessalonique, EO 10 TN. 
210; C. ÉWwEREAU, Hymmographi Byzantini, EO 23 (1924), i B 
BECK, Kirche, 505s.; IHG V.1, 285; A. PHYTRAKIS, ᾿Ιωσὴφ p date ont Ke 
᾿Ιωσὴφ ὁ Στουδίτης, «᾽Ἐπιστημ. ᾿Επετηρὶς τῆς ϑεολ. Σχολῆς τοῦ pud lind 
17 (1971), 347-350; E. 1. Toua8&xn, ᾿Ιωσὴφ ó'Yuvoyodgoc. 

" iE ΠΣ ᾿ τ μα de Nicomédie, « Anal. Boll.» 50 (1932), 78-79. 

() d. GOUILLARD, Le synodikon de l'Orthodoxie, « Travaux et Mémoires » 


2 (1967), 33, 143. 
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La qualifica di arcivescovo ἃ menzionata al v. 4. Tl tropario di chiusura 
del canone, vv. 217-222, celebra insieme a Giuseppe anche il fratello 
Teodoro. 

Il giorno della morte del santo ἃ il 15 luglio (1), ma nei sinassari 
si trova la commemorazione anche al 14 luglio (2). Hanno la data del 
15 luglio i due manoscritti italo-greci Vallicelliano gr. E 55 — Ece 
Criptense A.«. XI — Co. Invece il Messinese gr. 140 — O, il Criptense 
A.«. XXIII — Cz, il Matritense gr. 4694 — A (anche essi italo-greci), 
11 Parigino gr. 245 — Px, i Sinaitico gr. 626 — Σξ eil Meteore Me- 
tamorph. 150 — 6, celebrano Giuseppe Studita il 14 luglio. Tra i 
codici esclusi, solo il Vaticano gr. 2308, fi. 123v-126 (5), riporta il 
canone 4] 15, mentre il Sinaitico gr. 627, fi. 48v-51 (5, e il Sabaita 72, 
f. 202v-203v (5), 1o presentano al 14. 

In Ca, Σξ, Φ e nell'escluso Sabaita 72 il canone porta il nome di 
Teofane. Pur con le dovute riserve, vorremmo pensare a Teofane 
Graptós, che, morto nell'845 (89, ben avrebbe potuto scrivere l'inno 
per Giuseppe Studita, morto nell'832, ἐν ἐσχατιᾷ που... τῆς Θετταλίας () 
€ le cui reliquie furono traslate a Costantinopoli nell'844 (5), all'indo- 
mani, cioé, della vittoria dell'iconodulia (843). L'autore inoltre si 
prociama seguace di Giuseppe Studita, vv. 72, 205 ss. e il linguaggio 
del canone ἃ spesso ispirato, in particolare ai vv. 131 ss., 189 ss., alla 
terminologia tipica degli autori iconoduli. 


(Ὦ 1. PaRGOrRE, 4 quelle date Plhigouméne Saint Platon est-il mort?, 
EO 4 (1900/1901), 169-170; cfr. Synax. CP. 822. 

(ἢ Synax. CP. (Selecta) 82035-4. 

(ἢ 1l Vaticano gr. 2308 ἃ stato escluso perché tardo (XV sec.) e, in 
questo caso, inutile alla costituzione del testo. 

(Ὁ Il Sinaitico gr. 627 (XI sec.) appartiene alla stessa tradizione mano- 
Scritta di (XII sec.), come dimostrano numerose varianti comuni: vv. 18, 
22, 38, 71, 72, 108, 105, 134, 135, 141, 144, 153, 177, 218, 222, 228. Nono- 
Stante che 6 sia pii recente, lo abbiamo peró preferito ed utilizzato nella 
costituzione del testo, poiché nel Sinaitico sono presenti altre varianti inac- 
cettabili che testimoniano in esso um ulteriore deterioramento della tra- 
dizione. 

€) Il Sabaita 72 ἃ stato eliminato perché pieno di errori e mutilazioni, 
tanto che dalla quarta ode in poi il canone ὁ del tutto manomesso. 

(€) ÉMEREAV, o.c., EO 25 (1926), 179; BECK, Kirche, 516-517; D. SrrER- 
NON, in B.SS. XII, 284-285. 

(Ὁ VAN DE VORST, o.c., 58-59 (— Β.Η.6.3 1756t). 

(Ὁ) Ibid., 46, 58-59. 
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L'acrostico giambico suona « Μέλπειν Ἰωσὴφ προσϑέτω Χριστὸς 


χάριν ». Cinque degli otto ϑεοτοκία del canone, compresi nell'acro- 
Stico, sono già editi (1). 


Gli heirmoi, di ἦχος α΄, sono di Giovanni(?) e Cosma (ἢ). 


(! ETh 51-52: si veda l'apparato critico ai vv. 19-24, 49-56, 81-88, 
110-116, 138-144. dp 

(ἢ EE 1, n. 1, per le odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄, ς΄, 9". 

(3) EE 7, n. 8, per le odi ζ΄, η΄. 


16 LUGLIO 


S. ANTIOCO MARTIRE DI SEBASTE IN GALAZIA 


Il culto di S. Antioco é testimoniato, per il 16 luglio, &n dal VI 
secolo ad Anastasiopoli in Galazia (3). La Vita di S. "Téodoro Siceot 
δε: rns di un sacello edificato in onore dei martiri Platone d 
i S T festa che a tale data veniva celebrata in onore 

L'autore del nostro canone si ispira ad una fassto di tipo leggen- 
dario (Ὁ), riassunta anche nel Sinassario Costantinopolitano (5) id 
di detto Menologio di Basilio II (*). Molti accenni del canone sono 
ὧν piü particolareggiati dei riassunti suddetti (") ed echeggiano una 
onte ricca dei luoghi comuni pii tipici delle Passzones epiche (8). 
) Antioco, martire di Sebaste in Galazia (?), fratello di un altro 
amoso martire, Platone (19) e, secondo il canone, v. 2, cristiano fin 
dalla nascita, era medico di professione, vv. 13-18 (11). Proceásato come 
cristiano e sottoposto ἃ svariati tormenti, vv. 25, 31-32, 81, 132-136 
160-161, compie prodigi che convertono una moltitudine ἃ: pagani, 
vv. 35-38. Gettato nella pece bollente, vv. 47-51, resta illeso per divido 
Intervento di un angelo, vv. 62-64, ed ustiona con le sue stesse mani 
la testa del persecutore, vv. 65-66. Viene quindi gettato in pasto alle 


() DELEBAYE, Les origines, 156. A. i i 
S. Antioco di Sulci, in Biden PE px cum p ui 
i λε Ε ροὶν ; Ὁ ntioco di Sebaste: cfr. 
(Ὁ A.-J. FESTUGIÉRE, Vie de Thé 
ἢ odore d idi i 
phica» 48, Bruxelles 1970, I, 47, 554, VOSSIUS E d 
(5) Ibid., 102, 1265. 
Ξ 18 Passio B.H.G.? 2030 ἃ ancora inedita. 
ynax. CP. 824-825. Si veda anche ibid. 821 
1 M, 
e PG 117, 514, per il 15 luglio. Mx d ELLA 
C) Si vedano i vv. 2, 19-24, 35-38, 62-66, 87-104. 
i e: Les passions des martyrs?, 171ss 
n SS. Iulii IV (1725), 25-26, ἃ det S i 
) , i to martire di S i 
finca. mma cft. G. LUCCHESI, in 8.5.5. III, 1299-1300. cui 
CS Synax. CP. 238-235. 
d : ; M 
(11) PAZZINI, I santi nella storia della medicina, Roma 1937, 217-218. 
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fiere, che si ammansiscono peró ai suoi piedi, vv. 87-92, ed arrivano a 
rimproverare con voce umana i giudici, vv. 99-104. Antioco infrange 
infine gli idoli pagani, vv. 139-143, e va incontro alla morte, vv. 148- 
152, 175-181, convertendo Ciriaco, vv. 182-188, che viene insieme a 


lui celebrato, vv. 196-202. 

Il Criptense A.x«. XXIII — Cn e il codice delle Meteore Meta- 
morph. 150 -- ὦ attribuiscono il canone a Teofane (!). Ànonimo é 
invece nel Sinaitico gr. 627 — Zo, che appartiene alla stessa tradi- 
zione di Φ (2), e che qui, per la sua completezza, ἃ stato scelto come 
codice principale. In esso soltanto appaiono infatti tutti i tropari che, 
con il ϑεοτοκίον della nona ode, formano l'acrostico giambico « Θείοις 
σε, μάρτυς, ἄσμασιν περιστέφω ». Gli altri ϑεοτοκία, che non fanno 
parte dell'acrostico, sono tutti editi () e vengono ora riportati ora 
omessi dai tre manoscritti. 

L'inno ἃ composto su heirmoi, di ἦχος 9', di Giovanni (4). 


Altri due canoni inediti in onore del martire, sono tramandati 
da menei manoscritti consultati. 

Il primo, di ἦχος α΄, inc. Στέφος ἀφϑαρσίας εὐπρεπές, con l'acro- 
stico «Στέφος πλέκω σοι ἐκ λόγων ϑείων, μάκαρ᾽ Ἰωσήφ», che é 
stato erroneamente riferito a S. Pietro Cretese (5, ἃ trasmesso dal 
Barberini gr. 469, ff. 45*-47, dal Vaticano gr. 2308, ff. 127-129, 
dal Bodleian. gr. Auct. E 5. 2, ff. 56-57, dal Sinaitico gr. 624, ft. 56-57", 
e dal Vindob. Theol. gr. 33, ff. 127»-128, con linc. Τείνας σου τὰ 
ὄμματα, σοφέ, che ἃ il secondo tropario. 

L'altro, di ἦχος Q', inc. Μαρτυρικαῖς μαρμαρυγαῖς λαμπρυνόμενος, é 
presente nel Sinaitico gr. 626, ff. 85-87, che lo attribuisce a Teofane. 


(!) Cfr. S. EUSTRATIADIS, Θεοφάνης ὁ Γραπτός, NS 32 (1937), 84. 

(. Si veda p. 580 di questo volume, nota 4. Zoe 9 per molti canoni 
appartengono alla stessa tradizione zmanoscritta. Non derivano peró l'uno 
dall'altro e, mentre nel caso precedente era ᾧ preferibile a Zo, in questo 
caso Xo si rivela senz'altro migliore di Φ. 

( I ϑεοτοκία delle odi α΄, y", ε΄, ς΄, ζ΄, η΄ (v. apparato critico), sono 
editi in molti canoni, tra i quali quello di MR I, 79 ss. é attribuito a Teofane. 

(ἢ EE 94, n. 133, tranne che per l'ode δ΄: EE 97, n. 138, sempre di 
Giovanni. 

() E. IL. Τωμαδάκη, ᾿Ιωσὴφ ó 'Yuvoyodgoc. Bloc xai ἔργον, £v ᾿Αϑήναις 
1971, 177. 


᾿ 
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76 LUGLIO 


S. ATENOGENE VESCOVO E MARTIRE 


Il canone di Giuse 11 ivi 
culto e sulla figura di "odii DNO DUM 
,Atenogene € celebrato nella chiesa bizantina al 17 (ἢ e al 16 (s) 
luglio. Nei Martirologio Romano ἃ ricordato, oltre che a1 16 luglio (4) 
anche al 18 gennaio (5); nel Martirologio Geronimiano al 24 luglio (9. 
Secondo una notizia di S. Basilio (?) il martire Atenogene prima 
di morire col fttoco, avrebbe lasciato ai suoi seguaci un inug sullo 
Spirito Santo (53). Ma secondo la a5st0, conosciuta in due recensioni (9) 


5 


(1) Si veda l'articolo di 1. MvviD i 
: SÍ HE : ERMANS, in DHGE V, 44.45 
Husum 1 pareri diversi degli studiosi sulla figura del martire. LEES 
ει E pn μά 825-826; AA.SS. Iulii IV (1725), 216-219 
ynax. CP. (Selecta) 8249-9, 8259-4: Menologio di Basili 
, ; o di B i 
PG (s 545; ARRANZ, Le Typicon, 167. x VASE 
Martyr. Rom. 290-291 n. 3: « Sebaste in Armeni 
Aer Á eb: nenia sanctorum marty- 
ios Ξ Bemis episcopi et decem discipulorum eius sub Diocletiano im- 
d (8) Ibid. 26 n. 4: « Ibidem (in Ponto) sancti Athenogenis antiqui theologi 
Ἢ ε τε ignem consummaturus martyrium, hymnum laetus cecinit quem et 
m ne reliquit»: cfr. 4A.SS. Ianuarii II (1734), 189 
artyr. Hi, . : αἱ i i ivi asti 
inda 2 teron. 394: «in Armenia Minore civitate Sebastia natale 
» () De Spiritu Sancto 73, in PG 32, 205: Εἰ δέ τις καὶ τὸν ὕμνον ᾿Αϑηνογέ- 
s oe: τῇ d e ἀλεξητήριον τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ καταλέλοιπεν ὁρμῶν ἤδη 
ν τ Tu » D d * E L [A “ ᾿ 
AT ρὸς τελείωσιν, οἶδε xxi τὴν τῶν μαρτύρων γνώμην ὅπως εἶχον περὶ 
(5) Si ἃ discusso di quale inno si tratti, s ὥς L 
: à , Se del Φῶς ἱλαρόν, o se dell' Alvet 
ERA xuptov: cfr. E. Bouvv, Les Cantiques de l'Église Primitive, in « Leti 
ennes » 1882, IV, 203; H. Lecrznco, in DACL I, 3104s.; C. ÉMEREAU 


() A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, ᾿Ανάλεκτα [ OGOÀV, ἢ Á 
IV, S CHODOH 1897, 252-257 (7 B.H.G3 197); pc. "Menol. ἘΝ 
z S NS D. Di questa passio esiste anche una redazione armena: 
"A 2 : e cfr. F. CUMONT, Le sacrifice du faon à Pédachtoé, « Byzantion» 6 

), 923 nota 2. Si veda, inoltre, B.H.G.*A. 197, 197b (Vita inedita), 197e 
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e riassunta nei sinassari (!), Atenogene fu decapitato sotto Diocleziano. 

In base a tale discordanza delle fonti, alcuni studiosi hanno 
distinto l'Atenogene della $ass;o dall'Atenogene citato da S. Ba- 
silio (ἢ). Altri hanno invece riferito la notizia di S. Basilio al retore 
Atenagora (5). Tale identificazione ἃ stata peró respinta da coloro 
che accettano, come unica testimonianza del martirio di Atenogene, 
la citazione di S. Basilio, ritenendo giustamente il contenuto della 
Passio troppo viziato da elementi leggendari (4). 

La j$assio dice che Atenogene, χωρεπίσκοπος al tempo di Diocle- 
ziano, vive con dieci discepoli in un monastero (5) a Pedachtoe (6), vici- 
no a Sebastia, in Armenia Minore. Quando, durante la persecuzione 
contro i cristiani, i soldati vengono ad arrestarlo, Átenogene é assente 
dal monastero ed al suo posto sono catturati i discepoli. ΑἹ suo ritorno, 
la cerva, che egli aveva allevato nel monastero, lo informa con voce 
umana dell'accaduto. Il santo si reca subito a Sebastia, dove, dopo 
aver confortato i suoi seguaci nel martirio, viene condannato anch'egli 
alla decapitazione. Chiede peró ed ottiene di essere ucciso nel mona- 
stero e, tornato a Pedachtoe, incontra di nuovo la cerva, cui promette, 
per essa e la sua progenie, salvezza dai cacciatori. In cambio, ogni 
anno, una cerva condurrà spontaneamente un cerbiatto, che sarà 
sacrificato per la festa del santo. 

Nell'esaminare il testo, il Cumont rilevava come l'episodio della 
cerva fosse una sopravvivenza di leggende pagane e come il sacrificio 


(Ὁ V. p. 584 note 2 e 3. 
(3) V. p. 584 note 4 e 5; CUMONT, o.c., 523 nota 3; si noti anche come 


in DHGE V, 45-46, dopo l'articolo di MUYLDERMANS, v. p. 584 nota 1, che 
riassume tutti gli elementi del problema, un altro articolo, di A. VAN LANT- 
SCHOOT, tratta distintamente dell'Atenogene della passio. 

(3 BaRoNIUS, Annales ecclesiastici II, Anversa 1591, 275; TILLEMONT, 
Mémoires pour servir à l' histoire ecclésiastique des six premiers siócles II, Paris 
1701, 323, 632; cfr. AA.SS. Ianuarii II, 189. 

(Ὁ) Cfr. 4A.SS. Iulii IV, 216-219; DELEHAVE, Les origines, 178 nota 1. 
L'equivoco originato dal Baronio e dal Tillemont (v. nota precedente) trova 
eco, peró, ancora oggi, se D. CLAUDE, Die byzantinische Stadt im 6. Jahrhun- 
dert, « Byzantinisches Archiv» 13, München 1969, 217, chiama Atenogene col 
nome di Atenagora. 

( Sull'impossibilità dell'esistenza di un monastero in Armeria ai tempi 
di Diocleziano, si veda CUMONT, o.c., 524-525. 

(8) ΠΠηδαχϑόη o Φυλαχϑόη ὁ stata identificata con la moderna Bedochton 
da G. DE JERPHANION, Notes de géographie pontique, in. « Mélanges de la 
Faculté orientale de Beyrouth» V, 2 (1912), 142-144; la città prese poi il 
nome di Eracliopoli: cfr. CUMONT, o.c., 521s.; CLAUDE, o.c., 217. 
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celebrato per l'anniversario del marti igli 1 sacrifii i 
onore della Πότνια ϑηρῶν (1). P Md. d 
À. conclusioni analoghe era già pervenuto il Gudschmid (3), in 
base anche alle notizie sul culto di AÁtenogene fornite dal libro di 
Agatangelo. In quest'opera infatti si narra (5) come S. Gregori 
Τ᾿ luminatore, durante la cristianizzazione dell'Armenia, dide 
miracolosamente distrutto gli altari di divinità pagane ad Asti&at (ἢ 
nel distretto di Taraun (5, vi introdusse il culto e le reliquie di Ateno- 
gene (9 e di S. Giovanni Battista, stabilendovi tna festa 41 7 del mese 
di n 0. In seguito (*), soppiantó a Bagavan (9) la festa di Ama- 
nor (10) 1 ultimo giorno dell'anno (11), sostituendola ancora con il culto 
di S. Giovanni Battista e di S. Atenogene. Collegando l'episodio della 
cerva col fatto che uno degli altari distrutti da Gregorio Armeno ad 
Astisat (3) era dedicato a Vahagn, semidio armeno, protettore delle 
fiere e della caccia, che i Greci identificavano con Eracle (3), i1 Gud- 


(!) CuMoN', o.c., 525-526. 
(Ὦ A. vox Gupscmwip, Agath jos, i 1 j ipzi: 
m UA &athangelos, in « Kleine Schriften » YII, Leipzig 
() G. LAFONTAINE, La version 1 
LEON ; grecque ancienne du livre arméni 'Ága- 
ue E e de l'Institut Orientaliste de Louvain» 7 (MEM a 
euve , 310-313, 8 140-142. Per le precedenti edizioni 1 es 
j 3 : oni di quest'opera, 
Ἢ veda B.H.G? 712, B.H.G.*A. 712. Cfr. inoltre V. LANGLOIS, Colleion des 
tstoriens anciens et modernes de l' Arménie I, Patis 1867, 173-176; G. GARITTE 
ME Pour l'étude du livre d' Agathange, « Studi e Testi » 127 Città del 
breiosd 1946, 95-97, 195, 318s.; Ip., La vie grecque inédite de Saint Grégoire 
Arménie (Ms. 4 d'Ochride), « Anal. Boll.» 83 (1965), 233ss., 287s 
(Ὁ) Cfr. GaniTTE, Documents. . -, Cit., 205. 
(*) Ibid., 236. 
— S Eque Zenob di Glag, Gregorio l'Illuminatore aveva ottenuto le 
. Atenogene dall'arcivescovo Leonzio di : 
O.C., 174 nota 1, 344, 35]. IDE. δῆ δε 
(ἢ Nella traduzione greca é ottobre: cfr. I, 
i - LAFONT. 
$ 142; LANGLOIS, o.c., 176. ub ud 
() LAFONTAINE, o.c., 320-321 $ 149; LAN. ARITTÉ 
;» 9.C., ; G: Her ; 
Documents. .., cit., 319 s. TORUM i 
i Cfr. GARITTE, Documents. ἐὼν, Cit, 206 s. 
LANGLOIS, o.c., 178 nota 1; in greco si arla di f ὥ 
ϑεῶν; cfr. LAFONTAINE, o.c., 321. ἕν οὐδόν Oed 
(P) LAFONTAI : ; 
diis NE, o.c, 321 $ 149; LANGLOIS, o.c, 178, traduce come 
(3) Si veda la nota 3 di questa pagina. 
(5) Su Vahagn, che nell'Agatangel i 
1 Belo greco é chiamato Eracle, si : 
LANGLOIS o.c., 40, 41, 134-135, 173, 225; GupsCHMID, o.c., 414: b drn 
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schmid concludeva che Atenogene rappresentava la continuazione 
cristiana del culto di Vahagn (ἢ). 


Secondo il nostro canone, Atenogene fu cristiano fin dalla nascita, 
vv. 183-185, esercitó le virtàü ascetiche, vv. 68-69, e fu insignito del 
titolo di vescovo, vv. 66, 187, 193-194. Lottó contro i demoni, cioe 
le divinità pagane, e i tiranni, vv. 61-67. Costrui un tempio, ove pose 
le reliquie di alcuni martiri, vv. 96-100, probabilmente i martiri 
Cleonico, Teofrasto, Esichio, Massimino, Patrofilo Regino, Pietro, 
che sono celebrati ai vv. 103-109, 173-182. 

L'innografo ricorda anche due prodigi del santo: nel primo, 
vv. 51-55, Atenogene libera la città uccidendo un drago; nel secondo, 
narrato meno esplicitamente ai vv. 133-140, alla preghiera del santo, 
πέτρα ἣ ἀκρότομος μετῆλϑεν εἰς λίμνας. Sebbene sia sempre chiamato 
martire, non ἃ mai precisato il modo del suo martirio. Egli viene 
gettato infatti nelle fiammme, ma resta immune come i tre fanciulli 
nella fornace, vv. 89-95, 117-124, 155-160. Infine, viene sepolto 
insieme agli altri martiri da Eusebia, vv. 125-132 (2), e la sua tomba 
diviene fonte di guarigioni, vv. 161-166. 

L'autore del canone attinge, é evidente, ad una Passio di tipo 
leggendario, e di questa fonte, che pur non possediamo, é forse pos- 
sibile ricostruire la genesi. 

Prima di tutto si dovrà notare come in questo testo ritorni, anche 
se non ἃ portato a termine, il supplizio col fuoco ricordato da S. Basi- 
lio (3). Non é la prima volta che nella tradizione agiografica un marti- 


GARDE, Agathangelus und die Akten Gregors von Armenien, in « Abhandlungen 
der kónigl. Gesellsch. der Wiss. zu Góttingen» 35 (1888), 140. 

(!) Qui ci interessano relativamente le varie reazioni suscitate dall'ipo- 
tesi del GUDSCHMID, sulle quali si puó vedere MUYLDERMANS, in DHGE V, 
45. Non ἃ il primo caso in cui si siano verificati passaggi di attributi da 
divinità pagane a santi cristiani. Si puó discutere sul modo in cui questi 
fenomeni sono avvenuti e sull'importanza che ad essi si deve attribuire 
quando si tratti di determinare la storicità del santo, ma non li si puó negare: 
cfr. DELEHAYE, Les légendes hag., 140-201 e, in particolare, 175-195. Piü 
avanti dovremo comunque tornare ad occuparci dell'argomento. 

( Ai vv. 128-129 ἡ ἀληϑῶς Βὐσεβία: accade nelle leggende agiografiche 
che 1 εὐσέβεια e la πίστις dei fedeli siano personificate in una pietosa figura 
femminile: cfr. ad es. ΗΟ X, 152 (note ai vv. 162-179), 371. Si veda, piü 
oltre, p. 591 5., il Sinassario Armeno. 

(3) V. p. 584 nota 7. 
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rio col fuoco, testimoniato da fonti antiche, si trasforma nell'episodio 
leggendario ricalcato sul modello biblico del libro di Daniele (1). 

Quanto ai tre episodi distintivi riferiti nel canone, cioéó i due 
prodigi e la costruzione del tempio, essi potrebbero forse risalire al 
libro di Agatangelo. 

Per primo, esaminiamo l'episodio di Atenogene che uccide il 
drago, vv. 51-55. Non puó essere una pura coincidenza — specie se lo 
Si considera insieme agli altri episodi —, che l'Éracle-Vahagn venerato 
ad A&tisat sia detto nel testo greco « δρακοντοπνίκτης » (2), che un ap- 
pellativo del semidio armeno fosse quello di Vitchabakal, « stermina- 
tore di draghi » (5), e che nel tempio di A&ti&at egli fosse rappresentato 
nell'atto di uccidere un drago (3). 

Il secondo prodigio, secondo cui, dopo la preghiera di Atenogene, 
πέτρα ἡ dxpórouoc μετῆλϑεν εἰς λίμνας, vv. 133-140, potrebbe ispi- 
rarsi tanto all'episodio biblico (Deut. 8,15), quanto alla distruzione 
miracolosa del tempio di A&ti&at operata da S. Gregorio Illuminatore(s). 


(1) Dan. 3,13ss. Un esempio tipico di questo cambiamento é la tradi- 
zione del martirio di S. Eufemia, che, secondo Τ᾿ ἔκφρασις di Asterio di Amasea 
sarebbe morta sul rogo, mentre nelle Passiones posteriori viene salvata dal 
fuoco, per poi affrontare altri tormenti: cfr. FP. HALKIN, Euphémie de Chalcé- 
doine, «Subsidia Hagiographica » 41, Bruxelles 1965, 8, 22-23, e p. 562 
di questo volume. — Osservava P. FRANCHI DE' CAVALIERI, S. Agnese nella 
tradizione e nella leggenda, in « Scvitti agiografici » I, « Studi e Testi» 221, 
Città del Vaticano 1962, 326, « ... che un santo rimanesse distrutto da quel 
Servile supplizio, repugnava agli a iografi dell'età della pace, di guisa che 
ogni qualvolta s'imbattevano in un caso Siffatto, affrettavansi a rinnovare il 
prodigio dei tre fanciulli di Babilonia, magari, come fa il nostro autore, con 
tutto il particolare della fiamma rivolgentesi contro il popolo e i carnefici ». 
Invece, secondo il GupscHMrD, 0.c., 413, questo avveniva per la presenza di 
reliquie, che contrastavano con la notizia del martitio col fuoco. 

(*) LAFONTAINE, o.c., 310 ξ 140. 

(3) LANGLOIS, o.c., 134-135 e nota 1 p. 135. 

(Ὁ) Ibid., 173 nota 3. 

(*) In realtà il testo di Agatangelo non nomina λίμνας, ma, nel descri- 
vere l'arrivo di S. Gregorio Armeno nel luogo ove sarebbe sorto il tempio 
in cui furono poste le reliquie di S. Giovanni Battista e di S. Atenogene, dice: 
Ὡς δὲ προσεπέλασαν τῷ ποταμῷ Εὐφράτῃ ἀπὸ τριῶν σταδίων καὶ φάραγγα μικρὰν 
ἤμελλον περᾶσαι ὕδωρ ὀλίγον ἔχουσαν ...: LAFONTAINE, o.c, 311 $ 141. Sul- 
l'alura sovrastante sorgevano gli altari pagani che S. Gregorio distrugge: 
Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, σφοδρότατος ἄνεμος ἀπὸ τοῦ δεσποτικοῦ σημείου οὗ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ ἐβάσταζε πνεύσας καὶ τὴν οἰκοδομὴν τῶν βωμῶν τύψας, ἐκ ϑεμελίων 
κατέβαλεν, τῆς φάραγγος παντελῶς ἐδαφίσας τὸν τόπον, ὥστε μηδὲ τὰ ἴχνη αὐτῶν 
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Infine la notizia, secondo la quale Atenogene avrebbe costruito 
un tempio in cti deporre i corpi di altri martiri, sembra trasferire 
ad Atenogene un atto di S. Gregorio Ármeno, cioé la fondazione di 
una chiesa ad A&tisat in onore di Atenogene stesso e di S Giovanni 
Battista, con la relativa traslazione delle reliquie (1). "m 

Non sappiamo se il passaggio di questi elementi dal libro di 
Agatangelo alla presunta fassio di S. Atenogene sia avvenuto per uno 
spontaneo e graduale processo di elaborazione della tradizione pope: 
lare, rispecchiato nella letteratura agiografica, o se sia dovuto all in- 
tervento di un rimanipolatore. Il fatto, peró, che tutti e tre gli episodi 
presi in esame sembrino legati ad un solo brano della vita di S. Grego- 
rio Ármeno, ove si narra l'origine del culto di Atenogene, fa ritenere pià 
attendibile la seconda ipotesi, che cioé l'autore della passio roman- 
zata, in mancanza di notizie e di ispirazione, abbia rimaneggiato con 
gran disinvoltura il testo di Agatangelo per i suoi fni. In tal caso d as- 
sunzione da parte di un santo — Atenogene — di attributi derivati da 
una divinità pagana — Eracle-Vahagn — sarebbe dovuto non già 
a uno spontaneo processo di identificazione, ma ad una vera e propria 
elaborazione letteraria. ᾿ 

Resta da spiegare la presenza degli altri martiri accanto ad 
Atenogene. Nei sinassari si incontrano alcuni dei nomi citati, peró 
mai tutti insieme. Non abbiamo alcun elemento per stabilire se si 
tratti di martiri realmente esistiti, di santi locali venerati insieme ad 
Atenogene, o di pura invenzione. Si noti comunque che nel nostro 
canone essi non sono indicati come discepoli di Atenogene (ἢ. 


Un altro problema che riguarda il culto del martire é l'esistenza 
di un altro canone, dello stesso Giuseppe Innografo, sempre per S. Ate- 
nogene (8), che deriva dalla 5asszo conosciuta, quella cioé di Atenogene 


φανῆναι xol τοὺς λίϑους δὲ μήκοϑεν ἀκοντισϑῆναι: ibid., 312 8 142; cfr. pde 
Documents. .., cit., 96. Questa località ἃ descritta anche da Fausto iss 
sanzio, cfr. LANGLOIS, o.c., 225, ed era conosciuta col nome di « Nove Sor- 
genti »: ibid., 174 nota 2. 

(Ὦ V. p. 586 e nota 3. 

(ἢ Lo sono peró nel χάϑισμα edito a p. 296 BOY. 811. . i 

(δ Il canone, di ἦχος rA. δ΄, inc. Τάξεσιν ἀσωμάτων νῦν. ππερασπο ὧν, 
con l'acrostico « Τῶν σζῶν ἀϑολητῶν, Χριστέ, μέλπω Tuer ó Ἰωσήφ», ὲ 
edito in MR VI, 137-141: cfr. E. 1. Τωμαδάκη, ᾿Ιωσὴφ ὁ ὑμνογράφος. 
Bíoc xai ἔργον, ἐν ᾿Αϑήναις 1971, 177. 
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€ dei suoi dieci discepoli e della leggenda della cerva (1). Ció indica 
che al tempo di Giuseppe esistevano due tradizioni ben distinte su 
Atenogene e che l'innografo compone i due canoni senza alcun legame 
tra loro, come per due santi diversi (Ὁ. Il che potrebbe dare ragione a 
quegli studiosi che hanno voluto distinguere due santi dello stesso 
nome (2). 

Ma, al di là delle apparenze, le due tradizioni sono meno distanti 
di quanto sembri o, almeno, le discordanze sono giustificabili. Sulla 
differenza nel modo del martirio attribuito al santo si ὁ già discusso (4). 
Ambedue le tradizioni attribuiscono al martire vita ascetica e titolo di 
vescovo e ambedue gli assegnano, per derivazione spontanea o per arti- 
ficio letterario, caratteristiche dell'eroe-dio Vahagn. Inoltre la notizia 
dei discepoli martiri, contenuta nella Passio edita, potrebbe avere un 
legame con i martiri che il nostro canone celebra insieme ad Atenogene. 

Una spiegazione possibile ἃ che si tratti di due leggende originatesi 
in ambienti diversi, ma sempre per 10 stesso santo. L,'una, la passio 
edita cioé, sembra originaria dell'ambiente monastico di Pedachtoe (5), 
in Armenia Minore. L'altra, di cui si puó solo presupporre l'esistenza 
in base al nostro canone, à legata, non sappiamo se direttamente, come 
origine locale, o solo come derivazione letteraria, al culto di Atenogene 
istituito da S. Gregorio Armeno ad A&tisat, nella Grande Armenia. 

In ogni modo, nessuna delle due leggende aggiunge niente di 
credibile alla sintetica citazione di S. Basilio, che costituisce la fonte 
piü antica e, dato il contenuto del discorso, non viziata da intenti 
agiografici. Se, inoltre, l'unica testimonianza attendibile sul martire 
ci viene da S. Basilio di Cesarea €, se é vero che Gregorio Armeno ot- 
tenne 16 reliquie di S. Atenogene da Leonzio di Cesarea (5), ὁ molto 


(Ὁ Ad esempio i dieci discepoli sono celebrati al I tropario della terza 
ode, 8] II della quinta, a1I della sesta € al ITI dell'ottava; la cerva che conduce 
il cerbiatto per il sacrificio annuale € ricordata al II tropario della sesta ode 
€ la decapitazione dei martiti al III della settima. 

(ἢ Un caso simile, in cui Giuseppe Innografo compone due canoni 
ispirati a due diverse tradizioni sullo stesso santo ἃ rilevato da E. FOLLIERI, 
Saba Goto e Saba Stratelata, « Anal. Boll. » 80 (1962), 249-307, in particolare 
pp. 263-290, 291-295, 297.302. 

(3) V. p. 585 nota 2. 

(Ὁ V. pp. 5875. e P. 588 nota 1, p. 592 nota 2. 

(5) CuMoNT, o.c., 525. Sulla diffusione del monachesimo in Armenia, v. 
SOZOMENO, Hist. Eccl. IIL 14, 21, ed. 1. ΒΙΡΕΖ - G. C. HANSEN, Berlin 
1960, 123. 

(ἢ V. p. 586 nota 6. 


16 luglio 891 


probabile che il culto di Atenogene provenga proprio dalla città di 
Cesarea in Cappadocia e che il titolo di vescovo di Pedachtoe sia 
solo una conseguenza della diffusione di tale culto in Armenia per 


l'autorità di S. Gregorio l'Illuminatore (1). 


Esaminiamo infine il contenuto del Sinassario armeno di Ter 
Istael (?) per il 17 luglio, data in cui ἃ celebrato S. Atenogene. Ne 
parliamo alla fine perché esso costituisce senza ombra di dubbio una 
contaminazione tra le due leggende esaminate, Sicuramente posteriore 
ai due canoni — il nostro e quello edito nei Menei Romani (3) — 
composti da Giuseppe Innografo. ἫΝ ᾿ 

Secondo questa terza leggenda, Atenogene era cristiano € viveva 
a Sebastia, ai tempi di Diocleziano. Sposato, aveva un figlio di nome 
Patroflo, che in seguito divenne prete e χωρεπίσκοπος. I1 Sinassario 
spiega che il nome Patrofilo significa «che ama il padre ». Solo per 
questo probabilmente Patrofilo ἃ indicato come figlio di Atenogene. 
Piü sotto, infatti, egli ἃ ricordato senza altre specificazioni tra i mar- 
tiri in onore dei quali Átenogene aveva costruito una sepoltura. 
Un giorno Átenogene libera un giovane, destinato ad essere sacrificato 
dinanzi alla grotta del drago, ed uccide il drago stesso (4). Perció il 
vescovo di Sebastia lo consacra vescovo di Pedachtoe. Α questo punto 
il Sinassario introduce l'episodio della cerva (5). Quindi Atenogene 
viene condannato a morte dal giudice Agricolao insieme ai suoi dieci 
discepoli (). Mentre vengono condotti al martirio, una donna, Euse- 
bia (?), chiede loro di pregare per il perdono dei suoi peccati. Atenogene 
risponde che l'assolverà dai suoi peccati, se Eusebia seppellirà il suo 
corpo nella tomba che egli ha costruito per i martiri Teofrasto, Patro- 
filo, Cleonico e Regino (5). Poi c'é la preghiera del santo e una voce 


(! Sullantichità del culto di Atenogene in Armenia, v. GUDSCHMID, 


0.C., 413-414. ] E 

(3) G. BAvAN, Le Symaxaire arménien de Ter Isradl, in PO, XXI, 
737-740. ] 

(3) V. p. 589 nota 3, p. 590 nota 1. " 

(3) Cfr. vv. 51-55 del nostro canone e p. 587 s. 

5) V. p. 585s. ae 

P Anche questi particolari, oltre all'episodio della cerva, sono presi 
dalla passio edita, ove peró il giudice ἃ chiamato Filemarco o hyrenun 
mentre Nicolaos é il nome dell'accusatore: cfr. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 
0.c., 252; LaATYSEV, Menol. II, 177. 


(*) V. p. 3887 e nota 2. . 
(8) Cfr. vv. 96-100 del nostro canone e p. 587. 
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dall'alto che lo incoraggia ("). La data della decapitazione ἃ 11 17 lu- 
8110. Dopo la decapitazione, i corpi di Atenogene e dei suoi discepoli 
Sono gettati nelle fiamme. Quindi vengono raccolti da Eusebia, 
che li seppellisce cosi come il santo aveva chiesto. Il Sinassario ha 
lo scrupolo di notare ancora che nemmeno un capello del corpo di 
Atenogene si era perduto nel fuoco (3). Infineil santo appare ad Eusebia 
€ le comunica che Dio l'ha perdonata. Liaa donna diviene una perfetta 
cristiana e converte molti altri nella fede. 

E evidente come, in presenza di due tradizioni diverse sullo stesso 
santo, qualcuno ha avvertito la necessità di unificarle, cucendone 
iusieme i vari episodi in un unico racconto. Il Sinassario Armeno 
conferma quindi l'esistenza di due tradizioni parallele su S. Atenogene. 
D'altra parte, solo la presenza dei due canoni di Giuseppe permette 
di separare gli elementi diversi delle due leggende. 


Il nostro canone, che porta il tipico acrostico di Giuseppe Inno- 
grafo — dodecasillabo seguito dall'epilogo — « ᾿Αϑηνογένην τὸν μέγιστον 
αἰνέσω Ἰωσήφ», ἃ stato composto senza la seconda ode. Esso ἃ edito 
sulla base di quattro codici. Due di questi, il Messinese gr. 136 — M. fj 
e il Parigino gr. 368 — Pz, lo tramandano al 16 luglio (3), mentre il 
Sinaitico gr. 624 — Zu eil Vaticano gr. 2308 — W, al 17 luglio (5), 
La data scelta nell'edizione ἃ quella dell'italo-greco M7. La tradizione 
completa del canone si trova nei due codici piü tardi, Pz e W, mentre 
mutili di un tropario per ode sono i piü antichi M. f() e Zu (9). 


. €) La preghiera del santo e la voce che lo conforta dall'alto ritornano 
due volte nella fassio: PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 0.C., 255-257; LaATYÉEV, 
Menol. II, 178-179. 

(Ὁ Dal rogo in cui, secondo S. Basilio (v. p. 584 nota 7), sarebbe morto 
Atenogene, si é passati, nella fonte del nostro canone, all'episodio ricalcato 
sul-modello biblico dei tre fanciulli nella fornace (v. p. 587 $.), per arrivare qui 
al rogo delle reliquie. Evidentemente questa precisazione del Sinassario 
Armeno (o della sua fonte) é suggerita dal culto delle reliquie: si veda p. 588, 
nota 1, ove ἃ riportata l'osservazione del GUDsCHMID. 

(3) Cfr. p. 584 nota 3. Anche il tipico di Messina ricorda Atenogene al 
16 luglio: cfr. ARRANZ, Le Typicon, 167. 

(Ὁ V. p. 584 nota 2. 

(5) Mf omette i vv. 21-30, 51-55, 75-81, 103-109, 133-140, 161-166, 183- 
192, 222-230. 

(*) Zu omette i vv. 11-20, 46-50, 75-81, 103-109, 133-140, 161-166, 193- 
202, 231-239. 
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Gli heirmnoi, di ἦχος mA. 3', derivano da tre canoni di Gio- 
vanni (ἢ), 

I menei manoscritti di luglio esaminati nel corso delle nostre 
ricerche, tramandano altri tre canoni inediti in onore di Atenogene. 

Il primo, di ἦχος xA. δ΄, inc. ᾿Αλείπτης ἐγένου ποιμαντικός, con 
nei tropari l'acrostico «᾿Αϑυηνογένει ὁ ὕμνος », ἃ attribuito a Teofane 
dalla rubrica del Sinaitico gr. 626, ff. 82v-85, che lo riporta al 16 lu- 
glio. Il secondo, di ἦχος δ΄, inc. ᾿Ανοίξας τοὺς ϑησαυρούς, Con l'acrostico 
«᾿Αϑηνογένην ἄνϑεσιν στέφω λόγων » e nei Seoroxía «T. εωργίου » ἃ traman- 
dato dalSinaitico gr. 625, ff. 69v-73 per i1 16 luglio, dal Sinaitico gr. 627, 
ff. 57»-59*Y e dal Meteore Metamorph. 150, ff. 149-150", per il 17 
luglio. Questi due canoni sono ispirati alla passio edita, quella, cioe, 
che paría dell'episodio della cerva, mentre deriva dalla gtessd fonte 
del nostro il terzo canone, di ἦχος vA. δ΄, inc. Πίστει εἰσελϑόντες 
εὐσεβῶς, trasmesso, probabilmente mutilo, dal solo Sabaita 72, ff. 


206-207, per 11 16 luglio (3). 


( EE 920-221, n. 316, per le odi α΄, γ΄, à; EE 219-220, n. 314, per ε΄, 


', η΄, 9'; EE 220, n. 315, per l'ode ζ΄. ἊΝ ^ ἢ 
e (ἢ In un prossimo studio intendo occuparmi di questi canoni e della 


Vita inedita B.H.G.34. 197b. 
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77 LUGLIO 


S. MARINA MARTIRE DI ANTIOCHIA DI PISIDIA 


Celebrata dai bizantini al 17 luglio (1), mentre gli occidentali la 
ricordano al 20 dello stesso mese (à col nome di Margherita (3), 
Marina di Antiochia é la protagonista di una famosa jassio leggen- 
daria, ricca di elementi favolosi, il cui punto saliente à la lotta che 
oppone la martire al drago. La leggenda fu edita nella redazione greca 
dall'Usener (5), 11 quale considerava la martire, insieme a S. Pelagia, 
una trasformazione cristiana di Afrodite (3). 

Il nostro canone nulla aggiunge alla tradizione agiografica. 
Frequenti sono le lodi al coraggio che la martire, fortificata dallo 
sposo celeste, dimostra nell'affrontare i vari tormenti. L'episodio del 
drago (5), che Marina schiaccia sotto i piedi, vv. 54-60, é visto dal- 
l'innografo come momento di riscatto, per il genere femminile, dalla 
caduta di Eva, vv. 30-34, 73-78. 

Dei due codici consultati, il Messinese gr. 139 — Ma, presenta 
in ogni ode tre tropari senza il ϑεοτοκίον. Il Sinaitico gr. 627 — Xo, 
che, rispetto a Ma, omette l'ode seconda e alcune strofe, riporta 


(!) Synax. CP. 825. 

(Ὁ) AA.SS. Iulii V (1727), 24-45; Martyr. Rom. 297 n. 2; cfr. B.H.L. 
5303-5310. A117 o 18 luglio in Occidente ἃ celebrata S. Marina-Marino asceta: 
cfr. 44.SS. Iulii IV (1725), 278 ss; J.-M. SauGET, in B.SS. VIII, 
1165-1170. 

(*) Sulla leggenda e sui vari aspetti del culto di Marina-Margherita, si 
veda J.-M. SaAvGET, in B.SS. VIII, 1150-1160. 

(« H. USENER, Acta S. Mavinae et Christophori, « Festschrift zur fünften 
Sácularfeier der Carl-Rwuprechts- Universitüt zu Heidelberg », Bonn 1886, 15-46 
(2 B.H.G? 1165-1166). 

(Ὁ) Ibid., 11: cfr. DELEHAYE, Les légendes hag., 186-194. 

(9). In nota ai vv. 54-60 abbiamo preferito riportare il brano tratto dalla 
Passio edita dal LATYÉEV, Menol. II, 179-184 (— B.H.G.* 1168e), piuttosto 
che il brano piü prolisso che ad esso corrisponde nella Passio edita dall'UsE- 
NER, 0.c., 24ss. 
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sempre i ϑεοτοκία, tra i quali, peró, solo quello della nona ode ἃ ine- 
dito (si veda l'apparato critico). ΝΙΝ 

Gli heirmoi, di ἦχος πλ. 9', sono di Germano (1) e di Gio- 
vanni (3). 


(. EE 225-226, n. 323, per le odi a', v^, ε΄, ζ΄, »'; EE 226, n. 324, per 


B^ e 9. . : : 
(à EE 224, n. 321, per le odi δ' e ς΄ (3' anche EE 229, n. 328, di 


Germano). 


77 LUGLIO 


S. SPERATO E CC. MM. SCILLITANI 


E noto che gli Scillitani sono tra i pochi martiri, il cui culto sia 
sostenuto da Atti degni di fede (?). Il loro martirio avvenne il 17 
luglio del 180 (*) e alla data del 17 luglio sono celebrati in quasi tutti 
1 calendari (3), compreso il Sinassario Costantinopolitano (4). 

Soltanto un codice italo-greco, il Messinese gr. 140 — O, tra- 
1mnanda questi due canoni in onore di Sperato e Cc. Mm., che, a parte 
i sinassari giambici (5), costituiscono il primo esempio di innologia 
greca finora edita in loro onore. 

I due canoni sono di contenuto molto simile: celebrano il marti- 
rio di Sperato e dei suoi compagni e le guarigioni che i fedeli ottengono 
accorrendo al suo tempio. Ma, soprattutto, i due canoni, cosi come i 
καϑίσματα e il κοντάκιον (5), sono accomunati dal fatto che, fin dall'acro- 


(Ὁ) Fino al 1881 erano conosciute due redazioni latine degli Atti dei 
martiri: B.H.L. 7531, B.H.L. 7533. In quellanno H. USENER, in «Index 
Scholarum ... per menses aestivos », Bonn 1881, 9-6, pubblicó una passio 
greca (— B.H.G.* 1645), che B. AUBÉ, Étude sur un nouveau texte des Actes 
des martyrs Scillitains, Paris 1881, 5-20, considerava il testo originale degli 
Atti. In seguito J. A. ROBINSON, The Passion of S. Perpetua, « Texts and 
Studies » 1.2, Cambridge 1891, 112-116, pubblicava un nuovo testo latino 
(B.H.L. 7527), anteriore a quello greco. Gli Atti latinie greci sono ripubblicati 
in O. VON GEBHARDT, Acta martyrum selecta, Berlin 1902, 22.27. Dell'opera di 
J. H. BEEK, Problemen rond de « Passio SS. Seillitanorum », Leuven 1971, 
segnalata in « Anal. Boll.» 90 (1972) 232, non mi ἃ stato possibile finora 
prendere visione. 

(3) Cfr. AUBÉ, o.c., 1-5; DELEHAYE, Les origines, 376. 

(Ὁ Cfr. B. M. MARGARUCCI ITALIANI, in B.SS. XI, 737-741. 

(ἢ Synax. CP. (Selecta) 8264s. 

(5 Cir. IHG V. 2, 307. 

(Ὁ L'ufficiatura dei martiri Scillitani inizia nel codice Messinese, ff. 181- 
183, con alcuni στιχηρὰ e termina, f. 194v, con un ἐξαποστειλάριον, tutti ine- 
diti, che rispecchiano la stessa fonte del canone. Di essi diamo di seguito gli 
incipit. Dell'5yog δ΄, secondo Ὡς γενναῖον ἐν μάρτυσιν sono: 1) Θεωρίαις καὶ 
πράξεσιν, ἱεράρχα, τὸν ϑρόνον σου; 2) Ταῖς βαφαῖς τῶν αἱμάτων σου τὴν στολὴν 
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stico, attribuiscono a Sperato il titolo di vescovo, ignorato sia dagli 
Atti, sia dai discorsi di S. Agostino (1). Finora soltanto una recensione 
interpolata dei cosiddetti « Acta proconsularia » (Ὁ), seguita da una - 
leggenda sulla scoperta delle reliquie (3), priva di qualsiasi credibili- 
tà (Ὁ, attribuivano a Sperato il titolo di vescovo di Cartagine. Questa 
qualifica, che pure alcuni hanno considerato almeno plausibile 9, 
é oggi comunque generalmente respinta, sia perché taciuta da fonti 
piü degne di fede, sia perché il primo vescovo di Cartagine fu 
Cipriano (9). 

᾿ Il τς canone ricorda, come luoghi legati alla &igura di Sperato, 
Cartagine, in cui il martire svolse il suo apostolato, vv. 150-156, e la 
Calabria, che godeva della sua protezione, vv. 143-149. Purtroppo il 
tropario dedicato alla Calabria é mutilo, e non si capisce in quale 
rapporto linnografo ponga questa terra col culto del martire: se, 
cioé, egli intenda parlare di una venerazione particolarmente viva in 
Calabria per 11 gruppo dei martiri (7), o se egli cada nell errore in cui al- 
tri sono caduti, quello di considerare l'appellativo di Scillitani legato 
alla località di Scilla in Calabria (5). 

Nel secondo canone troviamo due accenni, il primo, ai vv. 19-27 ; 
secondo cui Sperato sarebbe stato cristiano fin dalla nascita, e il 
secondo, vv. 117-118, a svariati tormenti che Sperato avrebbe sofferto: 
notizie generiche che non trovano alcun riscontro nelle varie recensioni 
finora conosciute degli Atti, e che si possono attribuire tanto ad una 
tradizione agiografica leggendaria, quanto alla fantasia dell'innografo. 


; 8) Καρταγέννων ἡ πόλις σε λαμπαδοῦχον ἐκτήσατο; 4) ᾿Ιατρόν σε τῶν 
Vis dd Di dir dead en su Τί ὑμᾶς καλέσωμεν, ἅγιοι: 1) Τί oc ὀνομά- 
σωμεν, ἔνδοξε, ἱεράρχην ἀληϑῶς; 2) Τί σε νῦν, Σπερᾶτε, προσείπωμεν; ΠΑΝ σε 
προσκαλέσωμεν, ἔνδοξε, ἀϑλοφόρων iios 1 ἐξαποστειλάριον, αἱ ἦχος γ΄, heitm. 
d j ic d , inc. Ὃ ϑαυμαστὸς Σπερᾶτος. : 
d ud uc τς db A caia I, Roma 1980, 74ss., 550ss., 577ss. 
(3) Cfr. AA.SS. Iulii IV (1725), 208, 8 18 (— B.H.L. 7534). 
(3) Cfr. ibid., 212-213, $ 38-39 (— B.H.L. 7834). VT" 
(*) Cfr. P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Le reliquie dei martiri Hie 
« Rómische Quartalschrift» 17 (1903), 217-220 [— «Studi e Testi» 222, 
ittà i 62, 45-48]. 
P MO AES e 208, : 18; F. ConsaRo, Note sugli « Acta Martyrum 
Scillitanorum », in « Nuovo Didaskaleion » (1956), 11-14. : 
() FRANCHI DE' CAVALIERI, o.c., 214 [— « Studi e Testi », t.c., rd 
(ἢ Non sarebbe il solo caso di culto di martiri importato dall'Africa 
in Italia: cfr. LANZONI, 1098 ss. 
(8) Cfr. 4A.SS., t.c., 205, ὃ 5-6. 
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Dai tropari del primo canone, composto senza la seconda ode, 
Si estrae l'acrostico giambico « Τὸν ἱερὸν μάρτυρα μέλπο (sic) Σπειρᾶτον 
(sic) ν (2, mentre dai ϑεοτοκία appare il nome dell'autore * Ogo- 
φάνης » (t). 

Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, sono tratti da una sola ἀκολουϑία di Gio- 
vanni (3). 

Il secondo canone, privo anche esso della seconda ode, porta 
in tropari e ϑεοτοκία l'acrostico dodecasillabico « Σπερᾶτον ὑμνῶ τὸν 
κλεινὸν ἱεράρχην », seguito dall'epilogo quanto mai problematico 
«δὼρ », sulla cui presenza non possiamo che avanzare ipotesi: che, 
cioé, le ultime tre strofe non facciano parte dell'acrostico, ma servano 
solo a completare il canone e che quindi le loro iniziali non abbiano 
alcun significato specifico; che siano la contrazione di un nome, come 
Doroteo o Teodoro, che, se riportato per esteso nelle iniziali delle 
Strofe, avrebbe allungato di troppo il canone: o, infine, che si tratti 
di un nome proprio, di cui peró non abbiamo trovato alcun'altra 
testimonianza (4). 


(Ὁ Se la grafia μέλπο ἃ un errore di omofonia ammesso negli acrostici 
— cfr. Wzgvn, Die Ahrostichis, 63 —, la meno chiara forma Σπειρᾶτον invece 
di Σπερᾶτον, ἃ dovuta probabilmente all'intenzione dell'autore di rispettare 
le regole prosodiche che ammettono nella quinta sede, oltre al giambo, lo 
spondeo, ma non il trocheo. Tali preoccupazioni sono assenti invece nell'au- 
tore dell'acrostico Seguente. 

(2 Sui canoni con questo nome nell'acrostico, si veda 4HG X, 349-350. 
In tale sede si rilevava come C. GIANNELLL L'ultimo umanesimo nell' Italia 
mexidionale, in « Scripta Minora » SBN 10 (1963), 313-314, attribuisse un 
canone con il nome di Teofane nei ϑεοτοκία a Teofane Siculo, e si osservava, 
peró, che nei canoni che molti studiosi attribuivano a Teofane Siculo, — 
per S. Berillo, S. Teoctisto, S. Agata, S. Agrippina, S. Pancrazio (AHG X, 350 
nota 4) — non compare maiil nome dell'autore nei ϑεοτοχία. Recentemente, 
peró, tutto il problema ἃ stato rimesso in discussione da E. FOLLIERI, Samia 
Agribpina nella ?nnografia e nella agtografia greca, in « Byzantino-Sicula » 2, 
Palermo 1975, 231-250, che ha rivendicato a Teofane Graptós il canone per 
S. Agrippina. L'opinione del Giannelli, secondo il quale il Teofane che firma 
i suoi canoni nell'acrostico dei ϑεοτοχία sarebbe un innografo italo-greco, 
potrebbe trovare un Sostegno nei vv. 143-149 di questo canone, se peró non 
esistesse il dubbio che l'innografo ricordi il culto degli Scillitani in Calabria 
per un errore di interpretazione del loro appellativo (v. p. 597). 

() EE 94, n. 133. 

(Ὁ Il nome Δὼρ ἃ il nome di ura città nellibro di Giosu? 17, 11 e nel 
libro dei Giudici 1, 27.31. 
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Gli heirmoi, di ἦχος vA. δ΄, appartengono ; Seen Ἐπ 2 
a' (1) e 9" (2), a Giovanni alle odi y", η΄ (5), ε΄ (3, ς΄ (5, ζ' (€) e a Cos: 
all'ode δ’ (?). 


(ἡ EE 225, n. 323. 
( EE 226, n. 324. 
(à EE 220-221, n. 316. 
(Ὁ EE 224, n. 321. 
(à) EE 222, n. 318. 
( 
( 


ἢ EE 225, n. 322. 
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S. EMILIANO M. DI DUROSTORO IN MESIA 


Di Elia Siceliota (2), cui appartengono i canoni per i dodici 
apostoli (2) e per S. Pancrazio (?) editi in questa raccolta, ἃ anche il 
nuovo canone in onore di S. Emiliano. Dall'acrostico dei tropari 
risulta 11 dodecasillabo «Αἰμηλιανὸς δωξάζεται (sic) ὁ μάρτυς »: la grafia 
Αἰμηλιανὸς puo essere accettata ed à testimoniata quasi uguale nel- 
l'acrostico di un altro canone inedito (Ὁ), mentre il δωξάζεται potrebbe 
essere corretto, se quest'autore non avesse già altre volte dato esem- 
ud negli acrostici di disinvoltura nell'uso dell'ortografia (5). Nei 
τριαδικὰ e ϑεοτοκία delle ott i Υ i Ἠλιοὺ 
r0. otto odi compare l'acrostico «Ἠλιοὺ 

adul gli altri canoni di Elia, anche questo per S. Emiliano ci é 
giunto attraverso la sola tradizione italo-greca. eser 
Vallicelliano gr. E 55 — Ec. MAT DD E 

Sebbene il canone sia riportato i i l i 

per il 18 luglio, data in cui ἃ comu- 
nemente celebrato S. Emiliano (?), martirizzato sotto Giuliano l'Apo- 


(!) Di questo autore si ἃ già i 
: parlato in 4 HG X, 419-4 ià di - 
mente, in questo volume, pp. 551-552. ToO 
() AHG X, 283-309. 
m Pp. 156-170 del presente volume. 
Testimoniato nei Sinaitici 
gr. 625, ff. 79-82, e 627, ft. 64-66 
EM Metamorph. 150, ff. 152v-153v, il canone, di ἦχος β΄, inc Dein ἐπ 
στημᾶ, porta nei tropari l'acrosti. : ; i 
ei n br dus p co «Αἰμηλλιανὸν ἐνθέῳ μέλπω πόϑῳ » e nei 
: Ὁ us ag X, 409 e p. 551 nota 3 di questo volume 
€ lettere delle due parole sono raddoppi : 
el ppiate nel τριαδικὸν e nel 
εἰ GU di ciascuna ode, tranne che alla prima, poiché il canone é eir del- 
is à Mode HA -II- OO- YT| AA- ZZ - MM- AA. Nel canone per íi 
apostoli, Lc., era i 'insi i i i i 
chm ἃ invece l'insieme delle prime cinque odi a formare il 
55) () due CP. 827; Martyr. Hieron. 382, 383 nota 32; Mariyr. Rom 
n. 3; B. DE GAIFFIER, «Sub Iuliano Apostata » dans le Mavrtyrologe 
Romain, « Anal. Boll.» 74 (1956), 13. d 
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stata per aver distrutto gli idoli di un tempio (1), esso é stato sicura- 
mente composto per il 3 settembre. Lo dimostra il tropario, vv. 163- 
169, in cui, insieme al nostro martire, sono ricordati alcuni santi che 
non hanno alcun legame biografico con Emiliano stesso. Tra questi, 
Antimo vescovo di Nicomedia, vv. 163-164, e Basilissa, v. 167, sono 
celebrati proprio αἱ 3 settembre (ἢ). I1 "Teoctisto del v. 169 potrebbe 
essere il compagno di ascesi di S. Eutimio, ricordato lo stesso giorno (?). 
Per vicinanza di date, il Giovanni del v. 168 ἃ forse il patriarca Gio- 
vanni Nesteuta, commemorato nel Sinassario Costantinopolitano al 
2 settembre (ἢ. Un Εὐτύχιος che potrebbe essere l'Eóruy?c del v. 166, 
ἃ ricordato sempre al 2 dello stesso mese (*). Un martire di nome Fau- 
sto, v. 165, ἃ presente al 3 settembre in un calendario italo-greco (9). 
I nomi di Carterio e di Eutropia, vv. 166-167, sono invece citati in date 
lontane dal 3 settembre nel Sinassario Costantinopolitano. Purtroppo 
non conosciamo il calendario cui si ispirava l'innografo e non pos- 
siamo tentare altre identificazioni. 

La celebrazione di S. Emiliano al 3 settembre ἃ testimoniata 
anche nel Vaticano gr. 866, menologio italico dell'XI-XII secolo (7), 
dal quale ἃ tratta la $assío edita negli « Acta Sanctorum » (5), e che 
indica come data del martirio proprio il 3 settembre, mentre il giorno 
dell'arresto del martire ἃ il 16 luglio (?). I1 contrasto tra l'azione 
rapida del processo e le date tanto distanziate tra loro é già stato 
rilevato (16). Ma le altre ?assíones, quella edita dal Parigino gr. 1177 
e dal Marciano 360 (11), e quella inedita dell'Athonita Vatop. 84, 


(2) Sulle fonti del martirio di S. Emiliano si veda H. DELEHAVE, Saints 
de Thrace et de Mésie, « Anal. Boll.» 31 (1912), 260; 4A.SS. Iulii IV (1725), 
370-373; DELEHAVE, Les origines, 247-248; A. AMORE, in B.SS. IV, 1189; 
F. HarxiN, Saint Émilien de Dwrostorum martyr sous Julien, « Anal. Boll.» 
90 (1972), 27 ss. 

(3) Synax. CP. 9-10. 

(3 Synax. CP. 9. 

(^ Synax. CP. 7-8. 

( Synax. CP. (Selecta) 8*. 

() T. Toscawr 4d Typica Graecorum... animadversiones, Romae 
1864, 74. In Synax. CP. 22, 344 il nome Fausto ritorna al 6 e a1 7 settembre. 

(ἡ R. DEVREESSE, Codices Vaticani Graeci, III, Cdd. 604-566, in Bibl. 
Vat. 1950, 434-440. 

(8 AA.SS. Iulii IV, 373-376 (— B.H.G.? 33). 

(9) Ibid. 374, ὃ 5, 376, ὃ 11. 

(1) Ibid. 372; DELEHAYE, Saints de Thrace et de Mésie, cit., 261. 

(1) HALKIN, o.c., 30-35 (— B.H.G.? 33b). 
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secolo IX-X (1), cosi come quella edita dal Laty$ev (2), sono riportate 
alla data del 18 luglio, in cui Emiliano appare anche nelle altre 
fonti (3). 

Dunque la data del 3 settembre ἃ testimoniata finora da un meno- 
logio italo-greco e da un innografo italo-greco. Sebbene sia azzardato 
vedere in questa coincidenza una celebrazione tipica ed esclusiva di 
una qualche località dell'Italia bizantina, & certo che il canone scritto 
per il 3 settembre indica che la data del martirio nel Vaticano gr. 866 
é derivata proprio dal culto tributato al martire in tale giorno. Infatti 
il rimaneggiatore della 5assio (2 ha conservato per l'arresto di Emi- 
liano la data del 16 luglio, assegnando invece la morte al 3 settembre, 
il che tradisce un'alterazione, ispirata a consuetudini liturgiche, del 
testo originale, ove il martirio doveva essere fissato al 18 luglio, data 
questa pii accettabile nel contesto della narrazione e confermata da 
numerose altre fonti. 

Per l'esegesi agiografica il breve sinassario trascritto prima del 
canone non é sufficiente. Ai vv. 61-62, 69-74, 142 55. à necessario 
riferirsi ad alcuni brani della passio. 

I vv. 69-74 si richiamano ad un momento del martirio di Emi- 
liano (5), che si trova variamente ripetuto nella letteratura agiogra- 
fica (*), e di cui il Delehaye propende ad attribuire la versione origi- 


(!.]) B.H.G.54 33a. 

(Ὁ LATYÉEV, Menol. II, 184-186 (- B.H.G. 33e). 

(3); V. nota 7 p. 600. 

(Ὁ Sulla credibilità del testo si veda: 44.SS. Iulii IV, 371-373; 
DELEHAVE, Saints de Thrace οἱ de Mésie, cit, 261-262; HALKIN, 
o.c., 27-28. 

(5 Mentre peró il brano degli 4.4.5S., t.c., 375, ὃ 8, mostra come, dopo 
averlo fatto percuotere sulla schiena, Capitolino dice: μεταστρέψαντες αὐτόν, 
εἰς τὸ στῆϑος δείρατε, i vv. 69-72 del canone dicono: Στίγμασι τὰ στέρνα σου 
διαρρήξας.... αἰκίζεσϑαι τάττει ἐν τοῖς μεταφρένοις σε... Sia detto per inciso, 
ho preferito trascrivere in nota al testo brani tratti dalla Passio degli 
44.53. piuttosto che da quella edita dall'HALKIN, proprio perché in que- 
Sto punto l'innografo dimostra di attingere ad una fonte pii vicina alla 
Passio degli 44.55. dal momento che nel passo parallelo in HALKIN, 
0.c., 33, manca il particolare di Capitolino che ordina di girare il martire 
per continuare a percuoterlo: cfr. ibid., 29. : 

(ἢ DELEHAYE, Saints de Thrace et de Mésie, cit., 260, porta un elenco 
di fonti che testimoniano la vasta risonanza avuta nel mondo cristiano da 
tale episodio; cfr. HALKIN, o.c., 27-28. 
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nale proprio agli atti del nostro martire (!), contro il parere del Fran- 
CAS dida 
D pr ud des che emanano dalla tomba del martire, 
vv. 184 ss., sono ricordate anche nel canone di Giuseppe Innografo 
i s 
ii poe in modo particolare sulla protezione accordata da 
Emiliano ai naviganti. Nelle fonti in nostro possesso sul martire non 
si trova alcun accenno a legami marinari della sua leggenda; peró 
in un altro canone inedito (ἢ) di tradizione orientale troviamo questo 
tropario di contenuto significativo: 
Σὲ οἱ ἐν τοῖς πλοίοις, μάρτυς, 

ἔχοντες λιμένα σωτηρίας, 

τῇ ϑείᾳ προσευχῇ σου 

γαλήνην ἐκ κυμάτων 

καϑορῶντες, ὑμνοῦσι 

τριάδα ὁμοούσιον. 


Gli heirmoi del canone, 4611 ἦχος 3', appartengono tutti ad una 
stessa &xoAou9(« di Giovanni($). Dopo la terza ode ii codice riporta 
tre χαϑίσματα, di cui uno soltanto già edito(*), e dopo ἴα sesta un 
χοντάκιον, che à già stato pubblicato due volte(' mentre l'oixoc che 


segue era ancora inedito. 


(ἡ DELEHAVE, Saints de Thrace et de Mésie, cit., 263-265; ID., Recher- 
ches.sur le légendier romain, « Anal. Boll.» 51 (1933), 55-57. posu 

(à) P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Note agiografiche, V, « Studi e Testi» 
27, Roma 1915, 67-69. ὙΠ Ε 

8. MR VI, 157, terzo tropario de eau. rum 2. . 

m Sabaita 72, ff. 209v-211, di ἦχος α΄, inc. Τῷ IT ἡμῖν, ὡς ἀκτῖνα 

io ri i de, f£. : 

αεινήν. Il tropario riportato é il terzo della quarta ode, 1 ] : 
, "Un altro canone inedito in onore di Emiliano, di ἦχος «', inc. Καλῶς ies 
Auf&uevoc, é nel Vindobonense Theol. gr. 33, ff. 129-130. Le prime Ps (-] 
odi di questo canone sono simili a quelle del canone di Clemente per 5. d 
vanni Climaco edito in MR IV, 214 ss.: cfr. H. HuxGER-O. KRESTEN, ᾿ 
talog dev griechischen Handschriften. der. Üsterveichischen. Nationalbibliotheh, 
3,1 (Cdd. Theologici 1-100), Wien 1976, 61. 

( EE 94, n. 138. 

*) MR VI, 155. ] 

$ La prima volta ἃ stato pubblicato in E. Παντελάχη ; us Σι- 
ναϊτικὰ χειρόγραφα τῶν λειτουργικῶν βιβλίων τῆς ᾿Ορϑοδόξου esu 4 win 
Neugr. Jahrbücher» 11 (1934-35), 328-329, seguito da un οἶκος verso τ 
nostro; la seconda volta in II. Νικολοπούλου, Ὕνοι ( Korráxia) s 
μενα εἰς χειρόγραφα τῆς Βαλλικελλιανῆς Βιβλιοϑήκης τῆς “Ῥώμης, EEBS 28 (1958), 
312, dal nostro stesso codice, senza l'oixoc, che ἃ soltanto citato. 
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S. DIO ABATE E TAUMATURGO 


Vissuto ai tempi di Teodosio I, S. Dio si trasferl da Antiochia a 
Costantinopoli, ove fondó un monastero, che, se non fu il primo della 
città, come afferma Teodoro Studita in un suo epigramma (2), fu 
certamente uno dei pii antichi (). Le notizie sul suo conto sono 
riferite dai sinassari (3), mentre ancora inedita é la Vita (4). 

L'innografo celebra soprattutto la perfezione di vita ascetica cui 
giunse il santo, citando anche alcuni prodigi da lui compiuti, come 
quello della ῥάβδος che germoglia, vv. 84-87, dell'acqua che sgorga 
miracolosamente, vv. 88-91, della liberazione dai demoni del luogo 
in cui sarebbe sorto il convento, vv. 104-107, della resurrezione del 
morto, vv. 124-125. La fondazione del monastero é ricordata ai 
vv. 72-75, 100-103 e nel tropario edito in apparato dopo il v. 57. 

Il canone é tramandato da quattro codici: Criptense A.«. XI — Co, 
Sinaitico gr. 625 — 2v», Messinese gr. 140 — O, Matritense gr. 4694 
— 4, Bodl. gr. Auct. E 5.2 — 0a. L'italo-greco Co, che ἃ stato scelto 
come codice di base, e Ey riportano l'ode seconda. 2», O, 4, Oa so- 
stituiscono, omettono o aggiungono tropari diversi rispetto alla 
tradizione di Co (v. app. crit.). 

In Zy il canone va sotto il nome di Germano. 

Gli heirmoi, di ἦχος mà. δ’, appartengono a Germano alle odi 
α΄, Y' (3, g', 9^ (S, ε΄, v (7) e a Giovanni all'ode ς' (). Inediti, per 


(1) PG 99,18014A. 

(3) Cfr. JANIN, La &éographie eccl., 103-105; G. DAGRON, Le monachisme 
à Constantinople jusqu'au Concile de Chaicédoine, « Travaux et Mémoires» 
4 (1970), 237. 

Q) Synax. CP. 829-830; Menologio di Basilio II, in PG 117, 849. Cfr. 
AA.SS. Iul IV (1725), 631-634; R. AuBERT, in DHGE XIV, 522; 
P. BERTOCCHI, in B.SS. IV, 623-624. 

(ἡ B.H.G.* 2105. 

() EE 229, n. 328. 

(5 EE 226, n. 324. 

(ἢ EE 226, n. 323. 

(Ὁ EE 224, n. 321. 
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1 ἦχος 7A. δ΄, sono gli heirmoi delle odi δ΄ (1) e η΄ (), riportati per intero 
da Co e O. 


Un altro canone, inedito, per il nostro santo, ἃ tramandato dal 


Sinaitico gr. 627, fi. 67-69, e dal Meteor. Metamorph. 150, ff. 154-156. 


Di ἦχος mA. δ΄, inc. Φερώνυμον κλῆσιν, porta nei ϑεστοπία il Tiolne 
«Γεωργίου» e nei tropari l'acrostico giambico «Φερωνύμως Aióv σε 


δοξάζω, πάτερ». 


1) Cfr. 1HG I, 375. ] 
i In verità questo heirmos dell'ode η΄, inc. Τὸν τοῦ παντὸς δημιουργόν, 


che in EE 135, n. 189, appartiene 41} ἦχος πλ. α΄, ὲ già on pip 
collezione, secondo l'7yo; 73. δ΄, ma con il solo incipit: cfr. 4HG V, o 5 τ 
307; AHG X, 112 app. crit. Dal testo dell'heirmos stesso, che x s yes 
tano per intero, e dai tropari che lo seguono, si puó stabilire c τ τ ἊΣ 
era composta di 5 versi e non di 4, come appare nei luoghi ora catati: ἘΝ 
fine di ogni strofa bisognava quindi aggiungere il verso εἰς πάντας 
αἰῶνας, che i codici omettevano, come accade quasi sempre. 


20 LUGLIO 


S. ELIA PROFETA 


I 


Il Vaticano gr. 1547 — Vq tramanda il primo canone qui edito 
per S. Elia profeta (1), comunemente celebrato nella chiesa bizantina 
al 20 luglio (?). Purtroppo l'inno ἃ mutilo dal secondo tropario della 
settima ode in poi, per la caduta degli ultimi fogli del codice. La 
rubrica del canone, peró, che riporta l'acrostico giambico dei tropari 
«Τοῖς ἄσμασι στέφω σε, μάκαρ ᾿Ηλία» e quello dei ϑεοτοχία col.nome 
dell'autore, «Εὐϑυμίου » (5), ci permette di ricostruire approssimati- 
vamente la struttura del canone (Ὁ, composto senza la seconda ode. 
Poiché gli heirmoi, di ἦχος πλ. β΄, delle sei odi rimasteci, apparten- 
8ono tutti alla stessa ἀχολουϑία di Giovanni (5, si puó presumere 
che anche le odi η΄ e 9" seguissero heirmoi della medesima ἀκολουϑία. 

L'innografo ricorda gli episodi salienti della missione di Elia (9), 
sebbene non nell'ordine in cui sono narrati nella Bibbia. Sono da rile- 
vare peró due inesattezze, che non si possono attribuire alla tradizione 
manoscritta, poiché le parole del testo, cosi come sono riportate dal 
nostro codice, si adattano perfettamente alla metrica dei tropati, 
mentre un'eventuale correzione dell'errore la guasterebbe. Ai vv. 43-47 


(Ὁ AA.SS. Iulii V (1727), 4-22; Synax. CP. 831-832: Martyr. Rom. 
297 n. 3; Cfr. AA.VV. Élie ie Prophéte, « Études Carmelitains » I-II, Paris 
1956; T. STRAMARE, in B.SS. IV, 1022-1027 ; F. SPADAFORA, ibid., 1027-1037; 
B.H.G.3 572x-577 m. 

(3) Sulle diverse celebrazioni di Elia, cfr. SPADAFORA, o.c., 1034-1037. 

(3) Su questo autore si veda quanto é detto a p. 620 s. 

(Ὁ Poiché l'ode α΄ contiene quattro tropari dedicati al profeta pià il 
ϑεοτοκίον, mentre le odi y, δ΄, ε΄, ς΄ sono composte da tre tropari piü il 
ϑεοτοκίον, per simmetria, nel sistemare le restanti lettere dell'acrostico, ab- 
biamo attribuito tre strofe piü il ϑεοτοκίον alle odi ζ΄ e η΄, e quattro piü il 
ϑεοτοκίον all'ode 9'. 

6G) EE 159, n. 224. Si noti che la stessa ἀκολουϑία é seguita anche nel 
Secondo canone qui edito per lo stesso Elia, di Giuseppe Innografo. 

(Ὁ III Regn. 17 — IV Regn. 1. 
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ἃ scritto infatti: Σὺ τοὺς στρατάρχας ᾿Αχαάβ, ... ἐν τῷ ων σχολάζων, 
ἐπυρπόλησας εὐχῇ ῥημάτων σου φλογερῶν -.. Ma nell ies - in πῶ 
stione non fu Achab, allora già morto, a mandare ΠΕ ia 2 
πεντηκόνταρχοι, bensi suo figlio Ochozia (!). I vv. 148-1 ΝῊ e ἡ ἐ 
riscono alla prima fuga di Elia, quella durante la sicci ; e c , 
conclude nella casa della vedova di Sarepta, dicono p odiis 
χόρακος, πανόλβις, ἐν ὄρει τῷ Καρμήλῳ ποτέ ... Ma la Lo ἂν s 
che Elia si rifugió non sul monte Carmelo, bensi presso i res 
Xoppá&9 (2), mentre il monte Carmelo fu teatro di altre gesta s va 
cioà il sacrificio al vero Dio e l'umiliazione dei profeti di B (9. 
L'autore riprende anche tradizioni extra-bibliche, come αἱ 
vv. 22-28, 127-131, ove ἃ τἱοοσάδσϊα la leggenda del sogno Po 
ricevuto dal padre di Elia alla sua nascita (9 o ai vv. 134-140, c E 
rispecchiano la tradizione derivata dall Apocalisse τι ieu ) 
del ritorno di Elia, che precederà la seconda παρουσία di Cristo (9. 
I vv. 1-3, 36-42, 71-77 lodano le virtü per le quali Elia ὲ conside- 
rato esempio ante litteram di vita monastica, cioé la rinuncia ai beni 
i(T inità (3). 
acis αι cU ud del canone, il ricordo della investi- 
tura di Eliseo e del rapimento in cielo di Elia (?). Probabilmente questi 
episodi erano celebrati nella parte perduta del canone. us 
Notiamo ancora che in questo primo canone il nome del profe 2 
appare tanto nella forma indeclinabile ᾿Ηλιού, per il pues s 
vocativo, quanto nelle forme declinate, 'HA(« per il vocativo. 


1) IV Regn. 1, 9-16. . 
i III Roin. 17, 3-6. Sulla localizzazione del torrente, ctr. J. SrEIN- 
MANN, Élie dans l'Ancien Testament, in « Élie le Prophéte » ΤΙ, cit., 99 s. 
3) III Regn. 18, 19 5. 
id Cfr. 44.55, t.c., 11; Synax. CP. 831; T. SCHERMANN, Prophetarum 
Vitae fabwiosae..., Lipsiae 1907, 6-7, 66. 
5) Apoc. 11. . 
P ἘΔ HAYEK, Élie dans la iradition syriaque, in « Élie le uud : 
I, cit., 174 ss.; SCHERMANN, o.c., 52, 67; F. SPADAFORA, in B.SS. n s ; 
M AUBINEAU Une homélie grecque inédite sur la Transfiguration, « Anal. Boll.» 
2: S cEiem in PG 63,464; cfr. G. BARDYV, Le souvenir d'Élie chez 
les Pàres G in « Élie le Prophéte » I, cit., 149; SPADAFORA, o-c., 1031. 
uu rov j j Virginité, « Sources 
(3) M. AUBINEAU, Grégoire de Nysse, Tvaité de la. Virginité, oki 
Chrétiennes » 119, Paris 1966, 338-348. Cfr. BARDY, o.c., 145; SPAD ; 
o.c., 1031. 
(9) LII Regn. 19, 19-21; IV Regn. 2,1-11. 
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᾿Ηλίαν per l'accusativo, a seconda delle esigenze metriche, mentre nel 
canone successivo, di Giuseppe, & usata sempre la forma ᾿Ηλιού. 


II 


Anche i] secondo canone, presente nel Messinese gr. 136 — Mf 
cié giunto mutilo. Non peró per caduta di fogli, ma per la decurtazione 
operata dalla tradizione manoscritta in funzione delle esigenze del- 
l'uficiatura. Di ogni ode sono infatti tramandate solo quattro strofe, 
E possibile, peró, ricostruire l'aerostico giambico piü l'epilogo 
«Ὑφςμλνεῖν σε (Χρρισζτοὸς προσϑέτω χάρζων, μάκζα)ρ᾽" Ἰωςσλήφ ». 

; Per quanto non manchino riferimenti biografici ed espressioni 
derivate dallo stesso testo biblico, prevale nellopera il carattere 
compuntorio. 

Gli heirmoi, di ἦχος zà. β’, provengono tutti da una sola ἀκολουϑία 

di Giovanni (1). 
Esistono altri canoni di Giuseppe in onore del profeta, che, 
insieme al nostro, appartenevano probabilmente a una serie paracle- 
tica. Uno, di ἦχος δ΄, inc. Πλουσίου φωτισμοῦ, con l'acrostico « Πλήρω- 
σον ἡμῶν τὰς προσευχάς, παμμάχκαρ᾽ Ἰωσήφ», é riportato dal Sinaitico 
gr. 626, fi. 167»-169 e dal Parigino gr. 368, ff. 240v-250v, Un altro, 
di ἦχος πλ. δ΄, inc. Νενεκρωμένην τὴν ψυχήν μου ζώωσον, con l'acrostico 
«Νέμοις μάκαρ μοι ϑείαν ᾿Ηλιοὺ χάριν᾽ Ἰωσήφ», é edito nei Menei 
Romani (2). 

Altri canoni inediti in onore del profeta sono tramandati da 
codici consultati nel corso del lavoro di ricerca. 

Un canone in onore di Elia e Eliseo, di ἦχος δ΄, inc. "Δισομαί 
σοι, κύριε ὁ ϑεός μου, ὅτι ἀνέδειξας ἡμῖν φωστῆρας τοὺς προφήτας σου, 
€ riportato dal Sinaitico gr. 625, ff. 95-97», che lo attribuisce a 
Germano, dal Sinaitico gr. 626, f. 169rv e dal Sinaitico gr. 627 
fi. 76v-78v. 

Il Sinaitico gr. 626, ff. 170-171, contiene un altro canone, di 
ἦχος 9", inc. ᾿Απὸ τῆς γῆς καὶ τὴν κάτω, con l'acrostico giambico «"A3c 
γεγηθὼς ᾿Ηλιοὺ βίον Zévov», anonimo e mutilo della seconda ode. : 

Infine nel Barberini gr. 469, ff. 54-55", troviamo il canone di 
ἦχος δ΄’, inc. Πυρφόρῳ τῆς σῆς, con nei tropari l'acrostico giambico 
«Ποϑῶν γεραίρω τὸν ϑεόπτην ᾿Ηλίαν » e nei ϑεοτοκία il nome « Γεωργίου ». 


(1) EE 159, n. 224. Ctr. p. 606 nota 5. 
( MR VI, 178ss. 


20 LUGLIO 
S. EZECHIEBLE PROFETA 


"Tra i codici inclusi nell'edizione del canone in onore di Ezechiele (1), 
soltanto il manoscritto italo-greco Vallicelliano gr. E 55 — Ec riporta 
questo inno al 20 luglio, alla stessa data, cioé, in cui viene celebrato 
anche il profeta Elia (2). Nel meneo Criptense Διὰ. XII — Cf la me- 
moria di Ezechiele ricorre 11 4 agosto. Gli altri codici, Sinaitico gr. 
625 — Σν, Sinaitico gr. 627 — Zo, Meteor. Metamorph. 150 — 4, 
Parigino gr. 1575 — Pv, Parigino gr. 13 — Q, tramandano il canone al 
21 luglio (3), come la maggior parte dei codici esclusi. dall'edizione (4). 

I versi del canone si ispirano, come e prevedibile, allo stesso libro 
di Ezechiele. Sono ampiamente riecheggiati, vv. 5-8, 27-31, 42-46, 
47-51, 52-56, i diversi momenti della visione, durante la quale il profeta 
riceve l'investitura divina e la missione di guidare Israele in esilio 
(Ez. 1-3). L'immagine del campo coperto di ossa, rianimate dalla 
parola del profeta (Ez. 37, 1-14), simboleggia, vv. 18-21, la resutre- 
zione dei morti. I vv. 93-100 ricordano la visione del tempio futuro di 


(ἢ AA.SS. Aprilis I (1737), 837ss. (in Occidente Ezechiele é celebrato 
il 10 aprile: cfr. Martyr. Rom. 133 n. 1); B.H.G.? 2155-2157k; B.H.G.34. 
2155b-2157; L. PERETTO, in B.SS. V, 405-421. 

(ἢ Cfr. app. crit. p. 380. 

(3 Synax. CP. 831-833. 

( ΑἹ 21 luglio il canone é riportato dai Parigini gr. 245, ff. 225-227, 
1576, fi. 204-207», 368, ff. 255-265v; dai Sinaitici gr. 626, ff. 117-119, 630, 
ff. 98-99; dal Barberini gr. 469, ἢ. 55v-56v; dai Vaticani gr. 787, ff. 151v-152v, 
1590, ff. 174-181v; dal Sabaita 72, f. 215*v; dal Patmiaco 806A; dall'Athon. 
Xenoph. 6, ff. 74-81; dall'Athon. Dionys. 406, ff. 248»-253. Al 20 giugno ἃ 
presente nel Parigino gr. 1569, ff. 119v-122. ΑἹ 23 luglio, cfr. Synax. CP. 
(Selecta) 83759, nel Vindob. Theol. gr. 33, f. 1367». ΑἹ 4 agosto nel Vaticano 
gr. 2069, ff. 243-244. Questi codici sono stati esclusi sia perché mutili, o 
troppo scorretti, o troppo tardi, sia perché appartenenti a tradizioni mano- 
scritte già rappresentate nell'edizione, o addirittura, come il Vaticano gr. 
2069, perché copia di ΟΡ. 

Inoltre, secondo l'informazione di S. EusTRATIADIS, NS 32 (1937), 65, 
il canone si trova anche nei Laurioti Q 147, A 12, I 135. 


40 
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Gerusalemme, descritto in Ez. 40-48. L'argomento dei ϑεοτοκία à il 
Stmbolo della Vergine, la « porta chiusa » (Ez. 44, 1-3), da cui sgorga 
vv. 137-139, un fiume di salvezza (Ez. 47,1-12). ) 
L'acrostico del canone, che esclude la presenza dell'ode Q', e 
lesametro «Θεῖον Ἰεζεκιὴλ ἱεροῖς ὕμνοισι γεραίρω». Tale acrostico 
comprende anche i ϑεοτοκία inediti delle odi α΄-η', ispirati, come già 
detto, alla simbologia mariana della πύλη τοῦ φωτός, e un τριαδικὸν 
all'ode 9^. Il ϑεοτοκίον, che solo alcuni manoscritti aggiungono alla 
fne dell'ultima ode, edito già pià volte (.), non ἃ compreso invece 
nell'acrostico ed é di argomento diverso dai precedenti, perció à da 
ritenersi estraneo alla composizione dell'opera. 

In Σν, Φ, Q la rubrica del canone porta il nome dell'autore, 
Teofane, € questo nome ἃ l'unico che compaia anche in alcuni dei 
manoscritti esclusi (?). Poiché tra i canoni attribuiti a Teofane Grap- 
tós ve ne sono molti con acrostico esametrtico (), pensiamo sia possi- 
bile, con un certo margine di sicurezza, ascrivere l'opera a questo 
autore, accettando cosi l'identificazione dell'Eustratiadis (3). 

Gli heirmoi del canone, di ἦχος mA. 3', sono tratti da ἀκολουϑίαι 
di Giovanni per le odi, α΄, γ΄, ς΄, ζ΄, η΄ (5, di Cosma per l'ode δ' (5) 
8 di Germano per le odi ε' e 9' (). 


(Ὁ) Cfr. p. 389 e app. crit. 

(ἢ) Nel Sinaitico gr. 630, nel Vaticano gr. 1590, nell'Athon. Xenoph. 6: 
cfr. nota 4 p. 609. DS 

8) WEYH, Die Ahvostichis, 49; C. GIANNELLL L'ultimo ellenismo 
nell Italia. meridionale, in « Scripta Minora», SBN 10 (1963), 313 nota 7; 
E. Forti, Santa Agrippina nell'innografia e nell'agiografia greca, in « Hi 
zaniino-Sicula » 2, Palermo 1975, 238-239 note 138-139. 

(*) In NS 32 (1937), 65. 

()) EE 224, n. 321. 

(9) EE 225, n. 322. 

() EE 226, n. 324. 
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SS. TROFIMO, TEOFILO E CC. MM, 


La breve memoria del gruppo di martiri contenuta nel Sinassario 
Costantinopolitano (!) non tramanda, a parte l'epoca, cioà il regno 
di Diocleziano, né il luogo del martirio né altri elementi che permet- 
tano di delinearne storicamente le figure. Da parte sua il canone, che 
concorda generalmente col Sinassario, accenna in pià alla circostanza, 
vv. 45-51, confermata anche dal κάϑισμα edito dopo la sesta ode, che 
Trofimo converti anche il suo persecutore, che sembra da identificare 
con Teofilo, a giudicare almeno dai vv. 48-49, 135-140 (ἢ). 

Dei ventuno codici consultati, soltanto sei sono accolti nell'edizio- 
ne (8). Tra essi la tradizione pià completa ἃ rappresentata dal Vallicel- 
liano gr. E 55 — Ec, che tramanda il canone anonitno, conservandone 
i caratteri arcaici come l'ode β΄ e i τριαδικά. Variamente mutili sono 
gli altri manoscritti. Il Sinaitico gr. 625 — X» attribuisce l'opera a 


(Ὁ) Synax. CP. 836; Menologio di Basilio II, in PG 117, 553-556; 44. 
SS. Iulii V (1727), 385-386; F. CARAFFA, in B.SS. XII, 675; Martyr. Rom. 
303 n. 6. I martiri sono ricordati anche al 21 luglio: Synax. CP. 834, con la 
qualifica di ἱερομάρτυρες, che peró non trova riscontro nel nostro canone: 
cfr. anche MaTEOS, Le Typicon I, 346; P. DEVOS, Joseph Barsabas [Justus 
dans les synaxaives et chez Adon, « Anal. Boll. » 91 (1973), 290-292. 

(3) Nella synaxis del Menol. di Basilio II (v. nota precedente) si dice, 
peró, che Trofimo e Teofilo insieme predicarono e insieme furono arrestati. 

(3) I codici esclusi, poiché appartengono a tradizioni già rappresentate 
dai codici inclusi, o perché riportano il canone mutilo e scorretto, sono: 
Messinese gr. 140, ff. 665-68; Athon. Dionys. 4006, ff. 258*-261v; Criptense 
A.«. XXIII, ff. 125-126 (che attribuisce il canone a Teofane, core suo solito, 
cfr. p. 545 nota 4); Sinait. gr. 624, che al f. 67 riporta solo l'ode nona; Sinait. 
gr. 626, ff. 173*-178v; Sinait. gr. 628, ff. 249-255v; Paris. Suppl. gr. 152, 
fi. 161v-162v; Paris. gr. 1576, ff. 211-213; Paris. gr. 368, ff. 282-287; Vat. 
gr. 787, ff. 154v-155v; Vat. gr. 1590, ff. 194v-198v; Vat. gr. 2308, ff. 146v- 
148; Sabaita 72, ff. 217»-218v; Patm. 806 A; Patm. 868, pp. 363-371. Tutti 
questi ultimi codici, come il Messinese gr. 140, riportano il canone anonimo. 
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Germano; l'Athonita Xenoph. 6 — Χε δὰ Andrea ( 


€ il canone nel Parigino gr. 1575 — Py. 


τ tanta varietà di attribuzioni, se ἃ vero che gli heirmoi dell 
odi ξ e ς΄ sono di Teodoro Studita (3) si possono almeno Siudes 
em di Germano e di Andrea, mentre insieme a quella dello stess 

eodoro, resta plausibile la paternità di Ignazio (patriarca) (s i 
quale avrebbe potuto servirsi tanto degli heirmoi di Teodoro Le 
di quelli pià antichi di Germano (Ὁ, Andrea (5) e CONSUE E 


altre odi. 


1 , E 
ues 2 A des Moi Dionys. 406 (si veda la nota precedente) attribuisce il 
, Bia esso appartiene alla stessa tradizione di Y. i 
accomunaro numerose varianti, come ai vv 15, 29 ud 
à 1 - 15, 28, 80, 111, 112, 116, 12. 
223, 245, 286. Sull'at i b ον Ὁ ΤΣ ΕΑ 
10 attribuzione ad Andrea si veda anche L. PETIT, in DACL 
2 z 5 E 
Ὅν Ὁ TE pu 2 183. L'heirmos dell'ode c' ἃ attribuito allo Studita anche 
posui. 2 1 99", cfr. EUSTRATIADIS, in NS 29 (1934), 516; C. ÉqEREAU 
1 aphi Byzantini, EO 2 E : , ἫΝ ᾿ 
Kireha, 494/408. 4 (1925), 177-179; EO 25 (1926), 178; BECK, 
(3) ÉwEREAU, o.c., EO 22 (1923), 433-444. 
ω EE 1083-104, n. 146, alle odi α΄ e γ΄ 
EE 105, n. 148, all'ode β΄: i T 
iiy. alode ode β΄; EE 107, n. 150, alle odi δ' e η΄; EE 105, 
(Ὁ EE 97, n. 137, all'ode 9". 


Es. n» Ep 1); il Parigino gr. 13 
Ξε Ὁ a Ignazio; il Parigino gr. 245 — Px a Teodoro Stedite Anean, 


23 LUGLIO 
5. APOLLINARE MARTIRE VESCOVO DI RAVENNA 


Il contesto del canone rispecchia fedelmente la $assio di S. Apol- 
linare, edita in latino negli « Acta Sanctorum » (1), da cui deriva la 
jassio greca finora inedita (?) del Messinese gr. 29, ff. 134-138 (5). 

Nelle note esegetiche al canone abbiamo preferito peró servirci, 
piuttosto che del testo latino, che pur rappresenta l'originale, dell'ine- 
dita versione greca, sebbene essa sia trasmessa, con alcuni deteriora- 
menti che risalgono alla traduzione dal latino (2), da un codice come 
il Messinese gr. 29, del 1307-1308 (5), che ἃ di molto posteriore al 
manoscritto stesso del canone, il Messinese gr. 140, del XII secolo. 

Il primo dei riferimenti biografici nel canone (vv. 6-10) riguarda 
l'investitura di Apollinare da parte di Pietro, in cui si é visto un motivo 
polemico ora antiromano (5), ora antimilanese (7). Si é discusso inoltre 
se proprio ἃ questo particolare — che si ritrova, ad esempio, nelle 
vite greche di S. Pancrazio di Taormina, di S. Marciano di Sira- 
cusa, etc. (5) — non si debba 1a diffusione stessa nell'Italia bizantina 


(ἡ AA.SS. Iwiüi V (1727), 344-350; H. DELEHAVE, L'hagiographie 
ancienne de Ravenne, « Anal. Boll. » 47 (1929), 5-30; Ip. Les origines, 322-328. 

(2) E. FOLLIERI, Vite ed inni greci per 1 santi di Ravenna, SBN 2-3 (1965- 
66), 195-199. 

(3) B.H.G.? 2038. 

(4) FOLLIERI, o.c., 196-198. Si vedano in questo volume i passi iu nota 
al testo, ai vv. 65-68, 73-76, 91-95, pp. 407-408, 410. 

(5) H. DELEHAVE, Cafalogus cdd. hagtograph. Graec. Monasterii S. Sai- 
vatoris nunc Bibliothecae Universitatis Messanensis, « Anal. Boll. » 23 (1904), 
33-40; A. MANCINI, Codices Graeci Momasterii Messanensis S. Salvatoris, 
« Atti della R. Accademia Peloritana » 22,2, Messanae 1907, 54-67; F. HALKIN, 
Manuscrils grecs à Messine et à Palerme, « Anal. Boll.» 69 (1951), 250-251. 

(3 LaNzowi, 737-748. V. bibliografia in FOLLIERI, o.c., 195 nota 3. 

(Ὁ Ibid. nota 4; Cfr. G. LuccHzsr La Missione petrina di S. Apolh- 
nave ovvero il conflitto delle Meivopoli, « Atti dei Convegni di Cesena e Ra- 
venna » I (Cesena 1969), 371-389. 

(8) E. PATLAGEAN, Les moines grecs d'Italie et l'apologie des théses ponti- 
fcales (VIII«*-LIXe siécles), « Studi Medievali», 3* serie, 5 (1964), 579-602. 


614 23 luglio 


dell'VIII - IX secolo della 5assio di Ápollinare (). Anche i miracoli 
del vescovo ravennate, descritti nella Passio, trovano eco nel canone 
(vv. 73-76, 81-85, 91-95, 106-112, 122-194, 149-156) insieme alla 
missione evangelizzatrice (vv. 31-35, 51-55, 65-68), all'esilio (vv. 96- 
100, 127-133) e al martirio (vv. 181-185). 

Il canone, edito dal solo Messinese gr. 140 — O, porta nei tropari 
l'acrostico esametrico « Τὸν μέγαν ἱεράρχην ᾿Απολινάριον τιμήσωμεν » (3). 
Sconosciuto é il nome dell'autore, né ci sovvengono in questo i ϑεοτο- 
xix, che sono tutti editi in altri canoni. Gli heirmoi, di ἦχος mà. δ', 
sono di Giovanni (?), Cosma () e Germano (5. Forse l'autore ἃ un 
italo-greco, ma non abbiamo alcuna prova sicura in proposito, a parte 
la tradizione manoscritta. Lo stesso manoscritto, del XII secolo, 
costituisce il «terminus ante quem » della composizione. 


Finora il solo canone conosciuto per S. Apollinare era quello 
composto tra i] X el'XI secolo dall'innografo criptense Bartolomeo (s), 
né si era trovata traccia della fassio greca al di fuori dell'ambiente 
italo-bizantino (". L'unica testimonianza del culto per il martire 
ravennate in Oriente era la breve memoria del Sinassario Costantino- 
politano (5), e il sinassario giambico di Cristoforo Mitileneo nell' XI 
secolo (Ὁ). A questi testi, si pub oggi aggiungere un reperto ben piü 


(Ὁ ForrrERr, o.c., 199. 

(Ὁ E un esametro dattilico con cesura maschile, senza la cesura se- 
condatia dell'esametro nonniano. Non sono rispettate le regole della pro- 
sodia: la sesta e la terzultima sillaba sono infatti lunghe invece che brevi, 
e se l'errore della sesta sillaba, con « lungo per posizione, puó essere pgiusti- 
ficato dall'uso bizantino di considerare l'a ancipite, quello della terzultima 
sillaba non trova altra spiegazione che l'imperizia dell'innografo. Sull'esa- 
metro bizantino cfr. C. GIANNELLI, Epigrammi di Teodoro Prodromo in onore 
dei santi megalomartiri Teodoro, Giorgio e Demetrio, in « Scripta Minora », 
SBN 10 (1963), 360ss. 

(ἢ EE 220, n. 315, alle odi α΄ e 9^; EE 224, n. 321, γ΄, ε΄, &'; EE 219, 
n. 314, ς΄. 

(* EE 225, n. 322, all'ode à. 

()) EE 226 n. 323, per l'ode η΄. 

(*) G. GIOVANNELLI, GÀi inni sacri di S. Bartolomeo J'uniore, Badia greca 
di Grottaferrata 1955, 193-197. 

() FOLLIERI o.c. 199. 

(8 Synax. CP. 835. 

(?) FOLLIERI, o.c., 202 e nota 3; cfr. In., 11 calendario £iambico di Cristo- 
foro di Mitilene secondo i mss. Palat. gr. 383 e Paris. gr. 3041, « Anal. Boll. » 
77 (1959), 245-304. 
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antico e databile, che dimostra come il culto di Apollinare s 
presente agli innografi bizantini del IX secolo. pem - jr ico 
gr. 627, ff. 88v-90v eil Meteore Metamorph. 150, i 166: , traman- 
dano un canone di ἧχος γ΄, inc. Τοῦ mavocyiou. ἡ ὑπερλάμπουσα χάρις, 
con nei ϑεοτοκία l'acrostico « Γεωργίου », dedicato ad Apollinare e 
Vitale insieme (ἢ. Non sappiamo, peró, se ad ispirare questo pues ci 
fosse una fonte agiografica, oppure una semplice memoria dei en- 
dari e quindi se la 5assio di S. Apollinare sia stata o no conosciuta in 
Oriente. Non ἃ possibile infatti trarre supposiziont tn base sU A 
del canone, la ctti estrema genericità ἃ una cátatteristica tipica des 
inni attribuiti a Giorgio di Nicomedia (?), già pià volte rilevata (3). 
e che si riscontra anche in canoni dedicati a santi, le cui biografie 
erano sicuramente diffuse all'epoca di questo autore. 


T 5. 

1) Cosi come nella memoria di Synax. CP. 83 ] 

i E. FOLLIERI, Problemi di innografia bizantina, « Actes du XI » Mie 

gris International d'études. byzantines. (Ochride 10-16 septembre 1967) » II, 


d 1964, 311-325. 
TET Cfr. in questo volume pp. 530, 535; E. FOLLIERI, Saba Goto e Saba 


Stratelala, « Anal. Boll.» 80 (1962), 268. 
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S. FANTINO II, VECCHIO, ASCETA DI TAURIANA IN CALABRIA 


I libri liturgici italo-greci ricordano, al 24 luglio, S. Fantino di 
Tauriana (), denominato il « vecchio » per distinguerlo da un altro 
Fantino, ὁ νέος, anch'egli calabrese, morto esule a Salonicco nel 
X secolo (?) e celebrato nel Sinassario Costantinopolitano il 14 novem- 
bre e il 30 o 31 agosto (3). 

L/'esistenza del primo Fantino, invece, non é Storicamente docu- 
mentata. Delle due biografie leggendarie che lo riguardano, una, di 
autore anonimo, ci é giunta solo nella versione latina (4) poiché il 
manoscritto greco di Siracusa, da cti era stata tradotta, é ME Scom- 
parso. I,'altra (5), scritta da un vescovo «occidentale» di nome Pietro 
peraltro sconosciuto (9), & seguita da una raccolta di tuita- 


(Ὁ H. DELEHAYE, Um synaxaire italo 
( : -grec, « Anal. Boll» 2] (1902), 
23-28; Synax. CP. LVII, 8419; E. FOLLIERI, Us canone di Giuseppe us 
grafo per S. Fantino «il vecchio » di Tauriana, REB 19 (1961), 131. Nel 
un di Messina il nome di S. Fantino compare tra le memorie aggiunte: 
" I. ARRANZ, Le Typicon, 303. Dobbiamo notare che nel Sinaitico gr. 624 
- 68 ss., insieme alla celebrazione di S. Cristina, troviamo anche il nome 
di S. aeg cui sono dedicati alcuni στιχηρά. 
T ) A. BASILE, Fanlino seniore e Fantino juniore di Tauriano, ASCI, 12 
᾿ : ), 79-94, 143-182; ID., Sul culto di un antico santo della Calabria bizan- 
ἄμα: Fantino [A Taurianese, « Boll. Grott. » n.s. 2 (1948), 355-59; B. CAPPELLI 
S. Fantino, S. ilo, S. Nicodemo, « Boll. Grott. » n.s. 3 (1949) 102-112; P. 
ἘΝ Καὶ, Bulletin d'hagiographie italo-grecque, « Anal. Boll» 66 (1948) 
: -292; Ip. in « Anal. Boll. » 70 (1952), 363-364; FOLLIERI, o.c., 130; Ip., 
ps ps Esci di S. Fantino il Giovane uel codice Mosquensis 478, in « Atti 
e ongresso Storico Calabrese (Cosenza 1966 i ; 
B.H.G.3 1509b; B.H.G.34. 2366z. | xL υ: 
* Synax. CP. 244, ibid. (Selecta) 9339*-5,5», 9357 
) O. GAETANI, Vitae Sanctorum Siculoru | à 
: ; ^ I, Palermo 1657, 149ss 
ripresa in 44.55. Iulii V (1727), 553-556. Cfr. I, ᾿ 
" . - LLANZONI, : 
(ἢ B.H.G.3 1508. sh 
(*) Identificato con S. Pietro d'Ar: 
; B go da B. CAPPELI, o.c., 103: si veda 
peró P. HALKIN in « Anal. Boll » 70 (1952), 363-364; FOLLIERI, U" canone 
di Giuseppe Innografo..., cit., 133 nota 24. 
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coli (), quasi sicuramente dello stesso autore (2), compilata al tempo di 
un imperatore iconoclasta Leone, non meglio identificato (?). Questo 
Βίος e la raccolta di miracoli postumi sono racchiusi in due codici 
italo-greci: il Vaticano gr. 1989, ff. 194-201, 201-208 (4, proveniente 
dal monastero del Patire (5), e il Messinese gr. 29, ff. 142-145v, 
145v-182 (t). 

Secondo la leggenda, Fantino sarebbe vissuto in tempo di paga- 
nesimo, essendo segretamente cristiano. Anzi, secondo la biografia 
anonima pervenutaci attraverso la traduzione latina, i suoi genitori 
avrebbero stbíto il martirio (7). Il santo, che era di condizione servile, 
e precisamente guardiano di cavalli, per aiutare i poveri, non avendo 
altro, ne trebbiava di notte i raccolti, usando all'uopo le cavalle del 
suo padrone Balsamio. Questi, avvertito da gente invidiosa, tenta di 
sorprendere Fantino all'opera, ma il santo riesce ad eluderne l'ira 
con prodigi e infine lo converte al cristianesimo. |: 

La Vita e la raccolta di miracoli attribuite al vescovo Pietro sono 
sicuramente la fonte esclusiva del nostro canone, la cui diretta dipen- 
denza da queste opere si palesa infatti non solo nei riferimenti a parti- 
colari concreti della Vita e dei Miracoli, ma anche nella scelta dei 
paragoni e nei termini stessi del linguaggio, che riecheggiano le parole 
del biografo (δ). Perció abbiamo riportato in nota al testo tutti quei 


(ἢ B.H.G.? 1509. 

(à) ForriERI Ux» canone di Giuseppe Inmografo..., cit., 134. 

(ὃ Ibid., 136. 

(Ὁ HAGIOGRAPHI BOLLANDIANI - P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Catalogus 
cdd. hagiograph. Graec. Bibliothecae Vaticanae, « Subsidia Hagiographica» 7, 
Bruxellis 1899, 175-177. 

(ἢ G. MERCATI, Per la storia dei manoscritti greci di Genova, di varie 
badie basiliane d'Italia e di Patmo, « Studi e Testi» 68, Città del Vaticano 
1935, 297-298. 

(.) A. MANCINI, Codices Graeci Monasterii Messanensis S. Salvatoris, 
« Atti della R. Accademia Peloritana » 22,2, Messanae 1907, 54-67; H. DE- 
LEHAYE, Catalogus cdd. hagiograph. Graec. Momasterii 5. Salvatoris nunc 
Bibliothecae Universitatis Messanensis, « Anal. Boll.» 23 (1904), 33-40; F. 
HALKIN, Manuscrits grecs à Messine et à Palerme, « Anal. Boll. » 69 (1951), 
250-251. 

(ἢ AA.SS., t.c., 554-555. 

(€) Un esempio delle corrispondenze tra l'opera di Pietro e il canone e 
ai vv. 43-46, ove li si confronti col brano riportato in nota. Cosi l'espressione 
ὁ τοῖς καλοῖς βασκαίνων Βελίαρ dei vv. 56-57 e 1᾿ἐχϑρὸν καὶ βάσκανον τῶν εὐσεβῶν xai 
πιστῶν del v. 240 derivano dalla Vita, ove si narra (Vaticano gr. 1989, f. 196v, I 
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e Damiano Ánargirdi mm. 
Ss. Cosma e Damiano Anargiri mmn. 
Ss. Cosma e Damiano Anargiri mm. 
Ss. Cosma e Damiano Anargiri mm. 
Ss. Cosma e Damiano Anargiri mm. 
Ss. Cosma e Damiano Ánargiri mm. 
Ss. Marco e Mociano mm. . . . .. 
S. Stefano vescovo di Reggio Calabria 

ecc mm. ων τ τὸν ὁ 4 


S. Stefano vescovo di Reggio Calabria 
ecc mm. ......-.2^.^5^^5 


S. Teodoro m. vescovo di Cirene in 
Libia, S. Marta madre di S. Si- 
meone Stilita il Giovane . . . . 


S. Marta madre di S. Simeone Stilita 
ilGiovane . .. .. .. ... 


Ss. Agnese e Lucia mm. . . . . .. 
S. Astio m. vescovo di Durazzo . . . 
Ss. Isauro, Pellegrino e cc. mm. . . 
S. Erasmo vescovo m. a Formia . . 
Ss. Asclepiade e Diomede mm. . . . 
S. Procopio m. di Cesarea in Palestina 
S. Pancrazio m. vescovo di Taormina 
Ss. Patermuzio, Copri, Alessandro mm. 
S. Eufemia m. e Dogma di Calcedonia 
S. Eufemia m. e Dogma di Calcedonia 
S. Eufemia m. e Dogma di Calcedonia 
S. Eufemia m. e Dogma di Calcedonia 
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La composizione che segue melodie di ἦχος β’, di Cosma (1), 
Giovanni (2), Andrea (5), é circoscritta in un doppio acrostico dei 
tropari e dei ϑεοτοκία. L'acrostico dei tropati ἃ un dodecasillabo 
seguito dall'epilogo col nome e la qualifica dell'autore: « Φαντύνου (9 
τὰ ϑαύματα τοῖς ὕμνοις μέλπω  Ἐῤϑύμιος μόνος » (5). I ϑεοτοκία delle 
Odi a'-$' ripetono il nome dell'autore « Ἐῤϑυμίου ». L/'innografo, 
cui forse appartiene anche il canone qui edito per Elia profeta (s), 
non sappiamo se si possa identificare con qualcuno degli inno- 
grafi di tal nome sinora conosciuti (). Potrebbe essere, peró, un 
italo-greco. Diversi indizi, tuttavia non inoppugnabili, convergono 
verso questa localizzazione dell'autore. Prima di tutto ja memoria 
di S. Fantino il vecchio ἃ tipica dei calendari italo-greci (8): e non a 


onore di S. Fantino il vecchio (v. FOLLIERI, Un canone di Giusebpe Innogra- 
fo ..., cit, 140-151), copiato probabilmente dal Criptense A.a. XI, ff. 915-94; 
al f. 238r, dopo la sesta ode, € inserito il sinassario di S. Fantino il giovane; 
ai ff. 239-241 troviamo il nostro canone nella stessa tradizione di O: lo 
provano le varianti e le omissioni comuni: si noti in particolare al v. 167 del 
nostro testo, app. crit., τημβόνη (poiché in quello stesso punto in Ed si legge 
Solo ...xów, ho scritto τῇ εὐκόνι, supponendo che, oltre allo Scambio paleo- 
grafico tra B e x, fosse presente in O e nella sua copia uno scambio simile 
tta μ e et, e mantenendo inalterate le due lettere iniziali τη: quindi la le- 
zione adottata nel testo si basa proprio sul τημβόνη di O); infine al f. 241v, 
dopo aver trascritto un certo numero di ἐξαποστειλάρια, l'amanuense annota: 
«le prosomi ediomeli di detto s.to Fantino ui sono nel ss.mo saluatore di mis- 
sina nelli minei cartapecora. peró non mi e stato concesso di prender copia 
per la fretta di compagni Superiorij. il tutto si rimette a chi à (?) diuoto di 
detto s.to di copiarli et inserirli (?) con le canone qui scritti ». 

(!) EE 37-38, n. 51, per le odi α΄, ς΄; EE 39, n. 53, per v^, ζ΄. 

(3) EE 41, n. 55, per l'ode 8^; EE 34, n. 46, per ς΄, 9^; EE 38, n. 47, 
per η΄. 

Q) EE 43, n. 57, per l'ode δ΄. 

(*) La rubrica di Ec riporta Φανεύνου, poiché evidentemente l'amartuense 
ricava l'acrostico dagli incipit dei tropari: infatti il quarto tropario, v. 22; 
inizia con *Ev, corretto in Τῇ anche in base al codice Messinese (v. app. crit.) 
mentre il quinto tropario, v. 29, inizia con Y. Quest'ultima iniziale non ἃ neces- 
Sario correggerla, in quanto errori di omofonia sono Spesso tollerati negli 
acrostici: cfr. WEvm, Die Arostichis, 63. 

(3 Μόνος invece di μοναχὸς é usato spesso negli acrostici: cfr. HG IV, 
272: «Τοῦ μόνου τάλα », « Τοῦ μόνου ταπεινοῦ d». 

(5) Si veda alle pp. 359-367. 

ὦ C. ÉuEREAU, Hymnographi Byzantini, EO 22 (1923), 422; ΒΕΓΚ, 
Kirche, 549-550, 889, 606; 4HG VI, 446 nota 2. 

(3) V. p. 616 nota 1. 
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caso tra gli innografi operanti in Oriente solo uno, di origine M aeDEY 
tale, cioé Giuseppe Innografo (!), ha scritto un canone in suo ἐγ Ὁ εἰ ). 
Inoltre l'opera ci é tramandata da soli codici italo-greci, cos come 
l'altro canone in onore di Elia. Infine il celebrare la protezione accor- 
data da Fantino agli abitanti di Sicilia e Calabria contro gli assalti 
nemici (arabi), vv. 193-199, poteva essere motivo di interesse ἜΤΗ 
tutto per un abitante di quelle regioni, cosi come il rilievo dato, s 2 
tanti miracoli della raccolta, al diciottesimo, vv. 153-160, 371« ; 
e cioé alla liberazione degli abitanti di Tauriana da un'incursione 
Ὡς $ l'epoca di Eutimio monaco. Grosso modo essa va us 
l'epoca delle controversie sulle icone in poi e, data la presenza del : 
seconda ode nel canone, non oltre il IX secolo: comprende cioé i 
periodo di maggior Boritura del canone. Se potessimo datare con 
sicurezza l'opera del biografo di Fantino, il vescovo Pietro, che ὰ | 
senza dubbio la fonte del canone, avremmo almeno un « terminus 
post quem » preciso. Ma di Pietro sappiamo soltanto che fu un τς 
dulo, vissuto sotto un imperatore Leone, iconoclasta, ma di ἀαεν Ἂν 
tre imperatori iconoclasti di questo nome si tratti non é possi "i 
sapere (?). Probabilmente, peró, ai tempi di Eutimio le lotte per : 
immagini non erano ancora terminate, se ad esse si ecran 
vv. 352-354. In tal modo il « terminus ante quem » si abbasserebbe 


all'843. 


(1) C. VAN DE VORST, Note sur S. 7 aseph ᾿Ηννιποβγαρῆέ, : Pier dude 
38 (1920), 150-151; E. I. Τωμαδάκη, ᾿Ιωσὴφ ὁ "Yuvoyodpoc. Βίος xai ἔργον, 
ἐν ᾿Αϑή 88. . 
ἐν pin t inc. Ταῖς φωτοβόλοις αὐγαῖς, con l'acrostico « ΤΥ 5 
σου, Φαντίνε, μέλπω βίον. ᾿Ιωσήφ», edito in FOLLIERI, Un d p f Kad 
Innografo..., cit., 140-151; la traduzione latina era stata edita 
NI, o.c., 1, 162-163 e ripresa in 44. SS., t.c., 567-568. 


(3) FonrnrERI, U« canone di Giuseppe Innografo..., cit, 136 nota 38. 
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S. OLIMPIADE 


L'amicizia che legó la nobile costantinopolitana al Crisostomo, 
la parte da lei sostenuta nelle lotte che opposero l'arcivescovo di 
Costantinopoli al potere imperiale, l'aiuto che, forte della sua posizione 
economica e sociale, Olimpiade poté prestare al presule e infine 
l'esilio che ella subi in nome di questa causa, fanno si che la fama del 
Crisostomo stesso illumini anche la persona della sua fedele ed 
illustre seguace. Il primo e piü autorevole elogio della santa sono 
proprio le lettere che egli le invio dall'esilio (). Un riflesso dell'impor- 
tanza del Crisostomo sono anche le testimonianze su Olimpiade tra- 
mandateci dallo storico Sozomeno (? e dal Dialogo di Palladio (3). 

Non mancano peró fonti dedicate esclusivamente ad Olimpiade, 
come la duplice recensione del brano a lei dedicato nei testi G e B 
della Storia Lausiaca. Nel cosiddetto testo G, che, come é noto, viene 
giudicato piü vicino alla redazione originale di Palladio (4), la vita di 
Olimpiade ὁ descritta brevemente (5, mentre nel testo B il capitolo 
che la riguarda é molto piü ricco di informazioni biografiche detta- 


gliate (*). Viene infine la Vita anonima, edita la prima volta dal Dele- . 


(1) A.-M. MALINCREY, Jean Chrysostome, Lettres à Olympias? Vie 
anonyme d'Olympias, « Sources Chrétiennes » 13 bis, Paris 1968, 106-389 
(— PG 52, 549-623). 

(9) Hist. Eccl. VIII, 9, 24, 27, ed. J. Brpzz - G. C. HANSEN, Berlin 1960, 
(G.C.S. 50), 361s., 381s., 388 (^ PG 67, 1537-41; 1577-80, 1590-92). 

() Parrapi, Dialogus de Vita S. Joannis Chrysostomi, ed. P. R. Co- 
LEMAN-NORTON, Cambridge 1928, 98, 107-110 (— PG 47, 1-81). 

(ἢ PALLADIO, La Storia Lausiaca, ed. C. MOHRMANN -- G. J. M. BanrE- 
LINK - M. BARCHIESI, Fondazione Lorenzo Valla 1974, IX-XII. Questa edi- 
zione segue il testo di C. BUTLER, TÀe Lausiac History of Palladius, 2 vol., 
* Texts and Studies » 6,1-2, Cambridge 1898-1904, collazionato con Scoperte 
posteriori, di cui é riportata la bibliografia alle pagine citate. Cfr. anche 
MALINGREY, o.c., 393-394. 

O) PALLADIO, La Storia Lausiaca, ed. cit., 252. 

(9 PG 34, 1244-1250. 


———— HERR 


| 
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haye (0), insieme al racconto della traslazione delle part dad. 
da Sergia, superiora del PE di Olimpiade a -ostantinopo 
i primi decenni del VII secolo (5). 

T ἴὰ Vita ἃ stata ripubblicata recentemente da A.-M. cd 
sulla scorta di nuovi manoscritti (ἢ). Giudicata con una certa - 
denza dal primo editore, l'opera ἃ stata in segttito rivalutata come 
fonte contemporanea e attendibile. I1 Delehaye infatti la E ἘΠῚ 
rimanipolazione di fonti diverse, nella quale spiccano i brani t s 

dalla Storia Lausiaca (recensione B) e dal Dialogo di Palladio (5. 
Quanto all'epoca della sua composizione, la considerava sicuramente 
anteriore al racconto di Sergia (VII secolo) e, forse, alla rivolta di 
Nika del 532 (9). In seguito il Bousquet (7) restringeva il periodo in 
cui l'opera era stata scritta, datandola approssimativamente alla metà 
del V secolo e non oltre 11 Concilio di Calcedonia del 451 (8). La Malin- 
grey (?) infine, sulle orme dello Honigmann (19), é favorevole all attri- 
buzione dell'opera allo stesso autore che ha ampliato i Pana dedi- 
cato ad Olimpiade nella recensione B della Storia Lausiaca ( ) e, ac- 
cettando un'affermazione contenuta sia in tale passo (1?) sia nel capi- 


(ἡ Vita S. Olympiadis, « Anal. Boll.» 15 (1896), 409-423 (— B.H.G3 
1374-75). Ἦν, 
Ὁ ΩΣ Sergiae de ἱγαηδίαϊοηε S. Olympiadis, « Anal. Boll.» 16 
7), 44-51 (— B.H.G.3 1376). ὋΝ 
ds à Cir. Du « Anal Boll.» 15 (1896), 402ss. Non bpecov Ead 
come fonte Niceforo Callisto, His;. Eccl. XIII, 24, PG 146, 1010-1014: v 
DELEHAYE, l.c. 
(ἢ MAIINGREY, o.c., 406-448. 
(5) « Anal. Boll» 15 (1896), 404-405. 
$) Ibid., 405. ὭΣ 
ἢ 1. Βουβουξυύ, Vie d'Olympias ia diacomesse, « Revue de l'Orient 
Chrétien » 11 (1906), 225-250. on 
Dello Pe Autore: Récii de Sergia sur Olympias, « Revue de l'Orient 
i 12 (1907), 255-268. A 
P τς id es Vie d'Olympias la diaconesse, cit., 231, nota Hé l'au- 
tore della Vita non attribuisce mai all'arcivescovo di Costantinopoli l'appel- 
lativo di Crisostomo e che inoltre conosce come cosa attuale gli edifici intorno 
ala Grande Chiesa, che furono poi distrutti nel 532. 
9) MALINGREY, 0o.c., 395-396. ' : : 
i E. HONIGMANN, Paíristic Síudies, « Studi e Testi» 173, Città del 
Vaticano, 1953, cap. 15 « Heraciydas of Nyssa », 104-122. 
(3) Cfr. la nota 6 alla pagina precedente. ] "m 
(13) PG 34, 1249D-1250A: Καὶ μή τις νομίσῃ με χεκομψευμένως rÉ i 
περὶ τῆς ἀπαϑεστάτης ταύτης, καὶ λοιπὸν ὅλης τοῦ ἁγίου Πνεύματος τιμίου σκεύους 
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tolo 15 della Vita (?), concorda nel riconoscerlo contemporan 
amico della santa. L'autore sarebbe cioé quell'Eraclida, ami us 
Cristostomo, che fu vescovo di Nissa nel 440 (3). is 
Sono ben pochi, quindi, i santi del calendario bizantino, ch 
possano vantare, agli occhi degli studiosi, la messe di πως, 
ma. Η L LI i 
mur Ee Ο di poco posteriori che possediamo su 
Hi canone, anonimo, già nell'acrostico giambico «ρυσοῦν τὸν ἐ 
λόγοισι νῦν λέγειν ἔδει» (") si richiama alla figura del Crises om. 
Heordato ai vv. 65-68, 85-88, cogli appellativi di Χρυσορρήμων e di 
“Κρυσολόγος, € al quale alludono i giochi di parole dei vv. 6.7 65 
Un gioco di parole non viene risparmiato nemmeno al nohis di Oli 
piade, di cui ai vv. 12-15 ὁ detto: ... ὡς φερωνύμως ἀληϑῶ μ 
χληϑεῖσα οὐρανία, κατέλιπες προϑύμως τὸν χϑαμαλὸν κόσμον : Linn 
grafo riconosce esplicitamente ai vv. 65-67 l'importanza del Cusoskutio 
come fonte, ed ὁ chiaro che i vv. 53-56, 97-112, 137-144, si ispiran 
alle lettere dall'esilio dell'arcivescovo di Costantinopoli (9) Cosi i 
avverbi ἀνδρυκώτατα, v. 60, e ἀνδρείως, v. 106, richiamano l'elo io di 
Olimpiade attribuito al Crisostomo nel Dialogo di Palladio "d 
- ᾿ νν. 35-41, che celebrano la generosità di Olimpiade nel distri- 
uire ie proprie ricchezze (5), ricordano invece nella scelta delle parole (7?) 


'Ox ; 5 MEE 
3s i oue s σεμνοτάτης ἀλλ᾽ αὐτόπτην γεγενημένον καὶ ϑεωροῦντα τὸν τῆς μα- 
ρίας ταύτης βίον χαὶ ἀγγελυκὴν πολιτείαν, ὡς ἅτε πνευματικὸν γνήσιον φίλον καὶ συ 
γενῶν οἰκειότατον * ὡς καὶ πολλὰ κατὰ γνώμην τῶν ταύτης διανεμηϑῆναι A 

(1) MALINGREY, o.c., 442. T 
(2) HONIGMANN, o.c. 114 ss.; Foz ibis 
NN, O.C., T IO, Biblioth, ; 
PALLADII, Dialogus, ed. cit., 127. ORAE ar 
ἀν ΟΥ̓ ΡΝ PON 
E E ) Si m 5 Somiglianza con l'acrostico « Χρυσοῦν ἐπαινῶ τοῦ “Χρυσοστόμου 
ius dem Eu Eo 112 — o ebrio a un canone inedito per il Cri- 
; IADIS, ἴον... ibui 
cud «μεῖον ..., EPh 38 (1939), 320, attribuisce 
4 ! OS 
i d 1 versi citati con le note in apparato alle pp. 445, 147 s., 449 
LLADII, Dialogus, ed. cit., 98: Mj ἣν, ἀλλ᾽ F : 
Edu , ed. cit., 98: Μὴ λέγε « », ἴος ἄ 
πος ?' ἄνὴηρ γάρ ἐστι παρὰ τὸ τοῦ σώματος σχῆμα. μος NDAIS 
M : 

ἘΠ " j s pce Mur capitale: Constantinople et ses institu- 
E , Paris ; -506, esamina sotto il fil i 
politico le vicende di Olimpiade, rile i c dis αν δ 
| s vando come il passaggio alla chi i 
immense fortune come 1 itui à Ri ULM ee. 
uetus a sua costituisse per l'impero un vero problema eco- 

(Ὁ Cfr. i vv. 35-41 con il brano i 
: Oo in nota al testo, p. 
διασκορπίζω cfr. MALINGREY, o.c., 22; DAGRON, o.c., 502 RAD 
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un brano della Vita che appare anche nella recensione ampliata della 
Storia Lausiaca (!). Lo stesso accade ai vv. 113-120, dove € elogiata 
l'estrema autoumiliazione della santa, che, pur essendo una delle per- 
sone piü ricche dell'impero, era solita vestire di stracci (?). Altro ele- 
mento, ampiamente diffuso, che il canone, vv. 33-34, raccoglie dai 
biografi di Olimpiade, é quello della sua verginità, nonostante il matri- 
monio con Nebridio (5). 

All'inizio della Vita (4) Olimpiade ἃ paragonata alla martire 
"Tecla di Iconio (5), famosa per la leggenda degli « Acta Pauli et The- 
clae » (*), la stessa che Metodio di Olimpo introduce tra le protagoniste 
del suo Simposio (7). Non ἃ forse estraneo a questo riferimento il fatto 
che l'autore del canone ripeta ai vv. 194-196 la ὑπακοὴ dell'inno 
cantato da Tecla nel Simposio stesso (3). 

Olimpiade, che il Janin definisce « una delle figure pià simpatiche 
dell'agiografia bizantina » (5), é celebrata nella chiesa bizantina al 
24, 25, 26 luglio (19), mentre il Martirologio Romano la ricorda, non 
si sa per quale ragione, al 17 dicembre (1). 11 capitolo 11 della Vita, 


(1) Vita, cap. 5: MALINGREY, Oo.c., 414; Hist. Laus.: PG 34, 1249A. 

(2) ΑἹ v. 118 si dice di Olimpiade ῥακοδυτοῦσα: cfr. Vita, cap. 15: MALIN- 
GREY, o.c. 440; Hist. Laus.: PG 34, 1249C. Anche il Crisostomo nell'epi- 
stola VIII, 6a-c: MALINGREY, O0.c., 178-182, parla della modestia della santa 
nel vestire. 

(3) Le fonti su questo argomento sono l'epistola VIII, 4a di Giovanni 
Crisostomo: MALINGREY, o.c., 170s. (si veda la nota 4 p. 171); PALLADH, 
Dialogus, ed. cit. 107; il testo G della Storia Lawsiaca, ed. cit., 252; il testo B 
della stessa: PG 34,1244D; il cap. 2 della Vita: MALINGREY, o.c., 409. Si veda 
inoltre DAGRON, o.c., 254. 

(3) Vita, cap. 1: MALINGREY, O.C., 406-408. Santa Tecla ὁ ricordata 
anche nel carme nuziale per Olimpiade di Gregorio Nazianzeno: PG 37, 
1542-50. 

(ἡ AA.SS. Septembris, VI (1757), 545-568; U. M. FASOLA, in B.SS. 
XII, 176-177. M. AUBINEAU, Le panégyrique de Thécle, attribué α [can Chry- 
sostome, « Anal. Boll.» 93 (1975), 349-362. 

(8 B.H.G.3 1710-1716; B.H.G.A. 1710-1717. 

(Ὁ H. MusuniLo- V. H. DEBIDOUR, Méthode d'Olympe: Le Banquet, 
« Sources Chrétiennes » 95, Paris 1963, 200ss., 310ss. 

(8) Ibid. 310ss. (— PG 18, 2080). 

(9) B.SS. IX, 1184, s.v. Olimpia. 

(Ὁ) Synax. CP. 841-842: ibid. (Selecta) 8419s*., 844**. Menologio di Basi- 
lio II, in PG 117, 557. 

(ἢ Martyr. Rom. 589, 590 n. 6. 
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che viene peró giudicato un'interpolazione (1), le i 
, le assegna come giorno 
della morte il 25 luglio del 408 (:). A tale data ἃ presente il canone nel 
solo manoscritto che lo tramandi, il Criptense Διὰ. XI — Co. L'inno 
é e nell'ufficiatura criptense τῇ ἑσπέρᾳ, cio 411 ἀπόδειπνον (3) 
poiché 411 ὄρϑρος sono riportati i canoni per S. Anna (1 
veda pP () e per S. Eu- 
] Composto senza la seconda ode, con heirmoi dell' ἦχος πλ. 9' 
di Germano () e Giovanni (?), il canone comprende nella struttura 
dell acrostico già citato anche i ϑεοτοκία, in uno dei quali, vv. 77-80 
€ nomrata la stessa Olimpiade. 
, Questo, per quanto ci risulta (8), ἃ il primo canone conosciuto 
dedicato alla sola Olimpiade. Un canone edito di Giuseppe Innografo 
la celebra infatti insieme ad Euprassia(?), cosi come ad ambedue le 
sante sono dedicati due altri canoni inediti incontrati durante le 

nostre ricerche e non inclusi in questa collezione (19). 


(ἢ BOUSQUET, o.c., 229, 232.233: MALINGREY, 
. ᾿ ^ : "ἢ ,» Οἷς,, 396 
nota 3: il cap. é edito alle pp. 426-432. EAE 
(^) MariNGREY, o.c. 430, 431 nota 2: DE 
ῃ D ᾿ ᾿ LEHA 
o dis ci YE, «Anal. Boll.» 15 
(Ὁ Si vedano aitri esempi di questa ufficiatura i 
ain AHG X, 381 note 2,3 
e nel presente volume pp. 172, 250, 271, (app. crit.). 
(Ὁ) Edito in MR VI, 217ss. 
(Ὁ Edito in questo volume, pp. 452-469. 
() EE 229, n. 328 per l'ode α΄; EE 226, n. 323 í 
; ; ; » n. 923, per v", δ΄, ε΄, C^ η΄. 
() EE 224, n. 321, Der ς΄; EE 220, n. 314, per 9. dn ita 
(à Cir. IHG V.2, 261. 
(Ὁ) T. Παντελεήμονος, ᾿Ακολουϑία τῶν dvi ὃν" 

4 ; yov γυναικῶν ᾿Ολυμπιάδος xai 
ὐπραξίας, « Αγιορειτυκὴ Βιβλιοϑήκη» 14 (1949), 17-19; cfr. E. L Τωμα- 
δάκ d Pind ὁ "Yuvoyodgoc. Bíog xai ἔργον, ἐν ᾿Αϑήναις 1971, 179-180 

Inait. gr. 625, ff. 124v-126v, di ἦχος 8', inc. Τιμή ἐ ᾿ 
m. » ff : ; - Δἰμήσωμεν ἐπαξίως, at- 
tribuito a Germano; Sinait. gr. 626, ff. 124-198, di ἦχος δ΄, inc. Ὑψώϑης ταῖς 
πτέρυξιν, le cui strofe sono accluse, come se si trattasse dello Stesso canone, 


MR VI, 217, di cui segue gli stessi heirmoi. A i ici 
mni : . Ambedue i codi 
Olimpiade ed Euprassia al 25 luglio. et celebrano 


25 LUGLIO 


5. EUPRASSIA 


I1 25 luglio il Criptense A.«. XI -—- Co (ἢ) dedica a S. Euprassia (2) 
un canone di cui esso é l'unico testimone e che rispecchia fedelmente 
il contenuto della Vita edita negli « Acta Sanctorum » (5). 

Euprassia, il cui nome é già un programma di virtit, ὁ considerata 
un esempio perfetto di vita ascetica. Vita che ella intraprese dalla 
tenera età di sette anni e, attraverso un crescendo di penitenze, 
digiuni, dolori e umiliazioni, la porta ad ottenere virtü taumatur- 
giche (4). 

Sicuramente il canone ci é giunto mutilo. I tropari conservano 
infatti vestigia di un acrostico che comprendeva il nome della 


(ἡ Prima del canone per S. Euprassia, prescritto per l'óp9poc, dopo 
il canone per S. Anna edito in MR VI, 217 ss., per lo stesso 25 luglio, Co 
riporta 411 ἀπόδειπνον il canone qui edito, pp. 442-451, in onore di S. Olimpiade. 
In altri canoni le «sante donne » Euprassia e Olimpiade sono celebrate in- 
sieme, si veda p. 626. E da rilevarsi come Co sia finora l'unico codice a portare 
canoni separati per ciascuna delle due sante. 

( La chiesa bizantina celebra Euprassia il 24 e il 25 luglio: Synax. CP. 
840-841, Ibid. (Selecta) 84199". Gli occidentali, invece, la ricordano al 13 
marzo: Martyr. Rom. 96 n. 8. 

(8) AA.SS. Martii II (1668), 727-735 (— B.H.G.3 631). Questa edizione, 
purtroppo piena di errori ὁ tratta dal Vaticano gr. 866, mutilo di alcuni 
brani, riportati invece in un'antica traduzione latina (— B.H.L. 2718). La 
Vita si trova anche in altri codici: cír. H. DELEHAVE, in « Anal. Boll.» 15 
(1896), 406 (— B.H.G.* 631b); G. QuisPEL -- J. ZANDEZ, 4 Coptic Fragment 
from the Life of Eupraxia, « Vigiliae Christianae » 13 (1959), 197-199; B.H.G.*A4. 
631b, 631m. 

(4 Per quanto questa Vita sia ricca di particolari minuti e di episodi 
ingenuamente coloriti, la figura di Euprassia rimatie storicamente indefinita. 
Sarebbe vissuta sotto un imperatore Teodosio, ma non é specificato di quale 
dei due si tratti, in un monastero della Tebaide. Tutto il contesto dà comun- 
que l'idea di un romanzo edificante, in cui siano confluiti episodi tipici della 
vita monastica. Forse, un'indagine nelle varie raccolte sulla vita monastica 
potrebbe dare dei risultati in questo senso. 
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santa, Εὐπζρλαξίζα)ν, alle odi 3', ε΄, ς΄, e forse la patola (ubéACm»c 
all'ode 9*. 
L'acrostico dei nove 9coroxía compone il nome «Κλήμεντος ». La 
figura di questo innografo non é ben definita. Alcuni studiosi pensano 
che egli fosse un monaco studita, altri un monaco di Grottaferrata (1). 
Il Sinassario Costantinopolitano ricorda al 27 maggio (?) e al 27, 28, 
e 30 aprile (5) un S. Clemente innografo e confessore. 1, ἀκολουϑία in suo 
onore (^) dice che egli fu monaco e mori in esilio per la difesa delle 


immagini. Tale notizia esclude l'appartenenza a Grottaferrata, a . 


meno che non siano esistiti pià innografi dello stesso nome. Comunque, 
nei 9eoroxía del canone per S. Codrato, l'autore condanna le eresie 
monofisita, monotelita, iconoclasta (5. Anche i ϑεοτοκία del nostro 
canone hanno un linguaggio simile e un motivo iconodulo si incontra 
ai vv. 17-18. Questo particolare peró non é determinante, poiché 
1 versi suddetti si rifanno ad un episodio della Vita di Euprassia che 
$ utilizzato a sostegno delle tesi iconodule anche negli scolii al De 
Imaginibus di Giovanni Damasceno (6). Ouindi, anche se non se ne 
conosce la data della composizione, la Vita della santa era già dif- 
fusa e tradotta nell'VIII secolo (), e perció il particolare si deve 
far risalire alla fonte, non all'autore del canone. 

Sappiamo, inoltre, che alcune volte il nome di Clemente nei 
ϑεοτοκία si sovrappone a quello dei veri autori del canone (8. In 
altri casi, ad un canone composto senza la seconda ode, con l'acrostico 
integro distribuito su otto odi, si aggiungono ϑεοτοχία con il nome 
mutilo «Κ -ήμεντος» (?). Questo, in verità, potrebbe essere un espe- 
diente adottato dall'autore stesso, per ovviare alla lunghezza del 


(Ὁ C. ÉMEREAU, Hymnographi Byzantini, EO 22 (1923), 17-18; BEcx, 
Kirche, 518. ὶ 

(Ὦ Synax. CP. 718: ... μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Κλήμεντος τοῦ óuo- 
λογητοῦ καὶ ποιητοῦ τῶν κανόνων. 

(Ὁ Synax. CP. (Selecta) 64157-88. 64435, 6323». 63350. 

(Ὁ) S. PÉTRIDES, Offüce imédit de Saint Clément, hymnographe, ΒΖ 12 
(1903), 571-581. 

() AHG VII, 138-149, 376. 

(Ὁ De Imag. I 62, ΤΙ 58, III 136, in B. KoTrER, Die Schriften des Johan- 
"es von Damaskos III, «Patristische Texte und Studien » 17, Berlin 1975, 
162, 199 (— PG 94, 1277D, 1313B, 1417C-D). 

() QuisPEL-ZANDEE, o.c., 193. 

8) AHG X, 406; WEvH, Die Akrostichis, 52-53. 

(5) Δα esempio 4 HG VII, 137 ss.; ET 26-29. 
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nome, ma soltanto uno studio comparato (1) dei molti canoni che gli 


ibuiti à estione. 
sono attribuiti (?) potrà far luce su tale qu mu . 
Gli heirmoi del canone, di ἦχος α΄, sono tutti attribuiti ad An 


drea (9). 


(!) Tale studio à stato annunciato da M. ARCO MacRI, che prepara una 


izi dei canoni cerimoniali di Clemente. : " 
ὍΤΙ MAE H HG V.1, 286-287; ÉMEREAU, l.c.; WEYB, Die Akrostichis, 51-53. 


6) EE 11-12, n. 18, per le odi «^, y^, δ΄, ς΄, ζ΄, η; EE 19-14, n. 17, per 
le odi β΄ e 9; EE 18, n. 16, per l'ode «. 
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S. PARASCEVE MARTIRE 


Sebbene il suo culto fosse diffuso almeno fin dall'VIII secolo — 
ἃ tale data rimonta iniatti la piü antica delle due Passiones finora 
edite (1) —, S. Parasceve é peró del tutto sconosciuta ai sinassari 
bizantini (?. Probabilmente, come ἃ stato rilevato (5), Parasceve à 
soltanto una personificazione del venerdi santo, cioé 7) ἁγία Παρασκευή, 
intorno alla quale ἃ stata costruita una leggenda piena di luoghi co- 
muni e di particolari improbabili, come la. fondazione di un monastero 
al tempo dell'imperatore Antonino e la predicazione della fede cri- 
Stiana operata dalla santa (). Da questa leggenda sono ispirati i 
due canoni contenuti in questa collezione. 


I 


Il primo, di otto odi, ὁ tramandato dal solo Criptense A.x. XI — 
Co e porta in tropari e ϑεοτοκία l'acrostico giambico « Xemtoig ἐπαίνοις 
τὴν Παρασκευὴν στέφω ». Non conosciamo il nome dell'autore. In esso 
Sono esaltate le virtit ascetiche di Parasceve, vv. 9-10, le torture 
subite, vv. 55-56, le guarigioni compiute, vv. 90-93, il valore dinanzi 


(Ὁ ἘΞ HALKIN, La Passion de Saimte Parascéve par Jean d'Eubée, in 
« Polychronion — Festschrift für. Franz Dólger», Heidelberg 1966, 298. La 
fassio ἃ edita alle pp. 231-237 (— B.H.G.5 1420 p). Un'altra passio ἃ edita 
in V. RActTI-ROMEO, S. Venera v.m. nella storia e nel culto dei fopol, Acireale 
1905, documenti 7-40, dal Messinese gr. 29 (— B.H.G.? 1420). In B.H.G.54., 
P. 146 é annunciata l'edizione delle Passiones da parte di J. ScHARPÉ. In 
J. L. ScmaRPÉ - FP. VYNCKE, Bdinshi Zbornic, An Old-Slavonic Menologium 
of Women Saints..., Bruges 1973, 31, nota 82, é citata la tesi dattiloscritta 
dello stesso 7. Scharpé contenente un gruppo di Passiones della santa. Sulla 
Santa si veda R. JANIN, in B.SS, X, 328-331. 

(à?) HALKIN, o.c., 227. 

(3) Ibid. 228. 

(*) Cfr. il riassunto della passio riportato prima del testo dei canoni 
a p. 470. 


ἘΣ: Σ 


26 luglio — . 631 


ai tiranni, vv. 129-136. Nell'episodio descritto ai vv. 167-178 la martire 
viene incoraggiata dalla voce di Cristo ad affrontare i fuoco, e, quando 
essa vi entra, dall'alto scende ttna nube portatrice di pioggia, che la 
salva (cfr. anche i vv. 58, 118-119). La decapitazione é ricordata al 
v. 191. Frequenti sono le citazioni scritturistiche tipiche degli inni 
dedicati a vergini martiri, soprattutto dal Cantico, dal Salmo 44, 
dai Proverbi, dalla parabola delle vergini sagge e delle vergini stolte 
eod ία é di tenuto compuntorio 

La maggior parte dei ϑεοτοκία con emu ; orio. 

Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, sono di Germano all'ode α΄ (1), di Andrea 
alle odi y' (ἢ ε΄’, ζ' (3), ς΄, »' (9, di Cosma all'ode 9' (). Anonimo ἃ 
lheirmos dell'ode δ΄ (9). 

II 


L'altro canone viene pubblicato secondo due tradizioni, di cui 
solo la prima ἃ di contenuto omogeneo, mentre la seconda, mutila, é 
Stata sicuramente interpolata con odi di contenuto diverso prese da 
un altro canone. : 

La prima tradizione ha come codice principale il Vaticano gr. 
1193 — Vz, codice quanto mai scorretto, ma che tuttavia, rispetto 
agli altri, presenta il maggior numero di strofe. Tl Vaticano gr. 1578 Ξε 
Wb (ἡ, presenta, come Vz, tutta la sequenza delle otto odi, ma rispetto 
ad esso omette alcuni tropari, altri ne sostituisce, altri ne aggiunge (t). 
Lo stesso fenomeno appare nel Vallicelliano gr. E 85 — Ec(?, che 
peró é mutilo delle odi quinta e sesta e nel Messinese gr. 140 — O, 


(ἢ EE 108, n. 146. 

(à) EE 104, n. 147. 

() EE 106, n. 149. 

(S EE 107, n. 150, Per l'ode η΄ cfr. anche TR 412. 

( EE 102, n. 144. 

(Ὁ) TR 66. : . 

(ἢ La stessa tradizione del canone di Wb ἃ presente anche nel Vaticano 
gr. 1559, ff. 187-195v, che perció ἃ stato omesso da questa edizione. Altri 
codici esclusi sono i Parigini gr. 367, ff. 362-365", e 368, tf. 392-399. ᾿ 

(3 Wb omette i vv. 101-108, 263-273. Aggiunge, con Cv, un tropario 
all'ode ς΄ dopo il v. 124. Sostituisce tutti i ϑεοτοχία ed alcune strofe: i vv. p 
153 con un tropario tratto da un canone edito (cfr. app. crit.); i vv. 181-19 

i vv. 274-284 con strofe inedite. ! , 
δὴ ( Ec omette i vv. 9-16, 101-108; aggiunge un tropario all'ode. α΄, 
dopo il v. 24, con Dk; sostituisce i vv. 181-190 e i ϑεοτοκία delle odi α΄, ζ 


(inediti), 9". 
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che appartiene alla stessa tradizione manoscritta di Ec, ma contiene 
in pii, rispetto ad esso, la quinta e la sesta ode (3. Il Criptense Aa, 
XXVII — Cv inizia dal 9&oroxíov dell'ode Y (v. 58) e presenta 
anche esso, rispetto agli altri codici, omissioni, aggiunte, sostitu: 
zioni (3). Il Vaticano gr. 2110 — Vc riporta del canone solo le odi 
«' e γ' fino al v. 53 (3). 

Il contenuto del canone à prevalentemente paracletico, per 
quanto non manchino accenni biografici alle virtà ascetiche della 
martire, al coraggio che dimostra dinanzi ai persectttori, ai tormenti, 
alla prigionia; al martirio. Altro argomento sono i miracoli dispensati 
dalla tomba della martire, che l'innografo, al v. 216, prega di salvare 
i suoi fedeli ἐξ ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων βαρβάρων. 

Per quanto nel resto del canone non compaia acrostico, la nona 
ode porta il nome « Ἰωσήφ ». 

Gli heirmoi, di ἦχος πλ. δ΄, sono di Giovanni (3). 

I] Criptense A.y. XII — Dk, che riporta il canone al 9 novem- 
bre (3), segue, fino all'ode δ΄, la tradizione degli altri codici, sempre con 
qualche piccola differenza (5). Ma le odi ε΄, ς΄, ζ΄ sono del tutto diverse, 
sia negli heirmoi, che sono di Andrea alle odi ε' e ζ' (ἡ e di Elia alla c'(s), 
sia nel contenuto, che non é paracletico, ma decisamente biografico 
e celebrativo. Pérció é certo che queste odi sono interpolate da un'al- 
tra composizione. All'ode η΄ δὰ riprende lo stesso heirmos della prima 
tradizione, ma i due tropari, che a malapena si riesce a decifrare, 
non compaiono negli altri manoscritti. Dopo queste due strofe il 
canone é interrotto dalla caduta dei fogli finali del codice. 


(!) Oltre alle varianti presenti in Ec (si veda la nota 9 p. 631), O omette 
i vv. 109-116, 133-139, sostituisce i vv. 101-108 con un tropario inedito e 
aggiunge altri tropari inediti dopo il v. 124, con Wb, e dopo il v. 153 da solo. 

(0) Cv omette i vv. 71-80, 101-108, 140-146, 181-190, 211-220, 263-273, 
274-284. Aggiunge, con Wb, un tropario alla quinta ode dopo il v. 124 e 
Sostituisce i 9eoroxíx delle odi Ue. 

() Al f. 22v, proveniente da un frammento di Anthologion di luglio: 
cfr. E. FOLLIERI, Uma miscellanea del Fondo Basiliano: il codice Vàticano 
&r. 2110, « Boll. Grott. » 15 (1961), 7-8. ] 

(*) EE 219, n. 314, per le odi α΄-η; EE 222, n. 317, per l'ode 9'. 

() ΑἹ 9 novembre é riportata anche la fassio di S. Parasceve edita da 
HALKIN, o.c., 231 ss. 

(ἢ DÀ aggiunge all'ode «' un tropario riportato anche da Ec (v. nota 
9 p. 631) e un altro, da solo, all'ode 3', vv. 89-98, p. 501. Omette, rispetto a 
Vz, i vv. 71-80. 

(ἡ EE 228, n. 327. 

(€) EE 240, n. 343. 
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SS. ERMOLAO ERMIPPO ERMOCRATE MARTIRI DI NICOMEDIA 


Sacerdote della chiesa di Nicomedia al tempo di Massimiano, 
Ermolao istrui nella fede cristiana S. Pantaleone. Coinvolto nei pro- 
cesso di quest'ultimo, fu decapitato insieme 8 Ermippo ed Ermo- 
crate (1). I tre martiri sono celebrati i1 26 luglio (?), mentre i giorno 
dopo ἃ ricordato 11 megalomartire Pantaleone (?), dalla cui jass:o 
sono tratte le notizie che li riguardano. 

Il canone di Giorgio — l'acrostico dei ϑεοτοκία ἃ « l'esenpyloo Are 
ha nei tropari l'acrostico dodecasillabico « Τοὺς Παντελεήμονος αἰνῶ 
συμπόνους». Esso celebra, oltre al martirio di Ermolao e com- 
pagni, anche i προεόρτια di S. Pantaleone, vv. 78-80, 152-159, 

- 5). 
μὴ rab assunti per l'edizione sono: il Sinaitico gr. 625 — 2X, 
che riporta il canone integralmente, insieme al Sinaitico gr. 627 — Zo; 
mutili sono invece il Criptense A.«. XXIII — Cn () eil Vindobonense 
Theol. gr. 38 — Wz (). Sono stati esclusi il Sinaitico gr. 628, ff. 275v- 


6) AA.SS. Iulii VI (1749), 426-429; J.-M. SAucET in B.SS. V, 65-67; 
LATYÉEV, Menol. II, 214-216 (— B.H.G.* 2173). 

(3 Synax. CP. 843; Martyr. Rom. 307-308 n. 3. 

(ἢ Synax. CP. 847-848; Martyr. Rom. 308 n. 1; B.H.G.5 1412z-1418c; 
AA.SS. Iulii VI (1729), 397-426. 


4) Cfr. p. 528 nota 1. 
Ἂ Dello. Stesso Giorgio, il Sinaitico gr. 627, ff. 110-112v, ci tramanda un 


canone inedito per S. Pantaleone, di ἦχος δ΄, inc. Λαμπρύνει τῆς ἐκκλησίας con 
l'acrostico giambico « Λαμπροῖς ὁ φαιδρὸς μάρτυς αἰνείσϑω λόγοις » nei tropari e 


Γ louu » nei ϑεοτοχία. M : 
; n Cn omette i vv. 78-80, 120-123, 152-159; sostituisce inoltre il 9co- 


- i fr. app. crit.). 
iov della sesta ode, vv. 124-127, con un altro edito (c . ] 
e "t Wz omette i vv. 75-77, 144-151, 217-218 e sposta i vv. 54-58 dopo i 


vv. 59-63. 
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284v e il Vaticano gr. 1508, che riporta soltanto la prima ode del 
canone ai ff. 179v-180. 


Gli heirmoi, di ἦχος β΄, sono di Cosma (3), Germano (3), Giovanni (3). 
Anonimo é quello della quarta ode (9) 


(ἡ EE 37-38, n. 51, per le odi «α΄, ε΄; EE 39, n. 53, per γ΄, t. 
(ἢ EE 44, n. 59, per l'ode β΄. 

(3) EE 34, n. 46, per ς΄ e 9^; EE 35, n. 47, per l'ode "7". 

(Ὁ MR I, 96. 
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Scillitani mm. 314, 325 

Sperato e cc. mm. Scillitani 314, 325 

Stefano vescovo di Reggio Calabria e cc. mm. 59, 73 
Teodoro m. vescovo di Cirene in Libia 82, 260 
Teofilo, Trofimo e cc. mm. 390 

Trofimo, Teofilo e cc. mm. 390 
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